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I. Le Livre des mystères du ciel et de la terre {éthiopien et français), par 
J. Pennucuox et. Guimi, 6 fr. 50. — Il et IV. History of the Patriarchs ofthe 
coptic Church of Alexandria (arabe et anglais), par B. Everrs, 7 fr., et 
8 fr.35.— IIl. Le Synaxaire arabe jacobite (arabe et français), par René Basser, 
10 fr. -— V. Le Synaxaire éthiopien {éthiopien et français), par 1. Guipi, 11 fr. 20 

Ce volume a coûté seulement 26 fr. 95 (port en sus) aux souscripteurs. 


Tome Il, 690 pages, Prix net, 41 fr. 


I. Vie de Sévère par Zacharie le Scholastique (syriaque et français), 
par M.-A. Kucexer, 7 fr. — II. Les Évangiles des douze apôtres et de 
saint Barthélemy (copte et français), par le D' E. Revizzour, 5 fr. — 
Ill. Vie de Sévère par Jean, supérieur du monastère de Beith Aph- 
thonia, suivie d'un recueil de fragments historiques syriaques, grecs, latins et 
arabes relatifs à Sévère, par M.-A. KucEexer, 11 fr. 90. — IV. Les versions 
grecques des Actes des martyrs persans sous Sapor II (grec et latin), 
par H. DeceuayEe, S.d., Bollandiste, 9 fr. 50. — V. Le Livre de Job {éthio- 
pien et français), par E. Pennrra, 7 fr. 70. 

Ce volume a coûté seulement 25 fr. 90 (port en sus), aux souscripteurs. 


Tous II. — Fasc. 1. — Recueil de monographies. — I. Leshistoires d’'Ahou- 
demmeh et de Marouta, primats jacobites de Tagrit et de l'Orient (vi°-vni° 
siècles), suivies du traité d'Ahoudemmeh sur l'homme, texte syriaque inédit, traduc- 
tion française par F. Nau. Prix : 7 fr. 15, franco, 7 fr. 65 (pour les Souscripteurs : 
4 fr. 50, franco, 5 fr.). 

Fase. 2. — Réfutation de Sa‘id Ibn Batriq (Eutychius), par Sévère 
Ibn-al-Moqaffa', évêque d’'Aschmounaïn, texte arabe, traduction française 

ar P. CnésLr, prêtre maronite. Prix : 7 fr. 40 ; franco, 7 fr. 95 (pour les souscrip- 
teurs : 4 fr. 65 ; franco, 5 fr. 20). 

Tour IV. — Fasc. 1. — Les Homélies de Sévère d’'Antioche, texie syriaque 
inédit, traduction française, par R. Duvaz et M.-A. KucEener, avec le concours 
de E.-W. Brooks. Fasc. 1, par Rubens Duvaz. Prix : 5 fr. 70; franco, 6 fr. 10 
(pour les souscripteurs : 3 fr. 60; franco, 4 fr.). 

Fasc. 2. — Papyrus grecs relatifs à l’antiquité chrétienne, publiés et 
traduits en français par le D' C. Wessezy, conservateur de la Bibliothèque impériale 
de Vienne. Prix : 7 Îr. 90; franco, 8 fr. 45 (pour les souscripteurs : 5 fr.; /ranco, 
5 fr. 55). Les planches sont comptées pour 1 fr. (pour les souscripteurs : 0 fr. 65). 


VONT PARAITRE : 


Tous Ill. — Fasc. 3. — Le Synaxaire arabe jacobite (suite), par René Basser. 


Fasc. 4. — La cause de la fondation des écoles, par Mar Hansescrrasa 
Ana, évêque de Halwan, texte syriaque, publié, traduit et annoté par Meér Anpaï 
Scuer, archevêque chaldéen de Séert. 

Fase. 5. — The Life of Severus, patriarch of Antioch, by Atha- 
nasius, texte éthiopien inédit, traduction anglaise, par E.-J. GoopsPrsep. 

Tome IV. — Fasc. 3. — Histoire nestorienne inédite (chronique de Séert), texte 
arabe publié par Mer Anpaï Scuer et traduit en français par plusieurs orientalistes. 
Prix : 6 fr. 20, franco, 6 fr. 70 (pour les souscripteurs 3 fr.90, franco, 4 fr. 40). 

Fasc. 4. — Recueil de monographies. — II. Histoire de saint Pacôme, 
texte grec inédit des ms. de Paris 881 et suppl. 480, avec une traduction fran- 
çaise de la version syriaque et une nouvelle classification des sources grecques. — 
Ill. Histoire de S. Jean-Baptiste et miracle de S. Michel à Colosses, 
d'après un palimpseste du vin° siècle, par MM. J. Bousquer, vice-recteur et 
professeur de grec à l'Institut catholique de Paris, et F. Nau. 

(Voir la suite à la page 3 de la couverture.) 
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AVERTISSEMENT 


L'ouvrage que nous publions sous le litre : Z'extes syriaques rela- 
fs à la vie de Sévère, patriarche d'Antioche, paraîtra en trois fas- 
cicules. 

Le premier que nous présentons aujourd'hui au public comprend 
le texte syriaque et la traduction française de la Vie de Sévère par 
Zacharie le Scholastique ; le second contiendra le texte et la traduction : 
1° de la Vie de Sévère par Jean, higoumène du couvent de Beth-\ph- 
thonia; 2° des diverses notices que les écrivains syriens nous ont luis- 
sées sur ce célèbre patriarche; le troisième donnera l'introduction, le 
commentaire, l’endex nominum et un index syriacitatis. 

Les Vies composées par Zacharie et par l'higoumène Jean ont 
été écrites primitivement en grec, mais le texte grec en est perdu. La 
hiitérature syriaque nous en à heureusement conservé une excellente 
version, qui nous est parvenue, pour la première de ces Vies, dans le 
ms. Sachau 321", et pour la seconde* dans le même ms. Sachau 321 
ainsi que dans l'add. 17.203 du British Museum”. Toutefois, dans ce 
dernier manuserit, le texte est très mutilé par suite de la disparition 
de plusieurs feuillets. 

La Vie composée par Zacharie à été publiée par M. Spanuth en 
1893*, et traduite par M. Nau, en 1899-1900, dans la feeue de lO- 
rient chrétien®. L'édition de M. Spanuth, qui est actuellement épuisée®, 
a été faite avec beaucoup de som. Il nous à cependant été possible d'\ 


apporter quelques améliorations, en supprimant parfois quelques 


1 Bol. 209-435 r°. 

2 al. 135 re-147 v°, 

# Ce ms. n'a que seize feuillets et ne renferme pas d'autre texte que la Vie de Sévère 
par l'higoumene Jean. 

{ Zacharias lihetor, Das Leben des Severus von Antiochien in syrischer Ceberset- 
sung, Goëllingue, 1895, in-4°, 31 pages (Wissenschaftliche Beilage zum Prograumm 
des Kôniglichen Gymnastums zu Kiel 

# Fomé IV, p. 348-353, p. 544-571; lome V, p. 74-98. 

6 Nous reproduisons en marge, en caractères gras, la pagination de l'édition di 


M. Spanuth. 


AVERTISSEMENT. 


fautes d'impression’, en rétablissant ailleurs la lecon du manuscrit, 
enfin, en faisant certaines corrections qui nous ont paru nécessaires. 
Le texte de cette Vie est loin d'être toujours facile à comprendre. 
Nous nous sommes eflorcé d'en reconstituer par endroits l'original 
grec, et nous sommes ainsi parvenu à pénétrer le sens de maint pas- 
sage obscur. Ce n'est pas que toutes les difficultés du texte soient 
résolues, mais nous croyons avoir réussi à diminuer, dans une assez 
large mesure, le nombre de celles qui restent à résoudre. Nous avons 
mis entre parenthèses dans notre traduction les mots grecs que le tra- 
ducteur syrien a employés et qu'il a empruntés, sinon toujours, du 
moins presque toujours, au texte de Zacharie?; et nous avons placé au 
bas de la page, pour certains mots et certaines locutions, l'original grec 
que le traducteur semble avoir eu sous les yeux. Pour plus de clarté, 
nous avons suppléé souvent des noms propres; les noms propres sup- 
pléés sont imprimés en caractères ordinaires, les autres en caractères 
italiques. 

La Vie composée par l'higoumène Jean est restée inédite jusqu’à 
ce jour; elle a seulement été résumée par M. Nau à la suite de sa tra- 
duction de la Vie de Sévère par Zacharie*. Quant aux notices sur Sé- 
vère, plusieurs d’entre elles seront publiées pour la première fois. 

L’Introduction et le Commentaire seront étendus : dans l’Introduc- 
tion, nous étudierons toutes les questions littéraires qui se rattachent 
aux documents publiés; dans le Commentaire, nous fournirons tous les 
renseignements historiques de nature à illustrer ces documents et à 
faire apprécier leur valeur par les historiens. 


M.-A. KUGENER. 


! Signalons, par exemple, à titre de curiosité, la faute js, au lieu de b, (p. 1, 1. 4 de 
l'édition de M. Spanuth — p. 7,1. 6 de la nôtre), qui a passé dans le dictionnaire de 
Brockelmann (p. 304? et p. 424). 

* Les mots grecs qui reviennent souvent dans le texte syriaque et dont la notation 
ne présente guère d'intérêt, tels que : gthocogos, gthocopia, vouos, ypauuarixo6, elc., n’ont été 
signalés que dans les premières pages. 

% Revue de l'Orient chrétien, L. V, p. 293-302. — La traduction de M. Nau de la Vie 
de Sévère par Zacharie et son résumé de la Vie de Sévère par l'higoumène Jean, ont 
aussi paru à part chez E. Leroux, Paris, 1900. 
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1. phads: eorr. S (Spanuth) 

Voici ensuite la biographie de saint Mar Sévère, patriarche (raretioyrs) d'Antioche, 
qui à été écrile par Zacharie le Scholastique (syohaouxoc), lequel étudia avec Seévère [a 
| | . | 


erammiaire et la rhétorique] à Alerandrie el le droit (vouou à Péryte 


— D'où nous viens-tu aujourd'hui, Ô ami et camarade? 

Du Portique (5t0o4) royal, mon cher". Je suis venu auprès de toi pour 
être renseigné sur les questions que je veux te poser. Mon esprit vient en effet 
d'être bouleversé par un libelle, qui semble avoir pour auteur un chrétien 
(Neurexvds), mais qui, en réalité, vise plutôt (p32%90v) à bafouer le ehristia 
nisine *. 

— Et comment cela? dis-mot". Et de quelle manière en es-tu arrivé à lire 
ee lbelle ? 


L. en Oxupnanee, — ©, ta vin Nproreavov. — 3, Kai nû: zoûto, ci ï 
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* fol. 109 
VE 


* fol. 109 
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1. Supplevi &. — 2. wX. 


— J'examinais les livres des libraires établis dans îe Portique (orox) royal 
— tu connais en effet ma passion pour les livres — lorsque l’un de ceux qui 
sont assis là et qui vendent des livres, me donna le libelle en question pour le 
lire. Dans ce libelle, on diffame, on calomnie, on outrage, on bafoue un philo- 
sophe (pdcopas). T'u l'as connu au début de sa carrière; il s’est distingué de- 
puis dans l’épiscopat' et s’est fait remarquer jusqu’à ce jour par sa conduite 
et sa science des divines Écritures?. J'entends parler de Sévère, dont la répu- 
tation est grande auprès de ceux qui savent apprécier le bien * sans aucun 
parti pris". Et voilà pourquoi j'ai le cœur cruellement affligé. 

— Mais, mon ami, si tu as une si bonne opinion de Sévère, pourquoi te pré- 
occuper de son diffamateur et de son calomniateur, quel qu'il soit? 1 semble, 
en effet, d’après ce que tu dis, qu'il n’est chrétien (Xgioruxvés)” que pour la 
forme (oyäux) et par hypocrisie, qu'en réalité 1l se donne plutôt (g%Nov) pour 
tâche de glorifier les païens, et n’aspire qu’à les combler de louanges, outra- 
geant de la sorte des personnes qui sont estimées pour leur vertu et à qui il 
a été donné de servir Dieu depuis tant d'années déjà par cette belle philoso- 
phie (oocopia) qu'elles nous ont fait voir. 

1. &pyuepelæ. — 2. où evosbeïc ai Gnfete Xéyor. — 3. rà xodt. — 4. Cf. Évagrius (édition Bipez ct Pan- 
MENTIER), p. 25, L. 17-18 : rov un mpoonabeia h àvremabsiæ xpivôvrwv. — 5. Les mots « chrétien, philo- 


sophe, philosophie » sont toujours représentés dans le texte syriaque par les mots grecs « Agrottavos, 
stk6cov0s, guhocopia ». Nous nous dispenserons dorénavant de les indiquer. 
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— Ce n'est pas parce que le doute m'a envahi, ou que j'ajoute foi à des 
récits dictés par la méchanceté, que je suis venu auprès de toi. Non, mais 
mon cœur, comme je l'ai dit, est affligé. J'ai peur que des lecteurs à les- 
prit simple ne se fassent par hasard une opinion désavantageuse de ee! pa- 
iriarche *. Aussi, si tu as le souci de la vérité — et tu l'as, — raconte-moi la 
vie de Sévère depuis sa jeunesse, pour la gloire de Dieu tout-puissant et de 
notre Sauveur Jésus-Christ”, en qui reposent ceux qui se sont voués au 
saccrdoce et à la philosophie, J'entends la vraie philosophie. Tu m'appren- 
dras de quelle ville il est, de quel peuple, de quelle famille, si toutefois tu 
connais ces détails '. Tu me diras surtout quelle a été sa conduite, et et 
qu'ont été, depuis sa jeunesse, ses opinions au sujet de Dieu. Car Le diffama- 
teur l’a incriminé non seulement à propos de sa vie et de sa conduite, mais 
encore parce que, au début de sa carrière, il aurait adoré les démons malfai 
sants et les idoles. Il a dit en effet : « On l'a aussi surpris offrant des sacri- 
lices païens, en Phénieie, à l'époque où 1l étudiait les belles-lettres? et les 
lois (vomot)". » 

— Mais, si quelqu'un diffame la vie d'autrui, en recueillant des propos fu- 

l. touoütos. — 2, apyrepeus. — 3. ‘O paéyas Oeûs ai nova ru ‘naovs Nouscos, — 4, l'roprement 


ANOPOs. — h, ai Écubéprot Cratptiæ: ü. Le mot « loi » est toujours rep nle dans le Lex 
le mot grec vôtre: 


* fol. 109 
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1. H5æ; corr. S. 


iles et mensongers, nous ne devons pas nous en préoccuper, à moins que ce 
qu'on dit ne renferme une part de vérité, Car les mauvais démons et leurs amis 
calomnient facilement ‘ la conduite! de ceux qui ont vécu dans la vertu. Il ne 
faut pas nous étonner si les serviteurs du Christ, Dieu de l'univers, sont 
traités de Satans par Satan, puisque ?, quand la cause efliciente et créatrice 
de toute chose fut venue parmi nous, il poussa les Juifs à blasphémer et à 
dire : C'est par Béelzébub, prince des démons, qu'il chasse le démon*. Cependant, 
puisque tu m'as dit que tu crains que ce libelle nuise à quelques esprits 
simples, je vais, par respect pour la vérité et par amour pour toi, raconter la 
vie de Sévèrc' avec lequel j'ai été, dès sa première jeunesse”, à Aleæan- 
drie et en Phénicie, entendant les mêmes maïtres que lui, et partageant les 
mêmes occupations‘. Ceux qui étudiaient avec nous et qui sont encore en vie 
— leur nombre est assez considérable — pourront attester la véracité de mon 
récit. 


L'illustre Sévère est Pisidien d’origine, sa ville natale est Sozopolis. C’est 
en ellet cette ville qui lui échut comme séjour après la première, dont nous 
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Let. — 9, OLanss 9, __ 3. xx. 


avons tous été bannis à la suite de la transgression ! d'Adam, et que le divin 
Apôtre nous invile à rechercher de nouveau. Car nous n'avons point ici, Ati, 
de ville permanente, mais nous cherchons celle où nous devons habiter un jour 
celle dont Dieu est l'architecte et Le fondateur". 1 fut élevé par des parents 
distingués *, comme l'ont dit ceux qui les connaissaient. Is deseendaient de 
ce Sévere, qui fut évêque” de * la ville de Sozopolis à l'époque où le premier 
concile (cévodos) d'Éphèse fut réuni contre l'impie Nestorios. Après la mort de 
son père, qui faisait partie du sénat (foi) de la ville, sa mère devenue veuve 
l’envoya ‘ avec ses deux frères, qui étaient plus âgés que lur, à Aerandrie, 
pour étudier la grammaire (yoxpuzrert) el la rhétorique (gross), lant œrec- 
ques que latines (Souato:). 

La coutume étant établie dans son pays, comme on le rapporte, de ne pas 
S'approcher du saint baptôme, à moins de nécessité (4v2y4r) urgente, avant 
Page mûr, il se fit que Sévère et ses frères n'étaient encore que eatéchumènes 
quand ils vinrent à Aerandrie, pour la cause indiquée. A celte époque, moi 


aussi je séjournais * dans cette ville pour le même motif. Les trots frères se 


1. napäbaænte. — ?, Ilobr., Xe, De — 3. Hehr., X1, 10, — #5, ghodoynt +. 6. 1 l'on re 
le texte du ms., on obtient comme sens : « Après la mort de son père DALELIT 
nul avec sa mére devenue veuve, il ful envové, el Littéralement ilituut 1» 
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rendirent d'abord auprès du sophiste (copier) Jean, surnommé le Zueto- 
ve#pos (?), ensuite auprès de Sopater, qui était réputé dans l’art de la rhétorique 
(fnropwr), comme tout le monde lui en rendait un grand témoignage. Il se 
trouva que Je fréquentais également les cours de ce maïtre, à cette époque, 
ainsi que Ménas (Mavëc), de pieuse mémoire‘, dont l’orthodoxie*, l'humilité de 
vie, la grande chasteté, l'amour de son semblable * et la commisération envers 
les pauvres étaient universellement attestés. Il était * en effet de ceux qui 
fréquentent avec assiduité la sainte Église, ceux que les Alexandrins, suivant 
la coutume du pays, ont l'habitude d'appeler dDuérovor. 

Au cours de nos études, pendant notre séjour ‘ à Alexandrie, nous admi- 
rions la finesse d'esprit du merveilleux * Sévère, ainsi que son amour de la 
science. Nous étions étonnés de voir comment dans un court espace de temps, 
il avait appris à s'exprimer avec élégance, en s'appliquant avec assiduité 
à l'étude des préceptes des anciens rhéteurs (fdropec)°, et en s’efforçant 
d'imiter * leur style brillant* et travaillé (?). Son esprit ne s’occupait que 
de cela, et nullement de ce qui séduit d'ordinaire la jeunesse. Il se consacrait 
tout entier à l'étude, s'éloignant dans son zèle pour elle de tout spectacle 
blâmable, 

Affligés qu'une telle intelligence n’eût pas encore reçu le divin baptême, 


1. 6 tñc guoypiotou pynuns. — 2. dpOoônËia. — 3. pHavbpwnio. — M. Gtatpt6n. — 5. AEoBaümaotos. — 6. Les 
mots « rhéteur, rhétorique » sont toujours représentés dans le texte syriaque par les mots grecs « fñtwp, 
Énrogran ». — 7. Otwxwv. — 8. edéreta OÙ xx) }toyia. 
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nous conscillämes à Sévère d’opposer aux discours du sophiste (sors 
Libanios, qu'il admirait à l’égal des anciens rhéteurs, ceux de asile et de 
Grégoire, ces illustres évêques (iricroro), et de les comparer ensemble. Nous 
lui donnions ce conseil, afin qu'il parvint, par la voie de la rhétorique qui 
lui était chère, à la doctrine et à la philosophie de ceux-ci. Lorsque Sé- 
vère eut appris à connaitre * ces écrits *, il fut entièrement conquis par eux. 
On l’entendit aussitôt faire l'éloge des lettres adressées par Basile à Liba- 
nios et de celles que Libanios écrivit en réponse, dans lesquelles il avouait 
‘avoir été vaincu par Basile et accordait la victoire aux lettres de celui-er. 1 
résulla de là que Sévère se plongea à partir de ce moment dans la lecture 
des ouvrages de lillustre Basile et les méditalions, et que Ménas, mon 
ami, qui faisait l'admiration de tout le monde par sa ferveur, déclara dans 
une prophétie que l'événement a confirmée ‘ (Ménas aimait, en effet, à faire 
le bien)” : « Celui-là (Sévère) brillera parmi les évêques (ëxiszozo) comme 
saint Jean, à qui fut conlié le gouvernail de la sainte Eglise de Constanti- 
nople ». Dieu, qui seul connait l'avenir, révélait donc ces choses sur Se 
quand il élait encore jeune homme, en se servant iet encore de lintermé- 
diaire d'une âme pieuse®. 
1. Gode. — 2, Mot à mot : « cul goûté » (xs Eyeosato) 3, soteurut Aoyot. 1 un +, ARGWAr 
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Peu après se produisirent les événements relatifs à Paralios (lapæaos) et 
à Horapollon le grammairien (yexuuuriée), desquels il ressort que celui qui 
a été calomnié contrairement aux lois divines, est innocent des calomnies 
de son infâme insulteur. Voici quelle a été l’origine de ces événements. 

Paralios était d’Aphrodisias, qui est la métropole de la Carie. IT avait 
trois frères, dont deux étaient adonnés à l’idolâtrie, et se conciliaient Îles 
démons pervers par des invocations, des sacrifices, des incantations et par les 
artifices des magiciens,” et le troisième, Afhanase, cet homme de Dieu, avait 
embrassé la vie monastique à Alexandrie, dans (le couvent) appelé "Evarov, en 
même temps que lillustre Étienne. Après ses premières études, pendant 
lesquelles il avait étudié le jus civile‘ en Phénicie, Athanase s'était rendu à 
Alexandrie pour une certaine affaire. Là 1l rencontra Étienne, dont je viens de 
parler, qui depuis son enfance était animé d’une ardente piété, et qui exerçait 
alors les fonctions de sophiste (copier), c'est-à-dire de professeur, et il 
jugea bon de rejeter avec lui les vaines espérances” du barreau (dawxi). 
Comme sur un signe de Dieu, chacun d’eux reçut le joug de la vraie phi- 


1. Mot à mot : « les lois de la rolteia (ce mot est dans le texte) » — nodrixoi véuot ou plutôt to mot- 
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losophie de la main du grand Salomon, à cette époque le supérieur de ceux 
qui cultivaient la philosophie dans le couvent en question. C'était un homme 
à l'esprit sain, qui se distinguait par les vertus de la vie monastique. 
Parahos, après avoir été élevé en païen dans son pays par ses deux 
autres frères, partit pour Alerandrie dans le désir d'apprendre la grammaire 
(yexpnaru) ! : ses frères lui avaient fortement recommandé avant son départ 
de ne jamais adresser une seule parole à Athanase, dont il a été fait mention. 
EE vint donc auprès du grammairien (ÿsxvurzex5s) Horapollon. Celui-ci connais 
sait d’une façon remarquable son art * el son enseignement était digne d'é- 
loge ; mais il était de religion païenne, et plein d'admiration pour les démons 
et x magie. Dans le commerce d'Horapollon, le paganisme de Paralios 
s'accenbua davantage : il s’attachait?, en effet, à offrir avee son maitre des sa- 
eriices aux idoles. A la longue, Paralios, vaineu par la nature, brûla du désir 
de voir enfin” sou frère Athanase, Use rendit done au monastére de Salomon 
et fut caplivé par le saint! couple que formaient Etienne et Athanase. Ceux- 
ei eurent facilement raison, avec l'aide de l'esprit de Dieu, des nombreuses 
objeelions et questions paiennes qu'ils s'entendaient faire par Paralio: 


1. Les mots « grammairien, grammaire » sont toujours représentés dans le texte srinque p 


MOIS grecs « YEAALATIAOS, YCAULATIA 2. reocty vOÿ ; : 
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1. Lire ici et plus loin 1æs1a%l. 


Étienne était en effet très savant et bien! au courant à la fois des doctrines 
divines et de la science encyclopédique *. Après avoir lu * de nombreux traités 
des docteurs de l'Église, qui combattent les païens, il avait reçu de Dieu la 
grâce de triompher entièrement * de ceux-ci, en diseutant avec eux; et son zèle 
pour la religion le rendait semblable au grand Élie. Il réfuta done les objec- 
tions sophistiques (ccpuoruoi) que les païens font aux chrétiens, puis il rétorqua 
contre Paralios les turpitudes des païens, les mystères infimes” de leurs dieux, 
les oracles mensongers du polythéisme®, les réponses obscures et embarras- 
sées de ces dieux, leur ignorance de l'avenir, ainsi que d’autres tromperies 
de ces * mêmes démons. Il persuada à Paralios de soumettre des doutes de ce 
genre à Horapollon”, Héraïskos, Asklépiodotos, Ammonios, Isidore, et aux autres 
philosophes qui étaient auprès d'eux; ensuite de peser dans une juste balance 
ce qui aurait été dit des deux côtés. Pendant de nombreux jours, Paralios eut 
des conversations sur ce sujet avec les païens, et il trouva leurs réponses 
faibles et sans fondement. 

I se produisit ensuite un fait qui est digne d’être rappelé et mis par éerit. 


Asklépiodotos d’Alexandrie, qui s’occupait d’enchantements, exerçait la 


1. ixavés, — 9, Éyatwios made. — 3, Evruyyavetv. — A. névtws. — 5. Tehetai; peut-être faut-il traduire 
simplement : « les actions infâmes ». — 6. rokvfsta. — 7. Mot à mol : oi nepi ‘Ooanéddwve, ele. 
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magie, faisait des invocations démoniaques, el qui avait conquis par là l'ad- 


miralion des païens pour sa philosophie, avait déterminé son homonyme 


(= Asklépiodotos)", qui en ce temps-là se glorifiait des honneurs et des digni- 
tés dont le comblait le roi et tenait le premier rang * dans le sénat (Roux) d'Aphro- 
disias, à lui donner sa fille en mariage. I habita longtemps avec sa femme en 
Garie, et désira avoir des enfants. Mais son désir ne s'accomplit pas, Dieu 
lui infligeant comme châtiment, parce qu'il s'oceupait des pratiques mau- 
vaises de la magie, la privation d'enfants et la stérilité de sa femme. Comme son 
beau-père était aflligé que sa fille n'eût pas d'enfants, notre philosophe ima- 
wina un oracle (ou plutôt il fut trompé par le démon figuré par Isis), d'après 
lequel l1 déesse lui promettait des enfants, S'iallait avec sa femme dans le 
temple que cette déesse avait jadis à Meénouthis (Mévoh:s), village éloigne 
d'Aerandrie de quatorze milles, et voisin de la [localité] appelée Cano} 

(Kävw£os). IL persuada donc à son beau-père de lur permettre d'emmener 


lemme et d'aller avec elle en ce lieu. Après lut avoir promis de revenir auprès 


de lui avec sa femme et l'enfant qu'elle aurait eu, AsÆlépiodotos partit pour 
Alexandrie, ayant trompé son homonyme ( Asklépiodoto 


L G.-ù-d. : Asképiodolos d'Alexandrie demande en mariage La Ole d'AsKI lotus d\ ti 
Success deux personnages, ef le commentaire pt 


ADR, ON, — 4 I 


* fol. 111 
AL) d 


de (0) 
VOB 


18 ZACHARIE LE SCHOLASTIQUE. [18] 
ke jose J':fEsS sis Liss asie :Jéo Classes yopso fs) pso 

Dos Jpir Re +52 49 ik ao NS &olo Jlias 49 .ÿlis una) 
«82300 - JR ces 0h) «34 «0 Sas - lai Leo So a 00 | s 
iso -.\Korp Jon ose Lo 105j5 + Joot Hsoikso wmswss J;la où 
Nuoot an o ll | +2 Js où D2hso Ly FX Lots Jos als! as ik 


La 


7e Hoias Sos où Jisoas Lin, :J50 pl Has Loamdss 60 
Jo 350 :Slokaso onuswfs Jlésos GS As LolaN . uso) JUN 
x :Lod où PS Ji50a5 6a JL .RCas Jlias fusoto we? So Au) 
Doll: Jiso jso Hisy Rel ja : Rio ao Nyjl se Ds alu) 
Ja SES Jo sai JS Lis Ko ro oi Lis Jlisoanx 
CNT xs Jul . AOL | +? Is Loo ke! oû . Joot hs ee * Lao 
5 hhoÿ Loue Jeuns p20 fisss one! Le JIT ..\cones a) RS 4 
Jies LESC joskas 49 -.lesy 5h Ji] Lintæadf Lio .ofsù Nas 
Las es [aies Jlasrss EE Lo Jun.) .Lis) LOI «oo 5k 


Il séjourna un certain temps à Ménouthis et offrit un nombre considérable 
de sacrifices aux démons. Mais cela ne lui servit de rien. La stérilité de sa 
femme persista également là. Ayant cru voir en songe Isis couchée auprès 
de lui, il s’entendit déclarer par ceux qui interprétaient là-bas les songes 
et qui servaient le démon figuré par Isis, qu’il devait s’unir à l'idole de cette 
déesse, puis avoir commerce avec sa femme; qu’ainsi lui naïtrait un enfant. 
Notre philosophe ajouta foi à unc tromperie aussi grossière, comme le prêtre 
qui l'avait conseillé depuis le commencement le reconnut à la fin, et s’unit 
à la pierre qui représentait Isis, et, après la pierre, il s’unit à sa femme. 
Celle-ci resta stérile malgré cela. A la fin, le prêtre lui conseilla d'aller, mais 
rien qu'avec sa femme, au village d’Astu (’Aotu), d'y demeurer * un certain 
temps, puis de prendre pour son enfant” celui qui était né à la prétresse, une 
compatriote à lui, peu de temps auparavant. Car les dieux et les destins, 
disait-1l en extravagant, voulaient qu'il fit cela. Asklépiodotos suivit également 
ce conseil, alla avec sa femme, sans que personne les accompagnât, auprès 
de Ta mère de cet enfant. Il lui donna une certaine somme d’argent et prit 
son enfant. Puis il revint à Alexandrie, en se vantant qu’une femme stérile 
avait enfanté après tout ce temps. Il s’ensuivit que tous ceux qui étaient livrés 
à la folie des païens, se glorifièrent grandement de cette fable ?, comme d’une 
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l. hss259. — 2, La première colonne du fol. 112 r° est presque entièrement effacée. 


chose vraie, ct louèrent Isis ainsi que Ménouthis, le village de la déesse, où 
quelqu'un à, accomplissant ainsi une bonne action", enfoui sous le sable le 
temple d’{sis, au point qu'on n'en voit même plus la trace, 

Paralios croyant que cette histoire mensongère était vraie, la fit connaitre 
à son frère et à ceux qui étaient avec lui, comme une chose remarquable. 1 
disait que cette démonstration par les faits possédait une plus grande force que 
n'importe quel argument de la raison, et il s'en glorifiait comme d'un miracle: 
païen et évident. Le divin Étienne ayant entendu l'histoire de cette ineptie dit 
à Paralios : « Si une femme stérile. mon cher”, à enfanté, elle à aussi du lait 
eb il faut que les païens s’assurent de la chose, par l'intermédiaire d'une dame 
honorable ‘, * pure, et d’une famille connue à Mevandrie. Elle verra le ut éta- 


blissant ce prodige et ee miracle, el ainsi la fille d'un haut personnage de la 


Carie et la femme d'un philosophe n'aura pas l'air d'avoir été outragée (1. » Ce 
langage parut raisonnable, et Paralios lransnit Kt proposition (55574 des 


Moines aux philosophes païens. Mais eeux-61 craignant qu'on ne leur repro- 
chât eelte histoire fabuleuse, dirent à Paralios : « Fu oses (demandert Pim 


possible. lu penses (?) persuader (?) des personnes qui restent attachées dun 
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1. 52500. — 9, nos. 


façon inébranlable à la vérité, et qui ne songent pas à des choses de ce 
genre. Mais comme il semblait... envoyé. . . . . . . . . . . 


OC A © Qi ni à Ce 


Il se produisit encore cet autre fait que voici : étant à Ménouthis, Paralios 
vit Isis, c’est-à-dire le démon qui représente cette déesse, qui lui disait en 
songe : « Prends garde à un tel, c’est un magicien ». Or, il se fit que celui 
dont il était question, était également venu pour apprendre la grammaire, 
qu'il étudiait chez le (même) maître... et que le démon lui révéla (la même 
chose) au sujet de Paralios, lorsqu'il se rendit à Ménouthis. L'un et l’autre 
ayant fait connaître cette vision à ses camarades‘ dans l’école (syoxi) d'Ho- 
rapollon, et ayant appris * ce que son condisciple' avait raconté sur son 
compte, était persuadé qu'il disait la vérité et que son condisciple' mentait. 
Aussi Paralios se souvint-il de l’enseignement du grand Étienne; il se rappela 
qu'Étienne ainsi qu'Athanase lui avaient tenu de longs discours sur la perver- 
sité des démons malfaisants, lui disant qu'ils avaient l'habitude d’exciter les 
hommes les uns contre les autres, parce qu'ils se plaisent toujours aux guerres 
et aux combats, et qu'ils sont les ennemis de la paix. 
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Paralios voulut cependant savoir ce qu'il en était réellement de ces choses. 
I réfléchissait en effet à ce qui était dans l'habitude du démon et de l'erreur, 
et à ce qui se pratiquait en ces lieux". Il tenait jusque-là que son compagnon 
mentait. Il revint done à Ménouthis. I offrit au démon les sacrifices habituels 
et le supplia de lui faire savoir par un oracle si c'était lui qui était magicien ou 
son ennemi, et si réellement un tel oracle avait été rendu également à son 
sujet. Le démon, ne tolérant pas que lon reprochàt aux oracles en question 
d'être entachés de contradiction et de méchanceté, ne daigna pas lui répondre. 
Paralios supplia alors le démon pendant de nombreux jours de ne pas le husser 
sans réponse, parce que, disait-il, il ne chercherait pas à lui refuser, à lui ainsi 
qu'aux autres dieux, la soumission et les honneurs, s'il recevait à ee sujet 
entière satisfaction *. Le démon persévéra dans son silenee * et ne lui fil pas 
voir l'illusion (o2vraciz) habituelle de son épiphanie. Après avoir attendu bien 
longtemps et offert de nombreux sacrifices, Paralios s'irrita, et n'eut plus de 
doutes sur la mauvaise doctrine * des démons. Il loua le grand Etienne! qui 
lui avait réellement dit la vérité, et il pria, comme il lui avait conseillé de le 
lure : « Gréateur de toutes choses » lete.|, en ajoutant ces paroles du grand 
Étienne : « Révèle-moi La vérilé et ne permets plus que je sois séduit par ee dé 
1. Passage obseur; le texte nous semble corrompu. — ? 
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mon qui aime le combat", qui arme les hommes les uns contre les autres et 
qui les excite aux querelles, ni par les autres démons pervers qui lui res- 
semblent. » On lui avait en effet conseillé d'adresser une prière au créateur 
de toutes choses, parce qu’on voulait l’éloigner aussitôt de l’invocation des 
dieux des païens et des démons, de Kronos, dis-je, de Zeus, d’Isis, et de 
noms de ce genre, et l’habituer petit à petit à la vérité des doctrines; qu'on 
voulait qu'il ne reconnüt pas d'autre créateur de toutes choses que Notre-Sei- 
gneur Jésus-Christ, par lequel le Père a fait le monde, les principautés (xoywi), 
les puissances et les dominations, comme il est écrit”. Toutes choses ont été 
faites par lui, dit le Théologien *, et rien n'a été fait sans lui. 

Après cette prière, Paralios retourna à Alexandrie. Il proférait de nom- 
breuses paroles contre les dieux des païens ct disait avec David : Tous les 
dieux des nations sont des démons, mais le Seignèur est le créateur des cieux *. 
* Il se moquait d'Horapollon*, d’'Asklépiodotos, d'Héraïskos, d’Ammonios et d'Isi- 
dore (lequel finit par être reconnu un magicien manifeste et perturbateur) 
et du reste des païens, (raillait) ce‘qui se passait à Ménouthis, les impudieités de 


1. uouayos. — 2. Cf, Eph., 1, 21 : dnepavo néonc apyñs koi éfouoias zai Guvaueuws xai xuptotntos. —.3. Jean, 
1,3. L’épithète 6s0)6yos est donnée à saint Jean l'Évangéliste et à Grégoire de Nazianze. — 4. Ps. XCv, 5. 
— 5. ol nepi ‘Qparo})wve. 
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1. 94. — 2. [Sam corr. K 


toute espèce et la lubricité de la prêtresse Isis, aflirmant qu'elle se livrait à 
la débauche avec quiconque le voulait, qu'elle ne différait en rien de la pros- 
tituée qui se donne au premier venu. 

Les élèves d'Horapollon, qui étaient livrés à la folie des païens, ne purent 
pas supporter les sarcasmes ct les reproches de Paralios. Aussi tombérent-1ls 
sur lui dans l’école (670%) même où ils étudiaient. Ils avaient attendu le mo- 
ment où peu de chrétiens étaient présents et où Horapollon s'était éloigne 
C'était le sixième jour de la semaine, qu'on appelle vendredi", pendant 
lequel tous les autres professeurs, pour ainsi dire, avaient l'habitude d'en- 
sciwner et d'expliquer chez eux. Paralios fut roué de coups; il en eut la tête 
toute meurtrie et tout son corps fut en quelque sorte couvert de blessures 


Après avoir réussi, mais avec peine, à échapper en partie à leurs mains — il 
élail de constitution robuste *, — il chercha un refuge et du secours chez les 


chrétiens, * tandis qu'une foule de païens l'entouraient et lut donnaient des 
coups de pied. Or, nous étions présents en ce moment, avant cours de philo- 
sophie. Les philosophes ainsi qu'Horapollon avaient en effet l'habitude d'en 
Seigner le vendredi dans l'école (5702) habituelle, Nous nous approchämes an 


nombre de trois : moi, Thomas le sophiste, qui aime le Christ en toute ch 
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(il est comme moi de Gaza) et Zénodote de Lesbos. Comme nous nous trouvions 
constamment dans les saintes églises avec ceux qu'on appelle (à Alexandrie) 
Diôrovo, qui sont appelés en d’autres lieux zélateurs et dans d’autres encore 
compagnons, et que nous leur (aux élèves païens) paraissions ‘ dans une cer- 
taine mesure redoutables, nous nous approchâmes des perturbateurs qui 
étaient nombreux, et nous leur affirmâmes qu'ils n’agissaient pas bien du 
tout, en faisant souffrir de la sorte quelqu'un qui voulait devenir chrétien. 
C'était, en effet, ce que criait Paralios. Les païens, voulant nous tromper et 
nous tranquilliser par leurs témoignages, disaient : « Nous n'avons pas affaire 
à vous, mais nous nous vengeons de Paralios comme d’un ennemi. » 

Nous eûmes beaucoup de peine, à cause de certains perturbateurs, à 
arracher Paralios à ces mains meurtrières. Nous le conduisimes aussitôt au 
lieu dit "Evrxrov auprès des moines. Nous leur montrâmes * les meurtrissures 
qu'il avait reçues pour la religion chrétienne *, leur fimes savoir combien 
il avait souffert injustement *, pour avoir blâmé l'erreur des païens, et leur 
apprîimes qu'il avait offert au Christ comme de belles prémices‘ les souffrances 
qu'il avait endurées pour lui. Aussitôt, le grand Salomon(le supérieur d'Étienne 
et d’Athanase ”, les illustres) prit des moines avec lui, alla à Alexandrie, et fit 


1. En maintenant le texte du ms., le sens est : « et qui leur paraissent ». — 2. sÜaébete. — 3. napa- 
vouuws. — 4. anapyh. — 5. ol nepi Étépavoy, elc. 
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connaître ce qui élait arrivé à Pierre, qui était à cette époque le patriarche ‘ 


de Dieu. Pierre était un homme très capable * et d’une ardente piété. I'exeita 
contre les païens la plupart des notables de la ville, au nombre desquels se 
trouvait aussi le sophiste Aphthonios qui était chrétien et qui avait beaucoup 
d'élèves. Aphthonios ordonna aux jeunes gens qui suivaient ses cours d'aller 
avec nous el de nous aider. Nous décidämes tous d'aller dénoncer ensemble 
les païens meurtriers à l'évêque (ézisaoros) * Pierre. Celui-ci, après nous avoir 
adjoint son archidiacre (4oyixxoy) [diaere] et protonotaire ', qui est appelé 
en latin * primicerius, nous envoya auprès d'Entrichios (Evzgéyros?), qui, en ec 
temps-là, était prélet (ürxpyos) d'Égypte. Entrichios était un adepte caché 
des paiens, et l'assesseur ‘ qu'il avait comme siurovos, s'adonnait ouvertement 
au culte des démons païens. Ce dernier commença par nous outrager, puis 
1! fit expulser la grande masse des jeunes sens, et ordonna qu'un petit nombre 
Seulement exposassent Paffaire. * Après le départ des élèves d'Aphithonios 
nous reslmes au nombre de cinq: Paralios qui, avant le baptèéme, étut con- 


fesseur; l'illustre Ménas que j'ai mentionné plus haut: Zenodotos de Myti 


le Gpyrcpeus. --- ©, (xavos, — 3, Sauf indication contraire, le mot « évèq us 
texte syriuque par le mol grec ériazonos. — 1. de considere Le mel diaer (] 
comme ne formant dans le texte syrlaque qu'un seul an ù) 
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l. Supplevi +». 


lène, ville de Lesbos, Démétrios de Sulmone (?), tous les quatre d'ardents cham- 
pions (éyonsrai) de la crainte de Dieu. A la suite de ceux-là, moi, je venais 
en qualité de cinquième. Lorsque le préfet (ürapyos) eut appris la gravité de 
l'affaire, 1l ordonna que celui d’entre nous à qui cela plairait, rédigeât un acte 
d'accusation comme bon lui semblerait. Paralios écrivit alors, et accusa cer- 
taines personnes d’avoir offert des sacrifices païens, et d’être tombées sur lui 
comme des brigands. 

Le préfet {Üürx970) ordonna aux accusés de venir. Lorsque des membres du 
clergé (Añgos) et du corps (réyuz) des Dudrova eurent appris l’affront fait à ceux 
qui avaient rivalisé de zèle pour le bien, qu'ils connurent les sacrifices et les 
pratiques païennes qu'on avait osé accomplir', ils se soulevèrent subite- 
ment contre les notables, et attaquèrent* avec violence l’assesseur* du préfet 
(Graoyss)", en erlant : « Il ne convient pas que quelqu'un qui est de religion 
païenne soit un assesseur du gouvernement, et prenne part aux affaires du 
gouvernement, car les lois et les édits des empereurs autocrates (adroxréropec) 
le défendent. » Le préfet eut de la peine à sauver son assesseur quand * on le 
réclama. À nous, il ordonna de rester tranquilles. Dès lors le peuple se sou- 
leva tout entier contre les païens. Ceux qui avaient été accusés s'étaient, 


1. topéw,. — 2. xatatpéyw. — 3. napeôcos. — h. Le mot « préfet » est toujours représenté dans le texte 
syriaque par le mot grec Ürxpyoc. 
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en effet, enfuis, à commencer par Horapollon, qui fut eause que tous les 
paiens furent poursuivis. Le préfet, dans son amour pour eux, ne les avait 
pas inquiélés. 

À la nouvelle de ces faits, le grand Étienne nous appela à Evrro, au 
couvent de Salomon. I demanda à Paralios s'il pourrait montrer les idoles 
païennes cachées à Ménouthis. Paralios répondit qu'il les montrerait, qu'il 
livrerait l'autel et prouverait les sacrilices qu'on avait osé accomplir. Là- 


U Salomon, d'aller 


dessus, nous décidâämes de nouveau, avec le très illustre 
faire connaitre ces choses à l'évêque Pierre. Arrivés 1à, Paralios promit devant 
Pierre de montrer les idoles, l’autel et les sacrilices, et de faire connaitre le 
prêtre de l'erreur idolâtre. Le grand patriarche ® de Dieu, Pierre, nous donna 
alors des membres du elergé (2%ñp0s)" et invita par lettre eeux qui habitaient 
le couvent dit des Tabennésiotes (Vabewrcwrrs) Situé à Canope (Kwwbo:), de 
nous aider à extirper el à renverser les dicux démontaques des paiens 

Après avoir prié comme il le fallait, on partit pour Ménouthis ” eton arriva 
à une maison, qui était alors totalement couverte d'inseriptions paiennes (hié- 
roglyphiques). Dans lun de ses coins, était bâtie une double muraille, Der. 


rière cette muraille, étaient cachées les idoles. Une entrée étroite en form 


. KO)UY)ENS, 2. aoyrepess,. — 3, Au mol « clers correspond toujours dans le texte si 
mol grec x)ñ205. 
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1. IMos; corr. S. — 2. Haiëbas; corr. S. — 3. sk; corr. S. — 4. Haæhst; corr. $. 


de fenêtre y conduisait, et c’est par là que s’introduisait le prêtre pour ac- 
complir les sacrifices. Voulant que notre recherche n’aboutit à rien, les païens, 
aidés de la prêtresse qui habitait cette maison — ils étaient en effet au courant 
du soulèvement qui avait eu lieu en ville, — avaient bouché l’entrée avec des 
pierres et de la chaux. De plus, pour qu'on ne s’aperçût pas du caractère 5 
récent de la maçonnerie et qu’ainsi on ne découvrit la ruse et l’artifice, ils 
avaient placé devant cet endroit un meuble (cxevxouv) rempli d’encens (M6avos) 
et de rürava (?)", et ils avaient suspendu au-dessus une lampe (xxvdfhx) qui brü- 
lait alors qu'il faisait plein jour. Il en résulta que Paralios fut d’abord un peu 
troublé et embarrassé, ne sachant ce que l'entrée, en forme (syñux) de fené- 10 
tre, était devenue. Il découvrit cependant, mais non sans peine, la ruse. Il fit 
alors le signe de la croix”, descendit la lampe (xxvd#s), écarta le meuble et 
montra l'entrée qui était bouchée en ce moment avec des pierres, par une 
maçonnerie récente. Il demanda ensuite aux Tabennésiotes qui nous accom- 
pagnaient pour nous aider, d'apporter une hache, puis il chargea l’un d'eux 5; 
d'ouvrir ce qui avait été fraîchement maçonné, et de faire apparaître l’aspect 


É Un primitif (de l’ouverture). Le Tabennésiote entra alors. * Quand il vit la multi- 


1. Le réravoy est une sorte de galette que l’on offrait dans les sacrifices. On peut aussi supposer que 
le mot syriaque H$aS représente le mot grec rémoves, mais cette lecture me paraît moins satisfaisante. 
— 2. AATETPPAYIGEV ÉAUTOY Té oTaupé Toù Xptoroo. 
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tude des idoles et qu’il aperçut l'autel couvert de sang, 1l s'éerta en égyptien : 
QI n'y a qu'un seul Dieu' », ayant voulu dire par [à qu'il fallait extirper 
l’erreur du polythéisme*. Il nous tendit d'abord l’idole de Kronos qui était 
entièrement remplie de sang, ensuite toutes les autres idoles des démons, puis 
une collection variée d’idoles de toutes espèces, notamment des chiens, des 
chats, des singes, des crocodiles et des reptiles; car dans le temps Îles 
Égyptiens adoraient aussi ces animaux. Il tendit encore le dragon rebelle. 
Son idole était de bois, et il me semble que ceux qui adoraient ee serpent, 
ou plutôt que ce dernier en voulant être adoré de la sorte, rappelaient la 
rébellion des premières créatures *, qui se fit par le bois (arbre), sur les 
conseils du serpent. On disait que ces idoles avaient été enlevées du temple 
qu'ésis avait jadis à Memphis * par le prètre de cette époque, quand'on s'étant 
apereu que le paganisme avait perdu sa foree, et qu'il était aboli. Elles 
avaient éLé cachées, comme nous l'avons dit. On espérait, espoir vain et fu- 
ile, qu'on ne les découvrirait pas. 

Nous livrâämes aux flammes, à Ménouthis mème, celles d'entre les idoles 


qui, à cause de leur haute antiquité, étaient déjà en grande partie détériorces 


L, ete Océs. — ©. roduleia. — %. npwtor)aaros, épithéte donnée à Adam el Eve (RE 14 
Jeu de mols, Edov signillant à la loi boi et « arm Le Lexte nest } 
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Les païens qui habitaient ce village pensaient, * sous l'influence des démons qui 
les possédaient, qu'il n’était pas possible que l’on eût la vie sauve, si l’on in- 
Îligeait quelque outrage aux idoles; ils croyaient que l’on périrait sur-le-champ. 
Nous voulümes done leur montrer par les faits que toute la puissance des 
dieux païens et des démons était brisée et abolie depuis la venue et l’incar- 
nation du Messie, le Verbe de Dieu, qui souffrit pour nous volontairement la 
croix, afin de détruire toute la puissance adverse; car il a dit : J'ai vu tomber 
Salan comme un éclair du ciel, et je vous ai donné le pouvoir de fouler aux pieds 
les serpents et les scorpions et toute la puissance de l’ennemi'. Et ce fut pour 
ce motif que nous livrâmes une partie des idoles aux flammes”. Quant aux 
autres idoles, nous fimes une description de celles qui étaient d’airain et qui 
étaient fabriquées avec un certain art ingénieux, ainsi que de celles qui étaient 
en marbre *, de toutes les formes, sans oublier l'autel d’airain et le dragon de 
bois. Puis nous envoyämes cette description en ville, à Pierre, le patriarche‘ 
de Notre-Seigneur Jésus-Christ, en lui demandant de nous apprendre ce que 
nous avions à faire. 

Ceux qui passaient pour être chrétiens à Ménouthis, et ceux qui faisaient 
partie du clergé de l’église de ce village, étaient, à l’unique exception de 


4 


leur prêtre, tout à fait faibles dans leur foi, à ce point qu'ils étaient asservis 


1. Luc, x, 18-19, — 2, xaietv mupi. — 3, Mot à mot : « en matière (Ü)r) de marbre ». — 4, apyrepebs. 
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à l’or * que les païens leur donnaient pour qu'ils ne les empèchassent pas d'of- 
frir des sacrifices aux idoles. Le soir du jour où nous limes ces choses étant 
arrivé, comme il leur fallait garder les idoles, après que la description en eut 
ëté faite, afin que personne ne les volàt, ils déclarèrent qu'ils eraignatent de 
souffrir quelque vexation diabolique en les gardant, et estimèrent que c'était 
à nous à les garder. De leur côté, les païens habitant Ménouthis pensaient et 
disaient que nous mourrions infailliblement pendant la nuit. Le prètre, voyant 
la peur des chrétiens et des clercs — c'était un bon fidèle que distinguaient 
les vertus de la vie monastique ainsi que celles de la vieillesse, et dont les 
mœurs étaient simples, — nous conduisit, après nous avoir offert un repas, 
dans l'une des chambres" de l'église, où étatent déposées les idoles. Il nous 
dit : « Je méprise à ec point les idoles que je les foule aux pieds et que je leur 
inflige tous Îles outrages, ne songeant nullement qu'elles sont quelque 
chose * ». Puis il pria pour nous el nous invita à garder les idoles pendant 
toute la nuit, sans avoir peur. « Lui-mème. disait-il, devait, comme d'habi- 
tude, s'occuper du service de Dieu. » 

Nous passons donc Loute la nuit à garder les idoles, Nous chantions : 


lo: — 0, (T1 E Gor.,, NX, 10. 
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Que tous ceux-là soient confus qui adorent les ouvrages de sculpture et qui se glo- 
rifient dans leurs idoles"; puis : Les dieux des nations * sont des démons ; mais 
le Seigneur est le créateur des cieux”; puis : Les idoles des nations sont de l’ar- 
gent et de l'or, c'est un ouvrage de la main de l’homme. Elles ont une bouche et ne 
parlent pas*....., ainsi que les paroles qui suivent celles-ci et qui leur res- 
semblent. 

Le matin, à notre lever, nous trouvons les païens étonnés de nous voir 
encore en vie. Tant le culte de certains démons et l’erreur étaient profondé- 
ment enracinés chez eux! Nous courûmes alors de nouveau avec nos moines 
Tabennésiotes à la maison où les idoles avaient été trouvées et où les sacrifices 
avaient eu lieu, et nous la démolimes de fond en comble. C'était là en effet 
l’ordre de l'archevêque“. 

Le dimanche était arrivé, pendant lequel Notre-Seigneur Jésus-Christ res- 
suscita du tombeau et brisa le pouvoir de la mort. Tout le peuple d'Alexan- 
drie, à l'heure de la célébration de l’oflice, faisait entendre des milliers d’im- 
précations contre Horapollon, et il eriait qu'on ne l’appelât plus Horapollon 
mais Psychapollon, c'est-à-dire « qui perd les âmes ». Hésychios, qui est ad- 
mirable par ses vertus (c’est lui qui m’apprit ces choses; il a été dans le 


1. Ps. xev1, 7. — 2. Ps. XCvV, 5. — 3. Ps. cx1nt, 12-13. — 4, àpyrenioxonos ; énicxonos est dans le texte. 
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temps le chef des dixorovu, maintenant il est prêtre) avait excité tout le monde 
au zèle, avec l’aide de Ménas, dont nous avons parlé plus haut, qu'il nous avait 
semblé bon de laisser en ville. Le patriarche! de Dieu lit connaitre à tout le 
monde dans son allocution (rso5owvncus) la description des idoles que nous 
avions envoyée, dans laquelle étaient indiqués la matière (2x) et le nombre 
des idoles qui avaient été trouvées. Là-dessus, le peuple s'enflamme, apporte 
Loutes les idoles des dieux des païens, soit qu'elles se trouvent dans les bains 
(Bakavetoy), où dans les maisons, les place en Las” et y met le feu. 

Nous revinmes peu de temps après dans la ville. En même temps que les 
idoles, nous ramenions aussi leur prêtre avec nous. Il nous avait en effet étr 
possible, avec l'aide de Dieu, de nous emparer également de lui. Vingt cha- 
meaux avaient été chargés par nous d'idoles variées, quoique nous en eussions 
déjà brûlé à Ménouthis, comme nous l'avons raconté. Nous les introduisimes 
au milieu de la ville, sur l’ordre que nous recûmes du grand Picrre, Celui- 
ei convoqua immédiatement auprès de lui, devant le Tia, le préfet d'Equy 
chefs des corps (+215) de troupes, et tous ceux qui étaient revêtus de quelque 
charge, ainsi que le sénat (for), Les grands” et les propriétaires les 


possessores) de la ville. Quand il fut assis avec eux, 1 fit amener le prêtre des 
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idoles et lui ordonna de se tenir debout en un certain endroit élevé. Puis, 
après qu'on eut exposé ‘ les idoles, il se mit à l’interroger. 11 lui demanda ce 
que signifiait cette idolâtrie qui s’exerçait sur une matière (Ühr) sans âme, 
lui ordonna de donner le nom de tous les démons * et de dire quelle était la 
cause de la forme (syäux) de chacun d'eux. En ce moment, tout le peuple était 
déjà accouru pour voir. Il écoutait ce qui se disait, puis se moquait des actions 
infâmes des dieux des païens que le prêtre faisait connaître. Lorsque l'autel 
d’airain fut arrivé ainsi que le dragon de bois, le prêtre confessa les sacri- 
fices qu'il avait osé accomplir, et déclara que le dragon de bois était celui 
qui avait trompé Eve. Il tenait en effet cela, disait-il, par tradition, des pre- 
miers prêtres. Il avouait que les païens adoraient le dragon. Celui-ci fut donc 
aussi livré au feu, en même temps que les autres idoles. On pouvait alors en- 
tendre en quelque sorte tout le peuple crier : « Voilà Dionysos, le dieu herma- 
phrodite! Voilà Kronos qui haïssait les enfants?! Voilà Zeus, l’adultère et 
l'amant des jeunes gens °! Ceci, c’est Athéné, la vierge qui aimait la guerre‘; 
ceci, Artémis, la chasseresse et l’ennemie des étrangers”. Arès, ce démon-là, 
faisait la guerre, et Apollon, c'est celui-là qui a fait périr beaucoup de gens. 
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Aphrodite, elle, présidait à la prostitution. Il y a aussi parmi eux quelqu'un 
qui avait soin du vol. Quant à Dionysos, il protégeait l'ivresse. Et voici que 
parmi ces idoles se trouve également le dragon rebelle! Dans leur nombre, 
il y a encore des chiens ct des singes, et, en outre, des familles de chats: 
car ceux-ci également étaient des dieux égyptiens. » Le peuple se moquait 
aussi des autres idoles. S'il y en avait parmi elles qui avaient * des pieds et des 
mains, il les brisait et criait en plaisantant dans la langue du pays : « Leurs 
dieux n'ont pas de karoumtitin (?). Voici également Isis qui est venue pour se 
laver!" » Puis il accablait les païens d'une foule de plaisanteries de ee genre, 
et faisait l'éloge de Zénon, de pieuse fin”, qui tenait à eette époque le sceptre 
de l'empire; de Pierre, le grand patriarche *, ainsi que des notables de la 
ville qui siégeaient avec lui. Ensuite tout le monde se retira en louant Dieu au 
sujet de la destruction de l'erreur des démons, et du eulte des idoles‘. Quant 
au prêtre de la turpitude païenne, ordre fut donné de le garder en vue d'une 
enquête plus minuticuse. 

Après ces événements, le grand Etienne*, s'étant rappelé a fable de la 


femme stérile et de l'enfant supposé, et songeant quel grand menteur était 


1. Gelte dernière phrase ne semble pas dtre à sa pla 
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Asklépiodotos, craignit que celui-ci ne trompât, en Asie, des gens avec cette in- 
sanité. Aussi le grand Salomon conseilla secrètement à l’archevêque ! d’or- 
donner qu'acte (rs4Ë::) fût dressé des dépositions (5rouvéuarx) par le defensor 
(Éxdi0s) de la cité, lorsqu'il demanderait que le prêtre des païens fût soumis 
à un interrogatoire au sujet de l'enfant. Cela fut fait, et le prêtre avoua 
toutes les choses que nous avons déjà racontées, car c’est de lui que nous les 
tenons. Quand l'imposture* d’Asklépiodotos fut connue de tout le monde, 
*l'illustre Étienne décida de son eôté le grand Pierre à adresser une lettre 
synodale (ouvod) à Nonnos, l’évêque d’Aphrodisias, dans laquelle il lui faisait 
connaître toules les machinations * dés païens que le prêtre, lors de son inter- 
rogatoire, avait mises par écrit (?), au sujet de l'enfant supposé, et dans la- 
quelle il l’exhortait à révéler à tous l'histoire de cette fable *. Mais cette” lettre 
synodale (ouvod1) ne fut pas remise. Celui qui avait été chargé de la porter, 
avait élé, à son arrivée en Carie, corrompu par un présent, comme nous fi- 
nimes par apprendre. Il s’ensuivit que les païens d’Aphrodisias crurent quelque 
temps que l'histoire de cette fable' était vraie, jusqu'au moment où le juge 
Adraste s'émut de la chose — c'était un homme pieux", qui était le cyohacruxés 


1. &pyrsniczonoc (ënioxonos est dans le lexte). — 2. n)ioua. — 3. navta Tù Tv. — 4. Tà Toù mdouartos. 
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du pays — et prit soin de faire venir d'Alexandrie en Carie, par l'entremise du 
préfet d'Egypte de cette époque, une copie de l'acte (754215) concernant cette 
fable *. 

Paralios, après avoir offert à Dieu un exploit de ee genre, reçut le baptème 
rédempleur ?, lorsque la fête de Pâques arriva, en même temps que beaucoup 
de païens qui avaient été pleins de zèle pour lidolätrie jusqu'à leur vieillesse. 
et avaient servi longtemps les démons pervers. Avec lui fut aussi baptisé 
ladmirable Urbanus, qui est aujourd'hui, dans cette ville impériale”, profes- 
seur de grammaire latine *, et {sidore de Lesbos, Frère de Zénodotos que j'ai men- 
ionné plus haut, ainsi que beaucoup d'autres. Ireçut le baptéme, après avoir 
brûlé auparavant les formules d’invocation aux dieux des paiens, e'est-à-dire, 
aux démons, qu'il possédait. Ceux-ci le tourmentant en effet avant le baptéme 
divin et le remplissant d'épouvante pendant a nuit, depuis que les idoles 
avaient été brülées, il m'avait fait venir chez lui, pour me demander ee qu'il 
devait faire. Je me rendis auprès de lui, avant avec moi un livre des chré- 


TE 


(pion 


liens et voulant lui lire l'homélie d'exhortation” de Grégoire Le Th 
(Den2syos), relative au baptème rédempteur, Je Le trouva, à la suite d'une lutte 
avec les démons, Lout en nage et très abattu. I pouvait à peine respirer, 
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disait-il, sous l'influence des paroles chrétiennes. Je lui demandai s’il n'avait 
pas par hasard des formules d'invocation aux dieux des païens. I] avoua, lors- 
qu'il eut fait appel à son souvenir, qu'il possédait des papiers (y#orns) de ce 
oenre. Il m'entendit alors lui dire : « Si tu veux être délivré de l’obsession des 
démons, livre ces papiers (y4orns) aux flammes ‘. » C’est ce qu'il fit aussi devant 
moi, et, à partir de ce moment, il fut délivré de l’obsession des démons .” Je 
lui lus après cela l’homélie d’exhortation du divin Grégoire. Lorsqu'il eut 
entendu ces paroles : « Mais vis-tu dans le monde et es-tu souillé par les affai- 
res publiques, et te serait-il pénible de perdre la miséricorde divine ? Le remède 
est simple : si c’est possible, fuis le forum et sa belle société; attache-toi 
les ailes de l'aigle ou plutôt de la colombe, pour parler d’une façon plus 
appropriée. (Qu’y a-t-1l, en effet, de commun entre toi et César, ou les af- 
faires de César?) Tu t'arréteras là où n'existe pas le péché ni la noirceur, là 
où il n'y a pas de serpent qui mord dans le chemin et qui t'empêche de mar- 
cher dans la voie de Dieu. Arrache ton âme de ce monde, fuis Sodome, 
fuis l'incendie, fais route sans te retourner de peur que tu ne te figes en 
pierre de sel, sauve-toi sur la montagne de crainte que tu ne périsses. » Lors- 
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que, dis-je, Paralios eut entendu la lecture de ce passage, il s'éerta : « Pre- 
nons donc des ailes et envolons-nous vers la philosophie divine avec! Le bap- 
tême rédempteur. » Ce fut avec cette pensée qu'il s’approcha du divin baptème 
et qu'il fut initié aux mystères divins. Le huitième jour après le baptême, 
quand il devait quitter les vêtements des [nouveau-)baptisés, il emmena mon 
frère Étienne, qui étudiait les lettres et apprenait la médecine, vers l'allégresse 
de la vice monastique. Il lemmena pendant la nuit, à mon insu, parce qu'il 
m'avait trouvé trop faible, pour dire la vérité *." I courut avec lui à Evazs, el 
alla au couvent du grand Salomon, auprès de lillustre Etienne *. Après avoir 
supplié ardemment son frère Athanase, 1 prit lhabit (c7äux) monastique !et eme 
brassa la philosophie divine, parmi eux, en même temps que mon frère. 
Paralios s’oceupa alors de ses deux autres frères, qui étaient païens à 
Aphrodisias. L'un d'eux était le 5702267405 de la contrée, et s'appelait Démochares 
(Anpoydons); l’autre s'appelait Proclos et était Le sophiste (cor) de la vill 
I leur écrivit une lettre d’admonition, dans laquelle il leur raconta tout ee qui 
s'était passé. Il les exhortait à tourner immédiatement leur regard vers le 
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chemin du repentir, et à embrasser le culte d’un seul Dieu, je veux dire, de la 
Trinité sainte ct consubstantielle ‘. Il les engageait à apprendre par les faits 
quelle était la puissance du christianisme. Il leur rappela des histoires comme 
celle de la rébellion d’Illos et de Pamprépios. &« Souvenez-vous, leur disait-1l, 
combien de sacrifices nous offrimes, comme païens, en Carie, aux dieux des 
païens, lorsque nous leur demandions, à ces prétendus dieux, tout en disséquant 
des foies et en les examinant par la magie, de nous apprendre si avec Léontios, 
* los et Pamprépios et tous ceux qui se rebellèrent avec eux, nous vaincrions 
l'empereur? Zénon, de pieuse fin *. Nous reçûmes alors une multitude d’oracles 
en même temps que des promesses, comme quoi l’empereur * Zénon ne pouvait 
pas résister à leur choc, mais que le moment était venu où le christianisme ‘ se 
désagrégerait et disparaîtrait, et où le culte des païens allait reprendre. Cepen- 
dant l'événement montra que ces oracles étaient mensongers, comme cela 
arriva pour ceux rendus par Apollon à Crésus le Lydien et à Pyrrhus l’Épirote. » 
— Et, continua-t-il, vous connaissez aussi les faits suivants : « Lorsque nous 
sacrifiions dans la suite, dans ces lieux situés hors ville, nous restions privés de 
tout signe, de toute vision, de toute réponse, quoique auparavant nous fus- 
sions habitués à éprouver quelque illusion (oavrasix) de ce genre. En proie à 
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la perplexité, nous recherchions el nous nous demandions ce que eela voulait 
dire. Nous changions les lieux des sacrifices. Malgré cela, les soi-disant ! 
dieux restaient muets et leur culte * demeurait sans effet. Aussi, nous pen 
sûmes qu'ils élaient irrités contre nous, et l'idée nous vint finalement qu 
peut-être quelqu'un de notre suite avait une volonté opposée à ee que nous 
aecomplissions. Nous nous interrogions done mutuellement et nous nous de- 
mandions si nous étions tous du même sentiment. Nous trouvämes alors qu'un 
Jeune homme avait fait le signe de la croix au nom du Christ et qu'il avait 
rendu par là notre sollicitude vaine et nos sacrifices meflicaces, les soi-disant 
dieux fuyant souvent le nom [du Christ) et le signe de Lx croix. Nous ne sa- 
vions * comment expliquer la chose. Asklépiodotes ainsi que les autres sacrifi- 
cueurs el magiciens se mirent alors à la recherche, L'un d'eux erut avoir ima- 
winé la solution de la difficulté et dit: « La croix est un signe qui indique 
€ qu'un homme à péri de mort violente. C'est done avec raison que les dieux 
« ont en horreur des ligures (c7%ux) de ce genre, »n — Après avoir rappelé 
ces fuls à ses frères dans la lettre qu'il leur envova, Paralios le serviteur di 


Notre-Scigneur Jésus-Christ, ajouta : «EL si celitest vrai, mes frères, et si 
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dieux fuient ce qui rappelle et indique que des gens ont péri de mort violente, 
pourquoi dans les mystères relatifs au Soleil, les soi-disant dieux ne se ma- 
nifestent-ils aux initiés! que lorsque le prêtre produit une épée souillée du sang 
d'un homme qui a péri de mort violente? Aussi, les amis de la vérité peuvent- 
ils se rendre compte par ceei que le signe de la croix fait par le jeune homme 
sur son front a montré que les soi-disant dieux n’étaient rien. D'autre part, 
l’invocation du nom de Jésus-Christ, comme elle est l’invocation de Dieu et 
qu'elle inspire de la crainte aux démons pervers ,* a montré que celui qui a fui 
pouvait être vaincu ?. Les meurtres violents des hommes sont très recherchés 
par les dieux des païens, vu que ce sont des démons pervers. Ils ressemblent 
à leur père le diable, au sujet duquel notre Sauveur a dit : Celui-là a été ho- 
micide dès le commencement *. C’est pour ce motif qu'ils ne consentent à faire 
leurs révélations qu'à la vue d’un homme qui a été tué violemment à la suite 
de leurs machinations, et qui provoque leurs indications. C’est encore pour 
ce motif qu'ils ont ordonné qu'on leur sacrifiât des êtres humains, comme 
le disent ceux qui ont raconté l'histoire de leur culte“, et même Porphyre qui 
sévit contre la vérité. » 
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C’est par ces histoires et ces admonitions que Paralios chercha à détourner 
ses frères de l'erreur, sous l'inspiration du grand Étienne et de son frère Athu- 
nase. Lui-même s’'appliqua avec une telle allégresse à la philosophie divine 
que beaucoup de jeunes étudiants l’imitèrent et embrassèrent Fa vie monas- 
lique dans le couvent de l'admirable Étienne, qui les prit tous dans les filets de 
la doctrine apostolique. Jean aussi eut le plaisir de jouir de son amitié". Cha- 
eun d'eux est aujourd'hui direeteur dans ce couvent et égale en vertu ses pré- 
décesseurs ; l’un d'eux avait été ladjudant (Bon) de la cohorte (+224) du pré- 
let (Grxpyos) d'Égypte, l'autre eultiva la vraie philosophie, après avoir étudié 
d'une façon remarquable la médecine * et la philosophie profane, Le grand 
Étienne fut le maitre d'hommes de celte valeur. 

Quand, au bout d'un certain temps, Étienne, le maitre commun de nous 
tous, fut retourné à Dieu, Paralios se rendit avee son frère, Pillustre Mhanase, 
en Carie, pour convertir ses frères; il y fonda une communauté chrétienne 
dont il abandonna, comme de juste, la direction à son frére et à son pere, Pen 
de Lemps après, il partit pour « les tentes éternelles? » et fut reçu dans le 
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rie beaucoup de païens, fit naître par sa conduite le zèle chez beaucoup de 
gens, puis il rejoignit le divin Étienne et Paralios, qui fut leur disciple com- 
mun, et parvint à la fin et à la félicité réservées à ceux qui ont vécu dans la 
crainte de Dieu. 

Mais que personne ne pense que cette histoire est étrangère à notre sujet. 
Nous avons pour but de montrer que l'accusation portée contre le grand Sé- 
vere n'est nullement fondée. Bien loin d’avoir jamais mérité l'accusation et le 
reproche d'idolâtrie, il était constamment avec ceux qui firent preuve de ce! 
zèle contre les païens, et louait leur conduite. Il était” chrétien par sa foi, mais 
n'était encore que catéchumène * en ce moment. Comme il s’appliquait alors 
à l'étude des sciences profanes, il ne put pas se montrer tel que tout le monde 
le vit en Phénicie. Cependant le fait suivant prouve qu’à Alexandrie également il 
était bien au-dessus de toute opinion païenne. Quelque temps après la des- 
truction des idoles, le pieux * Ménas, qui prophétisa à Sévère la dignité d’évé- 


que *, quitta la vie humaine. II fit immédiatement route vers celui qu'il aimait, 
orné de nombreuses vertus : de la virginité de l'âme et du corps, de Pamour 


du prochain”, de l’humilité, d'une charité parfaite, et d’une grande douceur. 
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À cette époque, j'étais afligé d'une maladie corporelle", et les païens pen- 
saient que nous recevions notre châtiment pour ce que nous avions fait à leurs 
dieux, dans notre zèle pour la religion, et pour les idoles que nous avions 
brûlées. Ils répandaient le bruit que moi aussi je mourrais certainement? à 
celte époque. Lorsque, dans la suite, par un miracle dû à la bonté de Notre- 
Seigneur Jésus-Christ, j'eus été délivré de la maladie, je prononçai l'éloge 
de lPillustre Ménas dans un discours funèbre ?. J'Y fis mention de Ha destrue- 
lion des idoles païennes; j'y racontai leur anéantissement par Le feu, devant 
tout le peuple de la ville; enfin, tout ce qui s'était passé, je le rappel, 
comme 1! fallut, sur la tombe de celui qui, par sa grande aménité et son 
amour du prochain, faisait mème l'admiration des païens, avant le zèle que lon 
montra contre eux. Le grand Sérère se réjouissait tellement et éprouvait une 
si vive joie en entendant ee discours, et il se glorifiait à ee point des paroles 
prolérées par moi contre les païens, comme de propres paroles à lui, qu'il 
n'applaudissait plus que tout le monde, Pendant ee temps, les paiens, que 
nous avions Invités à venir écouter, el qui étaient venus sans savoir ee qui 


alliuit être dit. pleuraient en quelque sorte ! sur leurs malheurs”, et lun d'eux 
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s’écria tout en colère : « Si tu avais l’intention de parler contre les dieux, 
pourquoi nous as-tu amenés auprès de la tombe de ton ami? » 

J'ai été obligé de dire ces choses à cause du calomniateur en question. Car 
je ne cherche pas à raconter mes affaires, qui sont celles d’un homme plongé 
dans le péché et indigne d'écrire l'histoire non seulement du grand Étienne , 
d’Athanase et de Paralios, mais encore de Ménas, ainsi que des amis de ceux- 
là qui rivalisèrent de zèle avec eux, et principalement de Sévère, qui est la 
cause * du présent opuscule, et dont nous allons également raconter le séjour 
en Phénicie. 


Lorsque le très illustre Sévère fut sur le point de quitter Alexandrie et de 
se rendre en Phénicie dans le but d'étudier le droit (véua) et avec l’idée de 
devenir avocat (diavxde),* il m'engagea à partir avec lui. Mais je lui dis que 
J'avais encore besoin d’étudier davantage les discours des rhéteurs et des 
philosophes, à cause des païens, qui se glorifiaient et s'enorgueillissaient tant 
de ces études, afin que nous les combattions aussi publiquement sous ce rap- 
port. Sévère me précéda donc en Phénicie, mais d'une année seulement. Celle-ci 
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écoulée, je me rendis à mon tour à Béryte pour étudier le jus civile‘. Je m'at- 
tendais à devoir souffrir de la part des étudiants appelés edictales (id rx) 
tout ce qu'endurent ceux qui arrivent nouvellement dans cette ville pour ap- 
prendre les lois. [Is n'endurent, en vérité, rien de honteux. On accable seu- 
lement de plaisanteries ceux que l’on voit, el on éprouve ainsi sur l'heure la 
possession de soi-même” de ceux dont on se moque et dont on s'amuse. Je 
m'attendais surtout à avoir à souffrir de la part de Sévère, aujourd'hui cet 
homme sacré. Je pensais, en effet, qu'étant encore jeune”, il umiterait la cou- 
tume des autres. J’entrai le premier jour dans l’école (570%6) de Léontios, Gls 
d'Eudoxios, qui enseignail alors le droit (vu) et qui jouissait d'une grande ré 
pulalion auprès de tous ceux qui s’intéressaient aux lois. Je trouvai l'admirable 
" Sévère, assis avec beaucoup d'autres auprès de ee maître pour écouter les le- 
çons sur les lois. Alors que je croyais qu'il serait un ennemi pour moi, je vis 
qu'il était favorablement‘ disposé à mon égard. IF me salua en effet le pre- 


micr, en souriant ét en se réjouissant., Aussi remerciai-je Dieu pour ce prodis 
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remarquable. Lorsque nous, qui étions à cette époque les dupondi, nous nous 
fûmes retirés, ayant terminé notre exercice (robe), tandis que ceux qui étaient 
de l’année de Sévère restaient encore pour leur compte, je me rendis en cou- 
rant à la sainte église appelée ’Avactasia (église de la Résurrection) afin de 
prier. Ensuite j'allai à celle de la Mère de Dieu, qui est située à l'intérieur de la 
ville, tout près du port (uw). Ma prière achevée, je me promenai devant 
l’église même. 

Peu de temps après, cet homme de Dieu (Sévère) vint auprès de moi. Il me 
salua gaîment et me dit : « Dieu t'a envoyé à cause de moi dans cette ville. 
Apprends-moi donc comment je dois être sauvé. » Je levai alors de joie les yeux 
au ciel, et je remereiai Dieu d’avoir inspiré à Sévère cette pensée et de l'avoir 
fait songer à son salut. Puis je lui dis : « Puisque ta question a trait aux choses 
de la piété, viens — je l'avais pris par la main, — je vais te conduire au temple 
de la Mère de Dieu, et là je te raconterai ce que les saintes Écritures ! et’ les 
saints Pères m'ont appris. » Lorsqu'il eut entendu ces paroles, Sévère me de- 
manda si j'avais avec moi des livres du grand asile, des illustres Grégoire et 
des autres docteurs. Je lui répondis que j’apportais beaucoup de leurs écrits. Là- 


1. tà Det )oyta (oi Betor 26yoL). 


10 


10 


10 


[A9] VIE DE SÉVÈRE. 19 


&? Hi où Jox À) Jlas 60 +2 A ft RCD ES S, 
Pas, Kioot Jasso . Laaso fs os où JAis, [sk ouso is — 
# Rob; LaSor Cor Jlaois es Se Ha) Sos Jo 
pol Hmuias Loto CSS jac :QR] Cote] J} Lo Go © ss) 
Led So OO wop Lisois Loaes :JAUS AR No JL ON; 
000! Jr + Jiauws Jlauntts Eiadso Hyoas aks 0 CHA} Jo «05» 
… Laases me CS DIEU 2 où Jlasaso LA à) SC Lie © 
.. Ja. So Root Jaïse pr] où + io 350] or +5 as Jlolause LS 
Lasso, JRiuläs Lame Los JANa ss ÿkss : Laos os ot 
JLobagoo :Léoù Jar aùs 06 ce! Es Je + Like DS 
LIOP CAN mel} \ LS xs ps où Joli Limolo JLass)s 
Lé Sk) A ho; JS Lsaus + Rio amas . [ass Jo JLos05-505 
Jéa Jladsvks LENS e Jess or ARDUS E30 3001! J cool.) 
91 +. LL] Jootls Lo La Coke] J} Cor so + tous Cor sul, Jo 


dessus, il vint avec moi au temple de la Mère de Dieu. Après avoir d'abord récité 
avec moi les prières qu'il fallait, il me posa la même question [qu’au début]. 
Commençant alors par le livre de la Genèse, qui à été écrit par le grand Moïse, 
je lui fis voir la sollicitude de Dieu à notre égard; comment après avoir créé 
lout ce qui existe et nous avoir tirés également du néant, il avait placé nos 
premiers parents dans le paradis (rap#detcos); comment il leur avait donné. 
comme à des êtres doués de raison et maitres d'eux-mêmes, la loi de sa- 
lut, au sujet de ce qu'ils devaient faire; et comment, après avoir méprisé les 
commandements souverains, par la tromperie du serpent, ils avaient perdu 
celte vie heureuse, et échangé limmortalité contre la mort, dont la loi les 
avail menacés d'avance. Tout en lui disant cela, je lui montrais Adam et Eve 
— ils étaient peints dans le temple — revêtus de tuniques de peau, après 
leur expulsion du paradis (72940ds50:). Je lui fis voir ensuite les nombreuses 
souffrances qui étaient résultées de là, toute la ruse et la puissanee des dé- 
mons que nous avions déchainées volontairement contre nous, * en obéissant 
declui qui est à la tête de Loute révolte, Puis je mentionnai la miséricorde de 
Dieu envers nous. Dans sa bonté il ne permit pas que sa eréature périt, elle, 
qui aurait été incorruptible, qui n'aurait point été sujette aux souffrances de 


la nature humaine, une fois sortie du néant pour entrer dans le devenir!: ell 
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qui aurait reçu l’immortalité supérieure à notre nature, si elle avait gardé 
la loi de Dieu. » Ensuite je continuai : « Après la loi naturelle, Dieu nous 
donna aussi la loi écrite par l'intermédiaire de Moïse. Il vint également en aide 
à la nature par l'entremise de beaucoup de saints prophètes. Mais quand il 
vit que la plaie avait besoin d’un remède plus puissant, le Verbe de Dieu 
et le Dieu Créateur nous visita, après avoir été fait homme par la volonté du 
Père et du Saint-Esprit. Soleil levant, il brilla des hauteurs sur nous qui étions 
assis dans les ténèbres et dans l'ombre de la mort". I fut conçu du Saint-Esprit 
dans la chair, et sortit par la vertu du Saint-Esprit d’un sein virginal et im- 
maculé. Il laissa à sa mère sa virginité. Ce fut là la première preuve qu'il 
donna de sa divinité : 1l produisit par un miracle une conception sans semence 
et sans tache, et un enfantement au-dessus de la nature. Il voulut ensuite 
nous arracher à la puissance du diable, ce rebelle à qui nous avions vendu 
notre âme, et accepta volontairement la croix pour nous dans son corps. Il livra 
son corps à la mort comme prix de notre rançon, et ressuscita le troisième 
jour, ayant brisé la tyrannie du diable * et des démons pervers, ses auxiliaires, 
ainsi que le pouvoir de la mort. Il nous ressuscita avec lui, nous fit asseoir 
avec lui dans le ciel, comme le dit l’Écriture?, et nous montra la nouvelle 
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1 SE; corr. S. — 2. Ici et plus loin boôk: corr. K. — 3. $ sans point; corr. S 


voic du salut, laquelle mène au ciel. Après avoir conquis toute la terre au 
moyen de ses apôtres, 1l abolit les oracles de la magie païenne, et les sacri- 
lices des démons, établit une seule église catholique (zx) sur toute la 
terre, et nous apprit à nous repentir el à chercher un refuge en lui au moyen 
du baptême rédempteur, lequel symbolise la sépulture de trois jours et la r6- 
surrection du Sauveur de nous tous, le Christ. » Lorsque j eus encore produit 
de nombreuses autres preuves [de la divinité du Christ}, dont les Evaugiles 
(Eday-ux) sont remplis, je dis à Sévère : « [l'est donc nécessaire, mon ami. 
que loutes les personnes intelligentes! cherchent un refuge en lui par le bap- 
tême qui viviie?, 

— ‘Fu as bien parlé, me dit-il, mais maintenant il nous faut arrêter une 


Hgne de conduite. Car je n’occupe ici de l'étude des lois. 


Si Lu veux men croire, lui dis-je, ou plutôt st tu veux en eroire les saintes 


Ecritures * 


CL les docteurs universels de l'Eglise, luis d'abord les spet lacles hou 
eux, les courses de chevaux et le Théatre (Déazsov), el ceux où lon voit des bètes 
opposées à de pauvres malheureux. Ensuite, garde ton corps en état de pureté 
el offre chaque jour à Dieu, après l'étude‘ des lois, les priéres du soir dans les 
saintes Lylises, I convient en effet que nous, qui avons la connaissance di 
Dieu, nous aceomplissions les devoirs * du soi dans les saintes Eglises 
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pendant que les autres passent d'ordinaire leur temps à jouer aux dés (45601), à 
se vautrer dans l'ivresse, à boire avec des prostituées et même à s’avilir com- 
plètement. » 

Sévère promit de faire et d'observer cela. « Seulement, dit-il, tu ne feras 
pas un moine de moi. Car je suis étudiant en droit (dixavzée), et j'aime beau- 
coup les lois. Maintenant, si tu veux encore autre chose, dis-le. » 

Plein de joie, je lui répondis : « Je suis venu dans cette ville pour étudier 
le jus civile", car j'aime la science des lois (dixawx1). Mais, puisque tu te sou- 
cles aussi de ton salut, je vais te soumettre un projet qui, sans nuire à l'étude 
des lois et sans exiger beaucoup de loisir, nous procurera la connaissance 
de la rhétorique, de la philosophie, la science des saintes Écritures? et de la 
théologie. | | 

— Quel est ce projet? dit-il. Car tu me fais là une grande et forte promesse, 
s'il est possible que, sans négliger l'étude des lois, nous puissions également 
acquérir d'aussi grands biens, surtout le dernier qui est le plus important de 
tous. | 

— Nous étudions les lois, d'après ce que j'ai appris, pendant toute la se- 
maine, sauf le dimanche et le samedi après-midi. 
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— In effet, nous assistons aux leçons que nos maitres nous font sur les lois 
pendant les autres jours de la semaine, nous les répétons ensuite pour notre 
compte chez nous, et nous nous reposons pendant la moitié du Jour qui pré- 
cède * le dimanche, jour (dimanche) que mème la loi (vus) ervile (rokzt4ss) nous 
ordonne de consacrer à Dieu. 

— Si done cela te convient, lui dis-je, nous réserverons pour ee moment- 
là les écrits des docteurs de l'Église, c'est-à-dire ceux du grand Mhanase!, 
de Basile, de Grégoire, de Jean, de Cyrille, ete. Laissant nos condiseiples 
soceuper comme bon leur semble, nous nous déleeterons dans la théologie, et 
dans les sentences et la science profonde * des éerits ecclésiastiques 

— C'est pour ee motif, mon ami, me répondit Sévère, que je Par demandi 
dès Pabord, situ apportais avee Loi tous ces livres. Or, maintenant que, grâce 
à Dieu, nous sommes convenus de quelque chose, fu vas nous faire obtenir 
les biens dont tu as parlé, ear je ne te quitterai pas pendant les moments en 
question. » 

D'accord tous les deux, nous nous mimes à Fœuvre. Nous commeneiñmes 
par les traités que différents auteurs ecclésiastiques ont éertts contre ll 
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discours détachés et ses lettres, puis le traité adressé à Amphilochios, la 
réfutation‘ qu'il a écrite contre Eunomios, ainsi que l’allocution (rpocpwvarixov) 
aux jeunes gens, dans laquelle 1l leur apprend comment ils tireront profit des 
ouvrages des païens. Ensuite, continuant nos lectures, nous en arrivâmes 
aux écrits des trois divins Grégoire et à ceux des illustres Jean et Cyrille. 

‘Il n’y avait que Sévère et moi qui fissions ces lectures profitables pendant 
les moments indiqués. Mais nous nous rendions chaque jour de compagnie à 
l'église pour accomplir les devoirs du soir. Nous avions avec nous l’admirable 
Évagrios, que Dieu avait envoyé exprès à Béryte pour pousser beaucoup de jeunes 
œens à échanger la vanité du barreau (dweavwzt) contre la philosophie divine. 
Cet Évagrios était de Samosate, et avait été instruit dans les écoles (cyokxt) 
d'Antioche la grande ?. Quand il était jeune, il lui arriva de se laisser entrai- 
ner par les passions de la jeunesse, et 1l alla voir un spectacle qui se donnait 
dans cette ville. Une sédition (oréou) eut lieu et il y fut blessé, Corrigé par 
cette blessure, il prit en horreur les spectacles honteux, ct fréquenta depuis 
lors avec assiduité les saintes Églises, s'étant joint à ceux qui, en ce temps-là, 
chantaient toute la nuit dans l’église du très illustre Étienne, le protomartvr. 
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1. Fusso 1Lps. 


C'étaient des personnes adonnées à la philosophie pratique", qui, sous la plu- 
part des rapports, ne le cédaient en rien aux moines. Après s'être appliqué à 
la science préliminaire*, Évagrios voulut s'élever jusqu'à la philosophie et 
embrasser complètement la vie monastique. Mais son père le força d'aller en 
Phénicie, pour y étudier les lois, à l'époque où mot aussi je ny reudis. “ À 
la même époque, l'admirable Élisée, originaire de la Lycie, vint aussi à Bérvte 
pour le même motif. Élisée était un homme très doux et très humble. Il était 
de mœurs simples, et plein de compassion pour eeux qui ont besoin de nourrt- 
Lure et de vêtements. 

Ayant trouvé dans Évagrios et Élisée en quelque sorte des nourrierers” 
pour moi el ayant vu qu'ils préparaient à l'amour de Dieu, je leur proposa 
d'offrir ensemble à Dieu les prières du soir dans les sumtes Eglises. La 
chose fut décidée, et nous nous réunissions chaque soir dans Péglise dite 
de la Résurrection, après nous être appliqués à l'étude des lois et aux tra- 
FAUX qui sy rapportent, I s'ensuivit que beaucoup d'autres se joignirent à 
hous, ël en lout premier lieu’, lillustre Sérére, selon ee qui avait été 


convenu entre nous, Après Sévère, vinrent Mnastase d'Edesse. Philippe di 
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Patara, ville de Lycie, et Anatolios d'Alexandrie. C’étaient des personnes 
pieuses, et les premières dans la connaissance du jus civile", ear elles le tra- 
vallaient et l’étudiaient depuis quatre ans. Elles demandèrent à être reçues 
dans nos rangs. Nous avions aussi avec nous Zénodore, de pieuse mémoire *, 
qui vint après nous à Péryte. Il était comme moi originaire du port de Gaza*. 
Après avoir brillé ici", dans le Portique (oro4) royal, parmi les avocats 
(syohaoruxoi), il a quitté dans ces derniers temps la vie humaine.” Faisait encore 
partie avec nous de cette société, Étienne de Palestine, qui arriva également 
dans la suite [à Béryte]. 

Évagrios était le président de cette sainte association. C'était un philosophe 
pratique de Notre-Seigneur Jésus-Christ. Il jeñnait en quelque sorte tous les 
jours, et consumait la grande fleur de la jeunesse dans la philosophie divine. 
I torturait son corps par les veilles et ne se baignaït jamais, sauf un seul jour : 
c'était la veille de Pâques, la fête de la grande résurrection de notre Sauveur 
à tous, le Christ. 

Le grand Sévère rivalisa peu à peu avec lui dans la pratique et dans la théo- 
rie (Bewptx). Il étudiait, en effet, avec moi de la manière qui a été dite. Une 
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fois qu'il fut versé dans les écrits des docteurs de l'Église et qu'il eut reçu 
d'eux la partie théorique (bswpix) de la philosophie divine, ainsi que les prin 
cipes de la philosophie pratique, il se tourna vers la manière d'agir de ladmi- 
rable Évagrios, comme vers un exemple, untype (5705) et un modèle (azwv) vi- 
vants. Il voyait en lui un philosophe chrétien, qui ne se contentait pas de la 
théorie ', comme moi et beaucoup d’autres, mais qui abordait aussi la pra- 
lique ?. Il imitait done Evagrios et ses perfections, en forturant comme lui 
son corps par le jeûne. Il s’eflorçait d'égaler sa chasteté * et ses autres vertus 
en s’abstenant de manger de la viande, non pas paree qu'elle est mauvaise, 
comme le disent les Manichéens, mais parce qu'en s'en abstenant, on se rap: 
proche davantage de la philosophie. 1 ne prenait pas de bains pendant la 
plus grande partie de l'année, et finit pas ne plus en prendre que le même 
jour qu'Évagrios” 


ii 


Sur ces entrefaites, I arriva que des étudiants en droit de Péryte se firent 
un grand renom dans la magie. C'étaient Georges, originaire de la ville de 
Phessalonique, qui est la premiére ville de Plyricum, Chrys s de Tral 
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1. Ce mot est en partie effacé. 


dus de leur espèce. Ils étaient soutenus par Jean, surnommé le Foulon, origi- 
naire de Thèbes en Égypte, et ils ne cessaient de machiner des choses impies 
comme les suivantes. 

Ils réunirent de tous côtés des ouvrages de magie, et les montrèrent à 
des personnes qui se complaisaient dans les menées des perturbateurs *. Tout 
le monde pensa donc qu'ils allaient accomplir un meurtre abominable. Le 
bruit se répandit d’ailleurs sur leur compte qu’ils méditaient de sacrifier pen- 
dant la nuit, dans le eirque*, un esclave éthiopien appartenant à ce Thébain. 
* [ls voulaient se concilier, à ce qu'ils disaient, par ce forfait abhorré de Dieu”, 
le démon qui leur était attaché, et lui faire accomplir ainsi, à ce qu'ils suppo- 
saient, ce qu'ils projetaient. Leur but général était de commettre n'importe 
quelle action criminelle* ct leur but particulier d'amener de force au maitre 
de cet eselave, par le désir de lPamour et la violence des démons, une femme 
qui vivait dans la chasteté et dont il était éperdument amoureux. Ils condui- 
sirent donc cet esclave, comme pour quelque autre motif, dans le cirque, 
au milieu de la nuit°. Mais au moment où ils allaient commettre” ce crime, 
Dieu qui se soucie de ce que font les hommes, eut pitié de ce malheureux 
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eselave et fit passer des gens en cet endroit. Effrayés de leur propre audace 
ainsi que de cet incident imprévu, ils prirent la fuite, et l'Éthiopien trouva de 
la sorte l'occasion de s'échapper de leurs mains meurtrières, déjà prêtes à le 
mettre à mort. 

Cet esclave fit connaitre l'attentat médité contre lui à un compatriote dé 
son maître, qui était un très bon chrélien et éraignait le jugement de Dieu. 
Ce compatriote, vu l'intérêt qu'il portait au maitre de l'eselave et la pitt 
qu'il ressentait pour l’eselave lui-même, nous fit part de la tentative erimi- 
nelle de ces personnes, ainsi que de leur désir de meurtre, et sollicita pont 
l'âme *“ de son compatriole, assiégée par les démons, un secours chrétien. 1 
s'intéressail en effet, disait-il, à celui-ci, en sa qualité de compatriote. Lors 
qu'il nous eut appris ces choses, nous lui demandämes si son compatriote 
possédait des livres de magie; ear Le fait qu'il était magicien était en quel- 


que sorte connu de Lous ceux qui éludiuent les lois dans cette ville 


Oui, dit-il, l'Ethiopien en à aussi park Nous déeidämes alors, moi, 
Evagrios, Isidore et Athanase — ces deux-ei étaient d'Mera ce étaient 
deux frères animés d'une ardente piété ainsi que celui qui nous avait 
fail connaitre ces choses, de nous adjoindre Constantin et Poly 


éluent de Béryte, pour délibérer sur ce que nous avions à faire. Le p 
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mier' exerçait depuis longtemps la profession d'avocat (draw) dans cette 
ville; le second * était soldat dans la cohorte (ré£x) du préfet (ürapyoc). Tous 
les deux avaient l'expérience des affaires, et fréquentaient avec nous les 
saintes Églises. De plus, Constantin passait pour être l'ami de celni qui 
avait été accusé de choses aussi graves. Nous les mimes au courant des 
faits, comme il le fallait. Après avoir délibéré beaucoup sur les moyens à em- 
ployer * pour délivrer, avec l'aide de Dieu, cet homme de l'erreur des dé- 
mons et du danger (xévduvos) qui le menaçait, nous décidâmes de nous rendre 
tous ensemble chez lui, de lui parler le langage de l'amitié et de lui dire que 
nous venions auprès de lui comme auprès d’un frère, que nous nous intéres- 
sions à sa bonne réputation (6rSnd) et que nous voulions examiner ses livres 
à cause du soupçon auquel il était en butte; que nous étions en état, avec 
l'aide de Dieu, de dissiper le bruit répandu sur son compte dans toute la 
ville, si nous trouvions qu’en réalité il n’y prêtait pas. 

Cette décision nous parut excellente et nous nous rendimes chez lui. Il 
nous reçut tant à cause de son compatriote, et de son ami Constantin, que 
parce que nous avions tous l’air doux et l’aspect humble. Nous lui fimes alors 
part, avec toute la douceur voulue, des choses dont nous étions convenus 
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entre nous, après l'avoir prié auparavant d'accueillir en frère nos paroles et de 
ne pas prendre en mauvaise part notre admonilion. Comme il avait caché ses 
livres de magie sous le siège de sa chaise, qu'il avait fait faire pour eux en 
forme de caisse (rer), el qui était dérobée à la vuc de ceux qui se rendaient 
auprès de lui, il nous répondit avec assurance : ” « Puisque tel est votre bon 
plaisir, à vous qui êtes des amis, examinez mes livres, comme vous voudrez. » 
Cela dit, il fit apporter tous les livres qui étaient placés en vue dans sa mai- 
son. N'y ayant rien trouvé, après les avoir examinés, de ce que nous cher: 
chions, l’eselave de cet homme, dont on avait comploté, ainsi qu'il l'avait 
dit, l’immolation et le meurtre', — nous indiqua furtivement la chaise de 
son maître, en nous donnant à entendre par signes que si nous enlevions 
seulement une planche, aussitôt les livres que nous cherehions apparaitraient. 
C'est ce que nous fimes. Lorsqu'il s'aperçut que son arlilice étuit connu de 
out le monde, il se jeta sur sa face el nous supplia, les larmes aux veux, 
de ne pas le livrer aux lois; nous étions des chrétiens et pénétrés de la 
erainte de Dieu. Nous lui répondimes que nous n'étions pas venus auprès de 
lui pour lui faire du mal, comme Dieu en étut témoin, mais dans le désir de 
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livres de magie, dans lesquels il y avait certaines images des démons pervers, 
des noms barbares, des indications présomptueuses et nuisibles, et qui 
étaient remplis d'orgueil et convenaient tout à fait aux démons pervers. Cer- 
tains d’entre eux étaient attribués à Zoroastre le mage, d’autres à Ostanès le 
magicien, eufin d'autres à Manéthon. — 1 promit de les brûler, ct ordonna 
“qu'on apportät du feu. Entre-temps, 1l nous racontait qu'étant tombé amou- 
reux d’une lemme, et qu'ayant pensé qu'à l’aide de ces livres, il triompherait de 
son refus d’avoir commerce avec lui, il avait eu recours à la perversité de cet 
art. Il ajouta que l’art des magiciens était tellement impuissant et que ses pro- 
messes étaient tellement vaines que cette femme le haïssait encore davantage ; 
à cause d’elle, non seulement lui, mais beaucoup d’autres encore, s'étaient 
adonnés à la magic et à la sorcellerie. Il en énuméra aussi les noms, en di- 
sant qu'ils possédaient également des livres de ce genre. Lorsqu'on lui eut 
apporté le feu, 1l y jeta, de sa propre main, ces livres de magic. Il remerctait 
Dieu, disait-il, d’avoir daigné le visiter et de l'avoir libéré de la servitude et 
de l'erreur des démons. Il était en effet chrétien, déclarait-1l, et fils de parents 
chrétiens, mais il avait erré pendant ce temps-là et avait adoré les idoles, afin 
de se concilier les démons malfaisants. Aussi lui fallait-il offrir [au Seigneur) 


10 


10 


10 


(NE 


[63] VIE DE SÉVÈRE, 


pos LS #5 Rat Ds El Jet Ge cie LR Cor 
Nundo purs ps Les Jo La Sos ci role “JasSf us so 
akss Lio 2h] : Ir LAN er LS) Lions DS; JASaslses 
PK 0 Jos o) Jon À) A) Joan où voû LE: 
CE Jsofsos ca So .aù Lo 6 Slokass . Jicmss JAN asso, 
." LORS CH Lo +! Rama so Lsës JLsso io Las; 
ass Jibag Lion oKSasfseo 
Laspo Luis, Nas pour His Qy)  Qh Suso 3h 
 Smass Loais 000 Look) Lio .: Las sand, coan) Jo 
by Loso Jon ;35 Jo ee X—i-0 RCE ok JR so où 
Lsawao ..JLaor Lion Le ous .Kisor soriu) \oou/; 000 Lise / so 
Jos, Jon Sous Jai ST où .“Jysasoiso Lauso foot cons) ss) 
LOÈx250 - Laus fo soo., lo . foot Ko Rs ss Jason so 
Jon; Jus JRasasl Aoboso :. foot RS po MHarisKom.is fluo 
æwati;o) foot Joke; où Lui R mis Liuaso Jo coaoks] Loi ax 


1. eæag; corr. $. — 2, nxwoiSo. 


un repentir et des larmes en proportion de son péché. — Quand ces ouvrages, 
abhorrés de Dieu‘, furent brûlés, nous mangeñmes tous ensemble, après avoir 
prié auparavant, el loué et remereié le Seigneur de ce qui venait de se passer. 
L'heure du repas de midi était en effet déjà arrivée. Nous mangeñmes les vi- 
vres que chacun de nous * avait apportés de chez lui, tout préparés pour son 
déjeuner. Parmi eux, il y avait aussi de la viande. Nous avions, en ellet, veill 
à ce que cel homme mangeût de la viande avec nous, parce qu'on dit que ceux 
qui se plaisent dans la magie et qui ont recours aux démons pervers, s'en 
abstiennent, et considèrent cet aliment comme impur. 

Notre repas achevé, nous nous rendimes au temple très vénérable du saint 
apôtre Jude, frère de Jacques le Juste, qui étaient tous deux fils de Josept 
l'époux de la sainte Vierge, toujours vierge, Marie, Mère de Dieu, et qui étaient 
appelés pour cette raison frères de Notre-Seigneur. — Un certain A 
était le prêtre et le zasapovésos* de ce temple. Ieraignait Dieu avec ardeu 
eb s'acquiltait de son service avee diligence. C'était un ascëte qui étui orm 
de toutes Les vertus du christianisme, et qui exereaut à juste Htre! le ministére 
divin‘. Avec lui se trouvait Jean de Palestine, surnonuné odeurs (l'aetif 
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C'était un homme qui, après avoir étudié les lois, s'était consacré dans ce 
temple à Dieu, en s’y adonnant à la vie philosophique, et qui se rendit utile à 
beaucoup d'étudiants en droit de cette ville, tant par ses mœurs que par les 
livres chrétiens qu'il possédait, et qu'il communiquait et donnait. * Ménas de 
Cappadoce, qui étudiait aussi en ce moment le jus civile‘, rivalisa plus tard 
de zèle avec lui. Il reçut également l'habit (syñux) monastique dans ce même 
temple, et il se proposait de retourner ainsi dans sa ville de Césarée et de 
s'y faire admettre dans les rangs de son clergé — Jean avait voulu, à cause 
de la carrière (syñux) qu'il (Ménas) avait d’abord embrassée, qu’il n’eût rien 
à souffrir des égarements de la jeunesse, — mais il monta à Dieu? avec 
lhabit (cyäux) même dont il était revêtu ?. 

Nous racontâmes alors à Kosmas et à Jean‘ les circonstances qui avaient 
accompagné la destruction de ces livres, et nous les suppliâmes de prier 
Dieu pour l'âme de celui qui avait été livré, ainsi que je lai dit, à l'erreur 
des démons pendant quelque temps, afin qu'il la délivrât complètement de 
l'erreur et qu'il lui fit don du vrai repentir, et aussi, pour qu’il nous sauvât 
tous de la perversité des démons. Lorsque le prêtre eut dit pour celui-là de 
nombreuses prières, chacun retourna chez soi. Dans la suite, celui-là fré- 


1. Tü noktixdv vépupov. — 2, moès Oedv nopeuôn, ou éEsdñuncev, elc. — 3. Le lexte de ce passage n'est 
pas très clair. — 4, oi nepi Koouäv, etc. 
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1. MS sine 2. 


quenta avec nous pendant quelque temps les saintes Églises, et offrait chaque 
fois du repentir et des larmes pour ses péchés antérieurs. 

Comme nous avions appris à connaitre, par son entremise, tous ceux qui 
dans cette ville se plaisaient dans la magie et possédaient des livres de magie, 
nous recherchâmes comment nous nous rendrions aussi maitres de ceux-là, 
ainsi que de tous ceux qui élaient attachés au paganisme et se livraient à des 
sacrifices paiens. La plupart” de ceux que cet Egyplien nous avait nommés, 


élaient des gens de cette espèce et nous étaient connus depuis Merandri 


. Dans ces affaires, le grand Sérére nous aidait ausst par des conseils. TP se 


réjouissait de tout ce qui avait lieu, et nous indiquait ce qu'il fallut Buire 
Aussi doit-il rougir de honte, dès maintenant, l'auteur des propos tout à fait 
mensongers el des calomnies invraisemblables ! qu'ila accumulés contre k 
vère, après les avoir lorgés de toutes pièces. 

Pendant que nous réfléehissions à ces choses, el que nous admirions tous 
Coqui S ébuL passé quand ces livres abhorrés de Dieu avaient été brûlés, no. 
bamment le repentir de cet Egyplien, Le brut de ee qui avait eu leu s'était 
répandu partout, — il arriva qu'un copiste ft savoir à Mart s, leeteu 
d'une sainte bglise de celte ville, et à Polycarpe, qui a été mentionne plus haut 
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1. Ibsadæl; corr. S. — 2. wo Adoæl; corr. S. 


personnes actives et montrant du zèle dans ces affaires, que Georges de Thes- 
salonique lui avait donné un livre de magie pour en transcrire un exemplaire. 
Ceux-ci nous firent savoir ce qui leur avait été dit. Nous dénonçâmes là- 
dessus Georges, .Asklépiodotos d’Héliopolis, Chrysaorios de Tralles et Léontios (à 
cette époque péyioroos), qui étudiaient les lois à Béryle, ainsi que d’autres 5 
encore, à Jean, le pieux évêque de cette ville. Cet Égyptien nous les avait 
+ fol, 193 aussi dénoncés comme tels,” et ils avaient encore cette réputation, en quel- 
Le que sorte, auprès de tous les habitants de la ville. L'évêque nous adjoignit. 
des membres du clergé et nous ordonna d'examiner les livres de tous ceux-là. 
Les grefliers de l'État (dmyioiot)' étaient avec nous. Toute la ville était en 10 
émoi de ce que beaucoup étudiaient les livres de magie au lieu de s’appli- 
quer aux lois, et de ce que Léontios, dont il a été fait mention, leur faisait du 
tort par son paganisme. 
Ce Léontios était un homme qui savait tromper. Au lieu de s’adonner 
à la science préliminaire *, il dressait des horoscopes, prédisait l'avenir, 15 
annonçait à tous ceux qui le fréquentaient leur élection” en qualité de 


4. Mot à mot : « ceux du ômpéorov ». — 2. npormèstæ, — 3. Proprement : « élisait (éyetcotéve) tous 
ceux qui le fréquentaient préfets ete. » 
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1. INs5l: corr. S. 


préfets ct de hauts fonctionnaires, et les amenait à avoir recours aux idoles. 
Tel était chez lui l’art de la tromperie que quelqu'un d'entre les grands de 


1, On racontiuit en 


eette époque, qui habitait à Byblos, [devint aussi sa dupe 
ellet au sujet de Léontios l’histoire suivante : Le personnage en question 
lui ayant demandé ce que sa femme, qui était enceinte, enfanterait, il lui 
avait répondu, en lui donnant à croire qu'il calculait et conjecturait d'apres 
ses inepties, qu’elle mettrait au monde un garçon”. Étant ensuite sorti de 
la maison, il avait pris à part la portière” et lui avait dit : « Le maitre de 
la maison m'a demandé ce que sa femme enfanterait, et j'ai répondu : un 
garcon, ne voulant pas le chagriner d'avance, lui qui désire avoir un gar- 
gon. Mais à toi je dis la vérité, garde-la cachée pour le moment : L'enfant 
Qui Lui naitra sera certainement * une fille" », La-dessus, Léontios était parti 
Dans la suite, la femme ayant mis au monde une fille, eet homme s'étuit irrité 
dence qu'il avait été trompé et avait fait venir Léontios, afin de Le convainere 
démmensonge. Mais celui-ci se ira d'affaire avee le témoignage de la por 


lière, parce qu'elle était âgée et qu'elle paraissait mériter créa 


Lsbouns. semble présenter une lacune tel. 2 2, Mot mot 56 unomale + 4. rame: M 
Mob: « une femelle ». — 3. Liltéralement : « parce qu'elle avait Be dignik 
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Il nous fut possible de savoir où étaient les livres de magie de Georges et 
d'Asklépiodotos, et nous les apportâämes au milieu de la ville. Mais ceux des 
autres nous échappèrent en ce moment, parce que leurs possesseurs s'étaient 
enfuis et les avaient cachés. Toutefois Chrysaorios souleva contre nous des 
perturbateurs parmi ceux qu’on appelle Poroi(?) " et que ies étudiants en droit 
ont l’habitude de nommer compagnons (?)*, gens de mœurs infâmes, qui vivent 
avec arrogance, sont souvent meurtriers, et ne ménagent pas l’épée. Bien que 
le peuple tout entier craignit Dieu avec ardeur,” qu'il se fût soulevé contre 
ces gens, et qu'il promît de nous aider, Constantin de Béryte, qui était à la 
tête d’une grande et puissante fortune (vicix), menaça (décida?) encore d'a- 
mener des paysans et de faire saisir par eux tous les chefs des dits compa- 
gnons *. Mais pour que cette affaire ne tournât pas en mal, lorsque Léontios 
eut été pris par des personnes zélées et alors quil allait se trouver en danger 
(Gavduvebaw), nous lui assurâmes, non sans peine, la fuite et le salut‘. Ne pou- 
vant pas punir pour cause de zèle ceux que nous avions excités [au zèle], 
nous modérions la violence du mal dont ils se rendaient coupables, en leur 


1. népver « des mignons »? — 2. éraïgor? ou plutôt érupiètx? — 3. Passage difficile. — 4. Peut-èlre 
vaut-il mieux traduire cette phrase comme suit : « Sans celle mesure, nous aurions été mis dans quel- 


que mauvais cas. Ce ne fut pas sans difficulté que nous assurâmes la fuite et le salut à Léontios, 
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disant qu'il nous fallait plutôt convertir les âmes de ces gens à la erainte de 
Dieu, comme l’ordonne la loi divine quand elle dit : « Je ne veu pas la mort 
du pécheur, [mais] (afin?) qu'il se convertisse et vive! 

Nous nous occupâmes aussitôt de brüler les livres de magie qui avaient 
déjà été saisis. C’est pourquoi ayant pris avec nous, sur l'ordre de l'évêque 
le defensor (£Bwns) de la ville, les grelliers de l'État (Srwéer)* et les membres 
du clergé, nous allumâmes pour ces livres un feu devant l'église de Br saint 
Vierge et Mère de Dieu, Marie. Chacun regardait brûler les Hvres de magt 
et les signes diaboliques, * et apprenait à connaitre auparavant, par les lec- 
lures que faisait celui qui les livrait aux flammes, la fanfaronnade des choses 
cerites, l'orgueil athée et barbare (2:6xs0:) des démons, leurs indications 
malfaisantes et remplies de haine pour les hommes, ainsi que larroganee du 
diable, qui enseigna à promettre et à accomplir des choses horribles de ce 
æ#enre. l'elles étaient en effet ces indications : € Comment faut-il troubler le 
villes, soulever les peuples et armer les pères contre leurs fils et leurs petits 
ils ‘? Par quels moyens on rompra les unions légitimes eUles cohabitations 


Comment on aménera par violence une femme qui désire vivre dans la ch 
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teté à l’amour illicite‘, ou comment on commettra * l’adultère et le meurtre, 
ou comment on cachera le vol. De quelle manière on forcera les juges à 
rendre pour soi une sentence d’acquittement * ». À cause de ces indications 
si infâmes, le peuple tout entier poussa de nombreuses clameurs contre les 
païens et les magiciens, et bénissait et comblait de louanges ceux qui avaient 
veillé à ce que [ces écrits] fussent divulgués et livrés au feu‘. 

Voilà quels furent les fruits des conseils du grand Sévère. Dans ces affaires, 
il dirigeait comme un chef d'armée, mais pour ne pas avoir l'air de se donner 
en spectacle, il se tenait tranquille et s’appliquait à l'étude des lois. Aussi” 
celui qui a altéré la vérité par son mensonge et sa fiction, a-t-il porté contre 
lui une accusation qui ne peut nullement être démontrée” et ne saurait en 
rien être établie. 

Peu de temps après, il se passa encore un autre événement : des vaga- 
bonds, des va-nu-pieds", des magiciens, suivis du ramas de l'univers, vinrent 
à Béryte. ls promettaient de faire apparaître des trésors, et avaient composé 
l'inepte histoire suivante : « Darius, roi des Perses, quand il était venu jadis 
dans ce pays et dans ces lieux, où il exista avant notre temps des villes, avait 
caché beaucoup d’or, et autant et autant de talents d’or, ajoutaient-ils; ils 

1. &vouos. — 2. to}uäv. — 3. Mot à mot : « une sentence de victoire » — Yiypoc vrxntépros; cl. PASSOW, 


Handwôrterbuch der griechischen Sprache, sub v. Yñpos. — 4. Le sujet des deux derniers verbes 
n’est pas exprimé dans le texte, qui présente probablement une lacune à cet endroil. — 5. àvanoüermtes. 
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1. Sic codex, £ 


avaient appris la chose par le récit des mages ct des Perses. » Après avoir 
inventé cetle ineptie, ils se demandaient qui ils trouveraient de nature à 
accueillir leur tromperie, et qui, par manque d'intelligence, perdrait, dans l'es- 
poitr d'obtenir des biens, même ecux qu'il possédait, et serait la victime di 
cette boullonnerie persane. 

Mis au courant des faits et gestes de Chrysaorios, is lui firent connaitre 
leur fable. Celui-ci l'admit sans difliculté, et demanda comment ils s'empare- 
‘aient de ces trésors. Ils lui répondirent que l'affaire exigeait le secours de la 
nécromancie ‘, qu'ils avaient parmi eux quelqu'un qui s'entendait à ces évo- 
cations; qu'il fallait encore un endroit eaché à la foule, afin, disaient-ils, 
qu'on ne les surprit pas * dans leurs opérations 

Chrysaorios, en homme dépourvu d'esprit, ajouta foi à ces paroles * 
Ayant eu pour un certain motif une conversation avec le zagapeovsss de la 
chapelle dite le second martyrion”, 1 lui fit part de cette promesse de trésors 
Celui-ci, comme il était fasciné par l'or, répondit qu'il v avait beaucoup 


de tombeaux isolés dans le temple dont il avait la garde, et qu'il leur 


serait possible d'y accomplir, au milieu de la nuit", ee qu'ils avaient en 

vuc. ls se rendirent done tous, après avoir attendu ee* moment, au mar 
1. Mol à mot : « divination par les morts » CANOLXYTEËX D el pl 
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1. & addidi. 


tyrion". Ces vagabonds et magiciens déclarèrent alors que des objets en argent 
leur étaient nécessaires pour cette entreprise, aux uns, pour aller à la mer qui 
était proche et évoquer au moyen de ces objets les démons, gardiens de ces 
trésors ; à cet autre, pour pratiquer la nécromancie * dans les tombeaux situés 
dans le temple. Poussé par l'espoir de l'or, le ministre indigne de ces martyrs, 
obéissant à Chrysaorios, les aida à commettre leur sacrilège. Chrysaorios pour 
sa part donna à certains d’entre eux des objets d'argent avec lesquels ils ne 
tardèrent pas à prendre la fuite, après avoir fait semblant de se tenir d’abord 
devant la mer, et d'évoquer, avec ces objets, les démons, gardiens de ces 
trésors imaginaires. Quant au rasauovéotos, 1l prit parmi les vases sacrés * l’en- 
censoir d'argent, et le donna à celui qui promettait de pratiquer la nécro- 
mancie," d'évoquer de force les âmes des morts, et d'apprendre d’elles en quel 
lieu ces trésors élaient cachés. Mais au moment même où le magicien com- 
mençat cette évocation diabolique et qu'il portait l’encensoir, le Dieu des 
martyrs punit ces gens. Il fit trembler le sol sous leurs pieds, au point qu’ils 
furent tous à demi morts‘ de frayeur, s’attendant à voir le temple tout en- 
tier s'écrouler sur eux. Oppressés par l’angoisse, ce vagabond et magicien 
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(= le nécromaneien) ainsi que Chrysaorios eurent beaucoup de peine à échap- 
per au danger (zivO uvoc) qui les menaçait. Les pauvres qui dormaient dans ee 
lemple s'étant rendu compte de ce qu'on avait osé accomplir, poussèrent des 
eris et allèrent faire connaître ces faits en ville. 

Un nouveau soulèvement de tout le peuple résulta de là contre Les paiens et 
les magiciens, et de nombreuses clameurs s'élevérent contre celui qui n'était 
pas digne d'être appelé rasauovésus el aussi contre Chrysaortos, au moment 
où l'on célébrait la commémoration et la fête du très glorieux [saint Jean. 
Baptiste ct Précurseur'. Le rapapovéeros, après avoir élé arrêté, puis répri- 
mandé par l’évêque, fut envoyé dans un couvent, avee défense d'en sortir 
pendant un temps déterminé. Quant à Chrysaortos, s'enfuit en ee moment 
de la ville, et ce fut au prix de beaucoup d'or qu'il acheta plus tard le 
droit d'y rentrer. — * Léontios s'était en effet déeidé, après avoir pris la fuite 
lors du premier soulèvement, à recevoir Le divin baptéme dans le temple 
du saint martyr Léontios, el cest ainsi qu'il avait pu rentrer dans la ville, li 
GAL revenu en confessant qu'il était maintenant ehrélien, el en suppliant 
tout le monde, dans le vétement blane des nouveaux baptisés, de lur par- 


donner ce qui avait eu lieu antérieurement 
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Mais pour que Chrysaorios n'eût pas la présomption d’être sage et ne 
s'imaginât pas que grâce aux démons, à la magie et à la richesse, il avait 
seul triomphé dans les soulèvements qui avaient eu lieu contre lui, — Îles 
livres de magie qu'il possédait n’avaient pas été brûlés, — le Dieu des martyrs 
qu'il avait foulés aux pieds, se vengea de lui de la façon suivante. Quand 
il eut résolu de retourner dans son pays, il loua un navire sur lequel il 
chargea tous les livres de magie qu'il se trouvait avoir acquis, au dire des 
personnes bien informées, au prix de beaucoup d’or. Il embarqua encore les 
livres de loi et la plupart des objets d'argent qu'il possédait, ainsi que ses 
enfants! et leur mère qui était sa concubine, et ordonna de mettre à la voile 
au moment qu'il croyait propice avec beaucoup d’autres personnes, après 
avoir consulté quelque traité de magie, le mouvement des astres et ses calculs. 
Lui-même devait retourner dans son pays par voie de terre”. Le navire mit 
donc à la voile sur la promesse * des démons et des astrologues (&6+0026yo:) qu'il 
serait sauvé avec tout ce qu'il contenait. Or, malgré la magie et les livres 
de magie, il fut englouti, et rien de ce qué Chrysaorios avait embarqué ne fut 
sauvé. C’est par ce châtiment que le Dieu des martyrs punit en ce moment 
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cel homme insensible, parce qu'il n'avait pas voulu se rendre agréable à Tui 
par le repentir, ni tenir compte du premier châtiment, mais que, comme 


Pharaon, 1 avait persévéré dans son obstination". 


I semblera qu'il était inutile de raconter ces * histoires. Cependant, comme 
elles contribuent à réfuter la magie et l'erreur des païens, nous avons cru 
bon de les ajouter, à juste titre”, à la oloire de Dieu tout-puissant et de notre 
Sauveur Jésus-Christ ‘, qui surprend les sages dans leur ruse, et qui a pré- 
cipité Pharaon dans la mer avec ses chars, ses cavaliers et les sages de 
Pégypte®. D'ailleurs ces histoires ne sont nullement étrangères à notre sujet 
que nous traiterons dorénavant, en évilant loute digression, Nous avons 
montré suflisamment que jamais le serviteur de Dieu et pontife ? Serere n'a pu 
être surpris en train d'offrir des saertliees paiens où de se livrer à li magie, 
comme le calomniateur a eu l'audace de le dire. Celui-ci, quel qu'il soit, seru 
puni par Dieu", dès ce monde, s'il est encore en vie, pour lt ealomnie qu'il a 


inventée de la sorte, et s'il a quitté la vie humaine, devant le tribunal que 
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personne ne peut tromper." Ce patriarche‘ de Dieu était, en effet, à Alexandrie 
et en Phénicie, avec ceux qui, avec la seule aide * de Dieu et de Notre-Seigneur 
Jésus-Christ, traitèrent comme ils k& firent les païens, les magiciens et les 
dieux des païens. Il était surtout avec eux en Phénicie, parce qu'il possédait 
déjà bien” la philosophie pratique, par la suite de son émulation avec Évagrios, 
et parce qu'il était mieux au courant de la science et de la théorie (bewpix) des 
doctrines, depuis qu'il s'appliquait à la lecture des écrivains ecclésiastiques. 

Lorsqu'il eut bien” profité de celle-ci, il composa un panégyrique sur le 
divin apôtre Paul; offrit ce premier discours à Dieu et le supplia, par son in- 
termédiaire, d’être jugé digne du baptême sauveur‘. Tous ceux qui le lu- 
rent’ admirèrent sa science des divines Écritures‘, de même qu'ils admi- 
raient son application à l'étude des lois. L’admirable Évagrios, en considérant 
cette science, me réprimanda vivement. « Pourquoi, me disait-il, après avoir 
acquis tout ce savoir et avoir supplié Dieu au sujet du divin baptême, Sé- 
vère tarde-t-il à le recevoir réellement? D'où savons-nous qu'il persévérera 
dans son intention ct son désir actuels? S'il ne participe pas aux saints mys- 
tères, bien plus, s’il ne reçoit pas immédiatement le baptême sauveur‘, tu 
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subiras à sa placc un grand châtiment." Car c'est à toi quil doit cette 
science, celui qui tarde à montrer également dans le baptème les fruits du 
repentir, qui hésite à recevoir le sceau royal! et à être compté au nombre 
des serviteurs de Notre-Seigneur Jésus-Christ. Mais si tu L'intéresses à ton 
salut et au sien, fais en sorte qu'il reçoive immédiatement la grâce divine: 

A la suile de cet entretien, j'allai trouver Sévère et je lut rapport les 
paroles du pieux Evagrios. 

— Vous exigez de moi, me dit-il, que je me couvre de souillures après le 
baptème sauveur. Car je vois souvent des jeunes gens eaptivés par les femmes 
publiques, et j'habite dans une ville qui est une souree de plaisirs. Attends 
que j'aie fini l’élude des lois, et je recevrat le baptème à Merandrie, où tu 
m'aflirmes qu'en tout temps règne l'orthodoxie” 

- Depuis quand, mon cher ami, lui dis-je, sommes-nous sûrs de la vie, 
ne fût-ce que pour un seul jour, voire même une heure quelle qu'elle soit Et 
quelle excuse aurons-nous à donner au dispensateur de notre vi u juge et à 
Dieu, [si], après avoir acquis une si grande [serence!", nous ne lut avons pas 
obéit, quand il dit : « Sécu homme ne nait pas de Peau et di 
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pas dans le royaume des cieux" » et : « Celui qui connaît la volonté de son maître 
et qui ne l'aura pas accomplie, sera frappé de nombreux coups” » et : « Si vous 
entendez sa voix, n'endurcissezs pas vos cœurs pour l'irriter” ». 

— Réponds donc de mot, dit-il, aux fonts baptismaux ‘, et je me ferai bap- 
tiser quand vous voudrez. 

Mais” je refusai pour le motif suivant : Je ne communiais pas avec les 
évêques de Phénicie, mais avec les saints Pères d'Égypte et de Palestine, 
dont les chefs étaient de grands athlètes (d/wworai) de la religion”. C'était 
Pierre, du pays des fbériens, qui fut évêque de Maïouma° et qui se distin- 
œua par une philosophie remarquable, par la pratique de la vie monastique, 
et par l'accomplissement de miracles apostoliques. C’étaient Jean, archiman- 
drite [d’un couvent] d'Égypte et évêque de Sebennytos, et Théodore, évêque 
d'Antinoé, ce grand vase de perfection, par l'intermédiaire duquel Dieu 
accomplit, comme avec les autres, beaucoup de miracles, et fit don de la 
vue à un aveugle. C'était encore celui qui fut de nos.jours le second prophète 
Isaïe, lequel n'hérita pas seulement du nom du prophète, mais encore de sa 
œrûce [prophétique]”, et qui brilla parmi les ascètes comme le grand An- 
toine. Je refusai donc pour ce motif la proposition de Sévère. 

1. Jean, 111, 5. — 2. Luc, xn1, 47. — 3, Ps., xC1, 7-8. — 4. Oxo, avaôelai pe, eirev, êx où fantioparos, 
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— Prie alors, me dit-il, l'admirable Évagrios, qui insiste tant pour que je 
reçoive la vie éternelle par le baptême sauveur, d’être mon père spirituel et 
de se porter garant de ma foi — 1l communie avec toutes les saintes Eglises 
— et je me ferai baptiser, si cela vous plait, dans le temple du très illustre 
martyr Léontios, qui se trouve à Fripolis. 

Je promis avec plaisir de le faire. Lorsque j'eus prié l'admirable Evagrios” 
de se charger d’être le parrain de Sévère, 1l me fit d’abord la mème demande”. 
IL apprit alors ee qu'il fallait, et je l'amenai à accepter) par le langage que 
je lui ins. « De mème, lui-dis-je, que tu m'avais d’abord imposé une charge, 
de même je L’en impose une autre à mon tour. J'ai amené, avec l'aide de 
Dieu, l'admirable Sérere à se rendre avec empressement à ton exhortation et 
à ne différer nullement la graäce* par crainte. Or, il convient maintenant 
que Lu deviennes son père spirituel, si Lu ne veux pas être un obstacle à 
son salut, et Le condamner ainsi toi-mème au châtiment dont ti m'avais d'a- 
bord menacé, » 

Il nous sembla bon de faire part de cette résolution à nos autres eom- 


pagnons; puis, moi, Évagrios, cel homme si vertueux, Elisée, à l'âme pure 
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comme l'or, l'admirable Anatolios, le pieux' Zénodore, ainsi que d'autres 
encore, nous nous rendimes avee Sévère au temple du divin martyr Léontios, 
à Tripolis. 

Nous le conduisimes aussitôt auprès de Jean, ce grand philosophe de Notre- 
Seigneur Jésus-Christ, tant dans la pratique que dans la théorie ?, qui depuis 
sa jeunesse était consacré à Dieu, et qui depuis son enfance était assidu à l’au- 
tel du saint temple en question. Il vécut à ce point dans la crainte de Dieu 
qu'il éleva à côté du martyrion une demeure de la vraie philosophie, et qu'il 
engagea beaucoup de personnes à se débarrasser des entraves du monde pour 
embrasser la vie monastique, à rejeter les vaines espérances * qui ne diffèrent 
en rien des songes, et à préférer la loi de Dieu à tout ce qu'ils possédaient. 
Il versait de tels torrents de larmes à la suite de ses nombreux gémissements 
que ses yeux portaient la trace du flux continuel qu'ils faisaient jailr. 

Sévère fut donc d’abord catéchisé par ce Jean, qui excellait autant dans 
les vertus pratiques que dans les théories (bewsix) spirituelles, et qui était pé- 
nétré des doctrines du mystère divin. La lecture des homélies catéchétiques 
de Grégoire, frère du grand Basile et évêque de Nysse, de Cyrille de Jérusalem 
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et du grand Jean, l’initia ensuite aux théories (Hswgix:) divines et aux syÿm- 
boles du baptéme". 

Après cela, nous nous rendimes au temple; nous nous présentämes au 
prètre el maozapovéews du martyrion, nommé ZLéontios, el nous le prièmes de 
baptiser le grand Sévére. Jean, cet homme admirable par ses vertus, avait prié 
auparavant Sévere, prètre de la sainte Église de Tripolis, qui était orné de 
loutes sortes de dons el qui oceupait le premier rang * dans la noblesse divine 
de cette ville, — lui aussi s'était approché de Dieu par de bonnes œuvres et 
avait préféré la grace divine à la carrière du barreau (cyoacruxt il l'avait 
prié, dis-je, lui et Le clergé de l'église, de nous aider * dans notre tehe et de 
Préparer sa maison pour recevoir celui qui allait être baptisé. était venu 
Avec nous, el s'était chargé de Lous les soins que réelamait cette affaire, Celui 
Qui est aujourd'hui évêque * de Dieu fut done baptisé dans lt chapelle! du 
divin el victorieux * martyr Léontios. L'admirable Eragrios répondit de lui aux 
lonts baplismaux ® et fut son père spirituel. Dès qu'il eut participé aux mn 


bères divins *, on put prévoir ee qu'il serait plus tard. 1 s'étuit, en ellet, 


Lorx redboupcva! rebctests? Cie passage n'est pas trés clair, Nous avons rattache IR &Y samsolilo «1 
lou Liso, Peut-tre vaut-il mien rattacher cos moi 50 +5 el {1 
pataréroire, ele. en lisant leurs homélies eatéchetiq leurs thé vu 
Baptème v. — 2, x rpwtsta ciy . apytep: 1 
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approché de Dieu avec une telle foi que tous ceux qui furent présents louèrent 
Dieu au sujet de sa componetion. Comme il devait, après le septième jour, 
quitter les vêtements blancs, qui symbolisent l’affranchissement, et les mettre 
de côté, il fut triste quelque temps, et désirait, en quelque sorte, s’en aller 
alors à Dieu, avec cet ornement et ce costume (cyäux). Tant il était pénétré 
de douleur, et si grandes étaient sa connaissance et son intelligence de la 
cérémonie divine et mystique! 

Après les jours fixés et légaux, nous retournâmes à Péryte, munis de priè- 
res du divin martyr et de ces hommes admirables. À partir de ce moment, 
Sévère fit de tels progrès dans la vertu, à l'exemple de son père (spirituel), 
qu'il jeûnait, pour ainsi dire, tous les jours, ne prenait jamais de bains, et 
n’accomplissait pas seulement les devoirs du soir dans les Églises de Dieu, 
mais aussi, la plupart du temps, y passait une bonne partie (?) de la nuit. Tout 
cela afin que son corps maigrît, que sa chair se consumät, et que sa vertu 
grandit davantage. Il cherchait ainsi un refuge en Dieu, tout en étudiant et 
en approfondissant sans relâche le droit pendant les jours où nous avions 
cours ?. Aussi en vint-il à posséder dans les lois Le savoir d’un professeur, et 


1. œeheth (reketwatc). — 2, Mot à mot : « pendant les autres jours » — les jours autres que le samedi 
après-midi et le dimanche, 
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était-il Lenu dans une pareille estime par la plupart des étudiants capables de 
juger sans envie le mérite ‘. D'autre part, nous consacrions avec joie, à l'étude 
des doctrines divines, le temps dont nous étions convenus entre nous dès le 
début. 


Pendant que notre vic allait de ce train, Evagrios, ce grand vertueux, ne 
cessail d'amener beaucoup de personnes à l'amour de la philosophie divine et 
à la vie monastique, et ne cessait de rappeler l’ascétisme de ceux qui culti- 
vaient la philosophie en Orient. Or, tandis que je mettais par écrit les ex- 
ploits * de ces hommes inspirés de Dieu *, de Pierre l'Ibérien, dis-je, et d'Isaie, 
ce grand ascète d'Égypte, — ear ces deux hommes,” pendant leur séjour en 
Palestine, s'étaient acquis une grande réputation auprès de tous les chré- 
liens, — Anastase d'Édesse, dont j'ai parlé plus haut, eut le premier une aven- 
ture ‘ dans le genre de ces histoires, aventure qui vaut la peine d'être admin 
et racontée. Il vit, en cllet, en songe Pierre, ce grand évèque* de Notre-Set- 
oneur Jésus-Christ, auquel fut aussi donné le nom du prince des apôtres, qui 
lui ordonnait de venir immédiatement, en montant ce qu'on appelle un 
Béodos (cheval de poste). À son lever, Anastase me fit part de sa vision et de 
lordre qu'il avail reçu, et me déerivil aussi la personne (75556707) sacrée de 
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Pierre. Je conclus du récit qu'il me fit que ce n’était pas un songe qu'il avait 
eu, mais une apparition divine, qui appelait, par l'entremise de ce saint 
homme, l’admirable Anastase à la vie monastique. Aussi je lui dis : « C’est bien 
le grand homme que tu as vu, et tu dois obéir promptement. C'est là, en effet, 
la signification que cette apparition a pour toi. » Comme il avait un oncle qui 
était alors gouverneur de la province (brapyix), il me répondit qu'il avait peur 
de se mettre en route par voie de terre, et qu'il préférait attendre que le vent 
du nord lui permit de se rendre par mer en Palestine. M attendit donc un certain 
nombre de jours pour ce motif. Comme ce qu'il désirait ne se produisait pas, 
et qu'il était en proie au découragement, je lui rappelai la vision” qu'il avait 
eue et qui voulait plutôt (y#Xhov) qu'il se rendit promptement par terre auprès 
de cet illustre évêque ‘ et serviteur du Dieu tout-puissant et de notre Sauveur 
Jésus-Christ *. Puis je lui conseillai, à lui qui avait peur à cause de son oncle 
de passer [par Tyr] en quittant Béryte, de ne pas traverser Tyr, où son oncle 
habitait alors, pendant le jour, mais au milieu de la nuit°, après avoir fait 
halte pendant le jour en dehors des murs. Ce conseil lui plut, et 1l le mit à 
exécution. Parvenu à Césarée de Palestine, Dieu, qui l'avait appelé à lui au 
moyen du grand Pierre, fit en sorte qu'il rencontrât des disciples de ce saint 
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homme, et qu'il apprit d'eux où séjournait celui auprès duquel il se rendait. 
Au cours de son entretien avec eux, il s’entendit dire : « Pourquoi, invité à 
venir promplement, as-lu lardé jusque maintenant? » Arrivé ensuite auprès 
de Pierre, il apprit à connaitre par expérience! les vertus de cet homme divin 
et les récits qu'on racontait à son sujet, el, aussitôt qu'il eut promis à Dieu 
d'embrasser la vie monastique et de vivre sous son obédience* (de Pierre), il 
fut délivré de la lèpre dont son corps était atteint: car cette maladie, ap- 


pelée maladie sacrée ? 


, aval déjà commencé à s'emparer de lui. 

Lorsque ces faits furent connus, à Béryte, de l'admirable Elisée, ils suscité: 
rent chez lui le désir de partir aussi. Le pieux" Eragrios nous avait, en effet, 
souvent parlé de la vie monastique, el il espérait, étant un homme de mœurs 
Simples, nous entrainer tous, où du moins un erand nombre de nous. L 
grand Élisée n'abtendit pas aussi longtemps. H'avait également eu, longtemps 
Auparavant, une apparition du saint homme, qui lui ordonnait, pendant ln 


nuit, de se lever et de chanter à Dieu le psaume cinquante. A la fin, à ln 


suite de son œrancdt amour {de Dieu! ‘, le feu de la philosophie divine s'étant 
allumé on lui, comme il me l'avait appris, car j'habitais à celte époque ave 
lui. N'ayant pas su résister à la flamme de la vocation divine, ilse rendit 
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hâte en Palestine auprès du saint homme, et se plaça sous son obédience!, 
après avoir pris le joug de la philosophie. 

Peu de temps après, nous apprîimes la mort ? de l’illustre Pierre. A cette 
nouvelle, l’admirable Évagrios gémit et se lamenta de ce qu'il n’avait pas ob- 
tenu, comme d'autres, la faveur de voir ce grand homme et de connaître par 
expérience * la grâce divine dont il était doué. Il me reprochait d’avoir différé 
mon départ ‘, et blâämait aussi l’hésitation des autres. 

Nous apprimes également que le grand Pierre avait laissé des héritiers 
après lui. L'un d'eux était Jean, surnommé le Canopite, un philosophe qui était 

* fol. 128 vierge d'âme et de corps, ” et même des sens du corps, et dont l'esprit était 
® % tourné vers Dieu. Les autres étaient Zacharie, André et Théodore. Gelui-e1 était 
mentionné en quatrième lieu, mais sur la proposition des deux qui étaient 
avant lui, il parut juste de lui confier la direction du couvent avec le grand 
Jean, ainsi que de réserver l’autel à Jean, surnommé Rufus. Celui-ci avait étu- 
dié précédemment les lois à Béryte avec Théodore dont je viens de parler; et 
ils avaient laissé tous deux dans cette ville une grande réputation de chasteté 
et de piété auprès de tout le monde. À cause de la gravité de son visage et 


1. dnotayñ. — 2. &no- OÙ Éxônuia rpôs Bedv. — 3. meïpxv haubaverv. — 4. pur. 


10 


10 


[87] VIE DE SÉVÈRE. #3 
LOOHLDO . NS 95) as La opax Je pl Jos Aawiso Jlaanzs [3 
oë -. Jon Jos 5358 ofRsr Jlasauxo : Lois]; Jlora, SK Lo 00 
Kiss (001-150 © Loto . Jo [1-0 Ko skis SX so . Las) ’ 
04 wo Às «© :Jhs5 Loauks/s wo a ma JLosisos Lisa, 
oût XS0 :Jlasssos Lua dois Kaco :gDus Loanmss) Jon cou) 
ADS © où Jo Àofs Jlinas [loss So :55ax CES Loualo;n; 
sol; NS | Lis otlaù La ais) Eiro :Ny) Li kmden LA 5kso 
bio ads 6 50 il Jia où 35 où comes Ge er où 
w? So Jon À] s7 uso, . Labkawfs où Jo Ile où foot wo: 
+, Junssos ASS Lmyo +29 Loùñ amas cop [ia :fiamsa rai) 
ko pol o5ks Nylo 
© -.haasg où wwo}s moilr Wndas or pelr Ji Rosa Ko 
buuoi Le) où umo) aX Joo ask -. (02e; Lag EN JL 
ay 00 DO Jolls Sol; cor :oR] JAias, Lis; 550! +9 Jisolæ sis 


1. Ml: o fortasse in codice. 


l’ascétisme de son corps, Jean était surnommé Lazare, et Théodore* était 
appelé le Juste, à cause des vertus qu'il possédait. Jean” avait été incor- 
poré au clergé d'Antioche la grande ‘ par Pierre, alors évêque de eette ville, 
qui l'avait arraché aux écoles. Il avait reçu [de lui] l'ordination (y:1552n- 
vix) de la prêtrise, et avait habité avec celui qui l'avait ordonné (iyssozrs:) à 
cause du beau témoignage que tout le monde lui rendait. Dans la suite, il s'é- 
Lait rendu en Palestine et avait embrassé la vie monastique auprès du grand 
Pierre, Quant à Théodore”, 1 avait, avant Jean, aimé la même vie. I avait 
vendu tous les biens qu'il possédait à Asealon, d'où il était: en avait donné le 
prix (+wd) aux pauvres, comme l'ordonne la loi de Dieu‘; s'était chargé de fa 
eroix du Christ et l'avait suivi, conformément à ce que dit l'Eeriture 

Après que nous eùmes appris * que le grand Pierre avait hussé ces" héri 
tiers, Évagrios, le père spirituel du grand Sévére, nous déclarait à tons 
avec instances, lorsque leur renommée fut parvenue jusqu'à nous, que c'était 
perdre son Ame que de tarder encore à habiter avec eux. ratol bandonna 
alors la femme et les enfants qu'il avait à Merandrie, el promit à Evagrios de 
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quitter le monde. Philippe de Patara l'imita également, ainsi que mon compa- 
triote Lucius, qui avait reçu peu de temps auparavant une lettre du grand 
Pierre, — qui jouissait encore à cette époque de la vie corporelle, — dans 
laquelle il nous exhortait à l’observance des lois divines. J'aurais voulu dès 


ui 


lors imiter le zèle d’Anastase et d'Élisée, et promettre à ceux-là de devenir leur 
compagnon. Comme j'avais peur de la vie monastique, ils insistaient tous 
trois auprès de moi, en faisant valoir à mes yeux l'élévation de la philosophie 
divine, et en me priant de ne pas me séparer d’eux. Objectant la crainte de 
mon père, dont la maison n'était pas éloignée du couvent du grand Pierre, je 
disais que je serais certainement empêché par mes parents d'embrasser ce 10 
*fol.128 genre de vie, * et je les priais de me pardonner’, si pareille chose arrivait. 
Ÿ ®  « [Suis-nous toujours], me dirent-ils. Ou bien tu seras des nôtres, et tu cul- 
tiveras la philosophie avec nous, ou bien tu te borneras à nous accompagner 
jusqu'au couvent. » Je les suivis donc. Le grand Sévère n'approuvait pas 
mon départ?. D'abord il prévoyait ce qui allait arriver, ensuite il était afiligé 15 
de ce que tout le monde le quittait; il savait en outre que j'étais trop faible 
pour cet acte. Mais je ne m'étendrai pas sur ce sujet, car je ne veux pas 
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‘aconter mes aflaires, quoique je m'accuse moi-même dans ce que je dis. 
Ceux-là purent certes atteindre les hauteurs de la philosophie; quant à moi, 
les ailes me tombèrent', comme on dit, — tant à cause de ma faiblesse que 
pour les raisons que j'ai données, — et je revins de nouveau à Béryte. La 
prophétie que lillustre Pierre avait faite À mon sujet s'était accomplie : Lors 
que Je le revis, à l’époque où j'étais nouvellement revenu dans mon pays 
d'Alerandrie, — j'élais accompagné de Plousianos (osvuavss) d'Merandrie, qui 
est aujourd'hui un pieux moine; il faisait alors partie de kR cohorte (4: 
du préfet d'Égypte e4 était venu auprès de Pierre pour |recevoir] sa prièr 
et [sa bénédiction?) — lorsque, dis-je, je le vis alors, 11 dit à mon eompa- 
gnon, après l'avoir regardé et après avoir deviné son nom: € Va et tonds ta 
chevelure »; mais à moi il me dit, pendant que Je mangeais avec ses dise 
ciples à l'heure du repas : & Mange, jeune homme, » IEs'ensuivit que, peu de 
temps après, mon compagnon choisit la vie monastique, dus laquelle s'est 
distingué jusqu'à ce jour, au couvent dit 'Ozrozadizrros el que, quant à moi, 
jembrassai la profession d'avoeal (devez), n'étant réellement montré «jeun 
homme »° et plongé dans de nombreux péchés 
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Je revins donc à Béryte. Je rapportais avec moi une lettre du fervent 
Évagrios à son filleul, et une lettre d’'Énée (Aiveize), le grand et savant sophiste 
chrétien de la ville de Gaza, à Zénodore' mon compatriote. Ces lettres excu- 
saient et me pardonnaient mon retour, c'est-à-dire mon refus [d’embrasser la 
vie monastique]. Dès lors moi et ceux-ci nous reprimes nos études habituelles 
avec nos autres compagnons. Nous étudiions ensemble les lois, et nous fré- 
quentions, en commun avec d’autres, les saintes Églises à l’heure des oflices 
du soir et des assemblées”. D'autre part, le grand Sévère et moi, nous fai- 
sions pour notre compte, à la maison, aux moments habituels, la lecture des 
écrits chrétiens, selon ce qui avait été convenu entre nous dès le commen- 
cement. Si grands” furent ses progrès dans la vertu que, même avant d’avoir 
revêtu l'habit (cyñux) monastique, il se montrait un philosophe chrétien par 
les actes et par la science. Dans la pratique, il était semblable à son père 
spirituel}, et il n'avait plus, pour ainsi dire, que l'ombre de son corps, à la 
suite de son ascétisme cxalté; dans les théories (fewoix) de la science de la 
nature * et de la théologie (eo%oyix), il le surpassait. 

Je passe sous silence les luttes qui, dans l'intervalle, eurent lieu de nou- 
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veau contre les païens et les magiciens, et tout ec que j'aurais eu à souffrir de 
leur part, si je n'avais pas été sauvé à différentes reprises" de leurs mains 
meurtrières par l’'agonothète *, notre Seigneur et notre Dieu, Jésus-Christ. 
grâce aux prières que lui avaient adressées pour nous le grand Evagrios* el 
l’'admirable Sévère. Celui-ci nous aidait en cachette de ses conseils. Comment 
donc une personne pourvue d'intelligence pouvait-elle éerire contre lui ce que 
tu m'as dit que ce menteur a écrit? Ou bien, celui qui est chrétien, n'adhère 
pas à des calomnies de ce genre; ou bien, s'il consent à les accueillir, il ne 
eraint pas le jugement de Dieu, qui dit : & Tune rececras pas un vain bruit". 
À cause de ce diffamateur, 1 fallait * qu'il Fat montré que Sévère ne le eéda 
pas même en une petile mesure en vertu à son père. 

Sévère éludia les lois autant qu'on peut Le fure, examina et approfoudit 
tous les édits impériaux y compris eeux de son temps, compara ensemble les 
commentaires contenus dans les précis des lois”, nota dans des cahiers de 


racines œeeiliaires de Poubli et du souvenir (9, et Faissa, comme des Sronvreuxsz, 


t 


à ceux qui viendraient après lui, ses livres et ses notes 


Lorsqu'il eut décidé dans la suite de rentrer dans son pays, atin de sx 
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établir comme rhéteur (4rws) et d'y exercer la profession d'avocat (cyohxcrix), 
il me dit d'aller prier avec lui au temple du très illustre martyr Léontios, où il 
avait reçu le baptême sauveur. De là, il me fit encore aller avec lui à Émèse, 
pour prier devant le chef divin et sacré de saint Jean, Baptiste et Précur- 
seur”?, qui avait été découvert en cette ville. Après y avoir trouvé ce que 
nous cherchions, et fréquenté beaucoup de personnes qui étaient fortement 
adonnées là, à cette époque, à la philosophie divine, nous revinmes à Béryte. 
Après avoir acheté des toges (y2avidu) pour sa profession d'avocat (duavwxr), 
Sévère résolut d'aller d’abord à Jérusalem * et d’y adorer la croix, le tombeau 
et la résurrection de notre grand Dieu et de notre Sauveur Jésus-Christ”; puis 
de se rendre auprès d'Évagrios*, de lui dire bonjour; ensuite de rentrer dans 
son pays. Il ne s'était point aperçu que la grâce de Dieu le conduisait à la 
philosophie elle-même! En quittant Béryte avec l'intention d’y revenir encore, 
il me confia ses bagages” et ses serviteurs (esclaves), s'étant contenté de 
prendre un seul de ceux-ci avec lui, un des anciens. Il adora certes les signes 
sauveurs des souffrances divines, une fois arrivé dans la ville sainte; mais 
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lorsqu'il cut rencontré dans la suite l'admirable Évagrios", qu'il eut fréquenté 
les héritiers du grand Pierre, et qu'il eut vu toute la disposition de leur vie, il 
fut saisi par l'amour de la philosophie divine, et fit voir un changement digne 
d'admiration® : au lieu de la toge (yaavéMiv), il revètit l'habit (cyäux) monas- 
tique ; au lieu de se servir des livres des lois, il se servit des livres divins; au 
lieu des travaux du barreau (draw), 1 choisit les labeurs* de la vie monas- 
tique et de la philosophie. Peu à peu la grâce divine l'avait proclamé rhéteur 


de la religion *, et oint pour le patriarchat* d'Antioche, là grande ville! 


Parvenu à cet endroit de mon récit, je veux raconter brièvement ‘tout le 


genre de vie que l'on menait dans le couvent fondé par le divin Pierre. Le 
ioines | passaient tout leur temps * à jeuner, à coucher sur a terre se 


lemir debout toute la journée, à veiller pour ainsi dire la nuit entière, à prier 
constamment et à assister aux oflices. IIS ne consacraient qu'une très fuble 
partie du jour au travail des mains, par lequel ils se proeuraient ee qu'il leur 
fallait pour [nourrir] leur corps et pour assister les indigents. D'autre part, 


F 


chacun d'eux méditait les saintes Ecritures” même à l'heure du travail ma- 


quel", Si grande était leur chasteté que, pour ainsi dire, ils ne regardaient 
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même pas les visages les uns des autres. C'était en fixant les yeux à terre qu'ils 


se répondaient' dans les relations qu'ils avaient ensemble*. Ils accomplis- 
saient avec piété tout ce qui avait trait aux exercices de la vertu *, évitant de 


prononcer la moindre parole inutile. — J’en connais parmi eux qui furent aussi 
astreints par le grand Pierre, quand il vivait corporellement, à observer un 
silence complet envers tout le monde pendant dix ans et davantage. [ls ne 
parlaient qu'à Dieu dans les prières et les offices,” ayant recu l’ordre de la 
part de celui qui les avait astreints au silence, de ne révéler, à cause des 
pensées dont les démons les obsédaient souvent, qu'à lui (Dieu) seul leur com- 
bat, afin d’en recevoir le remède qu'il leur fallait. Ils obéissaient à ce point 
que non seulement aucune parole futile ne sortait de leur bouche, mais qu'ils 
ne se laissaient aller, ni par la tenue, ni par la démarche, ni parle clignement 
des yeux, à exprimer une pensée inconvenante. 


C’est de cette philosophie si pure que le grand Sévère s’éprit et dont 1l 
porta le joug. Il m'envoya par conséquent celui (le serviteur) qui l'avait élevé 
depuis son enfance et qui l'avait précisément accompagné, en me faisant sa- 
voir par lettre ce qui avait plu à Dieu à son sujet, et en m'invitant à envoyer 
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dans son pays terrestre ses serviteurs (esclaves) ainsi que tout ce qu'il m'avait 
confié; ce que je fis. 

L'admirable Étienne brûla également de zèle dans la suite pour ce genre 
de vie. Il était de ceux qui vinrent après nous à Péryte. Comme j'étais encore 
dans cette ville, je lui appris le départ qui en avait eu lieu de ces six compa- 
gnons}, qui étaient allés revêtir l’habit (cy%ux) monastique dans le couvent de 
Pillustre Pierre. Il s'y rendit alors à son tour, en qualité de septième, apres 
n'être resté que peu de temps à Béryte. 

* Lorsque j'eus achevé l'étude des lois, je retournai dans mon pays. de 
vis la troupe divine, mais j'avais beau la voir, je ne pouvais pas faire de mèm 
retenu que j'étais par la faiblesse de mon àme. Une épreuve qui arriva à mon 
père, me forcça de venir dans eelte ville impériale! et d'y exercer la profession 
d'avocat (dieu). 

Quant à Evagrios, qui avait éLé cause de beaucoup de bien pour tous ceux 
qui s'étaient appliqués à limiter, après qu'il se fut aussi consacré vaillam- 
ment à la philosophie divine dans ce couvent, qu'il eut enduré des peines 


et des fatigues pour la vertu, qu'il se fut montré un moine parut aux veux 
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de tout le monde, il quitta peu de temps après la terre, retourna à Notre- 
Seigneur Jésus-Christ qu'il aimait, et courut au ciel où reposent les âmes de 
ceux qui ont véeu comme lui. La prophétie qu'il avait faite sur son compte 
s'était accomplie : « S'il arrive que je prenne l’habit (cyäux) monastique, je 
mourrai dans le couvent même où j'aurai reçu l’habit (cyäua) sacré". » 
L'admirable Sévère, après avoir vaillamment supporté pendant un certain 
temps la philosophie divine dans le couvent en question, fut entrainé par 
l'amour des lieux déserts ct de la vie dite solitaire, — qu'institua le grand 
Antoine, ou bien un autre qui lui a été semblable en vertu, — quitta le séjour” 
et la vie en commun, et se rendit dans le désert d’Éleuthéropolis. Il était 
accompagné d'Anastase d'Édesse, qui était animé de la même allégresse et 
poussé au même zèle. Ils s’adonnèrent [tous deux] à une vie si dure, à des 
travaux si pénibles, à un ascétisme si élevé, que leurs corps tombèrent dans 
une grave maladie, et qu'ils auraient été forcés, à cause de leur grand 
ascétisme, à quitter la vie humaine, si Dieu, qui approuve cette allégresse, 
n'avait poussé le supérieur du monastère, fondé par l’illustre Romanos, à venir 
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les visiter, à les recueillir dans son couvent, à les traiter avec la sollicitude 
qu'il fallait, et à les engager à habiter pour le moment avee eux. La vie de 
ces moines était pénible, plus que celle de tous les couvents réputés en 
Palestine pour leur ascétisme. Mais l'admirable Sérère ne l'en aima que 
davantage pour sa grande austérité, qui fut cause que ses pieds se tumé- 
lièrent de la manière que l’on sait, après qu'il eut été guéri de sa maladie. 

Après avoir demeuré un certain temps dans ce dernier monastère, il résolut 
de retourner au port de Gaza", et il vécut la vie des solitaires dans une cellule 
(ze Mov) tranquille * de Fa laure (2zx55x) de Maïouma, où se trouvait aussi le 
couvent du grand Pierre. Mais lorsqu'il eut brillé longtemps ainsi dans ces 
deux monastères, dans le silence de la relraile, certaines personnes lui 
demandèrent, à cause de la parole de grâce dont il était doué, à vivre sous son 
obédience * en portant habit (cyüua) monastique. Il fut alors oblige de con- 
Sacrer à lPachat d'un couvent et à son arrangement le restant de l'argent qui 
lui était revenu, lors du partage qu'il avait fait avec ses frères des biens de 
ses parents, et dont il avait distribué la plus grande partie aux pauvres. 1 


batit des cellules (482%) propres à recevoir d'autres personnes 
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Quand cela fut connu de Pierre — il était de Césarée de Palestine; après 
avoir étudié dans cette ville les sciences encyclopédiques", c’est-à-dire la 
grammaire et la rhétorique, il avait méprisé Béryte et les lois qu'il convient, 
dit-on, d'apprendre (?), comme aussi les vaines espérances”, et s’était joint à 
ceux qui pratiquaient la philosophie divine dans le couvent de l’illustre Roma- 5 
nos — quand, dis-je, cela fut connu de Pierre, il vint trouver Sévère. Il avait 

* fol. 131 déjà appris à connaitre par expérience * sa chasteté, sa sagesse, * toute sa con- 
© tinence, tout le trésor de ses vertus et la grâce qui lui avait été accordée par 
rapport à la science (Mewsix) de la nature et la théologie (Heonoytæ), qui est le 
receptacle de celle-ci, lorsque, à la suite de la maladie corporelle? qui l’a- 10 
vait atteint, l’higoumène du couvent du grand Romanos l’eut conduit dans ce 
monastère, comme je l'ai raconté. Il le pria donc de le recevoir comme associé 
de la philosophie divine ct de lui assigner le rang (rw) de disciple. Sévère 
consulta à son sujet les notables d’entre les grands qui avaient vieilli dans 
l'ascétisme, qui possédaient depuis longtemps une grande expérience et 5 
beaucoup de jugement, et qui avaient notamment reçu l’ordination (xuréoru- 
sw) spirituelle. Au nombre de ceux-ci était le grand et illustre Elie‘. Celui- 

L, éyrornta maudeuuatax. — 2, pevoi iriète. — 3, Rôn Tépav ÉlaGs. — L, guoiuñ. — 5. dppwotix cwpattrf. 


— 6. Ne comprenant pas les mots wmoitss ©, le sens exact de la phrase suivante ne nous appa- 
rail pas clairement. 


10 


10 


[99 VIE DE SÉVÈRE, 

. ao) Lsokolso La. CHLSO pD Of-1-D00 æwal| os Juios [Ljl 
+ JL) olaù Luvos Lusoës Ko ksoo Jan, Aa Sos Aie 
wadass Lips] - mal} fas,o Joy + DIT AN Jai DER RET 
-Lissl où LNK sad SAR DO wok) LaiS Loan Los 
. Mu LB, gs oo Lio, So Jiks Rs sus Lisasd boss où 


woasæof Lu usso vas, 4550 ot où Loi mars sas Lips] 
“wat tas; ofoss Lisps Lo dû age où wwoLucs 0! :Li-mo où 
Lai QI] Joss Luis alads Lino 010%); OÙ .LoN wo ei 
Ras Jsole [ss O-SNARS 49 -, ae Hasæmi,ss fo y=l !JiLes 
Jrad Ge 60 usa Jo (ooloikiso, LGoro Eksas Ke ao, fins 
os) flojasc CEST So Lis Liofhss ass “coms + : wo NS 
Jo kas ouoa Luis LSkSso sol Ja Woo CCSN yl 
LoiN bios pass où :JL56, Lasaaso JAN JL5, Loos obso : fui} 
Jilas Lio N: Jo Jon ais Re cas y NJANo Afarss 


1. 15185, fortasse legendum : So so 15189 or. — 2, uoask, 


ei lui dit de ne pas repousser le frère spirituel qui s'était refugié auprès de lui. 
qu'il (ce frère) prenait part à la même lutte et au même combat, et que c'était 
surtout par amour de la philosophie et des dons spirituels qu'il s'était rendu 
auprès de lui. Obéissant alors aux saints Pères, Sévère le reçut comme 
disciple, de même que Paul, le divin apôtre, avait reçu le grand Timothée, et 
avant lui, Elie de Thisbé, qui était parvenu au eiel par ses vertus, Elisée, et si 
l'on veul, comme le divin Pamphile, ce martyr de Notre-Scigneur Jésus-Christ, 
avait recu Eusèbe * de Césarée, où comme le très illustre Basile, Grégoire le divin. 
à l'époque de son séjour dans le Pont. D’autres encore vinrent auprès de lui, 
qui se dislinguèrent par le même zèle, et qui montrèrent, en vivant sous l'o- 
bédience ‘ du grand Sévère, de tels fruits de la philosophie que tout le monde 
louait Dieu à cause de leur progrès et de leur avancement dans la vertu. 
Quant au disciple Pierre, lorsque son père |spirituel}] lui eut permis de s'appli- 
quer à lu théorie ()ewsta) dont la pratique forme, eomme la dit Grégoire le 


Théologien, les échelons”, il concentrait constamment son esprit sur les Livres 


sacrés”, sur la méditation des Paroles divines!® et sur leur explication que 
sa pensée concevail souvent, avee laide de PEsprit divin, de deux et de trois 


manières, 1 s'acquit de la sorte la richesse de la setence et l'abondance des 
L. Srotayh. — 2, Ce passage n'est pas trés clair, Si l'on garde ba lecon du ns: seash. on obt 


pour lo commencement de la phrase le sens suivant, qui nous parait peu sat Sant: & Quant 
ciple Pierre, lorsqu'il eut abandonné Son père pour S'appliqi of 
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exemples de l'Écriture ‘. Tout le monde l’admirait non seulement à cause de 
la continence de sa vie, de sa chasteté et de ses autres vertus, mais encore 
pour sa charité envers les indigents, qui est surtout agréable à Dieu, et 
notamment pour sa bienveillance et sa sollicitude à l'égard des étrangers 
(Eévor) qui passaient. Ce furent là les motifs qui déterminèrent tous les saints ; 
à ne pas seulement choisir le grand Sévère pour recevoir l’'ordination de la 
* fol. 131 prétrise, ‘ mais encore, dans la suite, l’admirable* Pierre. Tous deux la reçu- 
Ÿ®% rent des mains d’Épiphane, cet évêque confesseur, qui la leur donna, comme 
il l'avait donnée auparavant à Jean et à Théodore, les héritiers du très re- 
nommé évêque Pierre et les pères spirituels du grand Sévère. 7 


+ 


La vie de ceux-là allait de ce train, et tous les Pères d'Égypte et de 
Palestine étaient fiers de leurs vertus, quand tout à coup l'envie se dressa 
contre tous ceux de Palestine qui communiaient avec les Pères d'Égypte et 
d'Alexandrie. 

En effet, Néphalios (Noos), un moine d'Alexandrie, après avoir complè- 15 
tement oublié la vertu pratique, puis aiguisé sa langue ‘ pour parler, et adopté 
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des procédés sophistiques, s'en prit à tous eeux qui avaient vieilli dans les tra- 
faux de l'aseétisme. Il souleva le peuple de son pays à cause de la eommu- 
mon de Pierre, patriarche! d’'Mevandrie, avec Acace, arechevèque® de eette ville 
impériale”, et par zèle, disait-1l, contre le concile (55v500;) de Chaleédoine, Une 
foule de séditions (c+45e:) et de massacres naquirent de son inimilié ave 
Pierre, qui étail très aimé de tons ses compatriotes, pour ainsi dire, et prin- 
cipalement de ceux qui formaient ‘les partis dans la ville. C'est ainsi qu'il 
excila aussi souvent l'empereur Zénon, de pieuse fin‘, contre Pierre, en disant 
qu'il avait chassé de leurs couvents ceux qui s'élaient séparés de sa commu 
ion par suile de son union avec Aeace, C'est ainsi encore qu'il souleva trents 
mille moines Egyptiens el qu'il s'appréliut à entrer à Merandrie afin de 
détruire cette union, lorsque Gosmas, leunuque 5705) de l'empereur, fut 
emwoyé pour porter aide à ceux qu'on disait avoir été chassés 

Après la mort de Pierre, il fit semblant de se convertir et de regretter les 
séditions qu'il avait souvent suseitées contre lui à propos de son union ave 


Aeace; etil S'eflorça de faire croire qu'il étuit devenu orthodox Oct, à 
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la suite de ce que Pierre avait écrit dans sa lettre synodale (cuvodixr) à Fravi- 
tas, l'héritier d’Acace. Après, il voulut recevoir l’ordination (xetporovia) de la 
prètrise à Alexandrie et être chargé de l’économat ! d’une église, et il poussa 
beaucoup de personnes du palais (rx&riov) à insister par écrit à ce sujet au- 
près d’Athanase, qui reçut le patriarchat ? après Pierre. Mais le peuple gardait : 
un souvenir sympathique de Pierre et détestait avec raison Néphalios, qui 
avait été la cause d’une multitude de troubles; il criait dans son angoisse que 
*fol. 132 C'était un démon qui avait besoin d’être enchainé, * et il affirmait qu'il était 
1, impossible que son désir audacieux se réalisät. 

À Ja fin, Néphalios osa prendre la défense du concile (civodos) dont il était 10 
auparavant l’accusateur. Il se joignit alors au clergé de Jérusalem et revint 
au zèle par lequel il avait provoqué de nombreux troubles, quand il avait fait 
de fréquents voyages auprès de l’empereur, qu’il avait bouleversé complète- 
ment l’union des Églises, et corrompu la paix et l’ordre de son pays. 

Dans la suite, il feignit* de donner une preuve de sa conversion et dressa 15 
des embüûches* aux héritiers du grand Pierre, à leurs partisans, ainsi qu'à tous 
ceux qu'il admirait auparavant, lorsqu'il fut venu à Maïouma”?, où se trou- 
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vaicnt leurs couvents. Ayant reconnu que le pieux! Sévère élait invincible 
dans la science de la crainte de Dicu et qu'il se détournait avec une égale 
horreur de toutes les hérésies, principalement de celles d’Apollinaire, de 
Neslorios ct d’'Eutychès, ces adversaires de Dieu *, il résolut de lui livrer 
tout un combat (æywv). Mais il ne put pas résister à sa parole invineible, ni 
à la profondeu: de ses pensées ni à la pureté de ses doctrines. Il prononea 
alors devant l’église un discours contre Sévère et contre les autres moines, 
* dont il avait élé le défenseur (ouvdy050s) devant l’empereur. Dans ee discours, 
Il parlageail en deux natures Notre-Scigneur Jésus-Christ qui est un. Fi- 
nalement, 1l chassa ces moines de leurs couvents avec l'aide du elergé des 
églises, c'est-à-dire avec l’aide de ceux qui avaient loujours été pacilique- 
ment disposés à leur égard, et qui considéraient comme une querelle * entre 
frères le différend‘ qu'ils avaient avec eux. Aussi, les appelaient-ils ortho- 
doxes (69HéoËo) avant le jour où le soulèvement en question se produisit 
contre eux, de la manière que je l'ai raconté. 

Voilà quel futle motif pour lequel Sérére, cet ami de la philosophie divine et 
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de la tranquillité", vint dans cette ville impériale. Lorsque, en effet, notre 
pieux * empereur apprit ce qui s'était passé, — 1l avait été mis au courant 
des faits par le gouverneur du pays, — comme il connaissait de par le passé 
l'humeur perturbatrice de Néphalios et les vertus de ceux qui avaient été per- 
sécutés, il entra dans une juste colère contre lui. Tout le monde put, par 
conséquent, connaître la pieuse volonté de l’empereur. Aussi, ceux qui 
avaient été chassés de leurs couvents envoyèrent-ils le grand Sévère comme 
député, pour raconter l'injustice qui leur avait été faite. 

A son arrivée, il me demanda et demanda aussi Jean, le serviteur de 
Notre-Seigneur Jésus-Christ. Lorsqu'il cut été renseigné par nous au sujet de 
ceux qui avaient à cœur l’orthodoxie (6-0od0%:4), il se rendit devant l'empe- 
reur ; il avait été appuyé par Clementinus qui avait alors * l’honneur d’être 
consul (oraruds) et patrice (raroizios), ct par Eupraxios, de glorieuse et pieuse 
mémoire”, qui était l’un des eunuques (svoïyo) cubiculaires ‘ de l’empereur. 
Il raconta en détail tout ce qu'on avait fait contre eux; comment, alors 
qu'aucune hérésie (xïonsux) ne pouvait leur être reprochée, mais qu'ils adhé- 
raient complètement aux doctrines de l’Église et qu’ils communiaient avec 
les Pères d'Égypte, ils avaient été chassés de leurs couvents où ils vivaient 


1. fouyia — vie contemplalive. — 2. cihoyptotos. — 3. 6 tas évôdéou xat guoyptotou uviums. — #. Mot à 
mot : « des chambres (xotwves) impériales ». 
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tranquilles ". 11 excita la pitié de l’empereur et des hauts fonctionnaires, 
lorsque, avec les moines qui l’accompagnaient, 1l leur eut fait connaitre ce 
qui s'était passé; gt il les remplit d'admiralion pour sa conduite (+344) sage 


et spirituelle. Aussi, l'empereur ordonna-t-1il immédiatement que le magister 


(u#yrorsos) d'alors veillàt à ce que ceux qui avaient été traités avec iniquilé 
rentrassent le plus vite possible en possession de leurs couvents. D'autre 
part, il écrivit une lettre dogmalique à ceux qui étaient à la tête de ces 
couvents, dans laquelle 1l confessait que Notre-Seigneur Jésus-Christ était 
« hors de deux natures »° et dans laquelle il les exhorta à avoir en vue 
l'union de la sainte Église catholique (zxhorizr) de Dieu. 

lrrités par ces choses, ceux du parti adverse inventèrent que l'admirable 
Sévere el ses associés avaient d'abord été adonnés aux hérésies de Fimpie Eu 
byjehès. * Pour réluter cette ealomnie, Sésére compost contre les heresies 
d'Eutychès un discours qu'il dédia (resscouvrse) à Apion et Paul. de trés illustre 
mémoire *, qui élaient patrices (rares). Il envoya également de nombreuses 
lettres de ee genre à d'autres personnes, dans lesquelles il attaquait Eutyehès. 
Apollinaire et Nestorios. 

Ayant appris que des partisans de Xestorios ! avaient fait des extraits des 
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écrits, inspirés par Dieu’, de Cyrille, le grand patriarche * d'Alexandrie, et 
qu'ils s'étaient attachés à établir par des citations forcées, tronquées et déta- 
chées de l’ensemble du contexte qu'il adhérait aux doctrines de l’impie Nesto- 
rios, il réfuta, quand cet ouvrage lui fut tombé sous la main, la ruse machinée 
contre les esprits simples. Il démasqua, en effet, par ce qui précédait et sui- 
vait [ces citations], la calomnic qu'on avait osé porter contre cet homme di- 
vin, et pour ce motif, intitula ce traité (roæymareix), Philalèthe (buartbns). 

Je passerai sous silence les traités qu’il composa pour beaucoup de per- 
sonnes * du palais impérial, notamment pour l'ami de la science? et l’ami 
du Christ‘, Eupraxios, dont j'ai fait mention — c'était l’un des cunuques 
(ebvoüyo:) impériaux — lequel l'avait interrogé sur certains points (xepdhax) et 
dogmes (déyuarz) ecclésiastiques, ainsi que sur des questions (fnriuara) qui 
paraissent çmbarrassantes. Je ne dirai pas comment il réfuta le Testament 
(diaien) de Lampétios, qui engendra l’hérésie des Adelphiens (Adegravoi) ; com- 
ment, étant allé à Nicomédie, il démasqua Isidore, c’est-à-dire Jean, qui avait 
quitté l’habit (oyäua) monastique et qui erra par là et par les doctrines d’Ori- 
gène, et qui en fit errer beaucoup d’autres; comment”, avec l’aide du grand 
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[i] 


Théodore", un des héritiers de l’illustre Pierre libérien, quand il fut venu 
dans la suite pour le méme motif dans cette ville impériale, c’est-à-dire à 
cause de l’union à laquelle il s'intéressait et dont Sévère avait commencé à 


s'occuper (?); [puis comment], avec l’aide de Sergios, le saint évêque de Phila- 


ST 


delphie de Séleucie*; d’Astérios de Kakévdons — il discuta avec celui-ci; il se fit, 
en eflet, que ceux-e1 étaient également venus à Constantinople; — de Mamus, 
qui était le chef du couvent de saint Romanos; du vénérable* Eunomios, l'ar- 
chimandrite du bienheureux Acace, [comment, dis-je|, avec Faide de ceux-ci, 
il acquit l'union avec tous les évêques Isauriens, confondant ainsi par les faits 
lb ceux qui disaient d'eux qu'ils fuyaient la communion de tout * évêque de La * 4. 1 
sainte Église catholique (xæ@oxr) de Dieu, et qui, pour ce motif, leur don- 
naient le nom mensonger d'Acéphales ( Azioas). — Je ne dirai pas non plus 
comment, les moines d'Antioche la grande arrivant pour le méme motif et se 
plaisant dans des excommunications terribles et étant un obstacle à Punion 
5 de l'Église, Sévère el eeux de Palestine, ayant considéré ee qui était possible 
et ne s'étant écartés en rien de l'exactitude des doctrines, avaient laissé sans 
excuse les évêques qui ne voulaient pas alors réunir ensemble les membres 


L. où mepi tov éyay Ordiwpos. -— 2, C'est-ücdire du diocèse avant Séleucie pour métropole (dio 
d'Isaurie), Nous adaplons la conjecture de M. Xi DAÏ am y au livu de Saxaess 
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de la sainte Église catholique (xaboxr) de Dieu. Il éleva, en effet, les convic- 
tions (rAnoowootx) terre à terre de Flavien, qui fut évêque (éricxonos) d’Antioche, 
vers la sublimité des doctrines, tempéra dans la mesure du possible la vio- 
lence de ceux qui s'étaient séparés de lui, et pria l’empereur d’ordonner que 
l’union se fit de cette manière. Flavien d'Antioche et Elie de Jérusalem, ainsi 
que certains adversaires de ces choses, ne voulurent pas lui obéir et occasion- 
nèrent de grands troubles à eux-mêmes et au peuple. 

Quoi? Faut-il raconter comment il attira à lui les évêques éloquents, les 
uns en leur écrivant, les autres en leur parlant, de sorte qu'eux aussi l’aidè- 
rent à combattre les doctrines de Nestorios ?* J'omettrai cela, et je me bornerai 
à dire qu'ayant séjourné trois ans ici (— à Constantinople) pour la cause de 
l'union, il ne s’écarta en rien de la vie monastique, ni de la règle (zavév) ri- 
goureuse des ascètes, et ne vécut jamais d’une vie sans contrôle, suivant 
l'ordre du grand Pierre l'Ibérien. I vécut pendant tout ce temps, d’abord avec 
les moines qui l’accompagnaient pour cette affaire, ensuite avec les saints 
hommes qui étaient montés après lui' de Palestine pour le même motif, je 
veux dire avéc Théodore dont j'ai parlé, qui fut appelé le Juste à Béryte, et avec 


1. Proprement : « avec lui » ; le traducteur aura lu pet” aÿrod au lieu et” aÿrév; cf. plus haut, p. 107, 
l, 12 
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ceux qui l'accompagnaient. Tous ceux qui connurent cet homme (Théodore) 
aflirmaient qu'il était l'image parfaite de la vertu et de la pureté. Oui, mème 
des personnes de grand conseil et d'âge‘ étudièrent avec lui. C'est, comme 
je l'ai dit précédemment, l’un de ceux qui avec le saint Jean furent les héri- 
tiers de Pierre, ce vase d'élection”, qui donnèrent Fhabit (syux) monastique 
à l’admirable Sévère, le consacrèrent pour la vertu et l'élevèrent à la hauteur 
de la philosophie divine. 

Dans la suite, Pierre, le disciple de Sévère, dont j'ai parlé plus haut, ” ar- 
riva également [ici]. Il venait rappeler Sévère au retour dans son couvent. 
Tous ceux de nous qui virent alors ce Picrre el apprirent à le connaitre. le 
trouvèrent également orné de toute espèce de vertus, et parfait dans la pra- 
tique de la vie monastique et dans la componetion. IE était ausst admiré du 
grand Théodore” pour sa chastelé et ses autres vertus. 

À la suite de tout cela, lorsque les événements relatifs à Macédonios eurent 
eu lieu, après la lutte (46) et la discussion que Sévère avait engagées avec lui 
au sujet des dogmes (Jéyparz), devant les juges établis par l'empereur, des 


1. « de la grando Zonté el du sénal n? — 9, cxedos Éndours: ef. Acl ve (5 
Cinéoges; pout-ôtre est-il préférable de traduire ik l'héodore et Dpasnon 
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personnes furent portées à le faire élire comme patriarche ‘. Beaucoup d’au- 
tres se joignirent à elles. Aussi, s'en fallut-il de peu que l’empereur lui-même 
ne fût de cet avis, si l'envie et la jalousie de certaines gens n'avaient fait 
échouer ce projet. Cependant Sévère fut invité plusieurs fois par l'empereur à 
habiter avec Timothée, — le successeur de Macédonios, un homme admirable de 
vertu et plein de miséricorde pour les pauvres, — à s'occuper [avec lui] de 
l'union de l'Église et à gérer avec lui les affaires de l'Église. Mais 1l déclina 
cette invitation, en rappelant son amour de la tranquillité * et de la vie” mo- 
nastique et philosophique. Après en avoir engagé d’autres à embrasser cette 
même vie, 1l retourna avec eux dans son couvent. Il avait rempli dans la me- 
sure du possible la mission pour laquelle il était venu dans cette ville impé- 
riale *. Pour lui et pour tous ceux habitant la Palestine, il avait obtenu la 
tranquillité; et à toute chose, il avait préféré la vie monastique. 

Mais, dans la suite, Dieu voulant l’établir patriarche d’Antioche la 
grande, fit porter sur lui les suffrages (détioux) de celle-ci, par le choix de 
tous les moines de l'Orient. Un grand nombre de ceux-ci avaient eu l’occasion 
de faire, dans cette ville impériale, l’expérience de sa foi, de son orthodoxie et 
de ses autres qualités philosophiques, lorsqu'ils y étaient arrivés pour le même 
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motif [que lui]. En outre, avant eux, les moines du couvent de Tourgas (" 
avaient appris à le connaître. Chassés de l'un des villages situés auprès d'Apa- 
mée, par ordre de Flavien, à cause du zèle dont ils avaient fait preuve contre 
les doctrines de Nestorios, ils étaient arrivés en Palestine, au nombre d'une 
centainc. Ils s'en étaient allés portant chacun sa croix sur ses épaules, et ils 
avaient été reçus par Sévère et par les héritiers de Pierre, d'Isaie, de Romanos, 
de Salomon, d'Acace, ces hommes illustres.” — De plus, [Sévère fut encore élu 
par le peuple tout entier, qui était déjà dans Padmiration de la belle réputa- 
bon qu'il s'était acquise par les combats qu'il avait livrés ici pour l'orthodoxie, 
ainsi que dans le concile (s5vodos) tenu en Phénicie, où, sur le désir des évè- 
ques orthodoxes (6050080), 11 avait uni ses ellorts à ceux du œrand Théodore, 
et les avait fait triompher dans tous les combats (@yüves) ! 

Notre pieux empereur approuva le choix qu'ou avait fait pour le patriar- 
chat *. Lorsque Flarien eut été chassé du trône patriareal®, sur la décision gé- 
nérale des évèques de l'Orient, à eause de ses innovations en matière de foi 
il ordonna à Sévère de quitter son couvent, de se rendre à fioche, en vertu 


de Paecord unanime des évêques et des moines, d'F recevoir Le patriareat ? et 
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d'obtenir pour tout le monde l’union que Flavien avait rompue en favorisant 
Macédonios ainsi que tous ceux qui partagent les idées de Nestorios' et veu- 
lent introduire dans l'Église les doctrines de Diodore et de Théodore. 

De cette espèce étaient également ceux qui en Perse soulevaient de nouveau 
des controverses * de ce genre, et à cause desquels les orthodoxes de ce pays 
avaient envoyé de fréquentes ambassades à notre empereur, pour prier nos 
évêques de faire connaître leurs avis sur ces choses," notamment sur ce fait 
que chez eux Barçauma s'était non seulement eflorcé de leur faire adopter les 
doctrines hérétiques en question, mais avait encore corrompu les canons (zxv6- 
ves) de l'Église. Pour plaire au roi des Perses, irrité du grand nombre des chré- 
tiens qui s'étaient abstenus du mariage, 1l avait osé leur imposer des lois con- 
traires, qui obligeaient tout évêque, tout clerc (xAnowic), tout moine, et, d’une 
façon générale, tous les chrétiens à s’unir à une femme par le mariage et à 
habiter avec elle. À cette époque, Acace, qui était patriarche * de cette ville 
impériale, après avoir censuré Barçauma, l'avait dépouillé à cause des doc- 
trines de Nestorios et de Théodore — le serpent siffle encore; — quant à ses 
canons (zuvoves), il les avait condamnés comme ne concordant nullement avec 
la tradition apostolique. 
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Notre pieux empereur voulut faire disparaitre! les innovations * que les 
Nestoriens avaient machinées eontre llénotique (‘Evozweis) de Zénon, de 
pieuse fin”. Macédonios avait, en ellet, également voulu commencer dans la 
suite une tentative de ce genre : après avoir promis, à l'époque de son ordina- 
Lion (yagoroviz), de recevoir l'Hénotique et de communier avec tous les évêques. 
Il avait méprisé plus lard la vertu de cet écrit et refusé union avec les Eyyp- 
liens. Après un certain Cemps, Ælarien avait mantfesté lt méme volonté par 
ses aeles. [l'avait mis le trouble parmi tous les moines de l'Orient, en v per- 
séeulant uu grand nombre de eeux ‘qui étaient attachés à la philosophie di 
Mine, qui se réjouissaient des travaux et des fatigues ? de Et vie ascétique, qui 
anathémalisuient ésalement Les hérésies de Nestorios, d'Eutychès, eelle d'Apol- 
linaire, cel ennemi de Dieu, ainsi que toute autre mauvaise doctrine qui s'est 
dressée contre la sainte Église ettholique (exo) de Dieu. Ne voulant pas 
sSécurter de La vertu de lHénotique et désirant réprimer les innovations * el 
les perséeutions, l'empereur ratilia l'élection du grand Sérère, comme je Fai 
dt plus haut, et le reconnut digne de recevoir Le patriareat 
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” 75,0 Ù - \ Te _ D. 42 ii Ü, à 


l. Ex pions avarnsi. - ZALIITONLIAL, . Fr 


TO). MS 
d. 


r° 


MOI 135 
de 


qe 


114 ZACHARIE LE SCIHOLASTIQUE. [114] 


Nas OS a07j Jo JRfo ah) JR fs] jo) 49 ils fisay, 
Ssass al sos Jassd JA ES SS - JaiN 6o NO .oHL5o 
bep Luw5sl wo. Na pl Load JRiyso ads r° +5 Jlasots Las. 
aan oso : Linssso Jonas}, Jlasko . flaius las Kusa Koss 
Ge? ôr ét foë À] Lay flans JAnsr pl po sans Lino 
Lsaomss) o6 229) aus +? op Jus Jlasodss Ja ù 201230,.0 
Jan jo RSS J conan) Look]; [nas las flasas;s Ko op 
LV RO Gas ok Lo "sl «as yes: oûl Ludo, yes Ja 
Lasis o6 &-! > «os D as) J + fsaamis| KO 0001 Ko; 
Lassouas JAs5kso a Joot $ra30 Joss fiss Ko LOOPI Ja . Jos 
Jus Gp po Ji Kaudt :Jlo Lasls faugo iles Lsame J a sold 
MSI f5607s Joss Line JRuso Jos SA Lisa so JhS 
RD) ESS pui) Rad SRE cd où :Lussas Joo uns farëo 
aJoHIA0 Ja :oÿsos iso Loior sfr Saau}l <® pass 2OD Lana, où 


bienheureux Ménas avait faite à son sujet. Je lui disais que sa nomination était 
d'ordre divin et qu'il ne devait pas la décliner. C'était Dieu qui, en réalisant la 
prophétie faite à son sujet, l'avait fait monter sur le trône patriarcal", tandis 
que toute la ville le considérait comme un second Pierre. Il accepta donc le pa- 
triarcat ‘, ainsi que l'union de tous les évêques orientaux, des clercs (xAmpxoi), 
des moines et des peuples. Il rétablit aussitôt l'union avec les Égyptiens que 
son prédécesseur avait rompue dans le but d’altérer la concorde de l'Église. 
‘piphane seulement, évêque de Tyr, en raison de son amour pour Flavien dont 
il est le frère, refusa complètement d'adhérer à l'union, de même que Julien 
de Bostra." Geux-e1 abandonnèrent alors les villes dont ils étaient évêques, 
sans que personne les y lorçât. Cet homme de Dieu (Sévère) aurait aussi fait 
l'union avec tous les autres [évêques], — il leur envoya, en eflet, des lettres 
synodales (cuvoduxai), — s’il n’en avait été empêché par l'envie des démons et la 
jalousie des personnes qui ne se réjouissent nullement de la paix des Églises, 
ainsi que par l’agitation qui se produisit dans cette ville impériale à cause de 
l'hymne du Trisagion *. Cette hymne était en usage en Orient avec l'addition : 
« Toi qui as été crucifié pour nous, aie pitié de nous », et il avait plu à certaines 
personnes de la chanter également ici de cette manière. Mais elles coururent 
de grands dangers (zivduw), lors des troubles que provoquèrent chez les 
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simples les partisans de Nestorios, qui préparaient cette hymne pour Rome: 

Voilà comment l'union fut empêchée. Sévère, au moment où 1l monta sur 
le trône patriarcal?, prononça sa première homélie dans l'Eglise de Dieu. I 
loula aux pieds toutes les hérésies. Aussi, tout le monde admirait-1l son or- 
thiodoxie, ses citations de l'Écriture?, la clarté de sa parole, et le considérait- 
il, en vérité, comme un second Jean. 

Voici que j'ai raconté, mon ami, quelle a été la vie du grand Sérére jusqu'à 
son patriareat®. Laissant l'histoire des autres faits à la ville qui l'a aceuerlli, à 
ceux qui ‘ont été dirigés par lui, qui ont profité de son ensergnement aposto- 
lique et qui ont fait l'expérience * de sa vie et de ses travaux ascétiques, je ter 
minerai ce récil que j'ai composé, sur ton invitalion, pour la gloire du grand 
Dicu el de notre Sauveur, Jésus-Christ”, qui est l'objet, le commencement et 


fin de toute crainte de Dieu et de toute histoire vraie. 
Min de Phistoire de la vie de saint Mar Sérére, antérieurement à son épisco- 
Pal (émesrort), par Zacharie le Scholastique (570226 +146; 
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AVERTISSEMENT 


La présente publication comprendra d'abord tous les apocryphes 
copies du Nouveau Testament. Elle se divisera en plusieurs parties : 

1° Les Évangiles apocryphes proprement dits. 

2° Les vies de la Vierge, de saint Joseph, de saint Jean-Baptiste, de 
l’ensemble de la sainte famille en un mot. 

3° Les vies des Apôtres. 

4° Les diverses apocalypses non canoniques. 

Tous les textes auront une double pagination dont l'une se réfère 
aux tomes de la Patrologie orientale dans lesquels ils paraitront, 
l'autre à l'ensemble des apocryphes coptes. 

Dans le volume actuel nous commencerons par l'Évangile inédit des 
douze Apôtres et par l'Évangile inédit de saint Barthélemy, avant d'en 
venir aux deux versions différentes des Acta Pilati ou Évangile de Nico- 
dème, etc. Pour ee premier volume nous avons dû emprunter Le earac- 
ère copte en usage à l'imprimerie Didot sans attendre eelui que 
MS Grallin fait spécialement graver, sous notre direction, pour la 
Patrologia Ortentalis : par suite nous avons été obligé d'imprimer le 
Lexte cople sans accents. 

Nous avons utilisé entre autres les manuserits copltes de Paris, 
129/17 et 129/18 qui sont un agréeat de feuillets divers: nous avons 
donc donné un sigle particulier (A, ete. Bf, BFete. aux feuillets 


qui proviennent de manuscrits différents. On pourra ainsi constater 


vi AVERTISSEMENT. 
que les fragments publiés par nous proviennent de vingt-neuf manu- 
scrits. 

Nous devons noter ici qu'un de nos élèves, M. Noël Giron, nous 
avait signalé et copié plusieurs des documents qui, soigneusement 
revus par nous, prendront place soit dans le volume actuel, soit dans les 
suivants. 


E. REVILLOUT. 


PINTRODUCTI ON 


En dehors de l'Évangile de saint Pierre si célèbre dans les premiers sié- 
cles de l'Église ‘ et dont M. Bouriant a édité un important fragment d'après 
un manuscrit grec que le grand paléographe VWessely date du temps de Dio- 
clétien ou de Constantin, tous les Évangiles apocryphes qu'on a publiés jus- 
qu'ici ont un cadre historique différent de celui des Évangiles canoniques. 
11 n’en est pas de même pour l'Évangile des douze Apôtres * et pour celui 
de saint Barthélemy * dont j'ai à deux reprises trouvé et dont je vais donner 
ici des morceaux assez considérables et qui traitent l'un et l'autre des 
grandes périodes de la vie du Christ. Le plus important, sans contredit, est 
celui des douze Apôtres. Pour s’en assurer, on n'a qu'à consulter Origène. 

Origène qui partait de l’idée courante, répétée encore par saint Jérôme ‘ et 
qui faisait de l'Évangile selon les Hébreux, la forme hébraïque” primitive 


!. Origène en parle, ainsi que du protoévangile de saint Jacques, à propos du double mariage al- 
tribué à saint Joseph (Origène in Matth, Migne, Patrologia Gracca, t. XI, c. 875 et suiv.); voir aussi 
sur cet Évangile, Eusèbe, L. IX, ch. 1113 1 VE, ch. x; Théodoret, Hacres. Fab. L IH, eh. 11 (qui nous 
dit que les Nazaréens ou les Juifs convertis s'en servaient; et saint Jérôme, De riris ülustr., eh. 1). 
D'après les renseignements fournis par Eusébe (L. VI, ch. x), ce livre de l'Évangile de saint Pierre a 
surtout commencé à ètre connu au moment des persécutions de Sévére contre l'Église, c'est-à-dire 
du temps de Sérapion, évèque d’Antioche, et d'Origène. Certains frères habitant à Rhossus en Cilicie, 
in ecelesia Hossensi, avaient demandé d'abord à Sérapion de lire cel évangile : ce à quoi il avail 
consenti, les croyant tous orthodoxes. Mais il apprit ensuite qu'il s'agissait de docètes cherchant à 
répandre leurs erreurs. Il se ravisa donc et interdit absolument la lecture de l'Évangile dit de saint 
Pierre, par lui attribué à un certain Marcianus et non Marcion. On comprend comment Origéne ne 
réunit pas cet évaugile aux deux évangiles plus antiques selon les Hébreux et des dou/e Apotres 
(voir éafra, p. 125). La découverte de M. Bouriant n'en est pas moins des plus intéressante, bien qu'il 
Wait pas connu les témoignages antiques sur cet évangile (Mémoires publiés par Lex membres de lu 
Mission archéologique française au Gare, Paris, 1892, L IX, p. 147 et suiv.). I avail seulement vu, 
dans Tischendorf, un renvoi à l'Apocalypse de saint Pierre, qu'Eusébe (1 II, eh, 10 signale à 
côté de l'Évangile du même Apôtre. 

2. J'en avais déjà donné plusieurs fragments dans mes apoeryphes coples du Nouveau Testament 
(E. Revillout, Apocryphes coptes du Nouveau Testament, Paris, Vieweg, 18761, M. LL Guidi les a pu- 
bliés de nouvenan en y joignant une page nouvelle (Rendiconti della R. Aceademia dei Lineei, vol. HE, 
le semestre; vol, IV, 1° semestre, Rome, 1888). J'ai retrouvé récemment : 1° d'autres fragments se 
reliant directement aux premiers; 2e d'autres fragments, très nombreux, qui, sans se réunir direele- 
ment aux premiers, paraissent bièn appartenir au méme document (voir plus loin). Notons que c'est 
cette année soulement que j'ai songé à assimiler les anciens fragments comme les nouveaux) à 
l'Évangile des douze Apoôtres. 

3. Les fragments de l'Évangile de saint Barthélemy paraissent iei pour 1 premiere fois, 

", Conf, saint Jérôme, Contr, Petegr., 1. PE ch. à, 2e réris ilustribus: eh. 1, eh, 00, eh. At, 
(PTS SNA TE 

5. Voir aussi saint lrénée, Contra hacreses, LOUE, eh. 
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(un peu grossie) de l'Évangile selon saint Matthieu, considère l'Évangile se- 
lon les Égyptiens et l'Évangile des douze Apôtres comme les plus anciens 
évangiles apocryphes, peut-être antérieurs à saint Luc et visés par lui dans 
son prologue ‘; tous les autres sont pour lui postérieurs et, s’il n'admet pas his- 
toriquement ceux-ci à l'égal des évangiles canoniques, c’est que l'Église les a 
repoussés parce qu'ils n'étaient pas inspirés par le Saint-Esprit (ce que saint 
Jérôme * rendra plus tard par ces mots : « necesse est dicere extitisse quosdam 
qui sine spiritu et gratia Dei conati sunt magis ordinare narrationem quam 
historiæ texere veritatem »). Ce serait done comme émanant de contempo- 
rains d’une bonne foi douteuse et jugée telle par les chefs de l'Église que ces 
deux Évangiles seraient repoussés. Ceci devient la clef de voûte des sys- 
tèmes de saint Jérôme, de saint Ambroise”, de Bède', ete. Seulement les Pères 
les plus récents confondent avec les deux apocryphes fondamentaux les plus 
antiques (plus antiques même que l'Évangile de saint Pierre, visé ailleurs par 


1. Origène in Lucam, Migne, P. G.,t. XIII, c. 1802. Ce livre d’Origène a été traduit par saint Jé- 
rôme. Voici le passage en question : « Sicut olim in populo Iudaeorum multi prophetiam profi- 
tebantur et quidam erant pseudo-prophetae... ita et nunc in novo testamento multi conati sunt seri- 
bere Evangelia, sed non ommnes recepti. Et ut sciatis non solum quatuor evangelia sed plurima esse 
conscripta, e quibus haec quae habemus electa sunt et tradita Ecclesiis, ex ipso prooemio Lucae quod 
ita contexitur, cognoscamus « Quoniam quidem multi conati sunt ordinare narrationem ». Iloc quod: 
ait : « Conati sunt » latentem habet accusationem eorum qui absque gratia spiritus sancti ad scribenda 
Evangelia prosiluerunt. Matthaeus quidem et Marcus et Ilohannes et Lucas non sunt « conati » scribere 
sed spiritu sancto pleni seripserunt Evangelia. « Multi » « igitur conati sunt ordinare narrationem de 
his rebus quae manifestissime cognitae sunt in nobis ». Ecclesia quatuor habet Evangelia, haeresis plu- 
rima : e quibus quoddam scribitur secundum Aecgyptios, aliud iuxla duodecim Apostolos. Ausus fuit et 
Basilides scribere Evangelium et suo illud nomine titulare. Multi conati sunt scribere; sed et multi 
conati sunt ordinare. Quatuor tantum Evangelia sunt probata, e quibus sub persona Domini et Salva- 
toris nostri proferenda sunt dogmata. Scio quoddam Evangelium quod appellatur « secundum Thomam » 
et « juxta Matthian » et alia plura legimus, ne quid ignorare videremur propter eos qui se putant scire 
aliquid si ista cognoverint. Sed in his omnibus nihil aliud probamus nisi quod Ecclesia, id est quatuor 
evargelia recipienda. » 

2, Saint Jérôme in Matth., Migne, P. L., t. XXVI, c. 15 et suiv. Le passage commence ainsi : « Plures 
fuisse qui Evangelia scripserunt et Lucas Evangelista testatur dicens : « Quoniam multi, etc. » et per- 
severantia usque ad praesens tempus monimenta declarant quae a diversis auctoribus edita diverso- 
rum haereseon fuere principia, ut est illud iuxta Aegyplios, et Thomam, et Matthiam, et Bartholo- 
maeum, duodecim quoque apostolorum et Basilidis atque Apellis ac reliquorum quos enumerare 
longissimum est, etc. » 

3. Saint Ambroise, Proæm. in Luc. I dit seulement de notre texte : « Et aliud quidem fertur Evan- 
gelium quod duodecim apostoli scripsisse dicuntur. » 

h. Bède in Luc., Migne, P. L., t. XCII, €. 307, donne à propos du prologue de Luc : « Quoniam 
mulli, etc. », le commentaire suivant évidemment tiré aussi d’Origène : « Quo manifestissime prooemio 
significat éam sibi maxime causam Evangelii fuisse scribendi, ne pseudo-evangelistis facultas esset falsa 
praedicandi, qui, ut eorum hodieque monumenta testantur, sub nomine apostolorum perfidiae conati 
sunt inducere sectas. Denique nonnulli Thomae, alii Bartholomaei, alii Matthiae, aliqui etiam duodecim 
Apostolorum titulo reperiuntur falso sua scripta praenotasse. Sed et Basilides atque Apelles quorum 
unus trecentos sexaginta quinque coelos, alter duos invicem contrarios deos inter alia nefanda 
dogmatizabant, evangelia sui nomine errore foeda reliquisse. Inter quae notandum quod dicitur Evan- 
gelium iuxta Iebraeos non inter apocryphas sed inter ecclesiasticas numerandum historias; nam et 
ipsi sacrae Scripturae interprete Hieronymo pleraque ex eo testimonia usurpare et ipsum in Latinum 
Graecumque visum est transferre sermonem. » 
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Origène)", ceux qu'Origène nomme, dans ce même passage, en les en distin- 
guant avec soin, tant au point de vue des dates qu'à un autre point de vue 
encore : Pour lui, il y a ceux qui ont voulu seribere et ceux qui ont voulu 
ordinare narrationem. Geux qui ont voulu seribere, ce sont ceux qui ont essayé 
de raconter, à l'instar des Évangiles canoniques, les événements de li grande 
période de la vie du Christ dont ont traité Matthieu, Marc, Jean et Luc (ce 
que nous remarquerons dans l'Évangile des douze Apôtres et dans celui de 
saint Pierre cités par Origène, aussi bien que dans celui de saint Barthélemy 
qu'il ne parait pas encore avoir connu‘). Il y a aussi ceux qui ont voulu ordi- 
nare, c’est-à-dire ici composer et inventer, comme l'ont fait les auteurs des 
évangiles encore existants de saint Thomas et de saint Matthias <ur l'enfance 
de Jésus et de Marie, que cite Origène dans le même passage, ou le protoé- 
vangile, également connu depuis longtemps, de saint Jacques. avant un sujet 
analogue et qu'Origène signale lui-même dans son commentaire sur saint Mat- 
thieu, eomme d'ailleurs beaucoup d'autres Pères qu'il serait trop long d'énu- 
mérer. 

Tout ceci est dans Origène parfaitement net, tandis que le mélange des 
divers apocryphes opéré par les Pères postérieurs (qui se sont pourtant 
surtout inspirés de lui) l’est beaucoup moins. 

Origène voulait montrer qu'il fallait seulement s'attacher aux quatre évan- 
giles canoniques pour les récits proprement évangéliques. Que lui importaient 
les autres, traitant d autres sujets, même s'ils étaient déja cités par lrénée, ete. 
C'était hors de la question et 1l n’en parlait secondairement que pour prou- 
ver l'audace grande de eeux qui avaient voulu inventer de tels évangiles. 
Voilà pourquoi, dans cette seconde partie, il cite d'abord celui de l'hérétique 
Basilide, avant d'en venir à ceux qui avaient été attribués à saint Matthias, ete. 


1. Origène in Matth., Migne, P. G., 1. NII, €. 875 el suiv. : « Putabant igitur illum esse Josephi ct 
Mariae flium; fratres autem Jesu filios esse Iloseph ex priore coniuge quam ipse ante Mariam duxerit, 
ifirmant nonnulli, ad id scilicet adducti traditione Evangelii quod secundum Petrum inseribitur vel 
libri Jacobi. » Le second livre cité parail être le protoévangile de saint Jacques qui est aussi cité 
dans les Philosophoumend, p. 148 de l'édition Cruice. La même tradition se retrouve dans plusieurs 
autres apocryphes, la Fée de saint Joseph le charpentier, ete. est bien certain, d'après lo passage re- 
produit précédemment, qu'Origène n'attribuait pas à l'Evangile de saint Pierre la moôme importance 
(Surtout au point de vue de l'antiquité), qu'aux deux grands apocryphes donnés par ni comme types. 

2, L'Évangile de saint Barthélemy commence à étre eilé durant le quatrième et le cinquième sièele 
Saint Jérôme, dans un passage déjà cité des Prolégoménes de son commentaire, l'indique à côté de 
l'Évangile de saint Thomas et de celui de saint Matthias (textes déjà cités on visés par Justin après 
Origène, l'auteur des Philosopliumenda, Eusèbe, ele. et que nous possédons encore). Hôde (or. cit 
nomme de même l'Évangile de saint Barthélemy et le catalogue Gélasien Le condamne, Mais tout semble 
prouver que ce texte, très gnostique, n'a pas de beancoup précédé saint Jérôme comme composition 
Hvasans dire que l'Évangile do saint Barthélemy n'a rien de commun, quoi qu'on en ait dit, avec 
l'Évangile hébreu de saint Matthieu qu'Eusébe (EL V, ch x), saint Jérôme (De viris ibustribs 
ch. XXX VI), Nicéphore (1 IV, eh. XXxXH), prétendent avoir été rapporté par Panthmenns des Indes où 
il avait élé porté par saint Barthélemw. 
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Semblablement, à cause de l’importance capitale qu'avait, à côté de ls 
vangile selon les Égyptiens, l'Évangile des douze Apôtres (rapproché ailleurs 
par saint Jérôme ! de l'Évangile des Nazaréens ou selon les Hébreux et de 
l'Évangile hébreu de saint Matthieu se trouvant dans la bibliothèque de Cé- 
saréc), les critiques allemands qui ont commenté les nouveaux fragments 
évangéliques coptes de Strasbourg ont semblé hésiter comme attribution 
entre ces deux textes, tout en penchant vers l'Évangile selon les Égyptiens. 
J'avoue que l'étude comparative de ces fragments de Strasbourg et des miens 
m'amène à une conclusion toute différente. Tous également me paraissent 
devoir être attribués à l'Évangile des douze Apôtres. En effet, l'Évangile selon 
les Égyptiens * comme l'Évangile selon les Hébreux * ne se permettait que de 
très légères intercalations par rapport aux récits canoniques. Il en était tout dif- 
féremment de l'Évangile des douze Apôtres ‘, beaucoup plus suspect aux pre- 
miers Pères par conséquent, en dépit de sa date relativement très ancienne. 

Nous remarquerons, d’ailleurs, dans ces nouveaux fragments que nous 


1. Voici le passage en question (S. Jérôme, Ado. Pelag., 1. III, ch. 1) : « In evangelio iuxta He- 
braeos, quod Chaldaico quidem Syroque sermone sed Hebraicis literis scriptum est, quo utuntur usque 
hodie Nazaraeni, (in Evangelio) secundum Apostolos, sive (in Evangelio) ut plerique autumant, iuxta 
Matthaeum quod et in Caesariensi habetur bibliotheca, narratur historia : « Ecce mater Domini el fratres 
eius dicebant ei... etc. ». On a cru voir une assimilation entre ces trois évangiles, fort bien distingués 
par Origène, par Bède, etc., dont cependant au moins l'histoire comparative nous est contée ailleurs 
par $S. Jérôme lui-même, De viris illustribus, Migne, P. L., t. XXIIT, c. 614. C’est là une erreur. Saint 
Jérôme faisait seulement un triple renvoi pour un texte commun aux trois sources, comme plusieurs 
récits sont communs aux quatre évangiles canoniques. 

9, L'Évangile selon les Égyptiens, cité par saint Clément (Clem. Ad, Cor., p. 2, 2 12, Migne, P. G., t.I, 
c. 346), par saint Clément d'Alexandrie (Clem. Alex., !. III, Strom., p. 445), par saint Épiphane (Haeres. 
62), par saint Jérôme (Prooem. in Malth.), par Théodote (in calce Oper. S. CI. Alex.), par Origène (in 
Matth.), Tite de Bostres, Théophylacte (sur saint Matthieu), ete., suivait généralement les évangiles 
canoniques auxquels il ajoutait quelques détails ou de rares légendes d’un caractère essénien, comme le 
disent les éditeurs de la Bible de Vence : Quand le monde finira-t-il? « Lorsque, répond Jésus, deux 
ne feront qu'un, quand ce qui est au dehors sera au dedans, lorsque l’homme et la femme ne seront 
ni mâle ni femelle, et lorsque vous foulerez aux pieds les habits de votre nudité ». Salomé ayant de- 
mandé au Seigneur : « Jusqu'à quand les hommes mourront-ils ? » Jésus répondit : « Tant que vous 
autres femmes produirez des enfants. » « J'ai donc bien fait de n'avoir point d'enfants », répliqua Salomé. 
Mais le Sauveur lui dit : « Nourrissez-vous de toute sorte d'herbes, à l'exception de celle qui est 
amère (du péché). » Ailleurs on prête au Christ ces paroles : « Je suis venu pour détruire les 
œuvres de la femme. » C'est là tout ce que nous savons de cet évangile, si l'on en excepte un passage 
de saint Épiphane, lui attribuant des idées sabelliennes. 

3. M. Nicholson a publié et commenté tous les passages attribués à cet Évangile dans son ouvrage 
The Gospel according to the hebrews, Londres, 1879. Les extraits donnés par lui prouvent combien cet 
évangile était généralement synoptique par rapport aux évangiles canoniques et combien courtes 
étaient les intercalations. 

#. Beaucoup plus nombreux et plus considérables sont ici les récits complets et étrangers aux 
évangiles canoniques, bien que ces récits rentrent dans la trame historique des textes sacrés. Il en 
est de même, d’ailleurs, dans les textes de Strasbourg, dont certains passages visent, du reste, évidem- 
ment d’autres fragments récemment découverts par nous de l'Évangile des douze Apôtres, par exem- 
ple celui-ci : « Je vous ai révélé toute ma gloire et je vous ai enseigné votre puissance et le mystère 
de votre apostolat... sur la montagne... » Ce discours que Jésus adresse à ses Apôtres après la ré- 
surrection vise, avec certitude, la bénédiction donnée par le Sauveur aux Apôtres sur la montagne 
alors qu'il leur prophétisa leur rôle, suivant nos nouveaux textes. 
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attribuons à l'Évangile des douze Apôtres, un ton de bonne foi historique et 
de simplicité qui est tout à fait étranger aux nouveaux fragments de l'Évan- 
gile gnostique et très apprélé de saint Barthélemy. Certains récits se rap- 
prochent beaucoup, comme saveur spéciale, de ces Gesta Pilati que les Pères 
des second, troisième et quatrième siècles croyaient authentiques et dont 
Tischendorf à magistralement démontré l'existence actuelle dans Et premiere 
partie de l'Évangile de Nicodème. L'un d'eux semble même faire suite, en 
quelque sorte, au 13° chapitre; et j'avais d’abord pensé à une partie perdue de 
ces Gesta Pilati. Mais si l’on rapproche ce récit des récits antérieurs de 
l'Évangile des douze Apôtres sur Pilate, songeant d'abord à faire roi le 
Christ, se brouillant à ce sujet avee Tibère, ete., on a grande tendance à voir 
dans la conversion de Pilate, après son instruction judiciaire sur le fit de la 
résurrection du Christ, une suite toute naturelle de ce premier Évangile, ins- 
piré, du reste, par des traditions analogues à celles qu'on trouve dans les 
Gesta Pilati et dans la célèbre lettre de Pilate à l’empereur. 

I n'y à pas eu, je le répète, d'autre récit parallèle à celui des Évangiles 
‘anoniques en dehors des Gesta et des trois évangiles apocrvphes signalés plus 
haut. Or les fragments des Évangiles de saint Pierre et de saint Barthélemy 
font toujours parler leurs auteurs prétendus à la première personne. Dans 
nos textes, saint Pierre et saint Barthélemy sont nommés à la troisième per- 
sonne, ainsi que chacun des autres Apôtres. L'auteur supposé n'est donc pas 
un Apôtre. Mais, ainsi que cela avait été dit par les auteurs de la Bible de 
Vence pour l'E rangile des douze Apôtres — qui seulsubsiste pour nous comme 
origine probable, — cet auteur prétendait avoir reçu ces traditions de tout 
le collège apostolique. 

Quel était-11? — Lui aussi il parle souvent à la première personne, en sem- 
blant s'adresser aux chrétiens qui l'écoutent et qu'il interpelle parfois. Mais il 
ne se nomme qu'une seule fois et c’est justement dans le fragment relatit à 
Pilate juge d'instruction sur le fait de la résurrection. Là il dit: « Mot Gama 
liel, je le suivais (Pilate) au milieu de la foule. » Le docteur de la loi Gamaltel 
est cité par les Actes des Apôtres comme ayaut pris là défense des disciples 
du Seigneur devant les prètres juifs (Actes, v, 44-39). Il est indiqué aussi 
comme ayant été le maitre de saint Paul (Actes, xx, 3). La tradition en fait 
donc un converti : et cette tradition n'est pas seulement une tradition chré- 
tienne, mais une tradition juive. En ellet M. Lowe dans son « Fragment of 
Talmud Babli, Psachim » et M. Nicholson dans son € Gospel according to the 
Hebrews » ont attiré l'attention sur un fragment très intéressant du Talmud 
de Babylone (Shabbath) relatif à Tmma Shalom (+ Salomé), fille de Rabhi 


Éliézer (ben Hyreanus) et sœur de Rabban Gamaliel le jeune. Le Rabban Ga 
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maliel en question qui fut président du sanhédrin entre l'an 70 et l’an 82 de 
Jésus-Christ après la destruction de Jérusalem, à propos d’un cas particulier 
à sa sœur, opposait ou faisait opposer la loi juive de Moïse qui refusait tout 
droit d'hérédité aux femmes, à une autre loi récente qui mettait la fille et le fils 
sur le même pied. On donnait la préférence à cette dernière (la loi chré- 
tienne) et on citait deux textes qu'on a crus tirés de l'Évangile selon les 
Hébreux et qui ont pu fort bien être tirés de l'Évangile des douze Apôtres 
rédigé par l’ancien Gamaliel (celui des Actes). On comprendrait très bien en 
effet comment devant Gamaliel le jeune on aurait cité (selon une tradition 
juive évidemment postérieure) un évangile émanant de sa famille et que jus- 
tement — du moins pour certains passages — saint Jérôme rapproche de 
l'Évangile des Nazaréens ou des Juifs convertis. 

Quoi qu'il en soit de cette hypothèse, l’auteur qui a rédigé la plupart de 
nos fragments semble préoccupé par l’idée de montrer l'affection du Christ 
pour tous ses apôtres, de détailler les bénédictions dont 1l comble chacun 
d'eux, séparés ou réunis, bref de mettre le plus possible en lumière le corps 
apostolique, ce qui convient bien à un évangile des douze Apôtres. Si même 
on admet cette hypothèse — vers laquelle j'incline de plus en plus mainte- 
nant — que, tout en suivant généralement le cadre historique des évangiles 
canoniques, l’auteur de notre texte ait voulu ne pas s'arrêter à la résurrec- 
tion du Christ, mais prolonger son récit jusqu’à l’assomption de Marie, arrivée 
quinze ans après selon la tradition, pour rapprocher, en quelque sorte, ces 
deux miracles, nous trouverons à la fin de ce récit la déclaration expresse, qui 
est censée faite collectivement par les apôtres à Gamaliel, que tout ce qu'ils 
ont raconté, ils l’ont vu de leurs propres yeux, déclaration analogue à celle 
que fait ailleurs Gamaliel, selon un passage déjà reproduit. 

Il va sans dire qu’à notre avis rien de tout cela ne remonte effectivement 
jusqu'aux apôtres et jusqu'à Gamaliel l’ancien’; mais les récits très circonstan- 
ciés de l'Évangile en question ne nous donnent pas moins de curieuses tradi- 
tions devant avoir été écrites dès le second siècle, comme les Gesta Pilati, ete., 
puisque dès le troisième, Origène en fait un apocryphe très ancien pouvant 
être antérieur à l’œuvre de saint Luc (que saint Jérôme, avec preuves à l'appui, 
nous représente comme le disciple et le secrétaire de saint Paul, soit pour son 
Évangile, soit pour les Actes des Apôtres). 

Dans les premiers fragments publiés par moi et que viennent compléter 
d'autres morceaux, il est question d'un certain Carius envoyé par Tibère pour 


1. Pour la critique détaillée de ces textes comparés à ceux des évangiles canoniques, voir notre tra- 
vail intitulé : « l'Évangile des XII Apôtres récemment découvert », extrait de la Revue biblique, avril et 
juillet 1904. J'ai retrouvé depuis un nouveau fragment important, reproduit et commenté plus loin, p.68. 
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nommer un nouveau létrarque, alors que, selon les Evangiles canonique. on 
cherchait Jésus pour le faire roi. M. Robinson à pensé que Carius (Kaproc) 
représentait le Quirinus où Kpiuoc de l'Évangile de saint Luc (n, 2). de 
penserais plutôt y voir Caïus qui, d’après Tacite, fut envoyé par Tibére 
pour pacifier l'Arménie et y installer un roi de son choix. D'après un autre 
fragment qui doit être antérieur, libère avant de penser à la nomination 
d'un tétrarque devant remplacer Philippe, aurait reçu d'Hérode des dénoncra- 
tions contre son frère et il aurait ordonné de s'emparer des biens de Phi- 
lippe, en ne lui laissant que sa vie, celle de sa femme ct celle de sa fille. Est-ce 
en exécutant cet ordre qu Hérode se serait emparé de sa belle-sœur et de sa 
nièce? La chose est douteuse; mais toute cette affaire du remplacement de 
Philippe par Jésus qui, grâce au consentement de Pilate, aurait brouillé ee 
dernier avec Iérode, semble aussi visée par le fragment récemment retrouvé 
de l'Évangile de saint Pierre qui raconte la réconciliation de Pilate et d'Ilé- 
rode, lors de la passion. C’étaient donc là des légendes alors courantes, comme 
celle qui se rapporte à la conversion définitive du prêtre Gamaliel, qui aurait 
eu lieu soit aprés l'instruction de Pilate sur la résurrection du Christ à laquelle 
Gamaliel aurait assisté, soit, ce qui me parait moins probable, lors de l’As- 
somption de la Vierge, si l'on assimile Gamaliel au grand prêtre convertit dont 
il parlerait et qui déjà antérieurement, au moment de la passion, aurait 
défendu saint Pierre contre la portière de la maison de Caïphe. Rien n'in- 
dique, en effet, dans les Actes des Apôtres, la conversion complète de ce doc- 
teur bien intentionné quandil prit la délense des chrétiens devant ses collegues. 

Les apocryphes de cette époque s’inspirent ainsi sans cesse des textes 
sacrés, qu'ils combinent assez habilement avec leurs affirmations. 

Parfois même, notre texte cite expressément «l'Évangile », c'est-à-dire un 
des évangiles canoniques. Il n’a done pas la prétention de se substituer à eux 
et, disons-le, en dehors de certaines tendances très diseutables vers le docr- 
lisme qu'aurail eues évalement, selon les Péres, l'Evangile de saint Pierre, cel 
évangile des douze Apôtres, si net quand il parle de linfallibilité pontificale, 
parail, d'ordinaire, être fort orthodoxe. Les passages mêmes qui, pour l'in- 
earnalion, peuvent s’'interpréter dans le sens des docètes, sont souvent cor- 
rigés plus loin par le contexte. Ainsi, Jésus habite, cela est vrai, avec les séra- 


phins dans le sein de la Vierge, mais il n'en devient pas moins homme, ete. 


— Au point de vue de lorthodoxie, nous n'avons pas de semblables hési- 
tations pour l'Evangile de saint Barthélemy, très gnostique et faisant suiie 
aux lextes gnostiques qu'ont analysés saint frénée, saint Epiphane, Pauteur 


des Philosophumena, ete. 
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Ajoutons que si, dans l'Évangile de Nicodème, nous trouvons des phra- 
ses hébraïques interprétées en grec, de semblables traductions, s'appliquant, 
cette fois, à la langue céleste, se rencontrent sans cesse ici". Il est vrai qu'Ori- 
gène a beaucoup Imsisté sur ces fragments de langues inconnues, usitées jus- 
que dans les ineantations, ete. Mais Origène était devenu, lui aussi, un gnos- 
tique, et admettait des puissances célestes, des dieux païens, pouvant se 
convertir, de véritables éons analogues à ceux de notre Évangile de saint 
Barthélemy et des documents valentiniens. 

Comme l'Évangile de saint Barthelémy, du reste, il croyait à la conver- 
sion et à la libération des damnés. 

Dans notre texte, Jésus les emmène tous au ciel, excepté Caïn, Judas et 
Hérode. L'histoire de la mort de Judas est ici fort curieuse. 

On remarquera aussi la distinction nettement établie entre Marie, sœur 
de Marthe, et Marie Madeleine à propos du récit de la résurrection et de l’en- 
. trevue de la mère du Sauveur avec son Fils. 

Pour cette entrevue même et la substitution de la Sainte Vierge Marie à 
Madeleine l’auteur s’est inspiré de l'Évangile des douze Apôtres, certaine- 
ment de beaucoup antérieur*. 


E. RevicLour. 


1. Nous avons aussi un fragment où de semblables intercalations en langue céleste ont élé ajoutées 
au récit de la passion que donnent les Acta Pilali en s'inspirant de saint Luc. Je me suis demandé un 
instant si l'Évangile de saint Barthélemy n'avait pas emprunté cette page aux Ac{a en la grossissant. 
Nous aurons à revenir sur cette question dans le prochain fascicule. 

2, Nous avons indiqué en note (page 195) les raisons qui nous faisaient ajouter, en appendice de 
l'Évangile de saint Barthélemy, deux fragments très douteux aussi. Les deux seuls fragments certains 
sont ceux que nous indiquons dans le texte de cette préface; mais d’autres paraissent avoir été utilisés 
par des sermonaires dont nous parlerons. 
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LT FRAGMENT! 


* 

(04 © HTEFPAAPXHE GXH TFAMIAAIA  — 

— AOMION A HIGAAAHAC BOOK GèOTH EpO4 ATOOTI AGBOKR JA 
HPPpO TIBEPIOG AGKRATHPOpEL [ulbiainmmoc [orslnq. xe 


 GFUHAY A% OXONT GUATE GX LUUOC NE OTROTH GIC TOIROTUHGHM 
THPG SCHOTACGGE LHTAKPATOCG HXIE GHGOTOGES TA HOTTE TANT 24 
FPOUIX LIIAGHOT ATPOTCTOG. 40  GpPE DIAMNOG HAGTACIAUG HEPALHI- 
Fepo [ar lo HanGoO Harstaere HfHAAITIXE aq aHoRk. 

— do aqgijerere 1. 


LUNA TIIC "CG Libixtinoc A CO DPSSCON LEGO EPA PEIIATG THICCRETeANXS FEI 


1. Ce fragment auquel nous donnons la leltre A! oceupe le folio 15% recto el verso du reeucil di 
fragments, portant Le n° 129/18 du fonds copte de la Bibliothèque nationale de Paris 


VE FRAGMENT 
+ 4 A \ LJ 4 L4 , D , | 2 , 4 0 a. 
(Hérode), lui aussi, était tétrarque sur li Galilée. Enfin, Satan entra en 


lui. se leva. I'alla près de l'empereur Tibère., I aeeusa Philippe près de lui 
RENYOIR": . . . . 


* [Cet empereur] se fâcha beaucoup disant : « Voilà donc que tout l'univers * 


est Soumis à ma puissance depuis le temps où Dieu x donné ces choses entre 
les mains de mon père Auguste. Et Philippe excitera des séditions contre ma 


royauté et ma grande puissanee, Je ne le permettrai pas, mot. » Et il ordonna 


tu confisqueras Philippe, tu lui enlèveras sa maison. Tu te saisiras de ses 


serviteurs, de ses bestliaux, de toutes ses richesses, de tout ee qui est à lui 


Au f. AM 
r° b 


5 AUDE 
NO) 


1 AE P. Di 


D'ALT154 


voh 


*A°? P. 21 
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FHHOOTGE. LUE HEGXPHUA FHPOS. LE KA ILE GT!JOON MAG: HPFHHOO- 
GOT HAL GFAUHTPPO. ATO HEGJKGOTCIA HFOHOT GpOL, HFUSSGXI AAA 
HA  GTAROY. GIHHTGI TGEJWTXH LUATG LUN TA TEqQCAUG un [ra 
D. - + os. . + es OS 
fee HHAPANOHOE RHPOAHC AGBCOR HE HENTASFHHOOTEOT HUUAG. 


A O'CONG ubihinnoc HŒOGOOE AI HAAA Te OAG UTIGGGIUG Lt: +: 2C0B He... 


2* FRAGMENT ‘ 


* . 
HASJBIP. ATGTHIIAS CO) HACIIHT 6 XNOGICG GG HO MIA GQUG 
HHIGŒATOCTOXOG GGGPPHT HAT HTGCQUGHTEPPO. CGTPETOTOU 1CGGCO 
HGLUIAG: 2IXGI TGETPALIECA HTGŒUGHTPPpO. GXIH GAOOI 2IXGEL KA 
GGO®%COU HGEUUAT 2IXGEH  FETPAIIICA LTIKAR EJT UHIGGPHUGETE Ua 
l'a 
LTGTPATIHGA  HTEQUENITPPpO. EBOX rap x{e6] [nelqur milan/kocuoc 
ep(oq) at ewaxoc. 
GYXG KOT(O! CGGCIUG.: COTE TATAUOK. Ut GPpG THIOTTGE. OT HEGA- 
HOCTONOCG AN CGIE APAITE TOO THPOT. CGOTGU GICOLRAIIHG TIGTAPTGE- 

1. La première partie de ce fragment, comprenant les manuscrits Borgia CXI et CXII, a été publiée 
d'abord par moi dans mes Apocryphes coples, p. 113 et suiv. M. Guidi l'a republiée en y joignant une 
page nouvelle tirée d'un manuscrit Bodleien dans ses frammenti copli, p. 373 des Rendiconti de l’A- 
cadémie des Lincei, vol. III, fasc. 13, 2° semestre. 4, Roma, 1887. Enfin une nouvelle partie, se re- 
joignant aux trois morceaux primitifs, a été récemment découverte aussi par moi (Recueil 129/17 de la 
Bibl. nat. de Paris, fol. 53 à 58). 

Quand nous nous trouvons avoir ainsi plusieurs textes, j'indique en note les variantes. Le numéro 
CXI Borgia portera ici la lettre A?. Le manuscrit CXII la lettre A3. Le manuscrit Bodleien la lettre 
A. Nous avons de plus les fragments A° (Recueil 129/17, fol. 53 à 58). A5 (Recueil 129/18 Bibl. nat. 
fol. 151). A7 (ibid., fol. 158). AS (ibid. f. 92). 

Nous suivons ici A2. 


et tu m'enverras ces choses au siège de mon empire. Tous ses biens, tu les 
compteras pour moi et tu ne lui laisseras rien, si ce n’est sa vie, celle de sa 
femme et (celle de sa fille). » 

" [Voici ce que Tibère dit} à l'impie Hérode. 

Il alla, ainsi que ceux qu’on avait envoyés avec lui. Il prit Philippe sans 


qu'il sût rien et sans qu'il connût l'affaire [pour laquelle on le traitait ainsi]. 


CY 9 FRAGMENT 


€..." Mes amis. » Avez-vous vu, à mes frères, de seigneur comme celui- 
ci, aimant ses apôtres, leur promettant son royaume pour qu'ils mangent et 
boivent avec lui sur la table de son royaume? Depuis qu'il était sur la terre, 
il mangeait avec eux sur la table de la terre, en leur rappelant la table de son 
royaume; car 1l comptait pour rien les choses du monde. 

Si tu veux savoir, écoute, je t’enseignerai. Est-ce que Dieu n’a pas aimé 
ses apôtres — eux tous? Écoute Jean l'Évangéliste témoignant que le Christ 
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134 
GŒPHIGUTPG  XG  GPG HGXC 


AIC'EIIC 


CONC  HIGOAGIOT  24PO007%.  XCG 
CLCEMCONG HOT4A- KRATA OIL AIO HHOS'A. 
KOTCOO!Y CGIUG CGTHG. XCG AGCCOFIL HHOO HE TGHOOC GTPGES.: 


"poor GŒXCO UHOC XG Fuscuceru GePAL QIX DIGTIINIG. XCG GIG + 12h 54 
SONGEUE  HeO0  GGO'GGT GPO. ASC HIGIEP A IA HIGTOSTIAO SC ATEC: 


ufo:co:s AG AH GRAS GBOX CTeROGIT HIIIIICOTG HICGGCONJGE 2PALI 86H 
VTGCUE. 


ve 


IIGXG AHAPGAG FAC XG HICAC HIIARG GOGIK FOI GIE FIGELEA FEXAIIE 
KG GpG D.. à 


DIGXG IG HOŒOLUACG XG BOOK !JA HIGIPCONG. GPpG 
HTOOT: IGN 


ncrfo:: HOCGIK 
HEGTGTGUTC 


LELCOT 
HGLPGDT GA HAT GHICIIIA. 
HIGXC 


ATEAPGAG HA: XG TIGAR GP6GE nerfo: HOGIR HIAPP O HIICI- 
LIRRISSCG HTGIO'OT.- 


HGXG IG AG XG AIICO NS HIARS A CO  HeCOB 


ABCOR AG LITE TIPCSYTENE 


HApPpCONC: 
GPATC HIC: 


ATGUIG AO AGOTOIIT 
tie lo. 


HA 
[ujrecnor aalehme nneocr ” eepar. uen nresr cena + A p. 2 
DGNG TEJHPESYIUE HIC NGC HGAS ALYGE 242 HRIGG GTBG HA: 

HGXG IG HILYHPELHHEL XG HA HAL HITFO HOGIR GFOAMIS EPORK 


a prié son Père pour eux « pour qu'ils soient un, comme nous sommes un! 
Tu veux savoir la vérité : 


il les à choisis les douze pour qu'ils fussent. 


"sur eux en disant : « J'ai pitié de cette multitude, ear voilà trois jours + 119, 
qu'ils restent près de mot ct ils n'ont pas de quoi manger. Je ne veux pas les 
renvoyer ayant faim, de peur qu'ils ne manquent de force en route, » 


André lui dit : « Seigneur, où trouverons-nous du pain dans ce lieu dé- 
sent. car... 5. 


Jésus dit à Thomas : « Va près de cet homme. Il à cinq pains d'orge en 
sa main el deux poissons. Apporte-les-moi ici. » 

André dit : « Maitre, ces cinq pains que feront-ils pour une si grande 
multitude? » 

Jésus lui dit : « Apportez-les-mot el cela suffira. » 
Hs allèrent. Es amenèrent le petit enfant auprès de Jésus et il l'adora à 
l'instant. 1 lui apporta les * pains et Les deux poissons. : 
L'enfant dit à Jésus : € Maitre, j'ai pris beaucoup de peine pour ceux-ci, » 
Jésus dit à l'enfant : € Donne-moi les cinq pains dont tes le dépositaire 

LATERTENVIE, M. 


DAME S—UT. EL. 


* A2 p. 2 
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NIETOR AU  ARTOTXNG NGIAMNISNG GHRaN2ex [aalaa ‘roikoluouia ‘rc 
er[per]nar cepar elorkws ussmmpe uen  oreprneere naroxtm sa 
GIIGR. HIGH OTPE GTCGT HAT. 

IG AG AXE HHOGIR AGIICHÈNOT GRpPAL EXOO® AGJHONJOT. AGTAAT 
HHIATHOGTONOG. GFPETRAAT 2AP(OO HHGUTHYG. 

IOTAAG PAP IG RAI HTAGXI 2EH HOGIK. 

HGNE AHAPGEAG HIG XG HGAR: LG IOTAAG XE KRAHIPOOHOLIA 2EH HOGIK 
ufraqu erpeqgRéar 2aptOO Tr IMe NME. - . «0 
Caen usinage. ST es. . : 

ce  HGRIJANG. XG HIGTGE LIN HAQG HNTO!S HHOGIR GBOARGI HAONX. 
HŒUUESA AI HO! HTAGAPE: OTTE PO HNEGPpOOT!Y AU 6 a Ÿ u- 
HIGRRG. GIHNITEL FEKAOGOMONOH HUATG. OTUTGTHpION rap [unal- 
GOT... GK... ennwos [nralcapz. 

[nre]nor [aqeulor epoor [eqxæ] nuoc [x6e naëclro:r -rnorne (rulpe 
LTLHITATAOOG. FTOBAR LUOK GTPERKGUOT GHGIF OT HOGIK HOT HGGETGIO 
LNIGIUHHIJE FHP4e NERAC GPE HERIJHIPE XI GOOT HHTKR:. ATCO  HTG 
HIGITAKGAKOT !JAPO4 EBOAEU HIKOGUOC COTEU HC(OG: 

AO HTELHOT À HEGIAXG HONG 21 EEOTCIA. A TECUOT LJONGE 26H 


1. Cette même expression pour désigner la bourse de Judas se trouve dans le fragment n° 5, 
p. 156. La phrase est, du reste, inspirée par le versel 6 du chapitre XII de saint Jean portant : «il 
disait ceci non qu'il se souciât des pauvres, mais parce que c'élait un larron et qu'avant la bourse 
il portait l'argent qu'on y mettait. » 


car ce n’est pas toi qui sauves du besoin cette multitude, mais c'est un des- 
sein providentiel pour que tu voies une chose admirable dont le souvenir ne 
disparaîtra pas à jamais et une nourriture dont ils seront rassasiés. » 

Jésus prit les pains. IT rendit grâces sur eux. Il les divisa. Il les donna à 
ses apôtres pour qu'ils les apportassent aux multitudes. "1 

Judas fut le dernier qui participa aux pains. 

André dit à Jésus : « Maître, Judas n’a pas reçu d’héritage dans les pains 
quand il est venu pour les donner à ces multitudes ; et tu (as voulu) que nous 
donnions... » 

(Jésus dit: ) « .. "ta parole; car celui auquel je n’ai pas donné le partage 
des pains de mes mains n'est pas digne du partage de ma chair. Et du reste il 
ne se soucie pas du don aux pauvres, mais se soucie seulement de la bourse. 
— C'est un mystère de mon Père qui a trait au partage de ma chair. » 

Alors il les bénit disant : « Mon Père, racine dé toute bonté, je te prie de 
bénir ces cinq pains d'orge pour qu'ils rassasient toute cette multitude, afin 
que ton fils reçoive gloire en toi et que ceux que tu as tirés à lui hors du 


monde lui obéissent. » 
Alors sa parole devint à puissance. Sa bénédiction pénétra dans les pains 


ei. 
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HOGIK. QG HGONX  HATIOGTFONOG. A7 CO A TIANAOC FPE OCON ACCE 


ASCGHOS GHOST TG: 


“ 
ATGPGUIIAS CO HATIGPATG GHIG DC GO MH GHGGATOCTONOCG, GBONXE + A: pt 


HHIGGREU AAAT GPOOT. RCI HGRBHTG THPOT HTGQUENTHONTE. OCCON. 
EU HECHOT NOT HOGIK HOT. OTCOIL RC HIJGHRNOT HHGJENOT. 
OTCGOI EH HEIGHRHOT LIGA! HOGIR: 

HENG OCOMAG IG XG HANOGIC. GIG SHOT HE AKRAAU HITIAIE RE TER- 
HGHTAlAOOG. OOB HOTOT HG GHOTO!  CFPERINON  HHOH  Ep0: 
GHOTCO!Y © HAXOGIG ETPEHHAT GRGHPEQUOONT CLCHROTR RG HETADOC 
GARTOSHACO NS. CUHAGHEL ITERAHACTAGIG CTHASIONE. HO. TEHCOOUH 
GO HGNNOGIG NE AKTOTHGG ESP HTE XHPA 2GI HAGHI. AAAA OUGT 
TESUNPDE HHHAT ETGHHA TS. NG HTAKRG EPOOT CETHOO!NE HEHHAG 21 
POS. GHOTCO! GHAT GÈGHREGC 2H HIGITADOC HTATBOX GBOX. XG 
HAT TOOG EHETEPHT HAS ec HEGTAÎIXE ect nerma. 

*HEXG 16 HOGOHNAG XG OOHAG HA!YBHD SIG HOT HG HEKRGUH 
GTBG 2C0B IL GKGIHOTUGE GPO: AO MÉHARGH AAA GDOTEN AU. XE 
HCOPIG HAT: AO HPOOHO'GIL HTC HERRUT TAXPO. EUIXE ARGIHOUHG 
MIA GET 2GI HETADOC GATTOONH. RAXMOCG HIGH ARE HEA OHAGEHN 


HATIACGTAGEC. AIO CO FAP  GXCO HHIOG GPCOTI XG AHOK HG FAHACEACIC 


entre les mains des apôtres. Et le peuple entier mangea et fut rassasié. Is bé- 
nirent Dieu. 


Vous avez vu, Ô mes bien-aimés, l'amour de Jésus pour ses apôtres; car il - 


ne leur a rien caché dans les œuvres de sa divinité : une fois dans la bénédie- 
Lion des cing pains d'orge; une fois dans l’action de grâces à son Père; une 
lois en rendant grâce pour les sept pains. 

Thomas dit à Jésus : « Mon Seigneur, voici que toute grâce tu as faite avec 
nous dans ta bonté. Il y a une seule chose que nous voulons que tu nous ac- 
cordes : nous voulons, mon Seigneur, voir des morts reposant dans les tom- 
beaux que tu aies ressuscités : cela comme signe de ta résurrection qui aura 
leu pour nous. Nous savons, Seigneur, que tu as ressuseilé Le fils de la veuve 
de Naïn. Mais autre chose est le miracle de ee moment-là, ear tu les as 
lrouvés marchant avec lui (le mort) dans le chemin. Nous voulons voir des 
ossements qui se sont disjoints dans le tombeau, comment ils Sv réuniront 
lun à l’autre, en sorte que les (morts) puissent parler. » 

Jésus dit à Thomas : «€ Thomas, mon ami, interroge-moi, ainsi que tes 
frères, au sujet de toutes choses que tu désires. Je ne vous cacherai rien, en 
sorle que tu voies, que tu palpes et que lon cœur soit affermi, SUtu désires voir 
des wens dans le tombeau qui ressuseitent, c'est avec raison que tu cherches 


un signe de la résurrection, ear je vous at répondu disant : Je suis la résurrec. 


AMD. 


e 
% 


* A2 p. 28 
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ACO FCOHAR. ACO G'JCONG LIGPG TBGABIAG HCOTO HO’: uccf KAPIIOGC, 
G!JCONG CCOTTHT EN HIGTGTGHIAN QU HGTGHBAAN: HGPG HGFGHNT TAXPO: 
BE LIN OOG  HHPPGIE  XG  HAIATO NS IG TUIO MA. AT ACIHCTCTG 
HeOTO GPOG HGIFATIHAT: ATCO HIOTIIGTESG. TGTGHIIAS XG AIGP OTHP 
LUBIAGERE, QU JPG LHIGUHTO GBOX HHIOZNAR A%CO LTIOTIHIGFGTG Gpotr: 
TGHOT OG CO HGCIIET TETGH GCOOTH GA4ACAPOCG  TIPGLIBTOAHIA GTOT- 
UOTTG GPO X6G MAÏMBIP HG. GIGC QTOOT HeOOT forecr GPCOTGH. HITI- 
HICOT TAOGUEUJNIG HHGOQGHHT. XG HGGTOOT TANACGAPOC HG TOO. XIE 
TAGHOT:. TGEHOT OG LAPDOH JAPOG: HFGTGHOGAGCONO TS. GTBG HGSCON 
AACAPOCG: AIATUHOG ANHOT HGMHAL. HEFGTIICOT GBGOADIIA FATAUOR GIETT- 
HOG HTAHAGTACIC HITeAIL 100% 26 neqrabpoc. FAPG TIGFGHQHT TAXpPO 
NG AHIORK HG FAHAGFAGIC ATCO IOIIAR. AHOT HIGUEIAE CO  AIXTHOCG FATA- 
IIOK GHGKGGEC. ITATBCOX GBOX GI HTradboc. GTYCOOTE HRKGCOI GHGTG- 
PIE. AUOS  HGLIAL CO AIATUOC . FATAHIOK  GIIGBAX GAAGAPOC  HFAS 
“JCOOKRC GFGCGHT ATRKRG TOTOGHE GBOXe AUOT  HIGHUAI CO  AIATUHOG JA 
HTOOT HBGOTHIA TATALUIOK GFIAAG HIAAGAPOCG HTAGOTGITG GT... aise 
TAPEGIAXE uleuJ'uar. 1IIKGGOTI. ALOT HIGUUAI (O AIXTUOG MA TIGURAAT 
HAACAPOC. HPFHAT GHTAKRO HHEGKREGC. HG TGEGKRAIGG. GA HGEBGHTF BAAOT 


GBOXA: HPHAT  GFGHTAGIJCONG HHOQ 8eGH 1IGèPOOT HSAIUOTTG 6GpoUy 


tion et la vie; si le grain de froment ne meurt pas, il ne donne pas de fruits. 
Si, vous aussi, vous ne voyez pas de vos yeux, votre cœur n'est pas affermi. 
Ne vous ai-je pas dit : Bienheureux ceux qui n’ont pas vu et qui croient bien 
plus que ceux qui ont vu et qui ne croient pas. Vous voyez combien j'ai 
fait de miracles et de prodiges devant les Juifs et ils n'ont pas cru en moi. 
Maintenant donc, mes frères, vous connaissez * Lazare, l’homme de Bétha- 
nie qu'on nomme mon ami : voilà quatre jours que je reste auprès de vous 
et que je ne suis pas allé prendre des nouvelles de ses sœurs; car voilà 
quatre jours que Lazare est mort. Allons auprès de lui pour les consoler à 
cause de leur frère Lazare. Didyme, viens avec moi. Allons à Béthanie. Je 
te montrerai le type de la résurrection du dernier jour dans son tombeau, 
afin que votre cœur s’affermisse; car je suis la résurrection et la vie. Viens 
avec moi, Didyme; je te montrerai les os qui se sont disjoints dans le 
tombeau se réunissant de nouveau ensemble. Viens avec moi, Didyme; je 
te montrerai les yeux de Lazare qui se sont creusés (vidés) par la pourri- 
ture et ont laissé la lumière. Viens avec moi, Didyme, jusqu à la montagne 
de Béthanie; je te montrerai la langue de Lazare qui s’est liquéfiée par la 


* A2 p. ss corruption et qui parlera * avec toi encore. Viens avec moi, Didyme, jusqu au 


tombeau de Lazare, pour que tu voies la destruction des os et de sa sépulture 
(de son corps enseveli) que les vers ont rongé et ce qui lui advient à ma 


Î 
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HRITP. AUOT MGDHIHAI CO MIATHOC JA HTADOC HAACAPOC. GHEqTO0" 
NE MOOT XIMPAQNOr. TATOTHOC" GGJOUAL MRGGOHT. ARMSIHG HCA 
Mu MANDACTAGIC" Mo Gounc. ANT Tréranor cpog an nmtratoc 
HANGNPOC. ARSLUEE GRO * HA GRCHRGEC ETTHO GHEVEpUT. AO’ 
HAIAI GHFADOC HAATAPOC HPHAT EPOO% ETHOO!JE ECHHET EBONX RIPEU 
fo, leger". AMG ea 2<éuoix  ErpPEMCoOO0TTEN ao 
FATAUOR (GHEOUX | HAATAPOC GTCOMS MKPPIA TT AO CPONGHNMON 6 
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HIGLAA .  AIATUOC HIASYJBEIP AIO HIITEIAI GHTadoc HANACAPOC XG À 
TATATIPO GIIGIOTEIGE GHGIEFAREGCSC GPO: HGJTOOS FAP HAACAPOC HG 
H1OO%  HAPDOA III HIAPDIA O'COMT GBON A FAC FABCOR FAO IG SIG 
GTBG HGCON 

HAL AG GpG IG XO OO GHATOCTONOC: 

A AINASUHOC Ÿ HGGOTOL HGXAC HA XG HAXOGIC GHIABOOR OGC GA’ 
HIASY HeC GPp6 HEOMANAAE SJIEICG FHICA O8 CONICG GPOK: 

HUPACXG DIALT XG AGASTIGT GTBG DEJAXG DEA OICG XOO0 GTBG  AACAPOC 


XG HICGŒBCOR: 


j, SR: DÉPAPOMHOC(. — 2. AÛ : HR GGONM GO. — 1. AN : OMR — 7. A 
DEIMNQIC. — 9. AT : a. — 6, NP: GGLNIENG BUT. — 7. Al: GI GTR". 
NON D. — JDA: DIR A". — 00. A : Re GOGMOUNX. — Il. Al: GMOMX. 


01. A (A : KGPGA. — 135. er HeéGIICO M XAPIONT. — 11. At: 11100% GXCOO0". — 15. Nous 


suivons depuis ici Af 


voix quand je l'appelle. Viens avee moi, Didyme, jusqu'au tombeau de Lazare, 
alors que voilà quatre jours qu'il est mort, et je le ressusciterai vivant 
encore. Tu cherches le signe de la résurrection, Thomas; viens et je te le 
montrerat dans le tombeau de Lazare; tu cherches à voir des os adhérer de 
nouveau les uns aux autres; viens avec mot au tombeau de Lazare pour les 
voir allant et venant sur la porte de son tombeau. Tu cherches des mains 
qui s'étendent; viens, je Le montrerai les mains de Lazare liées de leurs ban- 
delettes, enveloppées par les linceuls, qui s'en élèveront là, sortant du tom- 
beau. * Didyme, mon ami, viens avec moi au tombeau de Lazare; car ma 
bouche désire ce que tu as pensé. Voilà aujourd'hui le quatrième jour pour 
Lazare. Marthe et Marie m'attendent pour que paille les visiter à eause de 
leur frère. » 

Telles sont ces choses que Jésus dit à ses Apôtres. 

Didyme prit son élan. D but dit : « Monseigneur, comment done trons-notrs 
là, alors que les Juifs cherchent à te lapider? » 

I dit cela, paree qu'il était aflligé de la parole que Jésus avait dite à 


propos de Lazare et afin de ne pas y aller. 


"Añp.is-10 
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HGENG IG HA XE AIAYHOG HGFUOO!JE LU HOTOGEHI HEGXIXPOIT: 

TA IG NE HGLYAXE HAL GOOLAG XE EJECACOAG X6 AGHAT Epoq Eq 
NÉHGL ETBG HOT HAAGAPOGC: 

LIGA HAL AG THPOT AGE GPU HURAAT HAACAPOG JAATIL OTKOMI 
AO À TEJCONG TOUT GpOQ LU HA GFUUAT: 

HEXNAG HA AG HXOGIC GHGER UHGHA HGPG HACGOI HA HOY AI HE XG 
HTOR HG TAHACTACIG GFTOTHOTG UHGTUOOTT GICOOTU UUORK XI 
TGERUHFRONL LI HACOI AACAPOC: 

HGXE IG HAG XG TENICTETE ENAL X6 AHOK HG FAHACGTACIC GTTOTHOLC 
HHGTHOOZT ATCO IOHS HOTOH HU: 

HIGXNG LAPOA HA XE CE HXOGIC Fcrerc. 

HGEXG IG HAG NE HOTCOI HATOOTH:. 

GITA GPXCO HAL UNI HGETEPHT GIC UAPOA: LI LIAPIA UE IG. ATGL 
GHURAAT HAACAPOC EPG IC CCR 2HTO% HHATHOCTONOC: 

HEXAG AG HA XE QE IHOHE LUATT HPHAT GTUNTHNTPE HOG HTOTHEC 
péequoorT”. 


A CO HFGPHOT À OCOUACG PIUG HIIUTO GBOX HIG GUJXO UUOC XG 


* f 5 
EMXE AK JG HGIGKYANOC. AKGL GHFADOG" HPEGUOOTT 6ETBE TAUNHT 
1. A8: Gplui MUeaOT. — 2. A8 ajoule : CO OOUAG. — 3. A$ ajoute : 1H"MICTGTG 
AE CO HE TUPellTGHAT. — 4. Nous suivons depuis ici A%. — 5. AS: Tadoc GTOTNHGEC 
pequoo Tr. 
Jésus lui dit : « Didyme, celui qui marche dans la lumière ne trébuchera 
pas. » 


« 


Jésus dit cette parole à Thomas pour le consoler, parce qu'il avait vu qu’il 
était afiligé au sujet de la mort de Lazare. 

Après tout cela, il arrivait presque à la porte du tombeau de Lazare que 
sa sœur vint à sa rencontre en ce lieu. Elle lui dit : « Seigneur, si tu avais 
été ici, mon frère ne serait pas mort, car tu es la résurrection, ressusei- 
tant les morts. Je te connais depuis ton enfance, ainsi que mon frère Lazare. » 

Jésus lui dit : « Tu crois cela, à savoir que je suis la résurrection, ressus- 
citant les morts et la vie de quiconque? » 

Marthe lui dit : « Oui, Seigneur, je crois. » 

Jésus lui dit : « Ton frère ressuscitera. » 

Ils disaient ces choses, Marthe et Marie étant avec Jésus. Ils vinrent au 
tombeau de Lazare, Jésus marchant devant les Apôtres. 

Il leur dit : « Enlevez la pierre de là, afin que toi, Thomas, tu voies le 
témoignage semblable à la résurrection des morts. » 

n cet instant Thomas pleura devant Jésus, disant : « Tu as reçu cette ‘fa- 
tigue, tu es venu au tombeau d’un mort à cause de mon incréduhité. Que ta 
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: ATICTOCG HAPG TIGROTCON JCONG EXC! CIC EL NX 6 HGrTADOC SHOT GpO IA 
HGe00" HEGRAHACTACIC: 

1G° AG AGQGIG XG À OCOHACG AIGLE TEXAG DAC it Oepoo’s HPAÏYC 
EI OUYJAXGE HO XG OCOUAC LITIPATSTIGE. nefcipe HIIIOC HECOOT HO 
au”. LUI OICG HG QE HORIG NAS HO JBIP ECGOPB CeOH G"radoc 
HICOTCOOCH HQGI GBOX: LIPATHEL CO  OCOLAC XG AIXOOCG AR XG (I 
HONG LLAT TG OCLFUHHTPGE HAHACTFACICG OCOHR GEOX ll 0,140 c 
HPGGUOOLT. LHIPAT HG" CU) OUOMNC #6 AIROOG MARIE RG QU  MICOMNC 
TITI GTOSHGC  PEJUOOST. OS COH HHPO NUE VI Ca (1 fuacric 
CGBOA LHTIGTUOOCT”. QT HONG LEA CO OCOHACG tar ICO LHC TIIKOTR 
CU DA A se CCR HONG” G110CG CO OOHAC Tape" PLGPUOO ST  OMI TECNN 
ICT GBONXL uradoc. enciferop GPOK AB CO) OCOHAG  XG QE HCONG 
HAS XG LIT O'OU GTPpG AACAPOCG GT GBOX CPGE IHCOTNEC DTONTEN GG ON 
oou UIIOLU GeCOB HI. AANA  GRKÉSAIECE HECONIG  HILIA A CO OCOHAC JADE 
ETETOAA OCCOHS GBON TE pouce DIEU IA GPO HGGHAT GHGHTAGHO"S 


XG GŒUROTRKR HIAÏYS IG. HEFARCE FHOONIG EHIA CO) OCONIAC 4 necf6cocon 


L': IRON — 2. À : MOMAOGIG AS 16 — 3 A3 ajoule : FEMOS. — 1 AS : VOG- 
RABPIGE — 5, AS : LIIIGRAN AIG. — 6. A8 : LULONL HO NAPIGE AU LG TOPHIGC pPEU- 
WOO TT. — 7. AS ajoute : CO OCOUAG. — 8. A# ajoute : EFHKROTK 1er — on : 


GRPKCOP PTCOMG. — 10. ÀF : TG MGTHOOZ OGIE — I AS: CYPALL. 


volonté soit faite sur moi et que ce tombeau me recçoive jusqu'au jour de ta 
résurrection. » 

Jésus sut que Thomas s'afiligeait. Il lui dit, avec une voix joyeuse et une 
parole de vie : « Thomas, ne t’afflige pas. Ce que je fais, tu ne le sais pas. 
Est-ce que c’est une peine de prendre une pierre de là pour un ami qui est enfermé 
dans le tombeau afin qu'il ressuscite et sorte? Ne l'afflige pas, à Thomas. Je 
Le l'ai dit, ôte la pierre de là, afin qu'un témoignage de résurrection apparaisse 
dans un tombeau de mort. Ne t'afflige pas, d Thomas. Je te l'ai dit : ôte la 
pierre de là, pour ressusciter le mort. Ouvre la porte du tombeau et je ferai 
sortir celui qui est mort. Ote la pierre de là, pour que je donne la vie à celui 
qui dort dans ce tombeau. Enlève la pierre, Thomas, alin que celui qui est 
mort trouve le chemin de sortir du tombeau. Si je L'oblige, Thomas, à oter 
la pierre, ee n'est pas parce que je n'ai pas le pouvoir de fure sortir Lazare, 


CA] 


Mors que la pierre ferme (le tombeau). Oui, j'ai pouvoir pour tonte chose. 


Mais si tu enlèves la pierre, à Thomas, le tombeau sera manifeste ‘en sorte : 


que tous Les hommes le verront et verront le mort comme il dort. Etest-ce que 
quand tu enlèves la pierre, à Thomas, c'est pour que la mauvaise odeur sorte 


*Aï 


* A3 p. 21 


* A3 p. 21 


140 ÉVANGILE DES DOUZE APOTRES. [24] 


HOO!CG GBOX HUIT TGIABG LI HQE  HOG HHCGTUHOOÏT THPOT UHON 
HTIIGCIJCONIG: 

UHHIGA HAL AG THPOT HGEXG IC UHAPIA XG TGPIHICTGTG XG HOTCONI 
HAFCOO''EE. 

HGXAC HA XCG GG HXOGIC fiicrere HAI AGP CTOLI HGGATOOT MAP HG 
XI HTAGQUOT AXAQ Fincrerc NXG OTH O'OÙ HUOK GeCOB FIL: 

IC AG AGKOT( GOCOHUAG FHGXAG HA X6 AUOT HITIAT GHIKGGC | HPG(- 
HOOTT GTIHIKOTRK 21 HTradoc unafrornocor*. AUOT” HAL CO OCOLUAC 
IPIIAT GHIBANX HFATRAATCG GBONX HUOOT unañf 1OTOGHI HAT 1KGGOTI: 
ALIOT CO OCOUACG HPHAT GIIGTHKOTK X6G GK HA! 1e6G unafrornocq 
HKGGCOI. AUOT CO OCOUAG KA FIGTFIG AK GELOTIHI GpOI XG OTI O'OÙ HUOI 
GeCOB HI: LHAPOA HIT LAPIA TAXPG HICGTIRNT. KA FICGTIG AK ‘ 112070 
GHAPIA HIT HAPOA. GTPURFPGE HAI. XG6G GG OTH O'OÙ HLHOK GeCOB HIT 

HAT AG GpG IC XO UUHOOT AGO GBOX GHXO LUUOG XG TIAGICOT 
[IAGICOT THOTIIG THPC LTHHTAlAOOC. ‘Feonc UUOK. XG A FGPHOT GI: 
NERAG EL ES à GOOT  UIIGK JPG. XEKAG G6PG OTON HIUH GIUG XG HTOK 


HEHTARTHHOOTT | GTIGIeCOB FHGOOT HAR !JA GHIGS HGHGS ALI. 


1. A7 : GHIGKGGC HNIGTUOOZT. — 2. A7: LTATATOTHAGOT: — 3. A7 supprime IIU- 
Hal. — 4. Le A7 très fragmenté en cet endroit a : (Ka T)rmicTiIG (oO ow(uac). EeOTO 
(euapia) ur (uapoa) ere(purrpe). — 5. A7 :exekr nersaxe..… Xe mn... (er)pe 
HIN(GE HO)rOoH ui (61 GNGKROIX... NaGDOT ETo)raa8. 


et que la pourriture et les vers apparaissent, comme cela a lieu pour tous 
les morts ? Non! à Dieu ne plaise! » 

Après cela, Jésus dit à Marie : « Tu crois que ton frère ressuscitera ? » 

Elle dit : « Oui, Seigneur, je le crois. Déjà il sent mauvais; car voilà 
quatre jours qu'il est mort. Mais je crois que tu peux toute chose. » 

Jésus se tourna vers Thomas et lui dit : « Viens et vois les os du mort qui 
reposent dans le tombeau avant que je ne les ressuscite. Viens avec moi, 6 
Thomas, et vois les yeux qui se sont liquifiés avant que je ne leur rende de 
nouveau la lumière. Viens avec moi, 6 Thomas, et vois celui qui dort, com- 
ment il est placé, avant que je ne le fasse se lever de nouveau. Viens, Thomas, 
place la foi en toi à mon égard et crois que j'ai puissance pour toute chose. 
Marthe et Marie, aflermissez votre cœur, et toi (Thomas), place la foi en toi 
plus que Marthe et Marie qui m'ont rendu témoignage en disant : Oui, tu 
as puissance pour tout. » 

Jésus dit cela ; puis il cria disant : « Mon Père, mon Père, racine de ‘toute 
bonté, je te prie; car le moment est venu de donner gloire à ton Fils, afin 
que tous connaissent que c’est toi qui m'as envoyé pour cela. Gloire à toi à 
jamais! Amen, » 
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HAI AG GPE 16 NO LUO0®'. AGOIY ECBOX EXO HHOC XG AAGAPOC 
AO GBOX. 

AD FÉPETHOT À MTOOT ROPE OC HOTUIANOOT". à METOOT 
TOOH ATGL GBOX ETBE HG2POOT INC HTFAQUOYTE GPO EXO 0€ 
NE AAGAPG AHO% GBOA: 

AO HTGESHON AGE GBONX HO AAGAPOC: COALAMOM HeCHREPEA CPE 
GRO LP 2H 0% GO AAPIOH . GPE HEGANE HP HREHREPIA 

— HONG IG HAS XG BAAQ GBONX HTGTGEHKRAA( HABCOK 

— HTGPE AAAPOG MAT GIE Gqarcparg apeu upo unequeaar" 
AGARFE AGOSCOIIT AG AJO!S EGBOX EAN UHOC :  XE KGHALIAAT IC 
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TT HGFGPG HGT CH  ALIGITFG THPOS  GIHOMHGE HAS GIIO OCDE HTC 
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HIGH TIHO TC o —  ROUAIAAT  TIATIGePOO" HATIACFACIC: NXG HFOKk: 


Heruaf CAE GFOIROCHGEE THIPC: 
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7 HAL AG GPG AACAPOCG XCD EHOO GIC. A PIETHISUCG CO COQ 


GAS CPpO: 


1. A: (nraq) es e8(ox) (eqg}xw nnoc Xe Aata pe. — 2. A7: non Horstsaaa". 


St. À: COROMOUTT GOOM GOT CBON. — 4. À’ : AAGAPOG. — 35. Nous suivons le 
nouveau texte A°, On y remarque, comme dans A!, l'emploi fréquent du trait surmonté d'un point et 
ayant un autre point en bas qui remplace la rapaypazñ des auteurs manuscrits grecs. Cette ragayezsr 
se met devant les lignes dans lesquelles commencent les paragraphes concus à la facon moderne 
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A LEE C. 


Après que Jésus eut dit ces choses, il cria, disant : « Lazare! viens dehors!» 

À cet imstant la montagne tourna comme une roue. Les morts ressuscitèrent 
et sortirent à cause de la voix de Jésus qui avait appelé : « Lazare! viens 
dehors. » 

À cel instant Lazare vint dehors, enveloppé de bandelettes et la face liée 
d'un *suaire. Sa tête élail attachée par des kuria. 

Jésus dit : « Déliez-le et laissez-le aller. » 

Lorsque Lazare vit Jésus debout devant la porte de son tombeau, il se 
prosterna, il l'adora. Il eria, disant : « Sois béni, Jésus à lt voix duquel trem- 
ble l’'Amenti (l'enfer égyptien, séjour des morts) el qui n'as appelé, toi dont 
tous ceux qui sont dans l'Amenti désirent voir la lumière de sa divinité: sois 


béni, toi dont la voix est résurrection, ‘ paree que c'est toi qui jugeras Île: 


monde entier. » 


Voilà ce que disait Lazare à Jésus et lt multitude courait pour le voir. 
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— 1G AG HTGEPEqQUAT NE À HEUINIYG | 2AX2CX LUOG EHAT CPOG UGU 
HIKGEAACAPOC: 

— Ep 2OHIG 2GH HANGEGTENOC Ep 2auNp epoq 
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— 206" XG FEUMCrTETE EnAI !" XG OT AHACTACIG 260 NEHPAN- 
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13 14 15 
T7 GHGEPG RARE : COOTR G AACGAPOC HOIT HOTAB H6E(ICO e6h 
OVUOTAR GFBG TGITIPGE HTACGJCOTNG 


16, 17 
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AOTITCONL LG  AACAPOC GGHT 1H1GOTGPHTEI 


18 
GPOOT  GUGCPHGHTPG DIT G XG FATACFACIC HIHIGTOHS LG HIGT 


1HHIC GBOA eqfm 
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UOO FT HG 160 TT OS 1IG TFEOGCOPIA UTIGIUA 2CONCOC HAepEr TEBGOPIA 
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— 19, A2: OÙ TG FEOGOpPIA: — 20. A?! ONG HIHARPHI: — 21. A: HTAGQUOTTE 


GTIAPAIL GBOX 8H 11pO:... 


Jésus donc vit que la multitude se pressait pour le voir, ainsi que Lazare. 
Quelques-uns appartenant à sa race (à sa gens) serraient celui-ci dans leurs 
bras. Quelques-uns lui faisaient visite. Ses deux sœurs baisaient sa bouche. 
Enfin il y avait de grands cris dans la montagne de Béthanie. * Quelques-uns 
poussaient des cris de joie. Quelques-uns confessaient, disant : & Il n’y eut 
jamais d'homme comme cet homme dans Israël. » D'autres : « Nous croyons à 
ceci qu'il y a résurrection dans ce que nous avons vu dans le tombeau de 
Lazare aujourd'hui. » Ils se réunissaient autour de Lazare, comme les 
abeilles sur le rayon de miel, à cause du miracle qui avait eu lieu. 

nfin Lazare ne lâchait pas” les pieds de Jésus, les embrassant et rendant 
témoignage à la multitude en disant : « La résurrection des vivants et des 
morts est Jésus. Qu'est la théorie (la procession sacrée) de ce lieu devant la 
théorie de lAmenti au moment où il appela mon nom à la porte de mon 
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15 
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tombeau en disant : « Lazare, viens dehors? » Je le dis, à ce moment mon 


père Adam reconnat sa voix,” comme s’il était à la porte de PAmenti à m'ap- * 4 


peler. Il passa un moment l’orcille inelinée du côté de la voix, pensant qu'elle 


l’appelait. Et il rendit témoignage — Adam — en ces termes : « Cette voix 


« 


que j'ai entendue est celle de mon eréateur. Cette voix que j'ai entendue 
est celle de mon garant (fidejussor). Cette voix est celle de celui qui 
tail ma gloire quand il m’appelait dans le paradis. * Où est-il le moment * 4 
où il avait coutume de venir dans le paradis pour m'appeler? Quel est 
le bon fils que mon créateur appelle par son nom en disant : Lazare, 
viens dehors? Je L'en prie, mou fils Lazare, jusqu'auquel la miséricorde du 


T'out-Puissant est deseendue : va dehors. Porte mes salutations à mon Crén- 


f 


r° tb 


teur, * à mon fils Lazare. Ah! en quel temps pourrai-je, moi aussi, entendre + À 


cette voix de vie m'appelant. » 
T'elles étaient les choses que Lazare disait à la multitude, alors qu'il 


étail prosterné aux pieds de Jésus. 
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A HGGGOGIT CO IA HGHOO HMIHOTAAI : XG À IG GP NEIHAGIH Hal 
2GLL HCABBATON 

— AGE GHAT GAAGAPOC. AT HCGHOHG GIC : 

— ACIJONG “AG NHGLO0T ETEDUAT. HIF& IC TOTNEC APS. 
EHG PET OTHOO HTEPAAMAAIA ? RATH 2HIDOANC GTBE NPOOTY HHEXCOpPA 
LPIAIHOG" GTS AIXOOT. HTATKATHPOPEL HO eA2TGH HEPppo. 
XG AGHOG" LULUOOT. ETBG TAOIOG HTEQUIUG XG À 2HPOANC BITG 
FOOT : 

— KAPIOG AG IHHOO LNEPPO. HTEPEJCOTEN GHGIOOU‘ 6P6G IG GIpG 
HHIOOT. AGIHOT YAPOG AGHAT Epoq 

— TOTE KRAPIOG AGEMIG UNOTCO  HIC. AGXOOC* HRHPOANC. XGE HAI 
LUYA  HAAAG  HEPPO. RING FOTAQIA THPG. HGH  HEXOPA  TFHPpOY 
ETDTANTEEITOTS 

— HTGEPE 2HPOANC XG COTEU GHAI GTBG IG X6 QUHSJA HAAAG 
HEPPpO . AGRONLEX LUATE  ! — AO AYXO HG HOO HKATHPCOPIA 
21 HAROT HI. XG HTGNOTE!Y HAL AI ETPEGEP ppO Gepat a1XH Fo-rAAIA : 

—— HTGIR6 AG AG COOT2 HHGHOO HIHOTAAL THPpOT |. AYXO GEpoor 


13 11 , . 
LETIGEIT A KAPICOC 16G7G Gp04 GeOTI GIG X6G GTGEAAG : HGppo CN CU) 


1. A2: NG À IC PM... LNGABBATON (ai) GntaT GXATAPOC AT elc. —"2. À! : 


H1GPG: 3. A: TAAIAAIA 248 FH... — 4. A? : GTG GQrH EXOOT. — 5. AD € Gq- 
10: — 6. À? : GHOOU GTEPG IC... — 7. A? : ACIECOT GPATG X6 EGGGAT... — 8. 
NS MEÉOOT(: — 9% : GAAC HPpO: — 10. A2: GUATG. —A11 A2 MELON 12. 
A? : KAPIOC. — 13. À? : HIIHOO THPOS HIHOSAAT — 14. A7: EHAaaq Hppo- 


Le bruit en parvint jusqu'aux grands des Juifs, à savoir : « Jésus a fait ce 
miracle le jour du sabbat ».Ils vinrent pour voir Lazare et pour lapider Jésus. 

Or il arriva que ces jours-là dans lesquels Jésus ressuscita Lazare, “un 
grand de Galilée était venu trouver Hérode au sujet de l'administration (du 
soin) qui leur incombait des contrées de Philippe, lequel Philippe on avait 
accusé devant l’empereur comme les ayant devastées, sous le prétexte de sa 
femme qu'Hérode lui avait enlevée. 

Carios (Caiïus) done, le grand de l’empereur, quand il eut entendu les mi- 
racles que Jésus faisait, s’empressa d’aller près de lui et le vit. Alors Carios 
apporta des nouvelles * de Jésus. Il dit à Hérode : « Celui-là est digne d'être 
fait roi sur toute la Judée et sur toutes les contrées de Philippe. » 

Lorsque Hérode entendit ces choses au sujet de Jésus, à savoir: « il est 
digne d’être fait roi », il fut fort en peine et il dit de grandes accusations par 
derrière Jésus, en ajoutant : « Nous ne voulons pas qu'il soit roi sur la Judée. » 
Il réunit aussi “tous les grands des Juifs. Il leur dit ce que Carios pensait au 


[291 JÉSUS PROPOSÉ POUR ROI. 145 


HTGCHOT AJRCONH GTOOTOR HOT SHPCOANC GYXCO HHOC. XG HEFE HEYA- 
OGUTG CCENETAOKEL GHGIROB, EQESONE 24 HTAKO HTENBG. A0 
HCCTCOPEU HIIGT CG HG 

— AUMIAG ANG VIE RATADAC. MEN HENMOO MOT AAL | APEODONe ERA * À 
PIOG HHIOO HAIBGPIAG HPPO: ATGHIHG HRGILYAXE HOAÀA |. HIGH RGHHÈNME 
LHGNTPE HHOTX. GTE HCGCHOHT AI GFBE IC EXHL HEGXHO. JA HEGXNCOR 
GÉON : — 20mI6 X6 OTMATOG NE ! 2EHKOO0®6E. NE HTACNNOQ ? 26 OC : 
— RGHKOO0%6E XG BON GBOXA DHIGABBATOON : — GI KOOTE X6 AQOT(OG 
LPC HA COUTE HO AA 

— Mb PC TuOT ado: nca rocnudb. met MRwAzNOoG". Me 2 + À (où 
HO 20OT TG IHOTAAL ! — AO HHOTEGHETAOKEL HEAR ENER- ; 
RP TUP COPA OA A ” : — AAAA ATNCO HRILIANE ! ETGHATAAT GTBG IC 

— HFGPG SHPOANG GOTGL GHAL HTOOTG HEOGHe HIGH IR CON CHOC. 
ARITOOT MHAXOT GHESTERO GHOOÛT OO XG HHOMP  POECTEAATA 
6000 : — HICABHA XG  ATTAHG KAPIOG EHGKPO4 HRHPOANC : *A'I. 


TT AO AGCGHOO TE HIIGHOO HAIOMANAAL ACCOPR HIIGSETO CGBOX GŒXCO 


1. À: GOJCPMEPNORGEM — 2. A : DPPOPMMPG. — 3. AE: DOPE PIMOO"! — 1. AE: OON: 
0 A: NE GA: CRONMANNOMCGANLG- — 7. À : APGING WOOT GUG AG 
MIO MACDIOR MH. — SE: PNITOOCPIINONRG  DABNIRNE. — 9 AE I OPOUX. —00, À 
CGHUIAXC.: 


sujet de Jésus pour le faire roi. À cet instant Hérode leur ordonna, disant : 
« Celui qu'on trouvera consentant à cette chose sera mis à mort par le glaive 
et l’on se saisira de toutes les choses qui sont dans sa maison. » 

Anne et Caïphe, les grands des Juifs, "se réunirent à Carios, le grand de * 
Tibère l’empereur. Ils établirent des paroles de mensonge et des témoignages 
faux, qui ne tenaient pas, contre Jésus : et cela depuis sa naissance jusqu'à 
la fin. Quelques-uns portaient que c'était un magicien, d'autres qu'il avait été 
engendré par une femme, d'autres qu'il rompait le sabbat; d'autres qu'il détrui- 
sait [a synagogue des Juifs. 

À cet instant ‘il (Carlos) envoya chercher Joseph et Nicodéme qui étaient, + à 
eux aussi, des grands des Juifs; et ceux-ci ne furent pas d'accord avec eux 
pour leurs accusations menteuses; mais ils dirent des paroles de bénédiction 
sur Jésus. 

Lorsque Hérode apprit les choses faites par Joseph et Nicodéme, 1lentre- 
prit de les jeter en prison pour les tuer paree qu'ils n'avaient pas But cette 
tromperie mauvaise : cela aurait eu heu, s'ils n'avment averti  Cariws de "A 
celte ruse d'Hérode. LE 


Il (Carios) réunit les grands des Juifs. jura devant eux, disant : «€ Par le 


* A9. 56 
1H 


AT 56 
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LHHIOG. XG JG HOTXAL HGPPO AIBGDIAG XG GPIYJAH OTHGOO0O® ET 2IXEN 
1COGH LH IRON THOG. TGHBG HHIGPPO HATAKG THTTEH, AT HGCEPORKRE 
HPGTGEHTOANIC : 

— HTEPE HAL AG SJONE. À 2HPOANG AHGTGEL NOTA. HOTA HHEHOO 
HIOSAAL HOTAITPA HHOYB GTOTA. — ATO AGCOOT2 HOTHOO WXPHHA. 
AUTAAG HKAPIOG. XE HHGEGT LNGOGIT HIG 2A2TEU HPPpO AIBEPIAC: 

— KAPIOG AG AGXI HHGEXPHLA HFOOTG HRHPOANC ATCO HNGNGEGENG 
GUYANE ERGECA (KAICAP) !. 

— IOGH AG HTEPEQUAT NG À HIOTAAI HOT HCOG. AJNOCONG 
GBOARGH OIAHL. AGBCOR GAPHIAOAIA : 

— KAPIOG AG AGXI  HICO2AHHHIG HANOGTOAOG EPAT UNPPO. aAgXO 
EPOG. HÈCOB HI ETBG 16: — AT À NPPpO AIBGPIAG XAPICE HRGHHO0" 
HITAGIO  HICORAHHNC !: — ATO AGCRAI ETBG IC X6 ETEANARTG. UUO( 
HGGEAAG HGEPPO. — KAFA HETCGHR 26H HETAPPEMON XG HGENNOGIG AG IC 
HITEPEQGIUG XG CEHHT HCGTOPNG. XERAC ETEAAG HEPPO : — aqeeer( 


* 
H CA OTGA LIATAAG: 


GA HGL007T HTGEGAHAATUWYIC XNCOK GBOX : AQUOTTG GHATIOCGTONAOC 
HGXAG HAT. NG HAGHHT. GIG eHNHTG A HGLOOT LFIAITOCOIIG GBOX 8H T6 
KOGUOG 2COH GXOR GBONX : —— HGHTA IAGICOT AG XAPICG LHOOT HAT. 
AIXAPICG LHHOOT HHTGH : — LUMIKGETHTTH GBOX GTGUTANUG THTTEN 


GeCOB II GTGTGHIGITOTUGI GPpOOT. 


salut de l’empereur Tibère! si un mal arrive à Joseph et à Nicodème, le glaive 
de l’empereur vous fera tous périr et on brülera votre ville. » 

Lorsque eurent eu lieu ces choses, Hérode demanda à chacun des grands 
des Juifs * une livre d’or. Il réunit une grande somme. IT la donna à Carios pour 
qu'il ne fit pas (parvenir) la renommée de Jésus devant l’empereur Tibère. 

Carios reçut l’argent de la main d'Hérode et il ne transmit pas l'affaire 
à César. 

Joseph, quand il vit que les Juifs le poursuivaient, sortit de Jérusalem et 
alla à Arimathie. 

Quant à Carios, ‘il envoya auprès de l’empereur l’apôtre Jean qui lui dit 
toute chose au sujet de Jésus. L'empereur Tibère accorda de grands honneurs 
à Jean et il écrivit au sujet de Jésus qu'on le prit pour le faire roi, selon ce 
qui est écrit dans les Évangiles, à savoir : « Notre-Seigneur Jésus, lorsqu'il 
sut qu'on venait pour le saisir et le faire roi, s'écarta * dans un lieu tout seul°?. » 

Les jours de sa retraite étant écoulés, il appela les Apôtres. Il leur dit : 
« Mes frères, voici que les jours de ma sortie hors de ce monde sont près d’être 
accomplis. Ceux que mon Père m'a accordés, je vous les ai accordés. Je ne 
vous ai pas laissés sans vous enseigner toutes les choses que vous désiriez. 


1. Jean vi, 15. 
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— * nerpoc HPOR DIGFAPXIE HEPPOORGIE DGRGHES. TO AHO  ÉHAPOT : - 
elIXGH PGHIGTPA FAGHO GPOR FAAAR DGHOHACTOCG GTOPROTIGEOE THPE : 
—— HG FGOKRATIG Trkac GpOK GG : — OCANG IG HGKBANX “SCOCOT HOTOGHI 
CGI MGRMRKOTK. — IMG IGKGIB OON : —— INIG TIGKBCO CON GBON : — HG 
FIAIBG unradoc TAKO HIIGROCOMIA JA GG ©: — HG OCÉJGATEE HÉJAAD 
O'COX Ur TICGRIJAAD Hiya GUIGR : —> RO D'TGKRANG (At GIGOITT (CO HGFPpOG AE 7 
FETOTHAIE LEA GTOOF  AAËL GepAT GXCOR.  FAXIPOONMCONGT  HIOK  HAPXN 
GIUGRONOG : — HAPG HEXOTTAGTGE HPECBTTEPOCG HG HG diaatt ucf 
HOTBG LHIOO0" ucef GePAL 2AXCOR CO IGFPOC GYHAXIPOONCONGT  HITOK 
HAPXHGIICKONOC. TO HAPG HGGTOOS HOOOIL ECHO GPOL HHOO. HIGH 
LIAGIOOT HGE X CO HIT PIGAPIOG : XG GPHAXIPOONCONGE OO HA GOONPE © A 1 57 
NOPPOC MAPAGIMCROMOG : — DICASS DATCOM LOTO OGTEE., OCON  DICA 


HGTHGpPIIS, XG GPG FGEEOTCIA LIIAGICON HAGT GHGCHT Herr 0. HGO CO 


eGII TALIPO LIIAGCOTIE HGTFPOG : — HACO IPFHIG FIL HIGHIATESJCOCONG HTA- 

HG TPPpO. PANG LETGI LIOO0%. XG Gruaf DUDIGPGDESLONIE LA CG CONMT 
"HETPOGC. — MVP. IG HGGEOMCIN PNG PAG DIAFEU NE Hat : REA 
HOTGEOTGIA DATITCOCONG FÉYJAGHGES GHIAACG HIIGTPOCG : — HGOPOHOC HGH v? 


WHGIGTXOGIC PAÏYG HIPFTGEHL LTHIOOT.  XG caf HO LT GEO LITIAGCOFTI 


HGTPOG. LIGH CCHEBA HAQAOG JA CICR: TT HKRAC FHIPE PASICG HIFFGH HHOO!: 


« ‘Toi Pierre, tu gouverneras la foule (‘ce ?) de tes frères. Viens près de + \ r »: 


* 


célèbre ?) sur le monde entier. Ta tête ne te fera pas de tourment, tes yeux 


moi sur cette pierre, que je te bénisse el que je te fasse ivouxsros (Svonxsr5; 


ne se sépareront pas de la lumière dans le sommeil. Ton ongle ne te sera 

pas enlevé. T'a chevelure ne s’en ira pas. La pourriture du tombeau ne dé- 

lruira pas lon corps à jamais. Le prurit de La chair ne reviendra pas dans ta 

chair * à jamais. Courbe ta tête, à Pierre. La droite de mon Père est élevée sur + 45 1 # 
toi pour L'ordonner archevêque. Que les vingt-quatre vieillards remplissent A 
leurs phiales de parfums ct les versent sur la tête, à Pierre, pour l'ordonner 
archevêque. Que les quatre animaux me fassent bénédiction ainsi qu'à mon Père 

et qu'ils disent * le trisagios; car on va ordonner aujourd'hui mon élu Pierre * 4° 4 
archevéque. O vous quatre éons de lumière, ouvrez-vous, ear li puissance 

de mon Père viendra en vous pour habiter dans la bouche de mon élu Pierre, 
Trésors célestes et lieux d'habitation de mon rovaume, réjouissez-vous au- 
jourd'hui; car on donnera vos clefs à mon élu Pierre, Puissances et Domi- 4 
nations du ciel, réjouissez-vous; car j'ai donné une puissance qui ne passera | 
pas à la lungue de Pierre. Trônes et seiuneuries, réjouissez-vous anjourd'hui: 
car je donnerai une palernilé à mon élu Pierre sur (avec) des nulliers de 


peuples à jamais. Terre entière, réjouis-tot, ear J'ai donné la puissance de 


ro à 


NCATE 
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XG arf HTGZOTGIA HOTPOLG HJCHGCTHC ATCO HBCOX GBON RDA PAT 
AIGOCG  PA!JG HN 1 1100 HTGPpPTOOTG OT HOTBG. XG GIHAO'OOAG 
GNGTPOCG HOTGTOONE HATTOAE JA GER 5 ALUGITG GPeliBG HAK HHIOOT 
LIGHT HGRGEOTCGIA. XG AIGPPIT  HIAGCONT  HIGFPOG HOTAIAOMREL  PEYJA 
GUIES : — “EBONNC Fuakcor HTAGKRKRAFEGIA  ATCO  HIG  HEPSAI HAE G 
HAG!JOGLUOONU GPOG AH : 

— HAI AG GP6 IG XCO UHOOŸ GATIA HGTPOC 2IXCU FOOT: 

—— HGXAG HA XG GHHCOH ° HGTPOG GKXCO LOC GPOI. XG ALI TEE 

— ATCO HFGTHOT À HGTPOG OCOMT GPA GTIG.  AGIIAS GTGCAMCG 
UNG GYOTHITHIGA HGTGEPHT: AGHAT GHGOOT LIIGIOTF. LH HGAAZIG THPOT 
HIIGRNIITG, GTHHT GTGGHT 2IXNGU NTOOT. G6FTBG TGGXIPCOXCONMIA GE 
AO AGHAT GTOTHAU LTIGTOT HATAOOG GCHHT GIGGHT 2IXGH TGGAHG 
HOTGIHG HOTCOT. LE HS HHIpE GTO'OONXG HFIGITHA GTOTAAB. 

ATC(O HTGP6EG O6COPGLI HIIATAG GI FETHOT AGXUYKRAR GBOX. GX 
GBOX GXCO HHOG. XHTOKR TG FGXC HJIPG UNHIOTTG GTOHAR : 

—— HGEXG IG HAG X6 HAIATK HTORKR GIUCOIS BAPICOHIA, XH CAPE AI el 
GHOQ: TIGHTAGOGAIT  TIAI HAR GBOX : — TGEHOT OG GARCORK 6Gepal vasf 
TEEOTCGIA LIFTIANAG GNGEKAAG GUOTP ATCO GEOX EGLOA 

7 HFGTHOT AG AGKCO HTEG OX eIXGH TEGATE. 

AIG AAZIG THPOT HHGUNHTYE XCO UITTPICGeAlIOC : UC NEC 


délier à un homme miséricordieux et prêt à délier. Paradis, réjouis-toi ‘aujour- 
d'hui et répands tes parfums, car je revêtirai Pierre d'une étole (srox1) sans 
tache à jamais! Amenti (enfer), tu prends deuil aujourd'hui ainsi que tes 
puissances; car j'ai promis à Pierre un testament éternel, parce que Je bâtirai 
(sur lui) mon Église et les portes de l'enfer ne pourront rien contre elle. » 

Ces choses, Jésus les dit, tandis que Pierre était sur la montagne. Il dit : 
« Simon * Pierre, dis-moi : Qui suis-je? » 

Et à cet instant Pierre regarda au ciel. Il vit les sept cieux ouverts. Il 
vit la gloire du Père et les armées célestes qui descendaient sur la terre à cause 
de son ordination. Et il vit la droite du Père bon venant sur sa tête d'une 
seule venue (ou d’une seule ressemblance?) avec le Fils, tous les deux 
*le revêtant du Saint-Esprit, et lorsque, seul, il l’eut contemplé, à cet instant, 
il poussa un cri, se précipita à terre en disant : « Tu es le Christ, le fils du 
Dieu vivant. » 

Jésus lui dit : « Tu es heureux, Simon Bariona, car la chair et le sang ne 
t'ont pas révélé ces choses. Maintenant donc, écarte-toi pour que je donne la 
puissance de ma langue à ta langue pour lier et délier. » 

Alors il plaça sa main“ sur sa tête : et toutes les armées célestes dirent le 
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BMGCOH GTeGH TOO" CO  GBON GRAS". NGC AEIOC. AEIOC. AEIOC. ATIA 


HEFPpOC APXIGCPCSC 

7 HEGPGŒXNI AG HIIGHIOO DFAGIO ITO HIGFPOC. 4 GRO XE OOCII 
WAGON AGEBOTCG HO HP LUCE O GBHONX  HHATIOCTONOCG HOT 
PIILCO CG HTIGIO OGC. 


IG AG HEGPGŒHIAS GHATIOCTONOC GA IG AUT 05EG GPpOO' : 


3 FRAGMENT 


… “TANG LHNGTPOC. 

TT AGO GPO HOT TIGTOT GOXCO OC XG GRKRCMOOTIC 8H FIANAX 
PAU EFGPPpO: GRCMCONCG GKXOCG CU TOTALE DETIASSTIP CG : 

= HIGTGRAATANAG FGROX GXCOCQ LINE TKRAe ATIOR (ni)us LIASJIIPG HI 
HGHUIA GTOAAB: TIGPHATANAG FEGOTX GXO( é 

—— HGTGKRIABOAC GBOX LXNEL Kaas ARIOIL HCTBOONX OC GBOX: A7 00 
HCGTGRIALIOPO AOL DC FTIARO CD HO: 

TT IE AAA HASJOONG GŒXOCC CPOR HE TIEGKOPOHOC 

Ton CACO) TETE LG ATOS AID GHIGKOPONOC FCQOIX IX GBOX. A7 00 
DECSDEET AU: 

A CO DIGKRHEIBG GOG'SCONC  GBRONCIT BG HA SSEEPG DH PEGTENIA 

GPOTAQAB : — NGRAC PCOTIC THE GEGRTABATTÉ EE VIHIOC HPIBG CeO CH eCH 

1. Ce fragment, paraissant appartenir au même manuscrit que le dernier reproduit plus haut, est 


aussi entièrement inédit. Il est extrail du recueil 129/17, fol. 66, de la Bibliothèque nationale. Nous lui 
donnons la lettre A". 


trisagios de sorte que les éons qui étaient sur li montagne criaient avec eux : 
« Saint, saint, saint l'apa Pierre grand prêtre! » 
Lorsque Picrre eut recu ce grand honneur, son visage s'illumina. I res- 
plendit comme le soleil, devant les apôtres, comme un Moïse de ee temps. 
Jésus, lorsqu'il vit les apôtres avant leur cœur humilié en eux. 


Y ge FRAGMENT 


“sur la tête de Pierre. H le bémit— le Père — en disant : « Tu seras dans les ‘ 


sommets de mon rovaume, Tu seras très élevé à la droite de mon Fils. Celui sur 
lequel tu élèveras la main sur la terre, moi, mon Fils et Esprit saint éléverons 
lammain sur lui. Ce que tu délieras sur la terre, nous le délierons dans le eiel, 
elce que tu licras, nous le lierons. Personne ne sera ausst élevé que toi et ton 
Siège, el celui qui ne participera (news) pas à ton siège (ou : qui ne sera pas 
@E communion avec Loi), st main sera rejetée el non acceptée. Ton souflle 


(esprit) viendra du soullle (esprit) de mon Fils et de F'Esprit saint, de sorte 
DA, QE — TT, 11, 11 


et faits 
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GRO GGGXE HHIA GTOTAAB. QU DIPALE ETIGICOT- DIN LEJIIPG DAI DICTIIA 
GTOTAAB : 

= AOFCONB HOT HEXGPOTBIN LHHHIGCEpaPut LI HIAPFTGNAOG TIIPO'S 
XG CAIN 

— ATCO AGCHO% GAHAPGEACG GŒXO HHOG XG GKGSJCONG HOCTEANAOGCG 
110 "OGTHII 1! TALHITG pO OIAIIU FAIIOAIG HIGPUF ALI 

—— (O IAKCOBOG TOANIC HI el fue HILU GTGRIHABCOOR G2OTII GPOOT: GKCG 
HA GPOI LR TA!IPE AO UTIATGKFANGOGCTS Ha a ALI 

— ACO HTOK 2COCOR CO FCOCAHIEHIG HANGPET. FUPPG THPG CTUNP GXU 
FT LA! YJHIPG: IGKRETTEA LIRE TEA FIASTIPG HIHI LICOT III ITOPX OTOOT êl 


OCOI. ANA& KRHA!JCOIG GRGUALIAAT Nr FAUNHTPPpO 8AUEIIL: 


AC) HTOK © hiannoc HONIG HIU GFGKHABOKR GeOTI GPpOCG Nr 
TA!GOGIEI LT AOTOC UTIALIGPIT (Hype) 1IenTC neqe+oc HAO CO GGHOONC 
DITIRIAR JARTOTHICTESG GPOK ALT : 

— HITOR 2COCORK CO TACCOTT OCOUAC. GPG TGEKTHICTIG JONG HOTAGTOC 
11OTOGIHE GCOHA (e)en HEXCOPA THPOT HANTOTHICGTGETGE GPO ATCO 11GG- 
HICTETG UPPAR HAJHPE GBOX 2TTOOTK ALI : 

77 (0 BAPOCOXOUGOC CPE FTERŸTXH HA!JCONG LHLUA HOT ATCO HUA- 
HOOIAG HUUSCTHDPION HA JPG eAREIT. 


— HTOK 2COCOK UATOAIOCG TGK..-... 


que tout homme que tu baptiseras ct au visage duquel tu souflleras (par la con- 
firmation) recevra l'Esprit saint au nom du Père, du Fils et du Saint-Esprit. » 

Les chérubins, les séraphins et tous les anges répondirent : « Amen. » 

Et il bénit André en disant : « Tu seras une colonne de lumière dans mon 
royaume, ‘ Jérusalem, ma ville bien-aimée. Amen. 

« O Jacques, toute ville où tu entreras, tu my verras ainsi que mon Fils 
avant que tu n’y prêches. Amen. 

« Toi, Jean mon bien-aimé, le lien qui est lié sur le cœur de mon Fils, 
ton esprit et celui de mon Fils et le mien, il n'y a pas de séparation entre eux. 
Mais tu seras béni dans le royaume. Amen. 

« Toi, Philippe, en toute ville où tu entreras pour y prêcher le” verbe de 
mon Fils, sa eroix restera marchant avec toi jusqu'à ce qu'ils croient en toi. 
Amen. 

« Toi, mon élu Thomas, ta foi sera un aigle de lumière qui volera dans 
tous les pays jusqu’à ce qu'ils croient au nom de mon Fils par toi. Amen. 

« O Barthélemy, ton âme sera le beu de séjour et d'habitation des mys- 
tères de mon Fils. Amen. 

« Toi aussi, Matthieu... » 


35 JÉSUS PROPOSÉ POUR ROI. 151 


4° FRAGMENT ‘ 


fase: "HEPpE Aa& p ATOOH IHITEN GI IHHOCONE GBOX  HMETOO". 
FENMOr O6 KA MIGTIG DNPFON QU TAPANT DITAGROT XG  MIXCOK HeC06 
BAIL IC TIC TIC. 

HAL AG THPOS A HGHGOTHP NO00% EHEGAHOCTONOE EGGCAAGEX HHOO 
INGU HTFOOT. 6QCOOTH GHGTCHPD GBON GTBIIÉTQ 26H FO AQIA erren 
HOCEOCIA HTATEE HCOG ETOPHG NEKAG ETYEAAG HppoO: 

BASIC AG HMOGObINOCG AGIT JA IC. ACTANOG GUN UHOC. NE 
CEUJHIG HC(O ECO CO! CGAAB HPppoO. 

HONG HATOCTONOG HG. XG HGNXOGIC OPA JE HALL HG. XEKRAC 
GGAAKR HEPPpO- 

HEXE 1G HAS XG LIL LHHXOOG HHETGH HIKGCGOIL XG TAHGHTPPO AHORK. 
O GBAA CL HGIROGHOG AITFE. HIIGPRCO HHPANIE HFHGHEPPO HHGCIKOGHOC 
GHL HIGTGHRUT CO HAGHHS HATOGTONOG: HO OTHPOCOYERS TE. HN 
LTAIGHGNTC HGLME TGU (CO HAHGAOG GTOTAAB. AO AGEN (encou?) 
DB TGR RING FETPAIGA HOTLUHTEPPO HTG HGIKOGLHOG. AAAQ CPE 


FAEITGPPpO AHOKR EEE GBON JA GHGC. GET TIIG, HIGDL CINGEL TIKaAe: 


1. Ce texte n° CXIIT Borgia a été aussi publié par moi pour la premiére fois dans mes Apocryphes 
coples, p. 12% cl suiv. Il a été ensuile reproduit par M. Guidi loc, cit, p. 381. Nous Ini donnerons la 
lettre At. 


“ 


7 4 FRAGMENT 


"« Rien ne peut être impossible pour vous dans le transport même des 
montagnes. Maintenant ayez foi dans l'amour de mon Père, car la perfection 
de toute chose, c’est la loi. » 

Toutes ces choses, le Sauveur les disait aux apôtres pour les consoler sur 
la montagne; car il connaissait ce qui était répandu à son sujet dans la Judée 
par les puissances qui étaient venues pour l'enlever pour le faire roi, Les 
messagers de Théophile vinrent jusqu'à Jésus. Is l'avertirent, disant qu'on 
cherchait après lui, voulant le faire roi. Les apôtres dirent à Jésus : « Notre 
Seigneur, c'est une joie pour nous qu'on te fasse roi. » Jésus leur dit : « Est-ce 
que je ne vous ai pas dil souvent que mon royaume à moi n'est pas de ce 
monde? Ne mettez pas la joie dans votre cœur pour le royaume de ee monde. 
o mes frères les apôtres! N'estil pas pour un temps? Est-ce que j'ai établi 
cel avec vous, * Ô mes membres saints et mes frères : de manger avec vous 
sur li table d'un rovaume de ee monde? Mon rovaume à moi demeure éternel- 


lement dans le etel et sur la terre. » 


L 


A 


A 


? 


p. 


Hi. 


* A10 p. 55 


* A10 p. 56 


* A10 p. 55 


SSAUIO P. 5G 
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IAB AG HGIT HGIKOO®G GPp6G IG XCO LHOOS  HHIGOHAOMTHC GRH 
eINGIUL IFFOO XG CMHIG CO GAAC TEPpO. 

AC A HGZOCGIX HANAIBGPIAG ALIACTG HTHIGeCGI GHAT GFBG 1C. AT(O 
OI HIRGIHAATOCG 20004. XG CGTGCLHeICTA IIG GAAC  HGPPpO- ITIAATOCG 
AG AGGETIGHO HHOO GHGeOrO0O GŒXCO HHOG. XG AAOOCG KATA LTHAGII 
LGH HGMIIPG CPC TIGFGHAAS GIPG HHOO. ŒHATG DHAAAC TIGPPpO eIXGH 
ft MAQIA FHPG HOAPXEI 2IXGEH HIGXOPA FIPOT ufc PAAIA. HCGTGICCOTGH 
AG Gp00O" CTBG DIUTONTTÉ CTGURIA"S PAPAOCOC  TIG AT  OCOTAAG 


1PppO He. 
HAI AG GPG IHAATOG NO HUOOT HNGUTO GBOX INGEOTCIA HFBEPIAC 


HPpO. NAHIG eHIPOAHC COL CPOG GFGHCGCOÏS HITEANATOC. GGXCO LUHOG XCG 
EUTK OCHCONHTOG HFAAIAAIOG IAA COCO XCOG HPGUTIKRIIG. HPFGOOTIE AH 
HAAAS HIIOUOCG GHEHPG: OTAG PO LHIATGROOGK HXTETARGD eHPGHCORH 
GTGIHOAICG. NGRAG GREGILIG GHGeBHSG LPONG GFGHUAT: TGEXG SHPCOATIC 
AG. X6G OO IH erfo-:56 FOTGeCGACIIG HIIPPpO. cqfocorur UTIPpO. 
LOI HIGUGAGE HAL AI. ATIOK GTPG 1C GPPpo GForAala. 

AC  1FFGLHOS A TUHGITXANG SJCONG CH  TEUATGT HeRIPCOAHCG LG 
IIAQATOG  GTBG  1G. GX GeOO0OT GTGHIAT. À HIGT YANG fcoerr eGH 
for: AIX TIIPG: XG IG TIPPpO IIHOTAAI ATCO À FIAATOG GCeal HTAHADOpA 


HIC. AGTAO'GQ GHGCTATPOC. XG TIAL IG 1C TIGPPO HO AA: 


Ces choses et d’autres encore, Jésus les disait à ses disciples, caché sur 
la montagne parce qu'on le cherchait pour le faire roi. Et les autorités de 
Tibère, avec Pilate aussi — firent acte de puissance une seconde fois’au 
sujet de Jésus pour le faire roi. Pilate les approuva beaucoup en disant 
« Vraiment, d’après les miracles et les prodiges que fait cet homme, 1l mé- 
rite d’être fait roi sur toute la Judée et les contrées qui en dépendent; d’après 
les choses que j'ai entendues” de cet homme, il est bon et digne d’être fait 
roi. » Voilà ce que disait Pilate devant les autorités de Tibère l'empereur. 

Hérode ne put supporter cela sans mépriser Pilate. Il dit : « Tu es un 
Pontus Galiléen, étranger, égyptien. Tu ne connais rien à la loi. Tu nes 
d’ailleurs pas resté assez longtemps praeses en cette ville pour connaître les 
œuvres de cet homme. » Hérode lui dit : « Quiconque va contre les ordres du 
roi irrite le roi. Non! Il ne me convient pas, à moi, que Jésus soit roi sur la 


Judée. » 
Et alors 1l y eut une inimitié entre Hérode et Pilate au sujet de Jésus 


depuis ce moment. 

Cette parole se répandit” et devint célèbre dans toute la Judée : « Jésus, 
roi des Juifs. » Et (c'est pourquoi) Pilate écrivit le rapport (anadopa) sur 
Jésus et fit sur la croix cette inscription : « Celui-ci est Jésus, le roi des 


Juifs. » 


[37] APPARITION DU DÉMON. 158 


HTGPG TPLONHG AG CCOTI GHIAT. ACO'CO GC GBONX GIE FOGŒHEATITA 
GeOTH GIG GŒXCO HHOG. XG ITA TIAGICOT 1107 eGH adcoprin FUIT ei 
TGCQUGUTKOTR  ATIOR XG  2COCOP HEGTATIEXNG  HEIOT FAO GPG TIAL OTIAR- 
AO aqf DOS ASIET DEX DELA HIGCGE ON CIA aqgodboo!: GBOX EPAF HIICPppPpo. 
A0 ACCGGP OHOO HKRPO GEOX GI Fo-raara THpC: 

HIGTXOGIC AG IG HGGCOO EH TeCOB HI GRIS GPA Xe EXACT 
LBIGCUIAOIFRG  XG AG". GIG  HEAMIABONAOG ARE PA HOATIAT HR POC 
GpOC  GTPOSCTASPOT  HHIOR PGO OGC KA HIALPSCTIIPEONT  TPOTS A 
ET Gas 6 BULEEKRA TRI EG GPGTOHSJAAT  LEXAA CGI HIGH CTP IORI 
FHPOT  HPALIGIHTPPpO. AVE à DMERGND MOEOMCGIX DIN QD PNG MUGUE CUX GI 
LKR. ARC IPO'OIL THIGRO. LG GOT AACG A TCOFHGEOSCIA. FCO OGC 
FOOT HAPOI GBOX GIE FIGETIA. XG CHIPOONIICG LPC HICGCOP GHONONT HOT. 

HGXOGIC AG IG AGE GHGCGIET  eGIL HFOO  HIGEL DIGCAOITICG.  GTC 
HAIABONOG AGP TOI HHOO0. AGP HOCHOT HOTOCORC CGPG OCHHNINC 
VENXAIEICOMEONT OR 116000: GPG OCHITENG FESMDEPTE, @ ABCO. l ATTIG TANT 
GpPOO' GUHELX SJ 8 ONG eLXGIL TOO". 

HATOGFONOG AG HEFGPOSTAS GPOO'S: CUTEX SE GHIGAS DEGIT IA. el 
OMG. AGPIJITPG LA TG. HGXA NS IG XG HGHXOGICG HPEE IG LIAL HE GTeC 


GŒGIPG. HIIGRBIPSG CCG TIGEX AIT: 


Lorsque Hérode entendit ces choses, il resta encore plus fixé dans sa ma- 
nie contre Jésus, disant : « Mon père mourut dans l'aversion de Jésus dès 
l'enfance de celui-ci. Moi, je ne me laisserai pas mourir, celui-ci vivant. » fl 
donna beaucoup de richesses aux puissances et les envoya auprès de l'empo- 
reur el il organisa une conspiration perlide dans toute la Judée. 

Notre-Scigneur Jésus connaissait Loute chose qui se préparait contre Tur. 
I dit à ses disciples : « Le diable à préparé (versé) un calice de ruse pour 


me faire crucifier. Maintenant donc, mettez tous mes mystères dans vos 


orcilles. * Je ne: vous «1 laissés manquer de rien dans les mystères de mon : 


royaume. Je vous ai donné Loute puissance dans le ciel et sur li terre. Je vous 
ai donné force et pouvoir sur les serpents et les scorpions, qui sont sous 
vobre autorité. Maintenant, levez-vous. Sortons de ee lieu: car Hérode cherche 
après moi pour me faire mourir. » 

Notre-Scigneur Jésus descendit de Lx montagne avee ses disciples. 

Voier que le diable se présenta devant eux sous la forme d'un pécheur 
Beaucoup de démons le suivaient portant une multitude de filets, de pièses. 
dhamecons et de crochets, jetant les filets et Les hamegons sur lt montagne: 

Les apôtres, quand ils les virent jetant leurs filets de côtés et d'autres, 
et leurs hamecons aussi, S'étonnérent beaucoup. Hs dirent : & Notre Soi 


sncur, quel est l'homme de cette sorte qui But ces choses dans ce désert!» 


DR OT ES 


* Al p, 58 


* AU p, 59 


* A10 D, 58 


MAO T. 59 
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HIGXNG IC HAY NG HETPOG HAL HG HGEHTAIXOOG HAKR GTBHUTG NG  GIG 
HICAAATIAC. AÇGTE HLLOTGH GGGERTILTN HO HHGGO TA: ATOK AG AIGONC 
2IXNCOR XG HG FGERINICTIG COXGEH. 

HGXNG HOSAHHHG HA: XG GPGE HAL OGI Où 2GH HIGIXAHH: 

HGXG IC HA XG HAUGPIT HOSAHHIG HGTGJIINIG HGOG. GIC CHITFG 
AGOT(O GOOGLE HO: HAL HG HOTCO2G HPEGOGH FBT HIH GOO0O07. 
HPEOIOPO ECOOHT HILL GTXARGL HG HAL: 21 COTON HHL GO007: 

HGEXG DiAITITOG HAG: NG HAXOGIG GPG HHL HAOUONO 8GIE TOHIG HAL. 
GIG GG. 

HGXG IG HA XG OT OTHUIHYG HAOUONAO 2H TOUIG HAL LGH HG: 

HGXG AHAPGEAG HA. X6G HAXOGIG OÙ HG HR HAT GŒHAPABA 
HG pPONG. 

HGXG IG HA XG LI HTAIGI A GXT HHIGTG HOTTE HG GTAUGHTPPO: 
GPG MAI JIIG 2000 HGA HGTE HOT HG ETEKROAACIG. HTALYGI HGIHOO 
HOBBIA. AIG GTIGGHT GHKOGUOC. XG GIGTHOPK HIIGIB HOT GTFG HAL TG. 

HGXNG IOSAIHIC HA. XG HAXOGIC OTGRCGARIIG HAL TAIIOT GPpAT(: 
TAGIUG X6 G4GPP 0%: 


Jésus leur dit : « Pierre, celui-là est celui dont je t'ai dit : Voici * que 
Satan vous demande pour vous cribler comme le froment; moi j'ai prié pour 
toi afin que ta foi ne défaille pas '. » 

Jean lui dit : « Que trouvent-ils dans ce désert? » 

Jésus lui dit : « Mon bien-aimé Jean, celui après lequel il cherche, voici 
qu'il Pa pris. C'est le pêcheur qui prend tous les poissons mauvais. C’est le 
chasseur qui prend toutes les bêtes souillées et quiconque est mauvais. » 

Philippe lui dit : « Qui donc a été saisi par l'hameçon de celui-ci, ou 
dans ses filets ? » 

Jésus lui dit : « Il y a une multitude qui est prise par l’hameçon ou dans le 
filet de celui-ci. » 


André lui dit : « Mon Seigneur, quel est le bénéfice de celui-ci à faire 
-ransgresser les “hommes ? » 

Jésus dit : « Est-ce que je ne suis pas venu pour prendre à mon royaume 
ceux qui sont à moi ? Celui-ci aussi cherche ceux qui sont à lui pour son tour- 
ment. J'ai supporté cette grande humiliation. Je suis descendu au monde 
afin d'arracher mes brebis à la mort qui est celui-ci. » 


Jean lui dit : « Mon Seigneur, ordonne-moi, et je le poursuivrai pour sa- 
voir ce qu'il fait. » 


Eucesireslc 


[39] APPARITION DU DÉMON. 155 


HGXCG 1G HA XG HOOMG HATIGPUE TOOCAFIIIC. XG ATFGBBOR TXT CRC 
FGPpCOTGE MTGREAAT". 

HeAPIOC AG POOCAIIEIG ACHOOCG GIENIABONOC. HGXAC HA. XE CKEPP 
Où BRIGISUJIIIS,. GIG GKO'GU O0 CGR TIGTILA. 

HGXG HAIABONOG HAC XG IFAIGCOTGIE GEBIEUTKR SO PEGTE HOGROGTS XC 
IPPCOTGEL eGHOSCORCG. 1PGŒOGIT TBE. AGE GIGHIA  GHAT GECGFGHEGIETCAR 
OO. GIC AHOK BIG DIACGIEANX EG DIASYUETT PREICGEIEA: ETAT. eCOCO KR 
GUIGKROTEHS" HAPOGT MIAPOR GHEGIIEAS EG EG CSS UF GHOIOX OO 
PITIGIEIA, HIGTG SJAGOÏGI GR HITIGTELAS DEAD IG  FICGARe HOISIIPE ANS HG 
O'GIL GB QU HGHHOO". FGIPG HG TGEXARIR. GOCIE FETE Her. 

HGXCG HTCOCATIIRICG TAG: XG AIO  GICCOTGIL CTGREIGHPCOAR. HIATACIT 
MJAPOR GRIGLELAS ANA OX HIGRESEE EGHIIAR XG GKHAOGIE O2: 


HPGSHON AGHAXO Se ACOÏGCIE PGHOC LE EE BT CTXAQGIE CTeCIE HO O7. 


ONG GTOANXO" GHGTBAX. 2OUIG GTONAR GHIGMHART. 2G6KRO00%6G CGY'O'ANAOD! 


GCHGSCHOTOS. 

GHGPG 16 8 HOSC. HIGH HGŒATOCGTONOCG GHOGOGPCOOL HO O0"- 

HGOGXAC HAS XG AA: GO GŒO'OTNIGE HGHPGGPHOBG GHGSHGNAOCG HO 
CANATIACG. 


HGXC FC HICOCAEHIEIC XG AXICG AG. XG HOMXe-...ee 


Jésus lui dit : « Va, mon bien-aimé Jean, car je L'ai purifié dès le sein 
de La mère. » 
Saint Jean marcha vers le diable, Il lui dit : « Que fais-tu de ces filets et 


« 


que prends-tu en ce lieu ? » 
Le diable lui dit : « J'ai entendu à ton sujet ct au sujet de tes frères que 


vous êtes des pêcheurs prenant le poisson. Je suis venu Ici pour voir votre 


habileté aujourd'hui. Me voici moi, mes serviteurs et mes filets. ® Appelle : 


aussi tes frères. Qu'ils viennent auprès de toi en ce lieu avee leurs filets, el 
jetons-les iei. Gelui qui prend du poisson ici, celui-là est le maitre. [n'est 
pas bien étonnant de prendre du poisson dans les caux, mais dans ce dé- 
sert il est étonnant de prendre du poisson. » 

Jean fut dit : « J'ai fini d'entendre parler de ton habileté. Avant que je 
vienne près de toi en ce lieu, jette tes filets. Nous verrons ce que tu prendras. » 


A eel instant il les jeta et prit toute espèce des poissons qui sont dans 


les eaux. Quelques-uns étaient pris par leurs veux, d'autres étaient pris par 


leurs lèvres. 


Jésus étut au loin ainsi que Lés apôtres, contemplant ces choses, Ileur 


dit : « Voyez la manitre dont Satan prend les pécheurs par leurs membres. 


Jésus dit à Jean : « Dis-lui de jeter... » 


4 


\ 


pp. 60 


: pr. (ML 
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> FRAGMENT ! 


+ re te * 

D (en èG AG GHPOUG GTHLAT GGROUT 2H HNGTOTHOTNE MWNOO7 
LUBRRIIENIG  GHIGRKRAOCOPOLCOH | GOXT HHOOT GeOTI HTGGCGeIHG GO"OXB 
IIIICUERG He TOY 1 TAIAROMIIA: 


GŒIANBOOR CGeO SH eGTICON GTI ONG 8H HGGQOIX SJAGPA!YIG GepaAlI 


GX CO: 
ou... AHIIIAT AG OH GpoO( BIIIGQXT HACG GeOTII KATA FHONHIPIA 1IHIGC 
* Alf. 95 BAA : EH TGCEUIEATGGT JACGRIOMEY GO 
DD HTGIRG O0'G GBOX HTCGUBFATGGT IE  TGGEHITGIGPBEOONG: AGètt00c 
HHIGIROOT  ACCTHBOTAGTG HA GTIGIIOO IEJAXG GTHGS HROTG X6G 6GIG 
CHE G GICG HOT NAE NICOKRGI HICA TIGKGAR: FOOTII HIPTIAPANIAOT LITIOC, HAT: 
CceuaT HIAR HeGTHOO TEXPHIIA PFFIIKAAT HAIT QE HIGH GTGHOIICOHe 
Fe AIN OR "AGFOOTH AG HOT HTANAAITCOPOG HIGUITACGCO TEL HIGA TGECCèIG JAH- 
“di TGJP TeEUMPEEXT HIGBIHII QU IFAPTAPOC HART G 
AGGIPGE RATA OG HFAGXOOG HTIAC HOG HTA ANAL GOOTET HIGA TGCGGCèiG 
SHIATTGGP SUNO GHOOT HIITIAPANICGOC HTG HOT pPXOGIC GPO LH NGGC- 
1. Ce fragment, auquel nous donnerons la lettre All, est extrait du fol. 25 du manuscrit copte 132/1 
de Ia Bibliothèque nationale. 
2. (DORE ONE 
V 5° FRAGMENT 
* AU. 5 “Nous avons trouvé cet homme volant dans les choses qu’on jetait dans la 
l° à 


bourse chaque jour, les apportant à sa femme, et en frustrant les pauvres dans 

son service. Quand, des fois (sic), il s’en retournait à la maison ayant des 

sommes entre les mains, elle avait coutume de se réjouir de ce qu'il avait 

fait. Nous l’avions même vu n'ayant pas pris pour elle chez lui conformément 

“A1 f.95 à [a malice de ses ” yeux et son insatiabilité. Et alors, elle avait coutume de 
7 Je tourner au ridicule. 

De cette façon donc, par suite de l'insatiabilité et du mauvais œil de 
cette femme, il resta ce jour-là et elle lui conseilla cette grande chose si ter- 
rible, à savoir : « Voici que les Juifs poursuivent ton Maître. Lève-toi donc et 
livre-le-leur. On te donnera beaucoup de richesses et nous les mettrons pour 
nous dans notre maison, afin d’en vivre. » 

“ANS 2% {se leva, le malheureux, après avoir écouté sa femme, jusqu'à ce qu'il eût 
"2 conduit son âme au tartare de l'Amenti, de la même manière qu'Adam écouta 
sa femme, jusqu'à ce quil devint étranger à la gloire du Paradis et de telle 
façon que la mort dominât sur lui et sa race. De même, Judas écouta sa femme 


ait CÉLÉBRATION DE LA PAQUE. 155 


HIGPHA THPpŒe FAT COCO TG OGC DOM ANAACG  DFACCCOPEL  HICA FE QCReIHIC 
HAUTE p JUIIO GHATTICG LUI HIAITRAR DORA TAIEEA GARE G PIE IPTC 
II FIASJAeON! 

HFGIRG OC AGBOOR JA DO AAL ACC TC DEA GHIAAB PAT ICTIA— 
PANAL\NOS DIGŒXOGIC AMTIGIOG GHEÉTANG AUFAAN HIAC 

NAMROCON CON MIO DESNRG "GC AO AMI DINRAAR CAT 2 TN 
BURICG ETATS 

ACJECOOMIL AGXEFOS GRO M EGOGCRIG GOOUOS 


HGXAG AG NGC... 
6° FRAGMENT ‘ 


— ANIGCOTHP HAN EU DNHHTFGHOO®G HATOCTFONOG HEPE FEFPATHTA 
Ut 2APLOO. 

— GPA HGCOTHP COOTTEH GLOTHOTCON SJAPGE TEFPATGECA KOTG XE 
GYGXG TOOTFTOS FHPOT GHGEMFA HGCOTHP OC HT: AQEHOT Epodq: 

— A HAOIACG KO GRPAL HOTIIHAE GPE OTAAER TOP IX CO: EPE OTRHO 
eINGU TETPAHGECA ! 

— ANGCOTHP COOFEI GBONX GOCCONL QU HIGRHOT HEJOPIL A TEFPATIETA 
ROC à Hanocronoe xt [relrrq : 


1. Morceau inédit. Ms. copte 129/17, fol. 61, de la Bibliothèque nationale. Nous lui donnerons la 
lellirens 1. 


et se rendit de la sorte étranger * aux choses du ciel et aux choses de Hi terre 


pour aboutir à l'Amenti, le lieu des pleurs et des gémissements. 


I alla vers les Juifs el il convint avec eux de trente pièces d'argent pour 


livrer son Seigneur. Ils les lui donnèrent. 
Ainsi fut accomplie la parole qui était éerite : « ils ont reçu les trente piéces 
d'argent pour le prix de celui qui est précieux. » 


Il se leva. I les porta à sa mauvaise femme. D lui dit : 


V6 FRAGMENT 


* Le Sauveur Le mit (Mathias) avec les douze apôtres et li table était devant 
CUX. 

Quand le Sauveur étendait la main vers la nourriture, la table faisait le 
our, en sorte qu'ils étendaient tous leurs mans vers ce dont le Sauveur man- 
weail el 11 le bénissait. 

Mathias déposa un plat sur lequel était un coq. Le sel étuit sur a table, 
Le Sauveur étendit li main pour prendre du sel d'abord, et, sur la table qui 


fuisait Le tour. tous les apôtres en "prirent. 


G1 


EN GI 


* Al2 f, 61 
\® 


* A2 f, 61 
v°a 


AA LE TENNIl 
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— HIGNG HAOIAG HIG. NG 2PABBGE RHAS GHGIAAGRKTOP ! — HTGEPE 
MIOTAAT HAT GPOT GHIASAATG. — HENAT AA NE CENAOZE CEON 
LHHIGCGHOQ HNGTGEHGAR HOG LA HGEIAAGR TOP: 

— IG AG AGUETG PO HCOBE HEXAG XE CO UAOIAG IMYAXG HFATNO00( 
GGUAAAG ! — GPE HAAGKTOP PAP GTUANG 20H LUHOTYOGNL GGHAYA 
HTCHOC HG HHORANHIHG HBANTICTHC GURTPIGCG 24 FARG. — ANOR HG 
HOTO'ENT UUG GUIL KAKG HAUT — GUXG À LIGIAAGRT(OPOHOT GTAO 
LOG GpOI XG Fuauor 20 GA HADIA XNO GBOARGIL TEGUHTPA: — ENG! 
eGU TGECRAXARI HG UGH HGXGPOTBIN LIL CGpAdUI : — AUOKR AG AIG 
GBOARI THG HUNHTE GePAI GX HKRAR. HG!YJTG HRAS EJQI 24 HAGOOT 
AIGPPOUG ETBG THTTGU. 

TGEHOT OC HGIAAGKTFOP HATOOH 

— A IG AG NO GHAAGKT(OP HGEXAG HAQ XG GIXG HAK HTOK © 
FIAAGKTCOP GRGCONS HITGRÈG ! — NHTGRG HTGH2 POT GPOR HIRCOA 
GHANHP. NEKAG GKECGTLUAIG LHIGR0O7 GFOTHAHAPAAIAO LUOL HeHT: 

— ATO AGBOOG GPAL HOT HAAGKTOP 2AIXLU DIHAE AUBOX GBOA: — 
HGXG IC HUAOIAG NE GIG HEAAIT HTFARSAAT( 2AOH HJOUTE HOTHOT 
AGTOOH Eqoue : — cenachor rap unot. AT naGHoq HA:SCONG 
HOTOTNAL HIG2GO(100) |. 


1. C'est à la suite de ce fragment que doit sans doute se placer celui que Bickell a retrouvé en 
grec et que nous rappelons ici pour simple mémoire : [rod toù pe petailiayeiv, ws 86... (Nestle lit : 
boots; Bickell lit : we: &Ë fou:) né[vtes év Taurr] 1% vurti cuavôahto[Bfoeode xatä] To ypapév maräiw Tôv 


Mathias dit à Jésus : « Rabbi, tu vois ce coq. Lorsque les Juifs me virent 
le tuer, ils dirent : « On tucra ton maitre comme ce coq. » 

Jésus sourit. I dit : « O Mathias, la parole qu’ils ont dite, ils laccompliront. 
Ce coq donnera le signal avant la lumière se levant. C’est le type de Jean 
Baptiste qui a annoncé devant moi. Moi je suis la lumière * véritable qui n'a 
en celle rien de ténébreux. Quand ce coq est mort, on a dit sur moi que je mour- 
rais, moi aussi que Marie a fait être dans son sein. J’y ai résidé avec les Ché- 
rubins et les Séraphins. Je suis sorti du ciel des cieux sur la terre. I fut dur 
pour la terre de pouvoir porter ma gloire. Je suis devenu homme pour vous. 

« Maintenant donc ce coq ressuscitera. » 

Jésus toucha le coq et lui dit : * « Je te dis, 6 coq, de vivre, comme tu l’as 
fait. Que des ailes te poussent et que tu voles en l'air, afin d’avertir du jour 
où on me livrera. » 

Se leva le coq sur le plat. Il s’échappa. 

Jésus dit à Mathias : « Voilà que l’oiseau que tu as immolé il y a trois 
heures est ressuscité. On me crucifiera; et mon sang sera le salut des na- 
Lions; (et je ressusciterai le troisième jour)... ». 


[43] PRIÈRE AVANT LA PASSION. 15 


7° FRAGMENT ' 


Dose nuassonc * er lecorconqg ealeri na nisnno neef 6 6 coq 
GBON RIT HEGKAPHOC X6E |[GJOTOTIB GHHHLYG HEE HE XAXE 

EABLEIES DEA AT TÉTGRINOITG| HAGHOT XG KAACG METEO PEU 
nina  Gnarao loc 

eau [air [nas mreolpune srrliurepo [rai -ré'opnne [me ro- 


Lara] co:sq uuoo% feu nelosñio ennorcr |enmrron 


AIPPO EBOCTOOTR IAGHOT KRHATPE [HGIXAXE 8 HOTAGGE HAI 
Learn HIXAXE Gquao rl o:sq arr ee erri  nexe 

eat GB nano [6q6ox GlBox era uue lerri nno norennc 
eau renréepo ‘ra ne re. [ra nssmple re 

AN Gpe (ecoë nu solon Gsox lerrir in, erri n spiuncec!. 


# 7 à ; . 
hrrepeqixok 06 66oX néERsANAl np nnelqgecwr! agkorq epon 


[noutéve vai 13] ren6ita Ciacropnialiolouta:. einévros] [ro]Ù Rér(peul: vai ei mavres ofdx Eve. Elriv 6 4510] 
Oo Gertpuy Gis Lon[20EEt, rai où neutres toi à]raguv{ésr, ue... Anlilegomena... von Erwin Preuschen, Giessen, 
1901, p. 19-20. 

C'est ce dont nous réservons de parler dans la dissertalion détaillée déjà annoncée (supra, p. 128). 

1. Ge fragment, auquel nous donnons la lettre A5, provient de Strasbourg el a été publié pour la pre- 
imicre fois par Jacoby en 1900, chez Trübner. sous le titre : « Ein neues Evangelien fragment ». Après avoir 
pensé à l'Évangile des douze Apôtres (que semble viser la phrase. « Nous, les Apôtres, etc. », laquelle 
se retrouve d'ailleurs dans d'autres de nos fragments), le savant Allemand l'avait définitivement attribué 
à l'Évangile selon les Égyptiens. Mais la phrase ci-dessus visée, aussi bien qu'une autre citée plus 
haut el dont nous reparlerons, le stxle généraletc. ne nous permettent plus guère d'hésiter. Ge fragment 
fait corps avec les nôtres et doit ètre attribué à PÉvangile des douze Apoôtres. Voir la révision déjà 
faite par nous, le 22 septembre 1900, dans l'Intermédiaire des curieux. Nous en publions ici une nou- 
velle, très corrigée d'après les photographies. 


j 7 FRAGMENT 


… € Mon vrai fils, l'arbre de mon jardin, * on le connaitra à eôté de celui * A 
de P'ÉL ‘anger : On le fera reconnaitre par son fruit; car ilest prélérable à une 
multitude de ceux de l'ennemi (?). En vérité, donne-moi ta force, à mon Père. 
Établis-la pour celui qui soulfrira avec mot pour le bien (ou le bon). En vé- 
rilé j'ai reçu pour moi la couronne du royaume, la couronne de eeux qui ont 
en partage le mépris dans leur humiliation et qui n'ont pas trouvé le repos. 
Je suis roi de par toi, 6 mon Père. Tu feras que cet ennemi (le diable) me 
soil soumis. En vérité, eet ennemi il sera brisé par qui? Par le Christ (ou le 
doux yarerés ou postés). En vérité, l'aiguillon de la mort sera détruit par qui: 
Par fe Fils unique Eu vérité le royaume appartient à qui? appartient au 
ils. En vérité, toutes choses ont été faites par qui? par le premierné... 


* Lorsqu'il eut achevé cette prière à son Père, il se retourna vers nous. ITA 


* Ali p. 3 


FF JADE: 


160 ÉVANGILE DES DOUZE APOTRES. [A4] 


[ ; F 
HGXIAC Hat) NXG AGO GeOTH HO’ rerJuo GTOTUAQGET HroOoTTH | 


TI HIGNNA HIGH polorr ne] rGaÎpz Al6 oracoenl(ne ‘re. 00] ve wrrern 
POGIGC HAT. 

AHOI AG HATOGTONOE AHPIHG GHXCO HHOG HAG X6G [Ha Han] 076 [0 
Hype uuimorre 6 ...{[anou) ecocœu o% ne nenlewnr! 

AGOT OM HEXAG HAN XE UNPPOTE 2H LHIBCOA BOX: AAA TO 
H200 HHPPeOTG HTC HTGEOTCIA. API HHGGTGE HH[GTAUXOO nur 


[ 7 a 
TIHPOIT XG ATIHCOT HIGLCO!I ATCO GTG 


ICO TIGA var. HTroru| O'G PAC 


XG AIXPpO enroc}uoc ar. 


8° FRAGMENT : 


= —. 
[AIO | CONS HHETHL GBOX LIFAGOOT FD  ATO HTATALOTI GTGTHOONH 
PHPC EL TS CTHPIONH HTGTITUITAIOCGTONAOC. 
A 
[en OHIG HGAGOSCOMNS, HAE GBONX LHIGIeCOB D 0 © 50 & AT 


IGN DIEM PDT. à ES à NRA —CNTOOT. 


1. Ce fragment et le suivant auxquels nous donnons la lettre Al# et A5, provenant également de 
Strasbourg ct également publiés d'abord par Jacoby, font suite au précédent. Comme lui, ils paraissent se 
rapporter à la scène du jardin des Oliviers. Jésus y continue son discours aux Apôtres. Ceux-ci lui 
répondent, puis, plus loin, ils racontent d’un façon plus impersonnelle. Ainsi que nous l’avons dit dans la 
préface, Jésus et ses Apôtres y visent également deux des fragments antérieurement publiés par nous et 
dans lesquels le Christ et le Père éternel ont révélé aux Apôtres, non seulement leur gloire (comme à 
quelques-uns d’entre eux dans la transfiguration), mais aussi la mission de chacun d'eux, c’est-à-dire 
leur propre apostolat. Tout cela est censé avoir eu lieu alors sur la montagne, où Jésus s'était réfugié 
quand on voulait le faire roi. 


nous dit : « Elle est venue l'heure où l’on me prendra à vous. L'esprit est vif, 
mais la chair est faible. Restez donc à prier avec moi. » 

Nous les apôtres, nous pleurâmes en lui disant: « Aie pitié de nous, à fils 
de Dieu! À nous aussi, quelle sera notre destinée? » 

Il répondit et nous dit : « Ne craignez pas la dissolution... Mais bien plus, 
ne craignez pas la puissance. Souvenez-vous de tout ce que je vous ai dit; car 
de méme qu'ils m'ont persécuté, 1ls vous persécuteront aussi; vous donc, ré- 
jouissez-vous, car J'ai vaincu le monde. . . .. 


ES 


© g FRAGMENT 


« Je vous ai” révélé toute ma gloire et je vous ai enseigné toute votre force 
ainsi que le mystère de votre apostolat. » En vérité il nous avait révélé ces 
choses : et précédemment je vous ai donné les témoignages relatifs aux ensei- 
gnements ct aux bénédictions qu'il nous avait donnés sur la montagne . 


INTERROGATOIRE CHEZ PILATE. lit 


_ 
Bi] 


9 FRAGMENT * 


A OHIGTIBANX NCOPG CELL DIA PETITS ATIGTOOPE DIGOOS FC PEO TE Nr 35 


HGOO TUpq [UrGHHNITNOCIC. «Ag enocom ro ou ren nur oure - 


VD On AANPIONC UNIT "MAD COMEOPCGMNIN AS - . 


10° FRAGMENT : 


SIA IG GC HO GHIGIEPATTCOPIONT:- 7 


TT HGXAGC, DAC XG TR OS GBOX FCO HE GKRXCO DOC XG O0 CPBEUETK: 
AIG GANG GXOOR LREGISONO OIL GHACHGR  GÉJCONG EOR IG Hppo 
PEUIONAAT ANICG FEAT QI OTIAPPHICGEA 

TT AGO SCO HOT IC HGXAG  LHMAATOCG. OO XG  GRAXCO HIIAL eAPOR:- 
DA AAR. NC eHRKOO CG GTA NOOC DARK CEBIIEET © 

7 HGXG IAA ETOCG HA OXG HPPPGT  AOR ADI OMTOAAL  TGREGCGONOC 
Gr aq an GTOOT. OS TIGHTARAA(: * à 
7 AG OCOMB HO IC XG FAIEEEPPO ATOR HO GBONCI TGTROCIOC 


VU GG. — GG 00 (sic) GBONÈLE HGIKOGHOCG TG FATF PpPpO HG EIALNC 


1. Voir la note précédente. 

%. Ce fragment auquel nous donnerons le n° A16 est inédil ettiré du Ms. copte 12917, fol. 32, de la 
Bibl. nat. J'en ai seulement donné la traduction dans l'intermédiaire en le rattachant alors à FEvan- 
gile selon les Eg\ptiens, comme on rattachait au même évangile les fragments de Strasbours 


9 FRAGMENT 


* yos yeux pénétrèrent en tout lieu. Nous contemplämes la gloire de sa divi * A 
nité, ainsi que toute la gloire de notre seigneurie. I nous à revêtus de force 
pour notre apostolal... Toutes ces choses devinrent claires pour nous comme 

le soleil et s'illuminérent. 


% 10 FRAGMENT 


“jusqu'à Jésus qui était dans le prétoire. H lui dit : « D'où es-tu et que dis-tu A 

de toi-même? J'ai peiné en combattant pour toi et je nat pu le sauver, Si tu 

es roi des Juifs, dis-le-nous avec assurance, » Jésus répondit et dit à Plate” 

€ lu dis ecla de toi-même, où si d'autres te Pont dit de mot’ » Pilate Jui dit: 

« Suis-je un juif, moi Ton peuple * Ua livré à mor, Qu'as-tu But A 
Jésus répondit: «€ Mon royaume à moi nest pas de ee monde. St mon 


rovaume était de ce monde, mes serviteurs combattruent ain qu'on n 


. 


ASE 


vo 
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11G LOT AC IIEPIETHIG.  XGRAG  HUGPTAAT  GCFOOFOS OPA 
FGHOS AG FTALEFPPpO HO GBOAËL TIGIKOGHOCG AH TG: 

7 HGXG IHAQATOC HAG: XG OTROCIL OGC HTRKR OCppo 

7 AGO CONB HOT IC XG HTOR HGTXO HHOG XG AIT Oppo: 

7 HIGXG IIAATOG HA: XG ÉCMONE HTOR OTpPppo:. FAHOI GHG: GBONXÈH 
PCOKR- XGRAG GpG HGEYJTOP EP LE HIGFFAPAXIE ATIAXCOPGL HAS -HOGABOA 
LUIORK: 

7 TOTG HGXG IC HAG: XG CIC CeHHIFG ReOUONO!MGI HPXOG GBONXeN 
PCOR XG AH OTPpO: AïCO HEAMXTOT GTIGIeCOB. AC HTAIGT GIIKOGHOC 
GHAI. XGKRAG GIGP LIFFPG HFUHG. OTON LIT GTSOOI  GBONÈN  TUHG 
SJACGCCOTU GTACGHEI 

7 HIGXG INAATOC HA XG OF 6 TUG 

7 HIGXG 1G HAGQ XG LIT HEPHIAT AI TOR EHGTIYANG. HUUAK. XG OT 
HG HG : — UN HAT AI HTOKR GrIGGRO XG OTXTIG GBOACL HIGICOT. HN 
HPGOTU AH GHGJAXG GFHHT  GBONXH FGJFATPO. X6 HO  GBOARH 
IIGIKOCGHOG AI 11G: 

TT GIUG O6 HAK CO FIAATOC: X6G TIAI ekfean Gp0q: HFOQG TETIARPINC 


HTOIROTHGHTEF  QH OTAIRAIOG MH : TO HGIOIXN GKALUAOTG LUHOOT (CO 
HHIAATOC  HFOOT  ATIHAAGGG LHUOK. 7  HIGIGCOLA GTGRHIAS  GPpOQ Un 
TGICGAPE: DE 


me livrât pas aux juifs. Maintenant donc mon royaume n'est pas de ce 
monde. » 

Pilate lui dit : « Done, tu es roi? » 

Jésus répondit : « C’est toi qui l’as dit : je suis roi. » 

Pilate Jui dit : « Si * tu es roi, enseigne-moi la vérité de ta bouche afin 
que ces troubles et ces révolutions s’éloignent de toi. » 

I lui dit alors : « Voiei que tu confesses et que tu dis de ta bouche que je 
suis roi. J'ai été enfanté et je suis venu dans le monde pour cette chose : 
pour rendre témoignage à la vérité. Quiconque est de moi écoute ma voix. » 

Pilate lui dit : « Qu'est la vérité? » 

Jésus lui dit : « Est-ce que tu n’as pas vu, * toi, que celui qui parle avee toi 
est vérité? Ne vois-tu pas à sa face qu'il a été enfanté par le Père? N'entends- 
tu pas aux paroles de sa bouche qu'il ne vient pas de ce monde? 

« Sache donc, 6 Pilate, que celui-là que tu juges, c’est lui qui jugera Île 
monde avec justice. Ces mains que tu saisis, 6 Pilate, t'ont formé (ou créé). Ce 
corps que tu vois et cette chair qu'ils ont 


[A7] INPÉERROGATOIRE CHEZ PILATE. 165 


| LL FRAGMENT 


"larxener eluare erfse xe] nn con lefuaiko am mrooriq nerve + At ER 
ora [eJrpaxooc xe ‘raÿxe Avis a cèepar Gnuo” | 

— ROHAIOG AG AA GHALIAI HEHATEHOC GFROTE GPOL EXGUHE LHO 
GBOXA el OGC! 

— GLXUIKAK GBOXA GepAl GX! 

— GTCOBTE HMOTENAAT HeMMX. GTRCO HHOQ Gepal 

— GPpG 201HG COBTE HeHGIBT 

—— GDE AHKOO®G SSONT HOTKAOL HIJOUTGE GQUE2 HGCOYPE ! 

— GPE HEGAINGEPES RCOTE GPOL HN HETÉONAON 

ES OO UE 

— CPE HANEIE IHIHOTAAL CO! EBOA X6 Brrq Brrq eo unaq : 

— HÉFGPENIA ES GURAT ÉPGUMINE AINS | OL TOUOr GÉPAL CMUO* : 


- 


— Ga cuenTraltlraumoo* Kkakxoc Garrarolt] Kkakoc er Tuura- 
OUT : 

— GIHAT GHOUG GJEHGEPKG HARGPAHGYEC : 

— GIHAT GHGHAAGHA GJOTOY COTE HHGHTAGQUAACES HHAG 2H 0" 
LH TATAOOC : 


TT GIHAS GTCOB IAO'X GIARGPAT GpOQ HOG HOCKATHEOPOC 


1. Ce fragment est Liré du manuscrit 129/17, fol 42, Nous lui donnerons la lettre A! 


». Le lexte porte fautivement : GHGHFAKRFALHOO: el plus loin! GATAKROK. 


[IS FRAGMENT. 


*« (Je m'aflligeai) beaucoup parce qu'il n’y à aucune chose que je puisse * V # #4 
placer en parallèle de cette autre — et cela de manière à me faire dire : Mon | 
âme est triste jusqu'à li mort. 

« Semblablement j'ai vu (par prophétie) ki multitude de mes compatriotes 
m'environnant et me chassant avee mépris; erlant eontre moi: préparant 
un verre de vinaigre et le plaçant devant mot; d'autres préparant des clous: 
d'autres tressant une couronne d'épines; les porteurs de lanees m'entourant 
avec leurs armes: toute cette multitude de Juifs eriant : Prenez-le! 
Prenez-le! Cruciliez-le! 

« Lorsque j'eus vu ces choses de cette façon, je ‘nr'allligeai beaucoup et 7 1 
jusqu'à la mort, voyant eeux que j'avais créés bellement (sie) voulant me perdre 
méchamment dans leur folie; voyant l'argile latlant contre Le polier; vovant 
la créature voulant tuer celui qui la créé; vovant Fœuvre de mes mains alors 


que je me tenais debout devant elle comme aeeusé, de n'ai pas péehé et on 
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7 IP HOBCG:. OAG LHIOTRC EKkpoq HI FATATPO. CTBG HAL 4 TAXE 
ACCTIE SJACPDAL GHIIEO"S : 

= MICA IAE ANG FIIPOS:. A FAN TFOG XXE HIIAITONAOP'IA HIC GX HHOC: 
XG GMIXG HTOR HG TIPpPpO HIHONXAL AXIG TIAII HAPPHCIA "|. 

7 HIGXG IG  HAG  XG LIGA  HIGHIOO  HOTOGEY  LUHATGRKGIEIG  XCG 
AITOR *[ne Hppo. A0 XG [arlok ATTIANAGGG HIOR HI TIAOIX CO IAA TOGC.: 
HIAGICONT  TIGHEFAGTHHOO NT  GIIGHIA XGRAG GIGKTO HIIPCONG GTGAPXH 
HHRGCOITI 

TT ACP HAL FAP GKRTG 1FCOB HIAONX GFGEGAPXIT HIKGCOI GTG AAA 
IG. GBOAXG XI HIGTOGESY HFACIAPABA. ATHOXC GBOARH HIFIAPAAIGOC XG 
AGPAFCOTU: GI0 (OM FGCHOT GERKTOQGQ GèOTII GPO 1IKGCOIT. 

7 XII GHGTOGES ON FA PAGIE 2COTB HABGA TGGCORH. LG HGGGCHO 
KAPCOG GEO GBOX JA FGEHOT OTACG HOHAAO AIT GO! GBOX: HJAHTTG THON 
CO GBOX: HFE 110€ KAPCO(- 

T— AO PGICGG HHICGAIAG nenpobrrnc. 

Te ASCCEPA IGPIUHIAC 

— * A COO"T...: 

7 ASelCOHCG GeGHKO0 GC 

—— ACTA HOTKGUHHENG HHEnpobiirnc 

—— AO OH JA FEHOT UNOTKE FOOTOT GBOX 8H TECTONAUHPIA. LI 


TGECLOUPEAT EI TIG 


1. Le 14 n’a pas été répété avant FAP PHIGIA (en se-changeant en 11). 


n'a pas trouvé de malice dans ma bouche. C'est pourquoi mon âme a été 
affligée jusqu'à la mort. » 

Après toutes ces choses, Pilate reçut les apologues de Jésus en disant 
(encore) : « Si tu es le roi des Juifs, dis-le-nous avec assurance. » 

Jésus lui dit : « Après ce long temps, Lu ne sais pas encore que je suis * roi 
et que c’est moi qui t'ai formé de mes mains, Ô Pilate? C’est mon Père qui m'a 
envoyé ici afin que je ramène l’homme à son principe encore, parce que, depuis 
le temps où il a violé nos commandements, nous l'avons chassé dehors du 
Paradis en vertu de sa désobéissance. Je veux maintenant l'y faire revenir 
encore. Depuis que Caïn a tué son frère Abel, le sang de celui-ci ne se tait 
point, criant jusqu’à cette heure. Il ne cessera pas de crier jusqu'à ce que le 
mien crie et que le sien se taise. 

« Ils ont scié en deux Isaïe. * Ils ont écartelé Jérémie. Ils ont étranglé les 
uns. Ils ont lapidé les autres. Ils ont frappé une multitude de prophètes et 
jusqu’à présent ils n'ont point cessé leur audace et leur impudence. Ils ont 


401 INTERROGATOIRE CHEZ PILATE. 165 
— AMRCOTB LCA XAPIAC HORDE HBAPANAIAC. DE CO AMC 
HGIIHPE. 
—dANMONCICONMRE FEMOr CEGOR CIRE NerO AO EAU TI1pO - 
GTG AHOKR HG: 
— AYCO DFGPG INAAFOG COTFIL EHGLYAXE AGPreOTE GHATE. AGENCE 


HIC CPHTG HG APIOH. HGXAG HAS XG CIC! HPCOHMG 


CPGE PUISE 
1ICCOC 81 FIGTHIA: 
ñ ) 
u— ureluo] ACOM GBONX GIHANATOC. XG BEF BEF: co: PITIA GC: 
TO HONG DENAATOC HA‘: ee: 


12° FRAGMENT ! 


"moor..... [ion]aas 12... te éqtelaps mjenr -eepar [exe x + dec 
OPeaplne enr aura... 16. Ggcoovn Xe cer cueqloux uqgf eau epoo. 

— GIG OVPOHE AG GBONCIL HUE GHEGPAIL HE AHAIHAC COpEN 
BMONGENT EG THOAIC IAA GA. 


1. Ce récit inédit se trouve en partie dans trois manuserits : 129/17, f. 51, auqnel nous donnons la 


lettre AS; 129/17, f. 60, auquel nous donnons la lettre A°*; el 129/IS, f. 156, auquel nous donnons la 
leltre A2. Nous suivons d'abord A5 dans le texte du haut de la page el At dans celui du bas. 
A0 consliluera le 13° fragment. 


tué le prêtre Zacharie, fils de Barachias ', et Jean son fils. Et voici que main- 

tenant ils S’attaquent à celui qui est plus grand qu'eux tous, c'est-à-dire à moi » 
Lorsque Pilate entendit ces paroles, il eut très peur, Il antena Jésus au 

milieu du sanhédrin et dit : & Voilà l'homme que vous cherchez en ee lieu. » 
Alors, ils crièrent à Pilate : « Prenez-le! Prenez-le! Crucifiez-le! » 
Pilate leur dit. 


Y 12° FRAGMENT 


"Juifs — palient pour ceux; car il est patient, sachant qu'ils viendront en ses, {us 
mains pour qu'il les juge. 1 


a! 
Voici qu'un homme de la multitude dont le nom était Ananias et qui étail 


1. Danse manuserit 129/17, F1 ve, on trouve un fragment intitulé 2 PRAD ES PIA  HAPTOC 
ANR Ir EN XAPDIAG PONT HIGO NS MIO TE IG BOT OCOT et OCCLPOILE EC HO TC 


eNPEIPE, « Martsre du saint Apa Zaeharie, le prôtre, les du mois de thots. Le fraument concerne la 


visite des mages à Hérode et le trouble du roi ee sujet. La Suite nous manque, Mais, selon une tra 
dilion, ec serait à l'ocension de li mort des saints Innocents que Zaeharie aurait été martirisé pont 
avoir défendu saint Jean, Notre texte assimilée ce Zacharie, père de saint Jean-Haptiste, au Zen 
Hs de Barachias, dont le Christ a parlé deux fois, CF. Patrol. Or LT fase. 45 Le sunaraire arabe ju- 
cobite publiée traduit par René Basset, au huitième jour de Font. Le Livre de la création en pal 


DANS CEE TS I, 1 


* AIS ], 51 


SANT GO 
1° 


EAN. 5] 


* AIS f. 51 
. 


a 


il 


166 . ÉVANGILE DES DOUZE APOTRES. (50! 


— AGBOOG AG Go0vu Encehoc mie aqeox exo Epoq. — aka n6q 
OIX  GXIE HGOIX LUHSMNIPE UNHOTTG — aAqTEO HT GOT GNT 
eubjup (ennorre......... " [aglacnare nneoepnre ne aqacnaxe 
HHIGONIX HG AGAGHALG HFTANPO HG [aglacnace uinéchup me nenrrar 
KONG. GFBE HGHOUXAL THPGEH. AJAGHATE HHGHGAOG HHÉSUPE Hi 
HOTTE ! AGO! GBOX GGNO LHOC NG (CO  IHIOTAAI HIAAIIOG AT 
HATHONTE. — HOOCT DIETIL HNPUOTOTT UHAXOGIG, — el ONG 6poi 
HIIGper ONE EHAXOGIE. — cor nuor unepelor: unaxocic. Xe na- 
NOGIG HG IG ATO HAHOTTE HG HEXC: 

— HAL AG HTGEPEGJNOOT ATCUIL GE GBOARH HE COLA UTIGOTHP 2IXH 
HIGGTATPOC GCXCOULUOC NE: — AHAMIAC AHAINAC HG TGERYAXIE BOOK 
GAUHTE HG HERCCOUA Ep CTOL HPEQUOOTT: — HHG HHOY O'GUOoOU 
GHGKCCOHA. — ETECRAL HHGRPA GLUPCA HUIT G: — HGGHOTTE GpOK 
el HELIHITG X6 TAHAPXH HHKAPHOC HATUHOT: 

— HAI AG GPG HCOUA UYJHPGE UNHOTTE XO HTOOT GTAANTC GNG- 


e(OTB HHOI un(peco)rs LHHHAXOGIC IC. X6 HAXOGIC 6 IC ATCO TAHOTTG 
HIAT HG TIGXCG 

IIAT AG HTGPEGXOOT: HOT AHIAHIAC  GIC  OCCUE GCTIGe UIIGGCOHA 
UTUYJHPG GUNHOTTG. GG XCO HHIOCG XG HIIG TGKŸEXH BOOK GAUHTE. HG 
HGKRGCOHA GP  HICGTOLI HPGGHOOTT-.... GFGUOSTG GPORK XG TAITAPXN 


LIIRAPDIIOC LMHIGGUHOCecsoononee 


de Bethléem la cité de David, se précipita vers la croix de Jésus, courut à lui, 
plaça ses mains sur les mains du Fils de Dieu. Il appliqua son cœur au cœur 
du Fils de Dieu. “Il embrassa les pieds de Jésus. Il embrassa les mains de 
Jésus. Il embrassa la bouche de Jésus. Il embrassa le flanc de Jésus qu’on 
a percé pour notre salut. Il embrassa tous les membres du Fils de Dieu, 
disant : « O Juifs menteurs et impurs! Tuez-moi, mais ne tuez pas le Fils 
de Dieu (lapidez-moi, mais ne lapidez pas le Fils de Dicu. Crucifiez-moi, 
mais ne crucifiez pas le Fils de Dieu), car Jésus est mon Seigneur, Jésus 
est mon Dieu. C’est le Christ. » 

Lorsqu'il eut dit ces choses, une voix sortit du * corps du Sauveur sur la 
croix, disant : « Ananias, Ananias, ton âme n'ira pas à l’Amenti, ton corps 
n'aura pas l'odeur des morts. La mort ne pourra rien sur ton corps. On écrira 
ton nom sur la porte des cieux et on t’appellera dans les cieux « les pre- 
mices des fruits d’immortalité (ou de la bénédiction) ». 

Telles sont les choses que le corps du Fils de Dieu dit, suspendu à la 


CrOIX. 


[51] - JÉSUS SUR LA CROIX. 167 


) 

etoc. — HAPXIGPESC AMG OH HG SIENS GBONCU IGeUT G'eLCONICG CGHP- 
MCCHNTICEN: 

HÉGAAO AG HIARAPIOC AA [” AA AG AqO”:! CON 11P]0O 0 FIG... GQCHOTS 


GHHOTFG GUXCO UHOG  XG  ATIARIE OHOC et HEC 1066 LES PC 
LINIOLPG ©: — À IIOTOGUEL LUS G HOT TG Gp OOGII GTAWŸ'EXRE NI 
HAGCOLIA. AIOTHOGQ: HGOOR  HIGICON HE  HGQUHA  GTOTAAR JA GC 
HICGTICGe. CANITELE: 

HAPXIGPETCG AG 1FFGPOTOD GTeRONG GHPOONHG HHGQHONT AURCENCESC 
GpPOKèG GGOHe — HEGPOSXEPO AG HMFRKRADIHOC DEKCOCT. TIRCOT AC... 


GIEG(GCOU . 0 . . . 0 . 0 . . . . . . . . e 


IRANO AG HUAKRAPIOCG AGOSCONI EL PO AGO CHOC GX CO * Al. 60 


HIOCG XG A  HACRT OHOQ lt necfno:qc DUINSNEDG HERO TG A TG 


O'OGHE UJCONG QUE FAŸEXIE HEOO AR LIFE TIGRKGLIOT HATAOOCG ELLE PIGFIEEA 


GTOTAAB !JA GHIGE HGHGS CALE. ATIARTIAC AG UGC É.- cnrs. O:-..: 1111 
IIKCOCT-.. 
ŒUROCT AG AGTKBOQ GHGGCCONX HOG TOHIB HICOTG : 7 GHG(JOON 


OC QU" PUINTG ATIURCDOR MSOMMMIT HM2O00: LE SHOMTG HO SAUT CG 
IIGCOTHP  FOOTH  GBOARIL HGPFHOO ST. HPGPOSHAT ONG OXHIIG  DRCOCT 
XCOe GPO CGHTHPE à HGAPXIGPESC KONG HHOQ HOTHCPGER..: 

— * LPFGCHOS OA HGCOTHP ONE HEFGWEXIE HARIATIIACG GPA FILIIIAC 
PUMANAOMERNS à — 

HGXG HNOGIC HAR XG HAIATRK TOR CO AIARHAG NXG AKITCTGSG GES HPE 


LEON TG GO TOGES GK OI TKOGHOCG: OCHOHON XG AKIICTGESCG ANAA 


Les grands prêtres étaient tout à fait hors d'eux-mêmes, jetant des pierres 
sur l’homme. 


‘Le vicillard bienheureux apa Ananias ouvrit la bouche pour louer Dieu : 


en disant : « Mon cœur se réjouit de la bonne odeur du Fils de Dieu. La lu- 
mière du Fils de Dieu a illuminé mon âme et mon corps. Je suis plein d'allé- 
gresse. Gloire au Père el au Saint-Esprit à jamais! Amen. » 

Les prêtres, après être restés à lapider l'homme sans qu'il mourût, ordon- 
nèrent de le brûler vivant. Quand ils eurent allumé le brasier de feu, ‘le feu 
rafraichit son corps, comme un vent de rosée. Il resta au milieu du leu trois 
Jours et trois nuits jusqu'à ee que le Sauveur ressuseitat d'entre les morts. 
Lorsqu'ils eurent vu que le feu ne le touchait pas, les grands prêtres le peret- 
rent d’une lanee.…. 

* A cet instant le Sauveur prit lame d'Ananias en haut avec lui vers les eicux. 
Le Seigneur lui dit : «Tu es bien heureux, à toi Ananas, paree que tu as cru 


au Fils de Dieu au temps où tu étais dans le monde, Non seulement tu as 


vb 


+ AU. 6D 
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AREN crerenn|e) 


GHEJIPG HOT FG — GPG.-. HGRGOHA  HFARKTAO!"C 


GHIAGOOHIAS HIGGRIHOG HG FRAC BOAC GBONX XG:°- 


13° FRAGMENT! 


D etre x 
* APT 156 BU HAHIGAOC THPOT GFPERRCTLOTOT. — HÉSHNG AU GTBG HEXGAKRHEN 
DO 
GPU HAGCOHMA — MÉSINE AH GTBG HGAY GCFALOCOT. — LM RCE 
LHIGFPOHAION HHAXPO HE HAGOO® —— AAA FHAOTONLOT GBOX UTG- 


KAPCGIG THPG: ATCO Faarper:sconc COTON GBOA: 


+ 


“ 156 — (JCOO0 THEN CT > - 
‘ EE GCOOH HAL HOT KA. ETBE HA PFa[p] trragrin éqime nfea] orua 
Hu rON] EGpOG — CECOOTH HAL HOT LNGTPA: GTBG HAL FAP ATHUOR 
GTPelBG GXU RICE HTGTOTHIOPX: — CECOOMH HAL HOT HGTHOOTT: 


k 
* A°0f,156 GTBG TIAL HEPATFOOO SI ATGI eBoxleu HGrTAadoc. qeoovul PITIA I [no] 


+ Et 


nraralnelracua ufnpnel er6e [nlai ra ner [nlerncwe. lalgsspn piuce 


elxu n'rarko [ninioaar: 
— KA GHAOIX HOG HTAROTCO! Je — KBCOK ELOTH GHAJOA FH HIER 
D: ‘ 
TIHHIBG. — KOT(O'Y ON GHAT GHARGCGHIP HÉHANTINE HUOKR A: — GIG 


1. Ce fragment se trouve dans le ms. 129/18, fol. 156 (voir plus haut page 165, note 1). 


2, J'avais pensé à corriger HO AH ©: « Je n’en aurai pas de peine ». 


cru, mais tu es devenu le parent du Fils de Dieu. Le corps que tu as uni à 
mon corps ne se corrompra pas. La terre ne le détruira pas, car... 


V 13e FRAGMENT 


# A0 f, 156 «… * Et tous mes membres pour que tu les examines. Je n'ai pas honte en 
effet des blessures qui sont dans mon corps, je n'ai pas honte des coups que 
j'ai reçus, je ne cacherai pas les trophées de ma victoire et de ma gloire 

mais je les manifesterai et les rendrai bien évidents. Le soleil connaît ces 

+ As ç.156 choses puisqu'il s’est obscure. ” La terre connaît ces choses puisqu'elle s’est 
di agitée, cherchant un lieu de repos pour elle. Les pierres connaissent ces 
choses puisqu'elles se sont fendues, en faisant deuil de mes souffrances par 
cette brisure d’elles-mêmes. Les morts ont connu ces choses puisque à cause 
- ner de cela ils sont ressuscités ct ils sont sortis de leur tombeau. "Le voile du 

‘temple a connu ces choses, puisqu'il s’est fendu et à ainsi pleuré le premier 

sur la perte des Juifs. 
« Tu vois mes mains comme tu l’as voulu; tu peux pénétrer dans mes 
plaies avec tes doigts ; si tu veux voir mon côté je ne t’affligerai pas (en cela), 


1. Je remplirais facilement ainsi la lacune: car {u participeras à mon incorruplibilité. À cause de {a 
piélé à vénérer mes blessures, je Le les livre ainsi que lous mes membres pour les examiner, elc. 
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CPE FORONE TO UENR GRO. — AE TEROIX HPEGROTE GT! ACO AT. 166 
HUIAUEGABO  HEHMOXG  GXIT  HAGIHP: AO HXNCOS CHIAGCOMA. HAL ETAL 
“JCONG AXI CHEPHA. — XCD GHAGCONA HAT HETAIXNET( GBONCI FHAPOC- 
HOC GTOTAAE. — XCOË GHAGCONA TIGKRGLPPGHIG FAP HG. — XCO2 GHAGCOHA 


GIPPFAGIIRIGG RATA HAOCOM. TT NCO CHIACCODA IEACHO" - 


14° FRAGMENT * 


HIGIRAR DEPART GO GIP G. GIJATIBCOR GBOA GHrahboc *NCULC 0 
HICGGUAS GHGCOMA  HAIGTFA PIC GPOOS IAPC  OUCONCON OI OCTIA PAT 
LEONA !JCONG HAS  AUIOK AG AI GBON GHAS GPO: CFTC... [oalus AI 


» 
THPpOS... Œ GATAAMES enee+oc 1HOG THOSFCOONG...: GIC CITG: 


; CT... [colon ACOTCONONITECPAX NE METAPPO TGCONOLET CMmGGrer * VE TE. 20 
UNIL Rae GTBG TIGGKRATENANON HGEHBAN 5 TT HIGXAG HIAC 8H OPASIC 
NC ePABBGT HGAR TANOGIC. A CO  HATHOMTG. 475700 HASSHPE. AK TOO TE 
KRANACOG AR TCOOGEE GHGCGOS CONS ONG HG  GAHIACTG DEA cfuici GPO 4 
HPAÏJC : TO HETOCG ANG AGRKRCONS HIOC AE COBS OGC OXG CO FABIAATS LUEEP 


NC GpoOt.. OROMT CO FARAA SO XG OBCCO PEFA OU HIAGEICON  TAACG  eHCOCOT 


1. Morceau inédit extrait du manuscrit 129/17, fol. 20; nous lui donnons la lettre A°! 


voilà que je te le découvre." Apporte ta main qui veut chercher et S'instruire. - 426 156 
Mets a main dans mon flanc et louche mon corps eonçu sans intervention … 
de l’homme. Touche mon corps que j'ai recu de a Vierge sainte. Touche 
non corps qui est tou parent. Touche mon corps qui a supporté la souffrance 


d'après ma volonté. Touche mon corps qui est mort (el ressusetté). » 


L 14° FRAGMENT 


" « Les mères qui en ces pays ont vu la mort de leurs fils, quand elles vont + xt € ou 
au tombeau pour voir le corps de ceux qu'elles pleurent, une grande consoe 7" 
lation et une... en résultent pour elles. Moï je suis sortie pour le voir... avec 
Lous ceux-ci... élevé sur sa croix comme un voleur... Voici que... » 

* Elle ouvrilses yeux, ear ils étaient abaissés pour ne pas regarder sur terre + À: 
à cause des scandales. Elle lui dit avec joie : « Maitre, mon seiuneur, mon Dieu, 
mou fils, Lu es ressuscité, bien ressuseité. » Elle voulait Le saisir pour le baiser 
sur li bouche. Mais Lui leu empéeha et la pria, disant: € Ma mère, ne me tou: 


che pas. Attends un peu, (car) c'est le vêtement que mon Pére n'a donné quand 
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HFGPEGTOMHOCT. LIL OO GTPG PI HGAPE NO EPOL SJATTABIOKR GepaAl 
GTI. 


UE 
AL 20 prog... TOOIL.. HEHTAID ŸIG HEBOT 20H TOTRAAARH =. COTCOMT HE CO 


ee MApIA FAUAAr X6 Crulcape -vraitére mere roc -rrracemronmmen 
HTAPOC HTOG OH TGNOT TGHTFTACTOOTH LUHOOOT GGARGPATG GPO — 
L1G2 GIAATG HHAONX LI HAOGPHTG ! © LAPIA FALIAAS COTCOHT XG ATOK 
PEGUTAPGAHOTIIT — LANPŸ... (O FALAAT XG AHOR HOTISNIPDE — AMOKRMICNES 
FAIRAATG GTOOTG HHCORATIEIG LIAT HIAAG enecoc 
— TGNOY 06... © TALIAAT OGIHE TALUCO... HAGHHTe 
: pe L 20 KATA HIANG HTAIXNOOT HETHE AHIHITIL GTPANIAAIA TETHHANAT GPO — 
OGHIL LLCO FI XG LE O'OÙ UUOI GTUBCORKR GePAL GTHG JA HAGIHOT GTU 
ALIATTA GPOTIL... 
DHGUTATIJGHRICG HLDHIAE REXEL HIRAR--: 
15° FRAGMENT ‘ 
à “ml — aquoïrre énuee GHaT néExXaq aq Xe Fcoorit XG HTK OTPEYXE 


1. Ce texte (Liré du manuserit 129/17, fol. 37 et suiv., et auquel nous donnons la lettre A°?) est inédit. 
J'en avais seulement donné une traduction dans l'Intermédiaire des curieux en le rapprochant des 


il m'a ressuscité. Il n’est pas possible que rien de charnel ne me touche jusqu à 
ce que j'aille au ciel. 


*auf. «Ce corps est cependant celui avec lequel j'ai passé neuf mois dans 
Nine 


A 


ton sein... Sache ces choses, Ô ma mère. Cette chair est celle que J'ai reçue 
en toi. Celle-là est celle qui a reposé dans mon tombeau. Celle-là est aussi 
celle qui est ressuscitée aujourd’hui, celle qui se tient debout devant toi. Fixe 
tes regards sur mes mains et mes pieds. O Marie, ma mère, sache que 
c’est moi que tu as nourri. Ne doute pas, 6 ma mère, que Je ne sois ton fils. 
C’est moi qui t'ai laissée aux mains de Jean au moment où j'étais monté sur la 
croix. 

« Maintenant donc, 6 ma mère, hâte-toi d’avertir mes frères et de leur 
* Auf. 20 dire... * Selon ces paroles que je vous ai dites, allez en Galilée : vous me ver- 
| rez. Hâtez-vous, car il ne m'est pas possible de ne pas aller au ciel vers mon 
Père, pour ne plus vous rencontrer. 

« Ceux qui ont souffert avec moi sur la terre... » 


“v 15°. FRAGMENT 


*awrf.s7 ‘Il appela le second. Il lui dit : « Je sais que tu es un homme véridique 
SA 


[55] ENQUÊTE DE PILATE. 171 


H1G H20%0 GHAL FHPOS HATAHOI XE À OH HATOGFOAOG QE HHIGCOMA HEC 
Qu nradoc. 
— HIGXAG HA XE AGE LUTOSG HA HGSKGHAOMENCG  ACqET 
TANTORE AGO pX HHIGIKGOTA GBOA: 
— AGHOTTG GHNES HOUMT HEXAG HAQ XG GIG eHHFG FXT OHTER 
BTP PE HAPA A8. HE HGIETAGGE HIGCOHA HG RH HEADOoC. 
— HEXAG HA NE OGC HG LUE HGIKROAHHOG DHL TGS CSP CGMIA FHPC. 
— AG HONTE GHHES TOO HEXAG HA XE TOR HG HHOO CFHRHTOS 
AC MFATT MOBIAT THPOS. HATAHOE TEHOT XXE OÙ HGIPEAGIONG AC 
HIRIGCOHIA HG RU HFADOC HFOOTTIEC TN 
— HEXAGQ HA XG HENXOGIG HéHFEHCON GHKOTRK GHOB!I A CO HIGHHG 
GHIGUFAGAUEG GHMMTE XG aurloo ten asie [necoq ulnenec épo:q. 
GUIGGHT GX HA AUTANO ANG: 
— HIGXG HGIAATOG HMIHOTAAE HE HGRKATOHEAPXOG XE GPE HA... 
ITGIRG GPG UGTYAXG HAS GHOOA AT AJOTGRCALIIG EFPECOPX UN 


LIBIA TON SJAIPFGOGE GI rrahboc. 


Gesta Pilati si bien étudiés par Tischendorf ct au seizième chapitre desquels il fail pour ainsi dire 
suite, Mais tout bien considéré, il me parait impossible d'admettre la perte de cette partie dans les 
Actes dont tant de versions nous sont conservées, mème en copte. Je crois donc que nous avons en- 
core ici affaire à l'Évangile des douze Apôtres. 


1. Lire ATHOOPX. 


plus que tous ceux-ci. Apprends-moi combien d'Apôtres ont pris le corps de 
Jésus dans le tombeau? » 

I dit : «Ils vinrent tous les onze ainsi que leurs disciples. Ils le prirent 
lürtivement et se séparèrent seulement de cet autre (de Judas). » 

* I appela le troisième et lui dit : «Je prise ton témoignage plus que eeux 
de beaucoup. Qui a pris le corps de Jésus dans le tombeau ? » 

F lui dit : « Joseph avec Nicodème et leurs parents. » 

H appela le quatrième. I lui dit : © Tu es le plus considérable parmi eux 
et je les ai tous renvoyés. Apprends-moi maintenant ce qui a eu lieu quand 
on a pris de vos mains le corps de Jésus dans le tombeau. » 

[lui dit: « Notre seigneur, le praeses, voici que nous dormions. Nous nous 
étions oubliés et nous n'avons pu savoir qui l'a pris. Ensuite nous nous som- 
mes levés, nous l'avons cherché, mais nous ne lPavons pas trouvé... Nous 
avons averti...» 


Pilate dit aux Juifs et aux centurions : « Ces wens-là mentent de cette fr- 


AE 
° 4 


con. Leurs paroles sont partagées (et se contredisent) * pour le mensonge! » * 4:11 


Et il ordonna qu'on s'assurät des soldats jusqu'à ee qu'il vint au tombeau. 
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TO HEGSNHOR AG ACTOOMIE LE HHOO DHOPS ANAL FU DHIGGEEN®@PIOES HI 
HAPXGIGPETCG ATGCI GHTAdDoc ATeG HICIENCONION GTRILE GePDAL HIATPCONG : 


— HGXG HGEIAATOG XG (CO HPOUG GTHOCTG LG SCONS HEATAAT  GHIG 


PAU HOCOUA... 1TRArIG6 lonr|. 

— HrooT A6 [near anemraas Lau] iron nent... 
[GTHIACOIHION AAXA 2GHAXNOTPIOG HE. 

—— HIGIAATOG AG AGP HUGGTE LHIPYANG HIG NG LANG HG TG 2GHH00 
“HSSHNPGE JCONG LU HATADoc. 

— HIGIAATOG AG AGP IODIL HE BOR EROTH GHEHRAOT AGXE HIGH AO 
HIOI IC AGP ALP HHOOT AGPIUG GepAl EXOOT AGFNEr EpOOT 24 
HPAYG 2OC XG HGEPE IG OAUAOL EPOOT- 

AO AGFerHG GHÈGRATONTAPXOG EGARCPATG 81 HPO HHEHRAOT 
NGUG OTBAA HOTCOT HGT LUOQ XG HG ATHATIH HHIGGKRGEBAX 2H TIGHAAR 
GAGRCOIL FOOT HOYOGEY GTUHAT GHOTOGHE HF: 
— HGIAATOG AG À HG! 


LI 
CHU XOIO"G GPCOTH A FOR HIIXNOGIG ANAQ GET GX TELE HO 
TOPPIE HEIGO'CONT: 


1. Ici une grande lacune de quatre pages du manuscrit. Évidemment Pilate se doute que ce centu- 
rion, ainsi ébloui, a vu quelque chose. Celui-ci lui fait des aveux complets. Il raconte comment il a 
contemplé la résurrection du Seigneur. Il raconte aussi la discussion qu'il a eue avec ces Juifs obsti- 


nés qui avaient payé ces soldats pour ne rien dire et comment il les a menacés des châtiments du ciel. 
C'est ainsi que commence le passage suivant. 


En cet instant il se leva avec les grands des Juifs et le sanhédrin et les 
grands prêtres. {ls trouvèrent les linceuls placés à terre sans personne là. 

Pilate dit : « O hommes! qui détestez votre propre vie, si on avait pris le 
corps, (on aurait pris) les bandelettes aussi. » 

Eux, ils lui dirent : « Tu ne vois pas que ce ne sont pas les siennes, mais 
d’autres étrangères ? » 

Pilate se souvint de la parole de Jésus : « Il faut que * de grands miracles 
aient lieu dans mon tombeau. » Pilate se hâta done d'entrer dans le tom- 
beau. Il prit les linceuls de Jésus. Il les serra contre son sein. Il pleura sur 
eux. [l les baisa de joie comme si Jésus en était entouré. 

Il fixa son attention sur le centurion qui se tenait debout à la porte du 
tombeau et vit qu'il n'avait qu'un seul œil (car on avait crevé l’autre œil dans 
le combat) et qu'il le cachait de sa main, tout le temps, pour ne pas voir la 
lumière. 

Pilate:.. 

« (Vous eroyez donc que Dieu ne saura pas vous) * chercher querelle pour 
la vie du Seigneur? Mais elle est venue sur vous, la flamme de sa colère. » 


vs 


[57] ENQUETE DE PILATE. 17: 


— MÉPFODIS AE NS à XCOO GO SIL CA DIGKPIHA XG HGQCHOQ 8PX CON Di 
HIGCHION JA GIIGe: 

— HIGIAATFOG XG HIGXAC, II GRATONHTAPXOC  X6G CO  FACGONI Hip f 
BHCON € NII rend r) CRON GIENUDIENMN IQ CITOIONX (OUI UP ODIATRAIO"S"- 


Adbecsee AC NOTONS HI THOMS AA: 


# (1 e 
BIGIAQTOCG DE TRGRATORFAPXOC GX TES EE TOO FCI GHGGMIORE 


GHATCG Ge AHOR HG DABIANATELAX GHIGLONSTER HGCOC, COCO CII LEP AETEAS A7 00 
AO'COSJT GHGOHEE GG OO. AA GG EHOO ST GOŒONIENCONT HU 
OCA CEE TEST. 

Te MO NAL NC COS GROX XG (CO DIGIAATOCG GICG:. 
nocorta ICO UFAQEIO'S ENT IAE IG: 

MROON ANG IG NC DIGMNOGICG TIGICLHEMCOMENIONM CE PNA CGIOIR 
LIN 1G 106. PIGIGOODAX XG DA TIATIGOONG DG urarc+o AUOT IC: 


—— PP G..... 1(OCGH) BUIT DIR CON LOC: 


Hrra 1G XOO HA XG GPG HOTHOO CT HATOOO HE et HATAadoc. 


1. Le manuserit porte faulivement 1FFTGSSYH0 


Eux, ils donnèrent de la tête (ils consentirent) à cette condamnation en 
disant : « Son sang soit sur nous ainsi que sa mort à Jamais ! » 

Pilate dit au centurion : « Mon frère, ne livre pas la vie véritable que tu as 
reçue, et cela en vain pour le mensonge et pour le repos des Juifs. » 

Voilà ce qu'il dit en présenec des Juifs" (et des disciples du Christ) 

(On conduisit) * Pilate et le centurion sur le puits d'eau du jardin, puits 
trés profond, Moi, Gamaliel, je les suivais aussi au milieu de la troupe. Hs 
regardérent en bas dans le puits. 

Les Juifs crièrent : « O Pilule, votet*. . . * Le corps de Jésus qui est mort. 
n'est-ce pas celui-ci? » 

Eux (les disciples) tls dirent : € Notre seigneur, les lineeuls qui sont sur Loi 
sont ceux de Jésus. Ce corps-là est celui du voleur qu'on à erueitié avec 


Jésus... Joseph et Nicodème (ont placé sur le corps) les bandelettes (que tu as 


mins) "9. . . . . *Pilate serappela ce qu'avait dit Jésus : « Les morts: 


ressusciteront dans mon tombeau. » 


L Dans In lacune textuelle, on devait mettre en face les adversaires naturels. c'estaedire les Jnifs 
oes disciples; eur on les voit plus foin soutenir des deux parts une opinion contre On devait 
auSsiindiquer à Pilate l'existence d'un mort dans un puits, qu'il va aussitôt examiner en bon jus 


d'instruction, 

2% Autre lacune. 

4, ne reste que deux ou trois mols de la derniére phrase, Mais il est certain que des sep 
clineientdenr plaidoyer en invoquant ce temoignage de Joseph et de Nicedème qui avtrent Gut l 
sovelissement du Christ 


MAR 67 


* A25 f, 67 
r° b 


À [1107 
r° a 


A ASS. (67 
r° b 
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—— CGTEG DAT AGUIOSTG GHHOO  HHIOTAAI HGXAG HAT XG GFGTHIG- 
FGCG PO XG HAL HG HHIACCOPAIOC: 

HGXA% HACG XG THIICTETG. 

HIGNXAC HAT XG CIIPGIIGI GRO LHIIGGGCOHA el HGqTradoc HOG HIICGT- 
HOOTT TIIPOT.-... 


16° FRAGMENT ! 


Ÿ— nrépequar  GHANOGTOAOC AGTOOTH. AGIIPOGKRAAGE HHOOT — 
AGXEO HHOG X6G FCONC LLCOTI HA 24 TALHTGEBHNE | 

—— AUKOTG GHGTPOC. HEXAG Ha X6 Fconc uutorH HA 2apor: — 
API HUGGTG LIINIAT GPG TGEUNOTT TON HUUARKR. XG HTOK OTUAOHFHC 
TG IC. AHOK AG AIGHETIUA FAC: FGHOT O'G HAGICOT TIGTPOG UNGPKAAT 
GOT 8 TGIBAGAHOG. 

— HIGXG NGTPOG HAG XG HTCOHN AU TG TGIGEOTCIA. ANA GRIJAHITIG- 
TGTG GHHOTFE LT HEG!HPE HUO HOPFEHHG IG HEXC: HIGUT A THAPOGHOC 
NO: 


7 AGOTCO NB HO HAPXIGPETC GFGHUAY XG FHGOOTLU 20H. XG 


1. Ce fragment, plus douteux que les autres, auquel nous donnons la lettre A23, est tiré du manus- 
crit-129/17, f. 67 et f.-21 et suiv. 


C’est pourquoi il appela les grands des Juifs et leur dit : « Vous crovez 
P 8 

que c’est le Nazaréen ? » Ils dirent: « Nous Le croyons. » Il dit : « Il convient de 

placer son corps dans son tombeau comme on le fait pour tous les morts '. » 


-Y 16° FRAGMENT 


* Lorsqu'il vit ces apôtres, il se leva. Il les appela. 

Il dit : « Ayez pitié de ma misère. » 

Il se tourna vers Pierre et lui dit : « Je t’en prie, aie pitié de moi. Sou- 
viens-toi du moment où la portière discuta avec toi en disant : « Tu es un 
« disciple de Jésus. » Moi je l'ai réprimandée. Maintenant donc, mon père 
Pierre, ne me laisse pas mourir dans ce tourment. » 

Pierre Jui dit : « Cette puissance ne nous appartient pas; mais si tu crois en 
Dieu een son fils * unique, Jésus-Christ que la Vierge à enfanté, (tu obtiendras 
grace). » 


Ce grand prêtre répondit : « Nous savons, nous aussi, que c’est le fils de 


1. Malheureusement, la suite contenant sans doule la résurrection et le témoignage du voleur 
mort a disparu dans une nouvelle lacune, cette fois définitive. 
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HrOQ HG JPG HINOTTG: AAA GKRHAP O7 LUI TEIAEX PESTERX PACE CONT 
GBA X. — EGHGUNEL H'EGPE HEGHGIOTG GE CGPHANOT AXOOG HAL. XG 
GG CUP G  AUANEI HOSHIB  GTPGHYJHNNG  eAXCOC PIEIANAOG  CTPOTEXI 


EIATIADARE EL PLUIE HFOOTOS. T7 AYCO 2APDCe GPDCOTH HIIGPGP HAL 


CONTT NG DIG DHOYTG OXOHMT GpCOTIH. AAA. TIGTFHAGPe0"O GPCOTIE. 


PAU LILIIETIIA HIIIGeRKG. D HGTFGPXPIA. — ANTON AG, HIIGIICOO MIE TICA 
HOTIAPANOGIG HHGHGIOTG. — AANAA: AFESOOIIG HIGSYJCOT. GHEYCODIT- euf GLOMX. 
— AGGLI (000 HOT IC, AC HOXGH GBONÈH FIGPIIG: GGXCO HHOC XG HIIGPRA 


HAT CL HEGEEIAe XG HIPHIG LIAGICOT. ASAAC  HLIATIGSJCOT. ATOM NE 


eCOCOHL. ATOUOIPF GpOQ GTBG HGJIAXG. AGP OPHCOU HNOSACO DIU & 


HGTGPUS.  ARTO'OTI(]: anuc+o- IIIOC. LION TGHGOOTEH  XG DTOQ MG 
DESJNIPG HAHONTG. — TGMOS O'G HAGION HGTPOG. HTIPAGT CON DIE: 
GBC TALIGFATHACTG. RO HAL GBOX EPA TCONERPIA. TO GICG TG. PIC 
OC HOT HOTTE. GTPA  GPBGAAG. HOG HIGIRKOOSG. HAL CTHIO TS 
DUPESIA IA GHIGOOT LICGOHIA PPFREAQA GHIAXOGIC: 


— TOPCG NGTPOG HEXAG AG XG GIXGE RINCFESCG GGXC BOOK HPAG- 


HIAGCG  HIICCONIA HTPHAPOGHOCG GKRXCONHOCG HTGIRG. XG uicre:c GpO: 


CUS TIGE FAPXIIOC. FHAPOGHOCG  HATTOOAE 


7 HAPXIGDCTC AG: ACECONT PGO. AGACTIACG  LITICOOBIA  LETTIAP- 


Dieu. Mais que feras-tu pour l'avarieé qui nous à aveuglé les yeux? et cela 
alors avec nos pères, (qui), allant arriver à la mort, nous ont dit : « Voici qu'on 


2 


« nous à faits prêtres pour servir à la tête du peuple et recevoir les prémices et 


« les dimes de leurs mains. Mais gardez-vous d'aimer l'argent,” de peur que : 


« Dieu ne s'irrite contre vous. Ce qui vous sera de trop, donnez-le aux pauvres 
« el à ceux qui ont besoin. » Nous, nous n'avons pas obéi aux prescriptions de 


nos pères, mais nous avons été des marchands achetant et vendant. Jésus vint. 


Il nous chassa du temple en disant : « Ne laissez pas ceux-ei dans ce bieu; car 


du temple de mon Père ils ont fait un marché. » Nous done, nous nous 
sommes mis en colère à cause de ses paroles, nous avons fait projet ensemble. 


nous l’avons pris, nous l'avons erucilié* sans avoir connaissance que €est Île * 


Fils de Dieu. Maintenant, mon père Pierre, n'entre pas en compte avec moi 
pour mon manque de foi. Pardonne-moi mon auduce; voiei que Dieu n'a pas 
voulu que je fusse aveuglé comme les autres qui n'ont pas été dignes de voir 
la gloire du corps de la mère de mon Seigneur. » 


Alors Pierre lui dit : « Si tu crois au Christ, va embrasser le corps" de la ° 


Vierge en disant : Je crois en toi et en celui que tu as enfanté, vierge sans 
tache. » 
Le grand prètre eourut en ect instant, il embrassa le corps de la Vierge en 
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OGHOCG.  GŒIAXNGCG  IIGTeGBPGCOC. GAGCHOS  GHHOCTG AO GG  LHFPG 
UIIIGCTCHR Ut HHOHOCG MH HETPpOdirrHc. GTBG  TIGXG. CCOCANG CON TG 
HAIOCTONOG GPIHPG HHGTGHXCO LHHOOT THpPOr: 

7 HTFOGQ AG. AGALALTG HTGCONIX HTAGOCO AGE GBOX- AGTODO"G LOC 
GHGGHA GOXCO HHIOG-: XG CH FIPAR uncurarcto HO GX ENG HIGC- 
Loc. HGHTA TAPOGHOG HAPDIA XIFO( IG TIGXCG: GRGGCOTU GPOI 8H UTOOT: 
HUXE LA FCOBS PFFAQAT. HET COOG LIAXHAR GIIGŒHIA  HRKGCGOI: TT ATIOR 
PAP HAXOGICG AIHAT GpOR: GARF(OOG EHPAQAXG LHPCRHRAN FA PXIGPETC: 
IFA  HIGFPOCG GAAIIC(]: 

ol CORLO CLR TN EXO ent TGGUTATPO: ATE OUIX TOOG 1106G 
HEJOPIT. 

= HGFPOG ANG TIGXAC HA: XG TOOTI. HIŒQGT HGHIBIIT QU DHIBA: 
HPBCOR GeOTH GTHOAIG. RIAO'IG HOTLIG HPCONG 60 HBGANAG. GKG 
XCO GpOOT HIGHTATJOONG ULIOKR FHPOT: — HGTHAIIGTETG GTIGXC: KA 
HGIBEUEF GX HIGCBAX: ATCO  CIIATIAT GBOX: HG6ETGE HOIICFETE GPO AN 
EC DAHIAT GBOX AIT: 

—— HTOQ AG AGCICOT KATA 0G HFAGXOOG HA: AGOTIIG HOTUING 
HBAAG GTrèH000C GTPIUG | GTXCOMIOG X6G: 


—— OTOI HA: HIGHTAGISCONG HHIA  GCONCONA AGIJCOTIG HHON eCOCOH: 


parlant en hébreu, bénissant Dieu et rendant témoignage de ce qui est éerit 
dans la loi et les prophètes au sujet du Christ : de telle sorte que les apôtres 
admiraient tout ce qu'il disait. 

Lui-même donc il saisit sa main qui avait été” coupée. Il l’applique en son 
lieu en disant : « Au nom de celui qu'on a crucifié sur le bois de la croix, de 
celui que la Vierge Marie a enfanté, Ô Jésus-Christ, tu m'écouteras aussi au- 
jourd’hui, tu recevras ma prière et tu feras adhérer mon bras à sa place de 
nouveau; car moi, mon Seigneur, je Lai vu recollant l'oreille du serviteur du 
grand prêtre que Pierre avait coupée. » 

Au moment où la parole cessa dans sa bouche, sa * main adhéra comme au- 
paravant. 

Pierre lui dit : « Lève-toi, prends des palmes de ce palmier et va à la ville : 
Tu y trouveras des multitudes d'hommes aveugles; tu leur diras toutes les 
choses qui te sont arrivées. Celui qui croira au Christ, mets ces palmes sur ses 
yeux et il verra; celui qui ne croira pas en lui ne verra pas. 

Lui, le grand prêtre, il trouva une multitude d’aveugles assis, pleurant et 
“disant : © Malheur à nous! Ce qui est arrivé aux gens de Sodome nous est 


arrivé. » 
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— HPGPHOS. À HAPXIGPESC MJAXCG HAS GFBG HGXC. HN LIEGE AT, 
DTOILTÉ WHO: — AO OO HE DEA EICT GG AA GBON: 

—— HANHOCGTONOG AG AYCGE HIICGCOMA DFIIAPOGHOC. ALURCO HO 10H 
curaboc. AreHOOG CH ERA GTA. GLONMOSIT LAON HINOGICG: CFPCQGI 
HT O CHOC ICCONA  HTTAPOGHOC. GBONXeN HETHOO TT. OO HOŒXEFE Cépal 
ALU E CARTE RATA OGC DTAGXOOC: 

—— HARHOGTONOC AG HGXA% DHGHAPOGHOG CTOMHS HGCCOO ONG HAPC 
VO'CGIL FOSGE FOLCO'FRES KTOC  GHIGCTEL OL OCCGTPTUITS: 

— HIGHAPOGHOC AG HHIGCTOTCONM. CBHONNXG HG0009 COCO 2007. el 
DERIA CFA. 

= HGTPOC XG HI PORAIIECG: FGXAS HAT XG PA PIL TCOTEL. CO (A PS À 
GPG HIAPOGHOC: BCOR HIPFIL QU OCGIPIe GPpG HGXC GP ete LIIICOT UE: 
AAC DATE HHECGCCOOMX RANXCOG. GBONXG ACEICONG HA RO""CO00 GHIAOPOC 
GRIGARCOEES — Hp rpe OM INC CONTENU MIGNON -"CBONNE À 
GGHOCFG DOG HO OPA TT TGHOS  NAG:  GIC  HGCCCOTMA: ATIRAAC] 
eo" GHradpoc. ANAAQe PCIHCTCGSG XG HOŒHIARAAC, AE TTC SIABON\: 
QUES HOTOSMHOGe KATA OG HFAGXOOC HART GIC TG. Fxco OC 
LUTTE. NGC GPIRIGG HACG GBON AD XNG FETHAIAKONGL GTHAAS HIEXOGIC: 


NL MO CAENCUMNIIOOE" AA 4. CRGCONGCGEXSMIIOOM’. DGA NGC CUO' 


À cet instant le grand prêtre parla avec eux du Christ et de ce qui lui était 
arrivé à lui-même. Tous ceux qui crurent virent. 

Les apôtres cependant portaient le corps de la Vierge. Ils le déposérent 
dans le tombeau. Ils restérent dans ce lieu attendant le Seigneur pour qu'il res- 
suseilat le corps de la Vierge d’entre les morts et l'emportät” aux cieux auprès 
de lui, comme il lPavait dit. 

Les apôtres dirent aux vierges qui les suivaient : « Que chacune de vous 
retourne én sa maison EN paix. » 

Les vierges ne voulurent pas, parce qu'elles désiraient rester, elles aussi, 
en ce lieu. 

Pierre et Jean leur dirent : « Courage! à mes filles. Allez-vous-en en paix. 
Le Christ vous conduira. Nous avons bien mis en sûreté son corps (de la 
Vierge), parce qu'il a été Le lieu d'habitation du Verbe du Père. Ne nous faites 
pas être * comme une procession de noce, en restant entre nous et notre 
Maitre, car les Juifs Le haïssent. Maintenant done son corps (de la Vierge), 
nous l'avons placé dans le tombeau. Mais nous eroyons qu'il ne le laissera 
pas à jamais. Îl viendra pour le ressuseiter comme nous Pa dit. Voier que 
Je vous lé dis : « Votre peine ne tombera pas, car vous servez ainsi la Mère 
du Seigneur. » 


Ces choses, ils les leur dirent en les consolant. Elles dirent : & Bénissez- 
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A2 009 GPO HGHCGIOTG, XG GPG DETHCLOT JCONG HURIAIL: en” HGIRIATEUCONC: 
PF. TT HGTPOC AG. HIGXAG HICORAHHG. XG FOOT HAGOI. HPFCUOT 
GpO0". 

7 LCOCAHIHIG AG TIGXAG HA‘. XG KO HAITI GBOX HAXOGIC HIGIOT. 
HTOR HGTGPE HGOOT HPGTIGE TIAK: 

HETPOG AG. AGTPETKRA XOO® GCHIGCHT. AGGHOT GPOOT GX OHUHOC 
NE fconc HUOKR HXOGIG IG HGEXC: HJCOCG LHLIG HTAGGOOTS GeOTH IC 
GCOOS. UTIGGKRA TPOUG GGCOPIH HTOOTG UIINIABONOG: AAA: tjs GOTC 
“tr HO ITU HIIGKGHOGQ GFOTAAB- IC TIGHIPpPO: IG TIGHXOGIC. IG FHO'OU: 
| IC TIRGAITIC. IG MIGHOCONR. 1C  HGHPAMG. GKGECUOT GPOH:. HFGP eAIBGC 
GPO Ir OAIBGC HIIGRTGEHR. HGOOT HAK UII FIGRKGEICOT HAPAOOG LE FIGTIIA 
GTOTAAB JA GHIGES HIGHGS ALTER. 

7 AŸCO HFEPGUXE HAL HAT. GIG TIPOUG HTAGINGTETE GHOTTE. 
AGQGI GBOA enTradoc NX SJOUTG LHHGeOOT: AGO HIATIOGTONAOC GTèU00cC: 
HGEXAC, HA, XG 6Q FOI TAGICOT HGETPOC. HTOOT AG ATUOTTG G6po« 
AGGI It OTO'GHIH: 

* A2 f, 93 FAPXIEPETC Xe” HGXAG RG XG KCO HAI GBOX FAGICOT. TAXCO AK 
HIGH FA"CTJCOTIG LIHIOI FHHPO’': 
7 AHIOK AG HTGPIBCOKR GeOTH GTHONIC. AIXCO GPOOT LUMGHTAGEICONG 


1. Le manuscrit porte faulivement 11472. 


2. Le manuscrit porte fautivement ak. 


* A2 f. 92 nous, nos pères, afin que cette bénédiction soit avec nous dans * nos lieux de 


1 nl 


résidence. » 

Pierre dit à Jean : « Lève-toi, mon frère, bénis-les. » Jean lui dit : « Par- 
donne-moi, mon seigneur et père, c'est à toi que la gloire convient. » 

Pierre leur fit baisser la tête. Il les bénit en disant : « Je t'en prie, Sei- 
gneur Jésus-Christ, pasteur véritable, qui réunit ses brebis et ne laisse pas 
l'homme égaré dans la main du diable, car tu l'as sauvé par ton sang saint; 
d LM ë 2? * Jésus notre Seigneur, Jésus notre force, Jésus notre espérance, Jésus notre 
vie, Jésus notre joie; tu nous béniras, tu nous ombrageras par l’ombre de tes 
ailes. Gloire à toi et à ton Père bon, à l’Esprit-Saint, à jamais! Amen. » 

Lorsqu'il eut dit ces choses, voici que l’homme qui crut en Dieu, vint au 
tombeau à la troisième heure du jour. 

Il trouva les apôtres assis. Il leur dit : « Où est mon père Pierre ? » 

Eux, ils l’appelèrent et 1l vint en hâte. 

*Ast.23 . Le grand prêtre‘ lui dit : « Pardonne-moi, mon père, que je te dise 
toutes les choses qui me sont arrivées : 

« Moi done, lorsque je vins à la ville, je leur dis ce qui m'était advenu. 
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BUBUON: AMNPPOE — AMCPOMCOONMPED XG LION APPOM AI. AOC MOQUE Geo" 

GPCOTMI GFBG  HAPIA. FÉIAAS  DEXOGICG. ASJANG HD HGSGpHe XG 07 
) 

HIGFCNMCORGE DIATLS PFHAAG. ——  HHITIAS FAP urarcLo LIGCIHIPC IC. 


AOTHC  HOSAOIOG AHXOOC. XCG HOECHAOMTIC: AŒUEC OHXIONG TG. 


x + 
nm OMOMIOG ONG (GIC FGEGKRGHAA NS  ACIHO ST. AH BCOR ON. XG GHHAPCORE 


HTGCCCOUA.  DITIGITOGITEC, HICA FEI  HIGHKOTK FHHATG. ENT y à RCOCT CGpoq 
HIIIGŒpPpCORe. 

er A NCOMANIERSAIT. AE CIC CMMIRES AANCO! ANMIOC" GA0T II Gtrraboc. _— 
LIAPOTICOOT FCO. THPCORS HHOC HE HKCTAdoc. XG GPO GHTEC po 
GT IP(: Hilnolre. HCTCOO CH HOG HIGCIEPG. EFG OIL PEEENAERER. SCOTICG 
GCeO0"2. IAPA TIJAPIEG.: 

T— eGRKOOPG NE OM XG GICG CHUPG FHOOG GPO HBGAAG PEEGPIIA 
GDBON: 

TT NOIMOM. AGP OYJANG HONCOTE LH We cpu * XG HIAPGTICOT 
HTIGICON. FHIPIORS HO: 

TT ANOKR AG HTGPIGIHIG GHGTIJONNG. AIGLE AUFALIOTH GHGITTA TS EJCONIC 
VUPOT. — ATPCO BOOK 1ETCGTIOGUNT PHSPEL. LPAIICOG. FHGGGE HIGGO'GRE PIE T DE. 
HCCeCOTB LLIECOTEE: 

HAL AG HEGPGGXOO HAS. AGBCOKR GHGGQEE 211 OCON. 

7 HGTPOG AG. AC TAG HGHAOITIIC: 


sc UOTE" NO HNRNOOG: aqf HOYOB NGC. GT HHAPXIGPESC. 


Lorsque les Juifs entendirent, ils furent remplis de colère contre vous à cause 
de Marie, la mère du Seigneur. Ils parlèrent ensemble en disant : « Que faut- 
«il que nous fassions ? Car au moment où l’on a crucifié son Fils Jésus, nous 
« avons dit : Les disciples l'ont pris en secret de nuit. Maintenant voiei que 
« sa mère est morte, nous sommes * allés pour brûler son corps, nous n'avons 
pu trouver que son lieu de repos, nous y avons nus le feu et il n'a pas 
brûlé. » Et ils dirent : « Voici qu'ils l'ont mise dans le tombeau. Allons 
<inaintenant, brûlons-la, ainsi que son tombeau, pour qu'on ne puisse plus la 
« trouver du tout : et cela, de peur qu'elle ne ressuscite comme son Fils et que 
« la dernière erreur soil pire que la première. » D'autres disaient : «€ Voici 
« que nous sommes restés aveugles et que nous ne voyons point. » Entin 
ils firent une parole ensemble, * à savoir : « Courons cette fois pour la brûler. » 
Moi done, quand j'ai su leur dessein, je suis venu vous avertir de tout ee qui 
s'est passé. Allez! eachez-vous, de peur qu'ils ne viennent vous trouver et vous 
Luer. » Lorsqu'il eut dit ces choses, il s'en alla dans sa maison en grand 
secret. 

Pierre avertit les disciples. Mais Le bon Dieu donna un oubli au cœur des 


erands prêtres. {ls ne recherchèrent pas le corps de li Vierge de nouveau. 
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EION IG CA HIOGCONA HTHAPOGHOCG HRKGCOH: GLXNCO FHIOG: NG AIO 
GIHEJOPGI GCOIT. GHOTCO!M GBCOR ON HAPGTIHHOOC HAL, 

e— © HGTPOC AG OUI TOOCARIEIC  ATXE HOME ENAPERT. AURA HU 
LEONE G. ATHOOCG EN HCTGPHS XG HIIGPTPGIKA FIGCOHA GBOX. OH 
OO MHOCG HOCTCOBS GXCOI HCOHIARLGES: 

—. GTGI OPH GTeHOOC CGEJAXNC NII HETGPIETe GHGLUHPFHOO LUTHOTCG. 
CIC OCGCHIL ACGSCONG JAPOOS GCXCO UHOG. XG HIIPPpeOTG HACCONT NH 
116000"  HIASJCONG LUC TIR. PAG HIGGHAGT AIT IKGCGOIL GNIE TC. 
HOT DIATHONTG. AAAXe 2H100G HIFFEL: uaro-ncec HGCCCO HA. DEA GC 
COCK !ICOTrIG. arf HOCISITIG HIHATOUOG HIOTAAL: 

—— HAI AG HFGEPGCXOOT HOT TGGURH. ACBCOK GePAI GHUIHTG el 
0600": 

7 ACSJCONG AG LMHIHCA HAL AHITCO GGOTURTACG UUGCOTPH HGEHIJAXNC 
LUE HIGHPH Se GHCOOR MI HIATOCFOAOC: GTA O HRHOO HESTINPG TG 
HHONTE. ACO CH OFNIIGIEYOCONT ANITIAT GeGHTGPBHO" HGAIEYJOOI HHONI 
WU PO HAN. GPGE THAPOGHOCG HT. ATGPèeOTG GHATG:. 

LIIIIGCOC À WU HOO HepOOT  JCONG. eCOCTG GTPGEHNOOCG XG (NE 
PEREA HIACCOBCG GBOX R.IXCOON FGHOS. — A CO AFESJCONEE CCHOO! ucfuo-:qc 
GO EBOA: 


— MHMHICA AI. A GHIKGHOO THeRPOOT HCONG. NH 2HGBPHO'G HOTOGHE. 


disant : « Nous avons échappé la première fois alors que nous voulions y aller. 
Restons. » 

* Pierre et Jean prirent assurance. Ils laissèrent la place à Dicu. Ils restè- 
rent ensemble en disant: « Ne laissons pas le corps. Elle a la force de prier 
pour nous et de nous sauver. » 

Ils étaient encore réunis à parler des grandeurs de Dieu. Voici qu’une 
voix vint à eux, disant : « N'ayez crainte, mes élus, rien de mal ne vous ar- 
rivera. Ces athées ne viendront pas de nouveau vers vous. Restez. Je ressus- 
citerai son * corps (de la Vierge) sans retard. Je donnerai honte à ces impies 
juifs. » 

Lorsque la voix eut dit ces choses, elle retourna aux cieux dans la gloire. 

Il arriva, après cela, que nous parvinmes au seize mésoré ; nous parlions 
ainsi, réunis avec les apôtres en racontant les grands miracles de Dieu. Nous 
vimes des éclairs au-dessus de nous à la porte du tombeau dans lequel était 
la Vierge; nous eûmes très peur. 

Après cela, un” grand bruit se fit entendre, de telle sorte que nous nous di- 
mes : « Le lieu va s'effondrer sur nous », et nous sentimes une bonne odeur 
qui se répandit. | | 

Ensuite de grandes voix eurent lieu et des éclairs de lumière et de feu 
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Me MODE CPCCOR em om. — ANCOPI CMEPOO MO TIMMEYE 
HOAAIITE CETCGCORKR 2IOI HHON GO! GBOX. 

— AHOCO!ST ANA GHPO HHTADOC GAGONCON. CPGE OYHOO HOTOGNMI 
“OO Her. 

HMMG(OG GIG OMHOO HRAPHA HOYOGHT. AGT GHGCHT GPE OCUKRCOËT 
K(OTE Epo: 

— AUONOLE AA GHMOGIC 1G GAJCOONTIH GHOX HÉTGGOIX. —— A 
AGLIAGE HIOU AG rar fprrn. 

HIDIGCOG AGQUOTTE GOT GHTADOC. XG HAPIA TATAAS HAITATEETON 
HPALYCONG  HRUTG  TOOCH  HTGROO  HGCO  HTKAIGG. HFGGE GBOARN 
MGETTADOC. RATA O6 HETA HATOT TOCHOCT GBONU  HETHOOT. ALOR 


e(0 fuaro noce TANTTGGTIIG CAO. 


— AHO'COMPT EPFGSHO NS AA GFAPOGHOC GTOTAASR HIAPDIA. GG 


hope HOBGCO DPASMXHOC HeHFCG: HOG GIIXG HHIGCHOS  GIETHP: 

— AA  GTIXOGIG 1G. GAGGOOS EH GBONX  HFGOONX: AGTANOCG  GXH 
PER PITA TOM OGHE GOTAATES GPO: 

TT AACO AIIIAS GX COPOC HAPPGNOCG: GGCCOR CON. OO  SIATTO"S 
BCOR GepPAl GRH C: 


T— HeOGOH AG: GHIICO  HSSIEPG GHOCONST  HGCOO SO ATGOOFEE GC 


qui passaient devant nous; nous entendimes le bruit d'une multitude de trom- 
peties sonnant devant nous à grand éclat. 

Nous vimes la porte du tombeau qui était ouverte. y avait en elle une 
wrande lumière. 


Ensuite, voici ‘ qu'un grand char lumineux descendit, un feu lenvironnant. : 


Nous regardâmes ; nous vimes le Seigneur Jésus qui étendait la main droite. 
nous embrassa. Il nous donna la paix. 

Après cela, il nous appela au tombeau : « Marie, ma mére, mon licu de 
repos dans lequel j'ai été, lève-tot; laisse derrière toi ces lineeuls et viens 
dehors du tombeau. Comme mon Père m'a ressuscité des morts, moi je te 


ressuseilerai pour L'emmener au ciel auprès de moi.» 


Nous regardâmes; alors nous vimes la Vierge sainte Marie portant le : 


Vélement (le corps) dans lequel elle avait été enfantée, eomme st elle n'avait 
pas du tout vu la mort. 

Nous vimes le Seigneur Jésus qui étendit sa main, la fil monter sur le 
ehar de lumière qui le portail. 

Nous vimes des chœurs d'anges qui marchent devant eux jusqu'à ee 
qu'ils fussent arrivés aux cieux. 

Nous étions encore dans Pétonnement en regardant derrière eux quand 


PNR, COM v, 11. 1 
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GGXCO LIIOG. XG puni BUBPTIT  HIACGHIIES LTIPPpeOTrTG. HIT HGOOOT HA!JCO 
IG LIRICO TT. 

KGPAPD TGIIPG HFAGIICOONG HIIGeO00 FA FHAPOGHOG FCOOVIT GBOA 
CH HICGTHOOT HRFT GO 1HIOO0  GHe00%:--. HTA HTINXOGIG TOOTIE GBOAeNH 
HGPFHOO ST ee —— GHGINAR  HOOS FA  FTIXOGIC ‘FCOOTH  GBOARH 
HGTHOO NT HF HIIGHIAT GPO AAAQ HAPIA TGŒLAAT HE TKG LAPIA 
FRA NAN FIGE AGO"" CONS GpOOS  HAIATG. — AGL 200% ATAHIOH. 
AHIITCOT GUTADoc. LIMIGHOGIE TGGGOLA. AAA 11GeBCOCOG LHAFTG HGHTAHI- 
OGHTOT GTR GePAI YJAHTOHIECOT GTPFAAIAGA HTAHOGHT( | LILUAT:. 
ulne00" AG ITA HAPIA | TOOTH GBOACIH HGTHOOTT AO AIHAT Ge 


Li 
eBpuio nroeT [un] eucanñnire. — "un. aan... net... ou. 


FAI T6 06 HTATNAE HTHAPOGHOG GOPAI ETIIG.-., QU Moce ETAT. HT: 


— aAuon A6 [nanocrolN{ocl {aup] unrpe nai ‘rnpor unenorwe 


< 21XOO07 OH LHIGHOQGI HeHTOT. TIAPA HIGHTARIIAT GPpOOT NU TIGHBAA LE 


HEHTATIGOTUOS 8H TTATIPO UTIIGHXOGIG IG HGXC TIGHCCOTHP. HAOFOCG 
HTAGGPD GAPE HO6G HPCONG HI TT AC ŒHOOI TEHOT el OTHAL 


GHGHGTCOT HATAOOGC: 


1. Le texte porte fautivement O"GHTOT 


nous entendimes une voix disant : « Paix à vous, mes frères, ne craignez 
point; aucun mal ne vous arrivera. » 

En effet, le miracle qui eut lieu en ce jour-là, où ‘la Vierge est ressus- 
citée des morts, est plus grand que celui où le Seigneur est ressuscité des 
morts. Le jour où le Seigneur est ressuscité des morts, nous ne l'avons pas 
vu, mais seulement, Marie, sa mère et Marie la Madeleine : ce sont elles aux- 
quelles il est apparu. Elles vinrent, elles nous avertirent. Nous allâmes au 
tombeau, nous ne trouvâmes point son corps, mais ce sont ses vêtements fu- 
nèbres seuls que nous avons trouvés et qui étaient déposés là. Nous ne l'avons 
pas vu jusqu'à ce que nous soyons arrivés en Galilée où nous l'avons trouvé. 
Elle, quand elle est ressuscitée des morts, nous avons vu des éclairs et nous 
avons entendu des trompettes, * nous avons vu . 

De cette façon a été prise la Vierge au ciel... 

Nous donc, les apôtres, nous pouvons témoigner de ces choses. Nous n’y 
avons rien ajouté; * nous n'avons rien retranché de ce que nous avons vu de 
nos yeux, de ce que nous avons entendu de la bouche de Notre-Seigneur 
Jésus-Christ, le Verbe qui s’est fait chair comme tous les hommes et qui est 
maintenant à la droite du Père bon. 
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—— MANN ON TCAPE DFA XTO  HEFHAPOGHOC  HeHTC 8H FITHTPA 


3 É r = 2 = 
: HEGGUHAAT : cro(o rs] e(0(0C TeLUOT] el OMHIAIT | TIGCIMSHPG: GCCOTIC HO € 


Geépat GX 1KOGHOG FHPC ACO  TIGICOT XXE HIIGGGONC HE HGCTOOBe EC | 


GIPG HO 2APOH HOSOGES DEL An CO TIGGCONCG GHGPEG. HAPA HGTOUAAE 
FHpPpOo'r.- 

AY CO UMA GPp6G MAO EG  HAKPIHG EPFL TPOONG THPC- MHIAPE 
OO HE DAT Gpoq cqhopei WPFCAPE HTAGQXITC LE HAPIA TAPOGHOC 
GTOTAAB: 

—— NAIRICGA HAL AG ANIBCOK GreOTH GHTradboc ANO'NIG HHGeBCOCOG ETKRH 


GePAT CI IA HTATKROO LHIGGGCOLUA HUF AHTFONHCOY GI... 


Et la chair en laquelle a été engendrée la Vierge dans le sein de sa mère, 
elle est ressuscitée elle-même, elle est à la droite de son Fils Jésus-Christ. 
Elle prie pour le monde entier : et *le Père reçoit les supplications et les 
prières qu'elle fait pour nous plus que celles de tous les saints. 

Au temps où Dieu jugera l'humanité entière, chacun le verra (le Christ) 
portant la chair qu'il a reçue de Marie la Vierge sainte. 

Après ces choses, nous allâmes au tombeau. Nous trouvämes les vête- 
ments déposés dans ce lieu où on avait placé son corps; nous les enseve- 
limes... Nous. 
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FRAGMENT 4 bis ‘ 
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.…… le temps soit accompli. Lorsqu'il eut dit ces choses, il alla en Gali- 
lée. Quand ses frères furent montés à Jérusalem pour la fête, il y alla aussi, 
non pas d’une façon apparente, mais en secret. “Les juifs cependant cher- 
chaient après lui et ils disaient : « Où est-il? » Et c'était la maison d'Irméel 
qui était son lieu de séjour à cause de... la multitude. Eux done disaient : 

« Que ferons-nous? ». . . . « . + à 2, 0 


1. Ce fragment, retrouvé après coup, est à intercaler après le n° 4 qui se termine à la page 155 de 
cette publication. Nous lui avons donné le n° A24, Il est extrait du manuscrit 129/18, fol. 125. Il se rap- 
porte à l'arrivée de Jésus à Jérusalem avant sa dernière Pâque. L'auteur suit surtout saint Jean x1, 
54 et suiv., en ce qui touche cette venue secrète (Cf. Luc xx1, 37), les recherches des Juifs, le conseil 
présidé par Caïphe (Jean x1, 47 et suiv.). Seulement, il suppose que c'élait dans la maison d'Irméel _ 
(5x on) située sans doute sur la montagne des Oliviers (Luc xxr, 37) que se rendait Jésus (Voir aussi 
Math. xxv1, 6; Marc x1v, 3; Jean x11, 1). On sait que, dans le conseil présidé par Caïphe, les premiers 
mots prononcés furent : « Que ferons-nous ? » Pour le commentaire exégétique de nos autres fragments, 
voir l'étude que nous avons publiée sur l'Évangile des douze Apôtres récemment découvert dans la Re- 


vue Biblique, 1904, n° d'avril et de juillet. 
# 


#7 
ÉVANGILE DE SAINT BARTHÉLEMY 


LT FRAGMENT 
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* . 
AIX 5 — AGKRAPAIIGPGT  LEGAXIPD : — AGOCONE HIUOQ GeAASCIC BR 


EUMGIRUNNG. CE CANON à — H2O0GON GPG HUOM SANG HIGH TRAICG TIC en 
HGHeAA: : TA IC GAGTOCGPOS HHIPGHOCG THPG HHGPONC : — AGGEPIIAePG 
GUGHTPE ANAL DTA FEXANG PENSE OO: — AGRTO IHIGCGOOS TAC 
GOPGI GO GTEIAIPE HRGCOIL 1 AGREOG DANAIE GTGOŒADXI HRC 
COIL AGKA HG HO6E IA GBOX eGH OGIPITLE PANIIILTE 

—— VMOTG IGAGQ KROTŒ GHPOOLG HMPFACGITAPANTAO! LHUOG CTG  IOSAAC 
ICGKRAPIOTHC HG. TT HEXNAG HA XG PARTIR HO CO OMAAC  XC 
AREIAPANENON HEION GHGO'NX  HHAPXIGPESC THEN AHOR  ATSGIT 81CG 
DOUBS JA TAGOOTC  HILIATIAAGEQe TO HFORKR CCOCOR OOP TIAR eGH 001 
GŒKHB HG OHOO HXITIO 8 CARO’ | GR00" 


TT IOPAAC AG A TEGHIGPICG MICONG LIEGE HGGGTOOT TENIABONOC TT ACLET 


1. L'exte inédit du manuscrit 129/17, fol. 63, de la Bibliothèque nationale. Je fui donne la lettre P! 


4 


LT FRAGMENT 


* Liar (Belial). Il enlaça Melehir. H l'attacha d’une chaine de fer et d'acier. 
Tandis que la mort parlait avec le corps (la sépulture) de Jésus dans le tom- 
beau, Jésus affranchissait toute la race humaine. Il guérissait les fils d'Adam 
que l'ennemi avait frappés. Il ramenait la brebis qui s'était égarée vers la ber- 
werie encore. Il replaçait Adam dans son état primitif et lui remettait ses 
* péchés en paix. Amen. 

Jésus se retourna vers Fhomme qui l'avait livré, c'est-à-dire Judas Isea- 
rote. 1 lui dit : « En quoi as-tu bénélicié, à Judas, de nravoir livré? 
Moi jar souflert toutes les douleurs pour sauver une eréature. Mais toi, Judas, 
malheur à toi! Double anathème et malédietion sur toi. » 

"Judas, son partage est avec le diable. On a effacé son nom du livre de vie. 


l 
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GPA GBOAU HXCOCOUG LOHA? — AT UMGARANPOG GBOXCGH 

PEMMIG HUIGTOHA? —— ATYOTHOTN HTGOTIGHAPIC. — ATH HTE( GTOAN. 

TT A IIGATAIIACG NE 28ar HUUAC AGGI GBOX GHOAGIIT — ATGGr HTOOTG 

‘a HPFGŒUGHTGIICKONOCG : — APFOPIT UTIGGRAOU — 4 2GHIGUUO Téepen 

: | 20 HGQRICE — L AGO'OOXE( LITICGALOT — A4{COOQ HOG HOTUOOT — ATTCOOpPE 

HTGGCTOATI UNIGGJSNOTIOT — ATXEHA LUIOTOGIEH UNGGèeHBEC. — ATKCO 

UIIGQTE GBOA GO HXAIH : — AINGGROOT CBOK. — À GARE OT. — 

A FUOTHEC OTE HCABONA UUOG: TT À TeICG GI HA: — A TIKRAKG XITG: 

7 A HIBGHT KAHPOHONUGI ULUOG — ATe0BC(4 HOTXOOXGCG. —— à lATEGNOC 
GTOTHE HICGA TIXOGIC BOPBP 104 


2° FRAGMENT 


? * 
ro à TP XO0® GXEH IOTAACG GOENTECHT GALUIITE : 
EE HGCOTHP AG AGTOO"ST GBONXEGII (sic) GETUOOTT UGS ‘YOUHT 
HeOO0T : 


TT ABBATOIL AG GTE HTOQ HG HUOT AGONTG Gepat UTEQReG EFKRAIGE 


1. Il est tiré en partie du rnanus. 129/17, fol. 31,33,34,35,36. Je lui donne la lettre B2. Un autre texte 
auquel nous donnerons la lettre B est tiré du manus. 129/17, fol. 32, et complète le récit. 
Je mettrai les deux textes l’un au-dessous de l’autre dans les parties correspondantes. 


On a pris son destin d'entre le nombre des vivants. On a détruit son zevæyie 
(ravayis). On a déchiré son étole. Satan a reçu son jugement avec lui, alors 
qu'il s’en va dans le mépris. On lui a enlevé son épiscopat. On lui a volé sa 

"FT couronne. Des étrangers se sont emparés de ses peines. * Il s’est revêtu de 
malédiction. Il a été souillé comme une eau corrompue. On lui a volé son 
vêtement de gloire. On a éteint la lumière de son luminaire. On a laissé sa 
maison déserte. Ses jours ont été amoindris. Sa vie s’est terminée. Sa tran- 
quillité s’est éloignée de lui. La douleur est venue le trouver. Les ténèbres 
l'ont saisi. Le ver en a hérité. On l’a couvert de pourriture. Les anges qui 
suivent le Seigneur l'ont repoussé. 


la FRAGMENT 


DRNENET * Telles sont les choses que le Sauveur dit sur Judas qui était au fond 
| de l’Amenti. 

Le Sauveur ressuscita d’entre les morts le troisième jour. 

L'Abbaton' (qui est la mort) se leva. Il ne trouva pas le corps (mot à mot 


1. Voir la Vie de saint Joseph le charpentier dans mes Apocryphes coptes. C’est, on l’a dit depuis 
longtemps, TITaN ou JTIN 
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HIC  GFGOGIAXCG HUNACG  eCU DEAR ©: —— PMIEXAC LTIGQAHATOC 


HAOÏMOG : — XG FAXI BOOK GFIGGHT GAIHTG: aGdaarce H'FOOTK KAXCOC: 


* 
SJTAU  HIIGPO BH AUHTFG. SJADPAHAS X6G HI HG TIAI HFAGEP  8AAHHOT 


UTGIRG HINGHIG ©: — AHMSANG HLILIAG. AGROIIG GPO: A CO HPFGHGOO "NH 
AU XG HFACBCOR GTCON 5 — APS IA IG 1'YHPC LINNTOME : — IGINE 
LION AHIOK TIGTBCOX GBOXA HOTONM HE HAL XG HFOQ HIHeG GO'OH GPO 
OTAG AOR ONG LAN HATOC 

TO AŒUCOT AG HO FO GHIGCHET GAS G BH HGQKRECOO" NE 
KAOC. AGOGH AUHTG GONE GO HGPHHOC GG OCYTAM OC 
MPATENT 5 7 AAAQ HIGH TPECOP TPE HG : —— GG NCGPO OFOONT 
GPpG HGQUGNTBEC He GBOX : — GPG HEGHOXNAOC e0p4 : —— A0 Apec 
HICTPIP  HeOURHT GTXGPpO 

— UOTE GAAAT QE DIPIA GTA GIGPUITGT SJOLTFÉG GEL DAT Ge 
UC0!J GBOA 26H OT2OTG LHHOS 2POOS HPIAG 1 GHRAR LHeHT el SSTOPTCEP : 
nt QE AUIAN AITPIMG EN HXACRAMIOBEG : — EMA ERDASMARONT LT 11069 
TOPTGEP: UNI ; IVGCFCOT. LIT HIBGIET DA FRROTK : —— OO HAS HETANAG—- 
FCOPOG LGBT HeHKG LU HHOTTG — GTG HAL HG DÉJOHNIT DTA JOONO"S 
GHEXCOCONG  LCOOMR : — ACEFO  GBONCI  TBEBATCOONHIKI HHIGTO M AAL: 


CT ONG ICO" PDDLOPNVIN:, — "GT CG LOG ANG TG ATGMRACNNT TOUL CRIPLONMC 


la momie) de Jésus avec laquelle il parlait dans le tombeau. Il dit à sa puis- 
sance (duvxrds pour Jüvaus) le fléau (xuuss) : « Descends vite dans l'Amenti. 
Fortifie bien ta main, ferme les portes de l'Amenti jusqu'à ce que je voie 


qui est celui-là qui m'a ‘trompé de cette façon sans que je le connaisse. ? 


Nous avons parlé avec lui. Il s'est caché à nous et nous ne savons pas où 1l 
va. Peut-être est-ce le lils de Dieu. Sinon, moi je détruis quiconque. Mais 
lui, je n'ai pu trouver force contre lui, ni mes puissants. » 

La mort descendit dans l'Amenti avec ses six décans., Klle trouva l'Amenti 
désolé et sans aucune âme ‘en lui. Mais il était tout entier rempli de terreur. 
Ses portes étaient brisées, ses verrous forcés et il (lésus) avait comblé Les 
lournaises d'airain atlumées. 

Hs ne trouvèrent personne dans ce heu, si ce n'est trois voix d'hommes 
seulement qui criaient dans la erainte, les larmes, la douleur, et le trouble. 
Is étaient dans le lieu des larmes et des grincements de dents, le lieu du 
gémissement, du trouble, “de la terreur et du ver quine dort pas. Malheur à eux 
les infortunés misérables devant Dieu, ces trois hommes qu'on avait effacés dn 
livre de vie, qu'on avait enlevés de la bibliothèque des saints et de la gnose du 


salut; c'est-à-dire Judas, Caïn et Hérode. Ils étaient dans ce lieu les tricé 
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7 GPMOOI 8H MIA GTUUAT: GETO HTPIRGHAAOG. KGNOG HTIETATHA 
GTMOOI RIX(00%. HG SGPHHGCSE SIOON AN GHTHP 

7 IOYAACG AGIIAPANIAOZ HHINOGIG  HHAPIIG LIGHT HATIKAZ ! — eH- 
PCOAHIG. AGPGCT IC HOTMIC GHAAACG GROTH RL HG{R0: RAGE AGTOOMH 
GX HGGCOI LUN HO AG2COTB 1104 

7 HUOS XG LG HIGGKRGAGKRANOG. AGO! GBOX GX LOG. X6G MAI 
HG ISDC HONTE. GAGTOOUI GBONRGIT HGTHOOUT AGEOTE HAAALE. 
AGHOTEU HHIGGMINPE THPOT. AGRA HGTHOBG HAS * GBOX 2H Fprium 
HHIGGHOT 2AUHH : — HCCOTHP AG AJTOOH GBOX 8H HETHOOTTE AGIHE 
GRPAL HEGXHAACOCIA ! 

AGGL GHTAPOCG  AGRG  GHAPPGEAOG  HNHIA®  HNOYOGI HER PIAKH: 
GeHNGEG eU  HeCUHOCG. UNIGCGUOT MAI HYJATNOOG HON  HAPFENOC 
BURN" HO TOGII IEFKPIARIE EX HCCOLA LUI HECGHOGQ HHEXG 


— HeTOOTG AG AIFGE GPG HIKAKG HBAX AYTIG GBOX GnTaAdPoc HO" 


HIGe1ONG. : GTOTAAB. GTG HAL HG HGTPAH : — HAPIA TELIAIAQALIEEE. AT CO 
HAPIA FAIARCOBOC. HTAGHAGeLUGC HTOOTG HIGANAIIAG : — LE GAACOLHI 
TPEÉIPAGA LH HAPIA TPEGAIARCOHE! : 77 NH HAPDOA TECCONG — 
Us LCOATEIA ONG  HXOTCA  HIGIEFPOHOC HeTpPOAIC —— HI BGPGITIRH 
ÆALOHPFAGTANAOG FH PH HTIGCGCTIO(,: li KADaptiao "Et 7 EU AIA TGXIIPA 
MAL ITA TICCOTHP  TOSHGC HGECIPG GI HAGIE ©: — à LG TGCGêIUG 


HPGGPHOBG HEFA  HICCOFHP XOOCG HIAC: XCG HOSHOBG GTHA!JOO® KIT HG 
GBON . 


phales sur lesquels pesait le décret de non-miséricorde, leur souvenir ne sub- 
sistera pas * du tout. 

Judas a livré le Seigneur de tout ce qui est dans le ciel et sur la terre; Hé- 
rode à frappé Jésus d’un grand coup sur la face; Caïn s’est levé contre son 
propre frère et l’a tué. 

La mort suivie de ses décans cria, disant : « Celui-là est le fils de Dieu qui 
est ressuscité des morts, a sauvé Adam et tous ses fils. Il leur a remis leurs 
péchés par la paix de son Père. Amen. Le Sauveur est ressuscité des morts, 
il a emmené en haut toute la captivité. » 

Elle vint au tombeau, elle trouva les anges au moment de (l'apparition) de 
la lumière du dimanche. Ils chantaient ces hymnes que les anges ont cou- 
tume de chanter au point du jour du dimanche sur le corps et le sang du Christ. 

Au matin encore, alors que les ténèbres étaient à l'extérieur, vinrent au 
tombeau les saintes femmes * dont voici les noms : Marie Madeleine et Marie, 
celle de Jacques qui la sauva des mains de Satan, et Salomé la séductrice, et 
Maria la servante (du Christ) et Marthe, sa sœur, et Jeanne, la femme de 
Kouza l’intendant d'Hérode, et Bérénice dont il a guéri la perte de sang à 


33 Capharnaüm, et Lia l'artiste dont lé Christ ressuscita le fils à Naïm, ” et la 


femme pécheresse à laquelle le Sauveur dit : « Tes péchés te seront remis. » 


[73] RÉSURRECTION DE JÉSUS. 189 


—MGNIGrAare pAro né een Tes. gbhiaorne DK TMOPOC PAL TA 
DOOTHp FAAOE DEIMPE CHGCON. HAGOTOGIS GES GHEGUT 2 
HFOO HHENOGEIT LG HGGATOCTONOC 

— HIGNGE HAPIA. HhIAOPHG. XE GUXGE HFOK 6 FEOOo HT OK 

— HEXE IAOPHG HAG XG HTO HET HAPIA FHAA HOAAKATAPITAO 
— GG HGGOY(ORL HG PAG HG HGGUOT LH HOPOTF 

—— HEXAG HAG HOT HAPIA. NGC GIXNG IFFOR AKQE HHIGCOHA HIIAXOGIC 
ANIG EDOI XXE 1PFAKRKAAG TFOON. LIIICOG GKEP 2076. AO ANOK FHA- 
BIT 

— MEXAG MAG HOT DrAOPHG NG FAGCONGE HAPIAS THAPOGHOG THAA 
MMTONG. 0% MG MOLIANE EGPMO 100". 

MONT COPA ITEA PMONAAL CPAPOS MO. AOC ENCONME HIER 
OPA GJOPY KAMOC ETPESKAAG NT. CPBC  LHAONPHE NE 
DOMGAIGD MPG LD MGGBITG HNIOTC. AMOR AG HENAL Ha XXE 06H 077 


Fadboc elTOCOC IPF ASIENT HO OOTG. ADI OU AR 210000. ACO AFTOR 


Fuapoecic GPO : — GIHGGSG CU DAC XG GASJANOONIG HOT DO AA 

CCE COUR GONG  — Faañcon Geo "it GHradoc HIAXOGIC. FAIT 
S 1 * 

af [HIGH GPO: EL O'EUSCG HICTOI ucfuo ec  — AR EURO NE 


AO ARC erCOCOC: Chparrce LULECOMICG HE TROT CGNCONEX AS BOOK GTIG EI 


RCI IPNIEVENC VC NPC VPPCOO PM. ŒIBCOR GO GHTADOC DONS 


Elles se tenaient debout dans le jardin de Philogène, le jardinier (zrrou:5: 
dont le Sauveur guérit le fils Siméon au temps où il descendait de la mon- 
lagne des Oliviers avec les Apôtres. 

Marie dit à Philogène : « Si c’est Loi, je te connais. » 

Philogène lui dit : « Tu es * Marie la Mère de Thalkamarimlath, « mot 
dont la traduction est la joie, la bénédiction et l'allégresse. 

Marie lui dit : « Si c’est toi qui as pris le corps de mon Seigneur, dis-mot 
où Lu l'as mis — n'aic pas peur — et je le prendrai? » Philogène lui dit 
€ Ma sœur Marie, la vierge, la mère du Christ, quelles sont ces paroles que 
tu dis ? 

« Depuis le moment ou les Juifs l'ont crucifié * ls sont restés, chereliant 
Untombeau bien défendu pour l'y placer à cause des diseiples, de peur qu'ils 
hé viennent de nuit pour l'enlever secrètement. Moi je leur dis : va un 
lombeau proche de mon jardin à légumes. Apportez-lv. Placez-lr. le veillera 
sur Jui. Je pensais dans mon eœur : Quand ils s'en tront pour relourner à 
leurs maisons, j'irai au tombeau de mon Seigneur pour Penlever et lui mettre 
des aromates ‘ et beaucoup de parfums. Hs lapportérent. Hs le déposérent 
dans ee tombeau. Ils scellérent la pierre, mirent garde et allèrent à leurs 
maisons. 


« Au milieu de Fa nuit, je me levai, j'entrai dans le tombeau de mon Set. 
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XOGIC : —— AIG ETECTPATIA THPG HHAPTPENOCG GTCHP GBONX : = TJOPG 
UTAZIC HHGXAIPOTBIH GGGIPG HUHFGHOOTC HO : — FUGeCGUHTG DFAEIC 
HEHGLE pain GGGIPG HXOTCOT YO : — FTUGNOUTG HPAZIC HG HEAT- 
HAUIC. GGGIPG UUHTSYJONUTE HO : — FHGÈUTO HPAZEIG GEGUNHAPOGHOC 
CGEGIPG UUAAB  HNJO : TT eUHJONMO HETOC GPO : —— eUTBAHTBA 
HGTT GOOT HA: — 6PG OTHOO HÈAPHA ARGPATG ULUAT GO HKCOLTF egf 
AAUIIAG : TT GPG UNHTGHOOTCG UMAPOGHOCG ARCPATO® 2IXH FeApita: 
GTETUHETG et  FAGHG HHGXAIPOTBIR GTOTOMB HCOOS XXE CARE 
ANATENOCTEA 

TT AIHIAT GGAMNG HCTEPECONHA GATOTCON L HCA HGETGPHR ©: TT A HIGICOT 
GT GBOAXH HGEFXOCE. LH FEGCGKTHI HOTOGHI. AGTOTHOC( GBOACRI HET- 
HOOTF : 7 NHGIGOOT FHPOT AIIAT GPOOT © TACONE MAPIA : — HIGA- 
BIIAXG ATOIHE LTGTPOCG HOO H 2GPUHGHGETTHC DUAT. AGALARTE HTAOTX 
agf'roor. UUOH GUXG AIKGTOOT G6BOX AIO: GTBG THOO HEOOT N'FATHIA" 
GPpOQ : — TEHOT 06 CO TAGOOHIG HAPIA: O0 nefnaaaq: JA BCOR GHUA 
GTEUUAT : 

— HAL AG epe hiaortc XCO HUOOT HEAPIX : —— A FIGCOTHP GI 
UTETGEUTO GBOX. GŒTFAAHT GHHOO HeAPUA HIIGICOT UIFTHPG : 

— AGO GBOX 8H FACE HTGUHTHOTFE : — XG HAPIXA. LAPIUA: 
OINO..: —— E6TE TEGe6PUHEIA T6 LHAPIRAU. THAT UIESHIPG UNHOTTG : 


TT MAPISAL AG AGCOTGIL OGPHIGHIA. ACROTC: HTGEXAC XG ePABOTHET: 


gneur. Je trouvai toute l’armée des anges en ordre. Le premier bataillon des 
Chérubins faisait 12.000, le second bataillon des séraphins 20.000, le troisième 
bataillon * des Puissances 13.000, le quatrième bataillon des vierges 30.000. 
Des milliers de milliers chantaient pour lui; des myriades de myriades lui 
rendaient gloire. Un grand char ardent se tenait là tout embrasé de feu 
comme un flambeau. Douze vierges étaient debout sur le char chantant des 
hymnes dans la langue des Chérubins qui répondaient derrière elles : Amen. 

« Je vis les sept cieux ouverts." Le Père sortait des hauteurs avec sa tente 
de lumière. Il le ressuscita d’entre les morts. Toutes ces gloires, je les ai vues, 
à ma sœur Marie. Je trouvai là Pierre le grand interprète. Il saisit ma main. Il 
nous donna la sienne. Si je n’avais pas lâché sa main je serais mort à cause de 
la grande gloire que j'ai vue. Maintenant donc, Ô ma sœur Marie, que faut-il 
que je fasse jusqu'à ce que j'aille en ce lieu-là ? » 

Voici les choses que disait Philogène * à Marie. Le Sauveur vint au milieu 
d'eux, monté sur le grand char du Père du monde entier. 

Il cria dans la langue de sa divinité : « Marikha, Marima, Thiath. » L'in- 
terprétation en est : Mariham mère du fils de Dieu. 

Mariham connaissait l’interprétation. Elle se retourna. Elle dit : « Rabboni 
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. + ‘ 
KAOIAO. OAHIOO. CTG GO SCORN HG TEÉJHPC HITHON TG EUDEA ET CO K PAT CO p. 


AO) DAXOGIC, AZCO TIAÏSIPCE 

 HIGXAC, HAC HO 1GOTHPe XG  XAIPC  TGEFACTOOONIS A HIDE 
HHKOGUOCG FHPG : TO XAIPE FADAAT TARIBONOC CTOSAAB 5 TT XAIPE 
FAUAAS  FATIOAIG.  DALAHOTO : ——  OXMPCG TACTOAH  BGOOS. HEFAI- 
O'OONGT UUOG : GES GHKOGUHOG : TO XAIPDG TALXPIA CTIHGe HH0O0°7 


GTOTAAB : TT XAIPG TEHFACTOONE A FCO HT FHPE 2GH TECRANAACN 


* 0 
— XAIPG TGEHPAC SCO GPOCG HIIGA!NJE HIATCON QU OCHEHG HOMO 


XAIPG FGTIAAE GTTAO'G GIITAPANAICOCG HEC CAMQC UHG  CTE HECO- 
““COCU FIG XCOUOCOLAX GPpG HHAPAMICOC FHPŒ pPOOST CTBRHMTC Fxco 
HUHOG HG CO  LAPIA TADAAT XG TICGTHG. HO: GŒUG HHITOPHE 

IIGXG HGCOTHP HAG. XG BOOK JA HACHIS HFGXOOC HAS. XCG ATTOO SN 


BPRONCON HIGBMOONTT ; — AMG WA NG uascok GePAL JA IAGICOT CTG 


+ . 
MHOTGHGT  COT HG AO MAHOTTG CGTG HETHHOTTGE NG. 4500 API TG GTC CG 


YANG HTAIXOOT DHFGH XG Fuite SYADOOTIL LIHIA HHOOGHE HPACTE : 
— LHA MSAICGOOTTH GBOX HTAOCHAN HHOTG. HFG HPH ISA Gepal 
EXEU DKRAS THPQ !: — HAMAS HEÉYAIRIL GTACTOAI ITA GTRH100G HCA 
iochau (SiC) unacior. re Force race cassqe (nu ra nrapaaicon ei 


CepAI GXU 1IKAe: uq#fo:co HeCTIRAPITOC conte ie fun. SJAPCOTONE LITT- 


IA" Ta LOUP LFAGIPERHET. DEPAIXITG GBONCUFE HAGICOT PAL TC 


Kathiath Thamioth » dont la traduction est : Fils du Dieu * Tout-Puissant. 
mon Seigneur et mon Fils. 

Le Sauveur lui dit : « Salut à toi qui as porté la vie du monde entier! 
Salut, ma mère! mon arche sainte. Salut, ma mère, ma ville, mon lieu de 
séjour. Salut, mon vêtement de gloire dont je me suis revêtu en venant dans 
le monde. Salut, mon hydria pleine d'eau sainte. Salut, toi qui as porté la 


vie du monde entier dans ton sein. Salut, toi qui as reçu * à toi les sept éons : 


dans un seul mode. Salut, 6 plaque (naag) fixée au paradis du septième ciel 
dont l'interprétation est khomthomach. Le paradis entier se réjouit à cause 
de toi. Je te le dis, Marie, ma mère, celui qui L'aime, aime la vie. » 

Le Sauveur lui dit : « Va près de mes frères pour leur dire que je suis 
ressuscité des morts; dis-leur aussi ceci : j'irai à mon Père qui est votre Pére, 


LA C2 . . . CI 
à mon Dieu qui est votre Dieu. Souvenez-vous des paroles que je vous ai: 


dites. Je viens à vous au temps de la lumière de demain, au moment où j'ai 
coutume d'étendre ma droite divine pour que le soleil brille sur la terre, au 
moment où j'ai coutume d'agiter mon vétement spirituel, alors que je suis assis 
à la droite du Père, pour que la rosée du septième ciel et du Paradis descende 


sur la terre et y fasse wermer les fruits * de vie. Je viens vers vous à ce moment * n°1 
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Fpuns PA FAGIOT TAAG HAR AIGL GHKOGCHOGC !: AITAAG  HIITIT Ha- 
LIAOMTHICG HTCOTH UE OTON HILL GTINCTEYG GHAPAIL: LG DAPIA TAHAAT- 
FAHAPOGHOG UUG : TA TRANAARI LIIHA ! — HAARO UHAPRAPIFHC : — 
LS RIBOTAOG HO XAL HHESHPE THPOT HAAAU. | TEHTACTOOH 24 TGOUA 
LYC HIHOZTG LH HEGGHOG HAAHOIHOH: 
HIGXE LAPIA LHIGC!HHPE. XG HAXOGIC GCHO% GTARANARIE HTAR!JCONE 
HTC LHIATGERBCOR JA HERGEHOT. 
TOTGE AGOTCO!YB AG HOT HCCOTHP HGUCONHR. IGHOTXAI TOEHÈCATIC 
EJXNCOUHOC. — X6 GPEMHONG GPeHO0O0G 1 OTHAU UHOI 211 TAUHTPpPpO. 


HICPG SG HAL HAGIIES HATOGTOAOG TT AIIOK BAPOCO  XONGOC HATOG- 


*xrrc GBONCIFIT FIAGICOT GTG FAI TG fpinn. IPFA FIAGECOT TAACG HIAI 
GHIH GePAI GHKOGUOG. AT fuaraac BIEUTUE DITCOTHE HG HADAOE'FIIC 

7 HIGXG HADPIA DIGG TPE X6 IG TAXOGICG: A% CD TIANHOTOPGHHIG. CHO' 
Gpoi AVE ALOK HG FGRUAAT H'EFAIXIIOKR: LITIATGRECOT GePAr GHETHISG JA 
HIGKGEICOT GYXC HCRRAAT TAXCOÈ GPOK 

7 FOTG AGO CO!IB HAC HOT IC HIGHCOHe THPH X6 EGPEMCONG GPO OC 
VESUBEAT QU FAIHITCPO. 


* 
* B2° f. 32 HICTGSG HAL CO HACGHIES HATHOCTONOG  GTOTAAB AIIOK BAPOGNAOUAIOCG 
rs 1L 


pour vous donner ma paix que j'ai reçue du Père. C’est la paix que le Père m’a 
donnée quand je suis venu dans le monde. Je vous la donne, mes disciples, à 
vous et à tous ceux qui croient en mon nom et à Marie, ma mère, la Vierge 
véritable, le trésor de perles, l'arche de salut de tous les enfants d'Adam. 
- #5 Celle qui a porté * le corps de Dieu et son sang véritable. » 
| Marie dit à son fils : « Mon Seigneur, bénis mon sein dans lequel tu as 
été avant d’aller auprès de ton Père, » 
"Lui répondit le Sauveur, notre vie, notre salut, notre espérance, disant : 
« Tu seras assise à ma droite dans mon royaume. » 


"HE 36 * Croyez-moi, mes frères, les apôtres. Moi Barthélemy l’apôtre du Fils de 


# 
= 
LEA 


« .. “que j'ai reçue de mon Père, c’est-à-dire la paix que mon Père m'a 
donnée, alors que je suis venu dans le monde; je vous la donne à vous, mes 
apôtres. » 

Dit Marie à son fils : « Jésus, mon Seigneur et mon Fils unique, bénis- 
moi (car je suis ta Mère qui t'ai (enfanté avant que tu n’ailles aux cieux près 
de ton Père), si tu ne veux pas: que je te touche. » 

Jésus, notre vie à tous, répondit alors : « Tu seras assise avec moi dans 
mon royaume. » 

Croyez-moi, 6 mes frères, les apôtres * saints : moi Barthélemy, j'ai vu le 
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FONAOCG HISHPG LHIHOTTFG. XG APHAS GESHPG HONTE G GAGTCOOCIE EX 
HeApPUA HXGPOTBII — AMALCPATOS 26007. HOT 2HÉSJONJO HAPPFGAOC. DE 
CUPBAHTBA LAPXAIPFGAOCG OH CGHTBA HXGPO BI : —— el cepadinr. = 
LIL DEN HIARIC. GpG X(OO0% DAT GHGCGHT. GCBTCOTF GOCONNB XG ALIEN 


= GBC HGCHOS TA TGOTHP XOOG CFGŒIAQAS GXGIEECGCRANACES DETTA 


XG AA GHIHPG LINATTE HTAJTOONI GX HRAPHA HUGXAIPDOYBHI 
GYALGPATOS HOT HJOHYJO CYEBTOT GOTOOLU XG AXATHAOTIA : 

11076 MéMCOPMp AGO T ESOÀ MPGQOIX MONT. NCHO 
ETHAPOGHOC. ALIAS HHEESG GA SO COM LL DGA DCTGPECOHA. AITA US. 
GRICOUG  HOUX  HPCONHE  HOYOCNHI GACGOY(O LIN TAHG  HEHAPOEHOC 
GTOTAAB CTG FOIX LIIAIFOKPAT(OP TE AQEHO% EPOCG EXO HHOC XE 
GPELIONG | EPCLIAHAAT 2H THE HAE HKAS — EVGHOTTE. GPO FH HHGCE- 
pad NC. ‘ÆHOANIG HMIOO HPPpo. ATVOTCONB. MOT HONAEIG THPOS 
MR G XG RAI. 

ACO DEXAG HAG XG GPIIATIGE GBONRH GONNA HS ANOK HE IX AA 
HU D'ABPEIIA RAPO: HTHFHIKRAQA GPROTE RAOI HEIHO HAL IEJAPDE HKOGHOC 
HP PeOTE 2ATEQRIE IFAXE HO GHETOHOCG IPF ATHO  HFGSSONEG 


DOUIIAD er PAL TPPO. — 4A:CO Franco HITIOTSCGCOHTA O4 FESSIIIE FTICONTe GPpG 


Dieu, j'ai vu le Fils de Dieu qui s'éleva sur le char de Chérubins et des milliers 
de milliers d'angwes se tenaient debout avec des myriades de myriades d'ar- 
changes et des myriades de Chérubins et de Séraphins, de Puissances. Leurs 
têtes étaient inclinées à terre ct ils étaient lout prèts à répondre : Amen. 
Quant à la bénédiction que le Sauveur dit à sa mère sur son sein-virginal... 


ns de Dieu qui s'est élevé sur son char de Chérubins, et se tenaient debout 
des milliers de milliers tout prèts à répéter : Alleluia 

Alors notre Sauveur étendit sa main droite. I bénit la Vierge. de vis les 
eleux ouverts et les sept firmaments. Je vis un bras d'homme lumineux qui 
restait sur la Lôte de la Vierge sainte. C'était la main du Tout-Puissant. I a 
bénit, disant : «Tu seras” bénie dans le cielet sur la terre, tu seras appelée par : 
les anges « la ville du grand roi. » Toutes les armées célestes répondirent 
Amen. 

BE ui dit : « Quand tu sorliras du corps, je viendrai à toi. Moi avec Michel 
et Gabriel près de tot pour que nous ne Le laissions pas avoir peur devant Ta 
mort, devant laquelle tout Le monde craint, et pour que je Cemporte aux lieux 
dimmortalité et que tu sois avee moi dans mon royaume. le laisserai ton corps 
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“BL HAXAIBOSBI HI TG” QG HRCOËT POGIG GPO YA HE20OT HTANNHTPPO 

VD gpnadopr uuoc 

— HAI AG GPE UCOTHP NO LUOOT HFEQUAAT 

AGIHOT AGTAHIG HATHOGTONOG XE AHIXOGIGE TOO GBONARH HETUOOTT 
ATO HEXAG, AG AUGOIHG GTFAAIAAIA LIIHAT LNOTOGINH HPpAGTe fnaf 
DUT HFAGIPDHHN TA HAGICOT TAAC HAI 

— ACGI AG HO HAPIA TOO(G) HMANOCTOAOG 6Y AIX Too 
HHENOGIT GTTANO HOTOTCIA ERPAI LTIXOEIC 

AGCTHAPG HUHAT 


ATOTCOB HO THHOO HAPXH ::- 


+ pt. 3 auprès de l'arbre de vie que veille mon chérubin avec le glaive” de feu jus- 
ee qu'au jour de ma royauté, tu la porteras. » 

Voilà les choses que le Sauveur dit à sa Mère. 

Elle s’en alla. Elle prévint les apôtres : à savoir le Seigneur est ressuscité 
des morts et il a dit : « Venez au moment de la lumière de demain, je vous 
donnerai ma paix que mon Père m'a donnée. » 

Marie vint donc au siège des apôtres sur la montagne des Oliviers où ils 
offraient un sacrifice au Seigneur. Elle fit la ouvaéss avec eux. Répondit l’ar- 
chevêque Pierre : 
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APPENDICE 


MORCEAUX DOUTEUX 
LT FRAGMENT 


1H... HAMOCTONOG 10TNAG HTEPG ILMABONOG ..... GRO GPO AE « ps (su 
GBOA AGO JA TAPXIEPEC. ne. 
HGXAG HAS XG OÙ HGTFETHIATAAC, HAL TAIAPAAIAO HO HET A CO 
AT HAG HIAAB HeaT. 
FECRUIG AG IIOTAAG AGXL HIDE HHOGH HAAPIHAOGA GGATO I: 


It HIGROOT AG COCO PA PIGBIPEE LOANXAG XD LEIIBIAAC, HAT HEFOOTOTS 


HO NAT AGXITO NS GROS GHIGŒHE LG HESHPG..... 
x 
1COGTEG. +... SU CAPE HMFGGLRHG... TOTAAG. * Bi f. 31 
r - ral 
AGGT Gepal (no) (OC .... HT. -.- GONMUGT (GX) GI HPG: 


HEGPpG 1EYHPG KOMLI HA GHGQGICOT GG 8H GAY PAP  HGBOT IC 


1. Ce fragment provient du manuseril 129/17, F. 59, nous lui donnons le n° B£ 

Ce qui nous ferait décidément supposer possible l'attribution de ce fragment à l'évangile de saint 
Barthélemy, c'est le rôle qu'y occupe Judas, dont l'évangile de saint Barthélemy nous raconte la des- 
tinée d'outre-Lombe. Dans ces textes imités des évangiles apocryphes et dont nous parlerons bientôt, 
on voit Judas se donner la mort dans l'espérance que le Christ Femmènera avec lui au ciel, lors de sa 
résurrection (tandis que, d'après le dire de Barthélemy, le Christ le laissera à peu près seul en enfer) 
Dans le texte actuel, cette malédiction complète de Judas est déjà préparée. L'Evangile des douze 
Apôtres, au contraire, accuse surtout sa femme. 


V4 SUPPLÉMENT 


LT FRAGMENT 


"L'apôtre Judas, quand le diable entra en lui, il sortit et il courut vers + ju ç 50 
les grands prêtres. Il dit : « Que donnerez-vous pour que je vous le livre!» ©" 
Is lui donnèrent 30 pièees d'argent. 

Or la femme de Judas prit (avait pris) le fils de Joseph d’'\rimathic 
pour le nourrir. 

Le jour où le malheureux Judas recut les trente piéces d'argent et les 
porta à sa maison, le petit (ne voulut pas boire). 


“Joseph vint dans la chambre de la femme... Judas... ul 
Joseph y vint tout aflligé sur son fils. st. 


Lorsque le petit enfant vit son père (il avait sept mois) il eria, disant 
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AGO! GBOX EXO LOC X6G HAGLOT AUOT HPBFE HTroorq (SÙ) vreicene 
HOHPION XG XI HHAT HXGNYEITE HGAG FAT XI rflun]...…. 
"BL 9 nrepeqlewru ua] aqgxirq uoï] neqawr. 
aAGBOR [6BOX not] 107446 206q aqxXr.. 2"nGEpe 11 eenkoove 
TG HPPpO: AOUONE IC. ATGIIGE LOG UHGRHPGELCON: 
HGXG HIAATOC HAT XG OT HGTETHOTO!S TAAG HA: 
HEXAT HAG NE CTATPOT LUO4: 
AT UTEpOTEL GnUA GrnacŸor uuoq nenrqg aïkaaqg Kazan... 
BE 5 Tle]soa en sowre arraag a1xu ‘regane. 
ACT HOTYBOT ETEGUIX HOTHAL ATGLYG HHGCOONGE CHAT HUUAG 
OTA 21 OTHAU LOG ATCO KEOTA 21 2BOTP UUOG: IC AG EG 8H FETUMTFE. 
AGGI HHGGBAX GèpAI GTNE HEXAG XE HAGHOT KO HAT GBOÀA XE CG- 
GOOTH AI HETOTEIPE 1104: 


A CO GT CCOBG..:.: 


« Mon père, viens, emporte-moi de la main de cette femme qui est une 
bête sauvage. Depuis la 9° heure d'hier, ils ont reçu le prix (du sang du 
juste). » 
oi * Lorsqu'il entendit cela, son père le prit. 
Judas sortit aussi. Il prit... et des autres gens du roi. Ils prirent Jésus. 
Ils l’amenèrent au prince. Pilate leur dit : « Que voulez-vous que je lui 
fasse? » 
Ils lui dirent : « Crucifiez-le! » 
Et lorsqu'ils vinrent au lieu où on devait le crucifier, ils le mirent 
59 nu... * Ils lui tressèrent une couronne d'épines, qu'ils placèrent sur sa tête. 
[Is lui mirent un bâton dans sa main droite. Ils crucifièrent deux voleurs 
avec lui, un à sa droite, un à sa gauche et lui au milieu. Il leva les yeux 
au ciel. Il dit : « Mon père, pardonnez-leur, car ils ne savent ce qu'ils font. » 


Étls Se moquaicnt | EE. 


1. C'est ici que j'avais songé à intercaler le fragment qui se trouve dans le manuscrit 129/18 au folio 
140 et qui contient un récit de la suite de la passion identique à celui qui se trouve dans la version copte 
des Acta Pilati, sauf quelques légères intercalations gnostiques. 

La chose est à la rigueur possible. Mais, ainsi que je l'ai dit plus haut, dans ma préface, je pré- 
fère le réserver pour mon édilion des Acta Pilati, qui paraitra dans le prochain fascicule. 


181! 17 


2e FRAGMENT 


+ 


. + + ETOTHe Meufriu] a HAOGIC. . : NOOC Ha XE HGFHATAJCOGEI É [| € lus 
HONG LHOAMIG HŒTOUXO  HOMUSG DIE XIE QUAXE HOHIHESE 
HelUOTF QI THNTPPO HE 
HeROCOH AG GTIIANG LL HETGpHTe AHAPAIG HOT OCLJOT HTGKON- 
robopoc [alquar erranocroxoc. erenooc 66 nur. nexaq" . : : : "10% {0 10 
GPIGIAM.-. LI GUN... Op 1. - - . 
HAI AG GTXCO LHOO® GHEPE IC ARGPATG EXO XICUH EPOO GTIIAX Ge 
LIT HETEPHT HGEGOOMH AH XG IC HG 
HTESUOS GTHHAS AG'IBTE HG UHTO GBOX AGO CONS EPpOO AJIIAXE 


= 


UIETIAT HTACIIG Dre GlBpaA1oG GGXCO LOG X6 XCPG HAGITICKONOC CFTATES 


HGTPOCG XGCPG OCCHAG TALGeCHAT HXPCG. + ee ee ee + + 

+ FPAGUE OMAG... A GICG GBONX XG AGP HGCHOT HOSGIJOT AGRHOOC * 8 à, Lu 
CIXGH OCCONG ACOCOMR GPOO’ 

HGXG HIGFPOG HHIGISJCOT XCG GICG HGNHNOGIC. AO HESJANG HILIAC 


GFDBG TIGTGRO MAJ HeITH 


1. Ce fragment est extrait du 129/18, fol. 108; nous lui donnons la leltre B*. L'attribution possible à 
l'Évangile de saint Barthélemy est basée sur la comparaison d'un fragment inédit, tiré des Actes de saint 
Barthélemy (ibid., f. 206 et suiv.) qui raconte la vente faite par saint Pierre de l'apôlre saint Barthé- 
lemy, vente analogue à celle que fait ici le Christ; nous publierons, du reste, bientôt ee document avec 
les autres analogues, relatifs aux apôtres. 


DEUXIÈME FRAGMENT 


Lorsqu'il habitait parmi nous, le Seigneur nous à dit : « Celui quiévangé- 
liscra une multitude de villes et sauvera une multitude d'imes recevra une  r# 
multitude de grâces dans le royaume des cieux. » 
IS parlaient encore ensemble, lorsque passa un marchand Tekontophore. H 
vit les apôtres assis comme les... 
I leur dit : *« (De quoi parlez-vous ensemble) »? : d 
Ils dirent... L'apparenee de. 
Tandis qu'ils disaient ces choses, Jésus était debout, les écoutant parler 
ensemble, sans qu'ils sachent que c'était Jésus. 
A cel instant, 1l se transforma devant eux. se révéla à eux. Il parla 
| avec eux en langue hébraïque, disant : © Bonjour, mon évèque vénérable 
Pierre. Bonjour, Thomas mon second 275765... 
"à Jésus, parce qu'il avait pris l'aspect d'un marchand. 1 s'assit sur: 
une pierre. Il se révéla à eux. 
PAIE. ON, — TN, 1% 


* 5 f. 60 
NES 


MS Gt 
VD) 
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TOTG HGSJEOT HGXAG HIG XG XGPG HHOO HPOLG GTTALET KROTCOTME 


GBOX XG HTK OTPLOUG GTTAIHT AT Luler SGD ee 
FIGIYJCOT AG AGOUDNIT CGROTH GePAB HOCOUAC AGeG GPO GAGP 2HAIKIA 
HIAPDA LAOIAC TIGEXAG HA XG XF - : fun UTIAI ur(raaq] HA 


HGEXG IG aq XG Ÿ HAL + . TG HAITPA HHOTG 24p0q: AT à NESOT 
HIOG GFAAT HAG: HEXAG HIG XG CG2 HPACIG HAL GPOtJ: IG AG aCrAr 64 
x uuoG X6 [F] zouoxors ff] napœouc. 


Pierre dit au marchand : « Voilà Notre-Seigneur, viens-t’en parler avec 
lui de ce que tu veux à notre égard. » 

Alors le marchand dit à Jésus : « Salut, homme grand et vénérable, tu 
sembles être un homme important et bien né. » . . . . . . . . . . . .. 

"Le marchand regarda la face de Thomas. Il le trouva ayant la force de 
l’âge plus que Matthieu. I dit : « Reçois Le prix de celui-ci et donne-le-moi. » 
Jésus lui dit : « Donne-moi tant de livres d’or pour lui. » Le marchand y 
consentit. Il dit à Jésus : « Écris-moi la vente. » Jésus écrivit disant : «Je re- 
connais vendre mon homme... » 
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AVERTISSEMENT 


Nous publions la Vie de Sévère par Jean, supérieur du monastère 
de Beith-Aphthonia, d'après deux manuscrits : un manuscrit de Ber- 
lin, le Sachau 321 (B), et un manuscrit de Londres, l'add. 17.203 (LL. 

B et L diffèrent très peu l’un de l'autre, et uniquement, pour ainsi 
dire, au point de vue orthographique. On peut dire que ce sont deux 
bonnes copies de l’archétype. Le texte que nous reproduisons est celui 
du manuscrit de Berlin, qui est le manuscrit le plus ancien'et le 
mieux conservé. Le manuscrit de Londres a beaucoup souffert : non 
seulement il a perdu un feuillet au commencement et à la fin, et six 
dans le corps de l'ouvrage”, mais plusieurs des feuillets restants sont 
par endroits complètement illisibles. Pour ne pas encombrer inutile- 
ment notre apparat critique, nous avons laissé de côté les variantes 
orthographiques de L qui ne présentent aucun intérêt, telles que : 
D Ou Mu hs, eur lieu de à & so au leu de as, 1 
au lieu de ss etc.'; quant aux autres, nous ne les avons signalées 
qu'une fois pour toutes. On remarquera que l'orthographe des noms 
propres et des mots grecs est plus phonétique dans L que dans B. Mais 


L ne fournit pas seulement d'intéressantes variantes orthographiques : 


dans plusieurs cas, ce manuscrit nous a conservé — pour ne pas parler 
de sa ponctuation qui est plus soignée que celle de B — Ta vraie lecon 


du texte original. De plus, sans L, il aurait été diflicile, sinon 1impos- 


1. Le manuscrit Suchau 321, que M. Sachau avait cru pouvoir dater de 741, remonte 
probablement au 1x° siècle {ef. Introduction). Quant à l'add. 17.203, Wright le date du 
x1° siècle. 

2. Deux feuillets ont disparu à la fois entre les fol. 8 et 9, les fol, 11 et 12 et les fol, 14 
el 15. 

3. Ces variantes ont pu être laissées de côté avec d'autant moins d'inconvénient qu'elles 
ne sont nullement constantes : si L orthographie d'ordinaire po 4e et B byst, il arrive aussi 
que L orthographie pis et B ps Li ete. 
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sible, d'éditer entièrement le fol. 442 r° de B, qui est en très mauvais 
état. 

Nous avons encore examiné, pour la constitution du texte, outre B 
et L, trois extraits qui ont été faits de cette Vie de Sévère : 

Le premier (J) fait partie de la Chronique de Pseudo-Denys de Tell- 
Mahré (Jean d'Asie)". L'auteur de cette Chronique l’a intercalé pure- 
ment et simplement dans son œuvre, sans juger à propos de signaler 
son emprunt. Il va de la p. 241, 1. 4 Los » à la p. 243, L. 7 où les In. 

Le second (M; figure dans la Chronique de Michel le Syrien”, sous le 
titre : © Extrait de l’histoire de saint Sévère ». Il va de la p. 253, 1. 43 
vent » à la p. 256, 1. 13 masse. 

Le troisième (A), le plus court, est contenu dans l'add. 14.731*. Ce 
manuscrit, qui est du xi° siècle à peu près, l’attribue faussement à Jean 
bar Aphthonia. Son en-tête est : « Voici également l’histoire de sa vie 
et de sa mort {de Sévère), qui a été composée par Jean bar Aphthonia ». 
Il va de la p. 260, L. 13 -œn » à la p. 261, L. 13 sos. 

À la Vie de Sévère par Jean nous ajoutons tous les autres textes syria- 
ques connus qui concernent cet illustre patriarche : d’abord, les ex- 
traits des historiens syriens ; ensuite, les notices détachées; enfin, quel- 
ques poésies. 

Pour finir, nous donnons, en appendice, les divers textes grecs et 
latins relatifs à la vie de Sévère. 

En tête de chacun de ces textes, on trouvera l'indication exacte de sa 
source. 


M.-A. KUGENER. 


1. Cet extrait occupe dans le manuscrit syriaque 284 de la Bibliothèque nationale, qui 
est une copie du Vaticanus 162, les fol. 149v°-150v°. M. Nau a eu l’obligeance de nous 
transcrire cet extrait en même temps que tous les autres passages de la Chronique de 
Pseudo-Denys de Tell-Mahré, qui sont relatifs à Sévère. 

2. Chronique de Michel le Syrien, éditée et traduite par J.-B. Cnasor, Paris, Leroux. 
1902, t. Il, p. 280-281 (texte), p. 195-196 (traduction). 

3. Fol. 31r°. Nous devons les variantes de cet extrait à l'amabilité de M. Brooks. 


VIE DE SÉVÈRE 


Par JEAN, 


SUPÉRIEUR DU MONASTÈRE DE BEITIH-APIEHONTA 


Lois Jiokm dise Laos coaie, Ji sors [lin] JR ssl Gel 

‘Luoks! Kusy Esspo Jisoans Jess ai Lire, so RSA]; Lisa}; 

OÙ LS où :Jisoass us Aisoos Ju] pans Jsor SJ mao) 
té pa Lias S/ olads . Jo fsanm,s) 


js of Je lady Yo pra de RauS Lu) 2 
Miss où sas J) JR Leon PS Re) Los Le JLo/, Jo: 


JR sy So Lsoao; . Ril Sp RES pb: Lo JLhS co JR 
JRs4 Las fLias.: fasopss ès fins] . corn) JRaës Ja, Lisaso * A Fo. 1 


JaSssas Lilo : Jiole Li, His Raul) ER JR Gor Loos 


Voiei ensuite une autre biographie de saint Mar Sévère, patriarche (+azpuipyre) d'An- 
tioche. Celle-ci a été écrite par Jean, supérieur du saint monastère de Peith-Aphthon 
la prière du picux ! Dométios (Aouérus) ?, qui est devenu évèque (éxioxomos) dans la suit 


c'est à ce dernier que le début est adressé 


Je loue ton amour de la science et ta passion du bien, à homme de Dieu! 
Tu ne te fatigues jamais des choses divines, mais chaque fois que tu en as 
goûlé, tu es repris du désir d'en goûter encore. Tu sais, en effet, tres bien 
que s'arrèter dans le bien, c'est revenir au mal; et que, par contre,” débuter * Bt ts 
dans le bien, c’est fuir le mal. Après L'ètre appliqué aux éerits du grand Séveri 
l. goédeos, — 2. Telle est ln forme que représente l'ortl phe de 1, $bswos ef, p note 


L'orthographo de B est tuntot $-xwos, funtot $ewos, Cotte derni Ï Fait put à 
3. suouadetx, 


ol. 1 
ro a. 
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+ AS Jpor Les 5) Ja J JS Laye Jiasy uù : Ras Plage 


Masse Koss Lis [NI fist CSS fascofls as) pl Less Lôt 
Lies Rijpou Jpels Lasas on 49 7 fige LODEL oo 

Jr ‘Bi SO yelr Last JisoeS #2 Loos Line) .. des pus JL 
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D 
LO 
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1. Ici commence le manuscrit de Londres; le fol. 1 est par endroits complètement illisible. — 2. Cor- 
rexi : B By; dans L ce mot est illisible. — 3. L las. 


et après avoir considéré l'élévation de leur théologie (Heoxoytæ) et de leur seience 
(ewotx), les dogmes (déyuarx) de leur orthodoxie, leur interprétation des 
saintes Écritures', et leurs exposés doctrinaux qui sont abondants comme 
[l’eau de] la mer, tu as également voulu connaître la vie de cet homme, te 
disant que le Saint-Esprit ne s'exprime pas de la sorte par la bouche d'un 
homme ordinaire, mais plutôt (u#Xkov dé) par celle d’un homme qui est au- 
dessus de la pensée humaine. Mais comme tu as alors constaté que nous 
sommes privés d'hommes sages et éloquents — ils ont quitté ce monde parce 
que l'iniquité a augmenté — et que personne n’est à même d'écrire l'histoire de 
sa vie, te trouvant dans un grand embarras, tu m'as exhorté à le faire, moi 
qui suis petit, et qui ne suis pas instruit dans les lettres. Tu as fait cela comme 
quelqu'un qui engagerait un plombier* à fabriquer une couronne royale. 

La force visuelle de l'œil du corps, quand il s'efforce de regarder le soleil 
en face”, n’est pas obscurcie au point où l’est celle de l'esprit quand il veut 
contempler la vie d'hommes comme Sévère. Pour raconter sa vie, il faudrait 
son propre organe‘, ou celui d’un homme qui le valüt, et en état de trouver 
des expressions qui fussent à la hauteur de ses actions. Qui ne me taxera 
d'être audacieux et étourdi, en me voyant entreprendre une tâche au-dessus 


1. Beïor Adyor ou Beïx Xéyra. — 2. po)v6dousyés. — 3. Littéralement : « tout le soleil clairement ». 
— & Proprement : « sa propre langue ». 
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Q pis ll vis CL Se SS, Lo # cas Lù Hasss cm so 
M) sk où olÿsoslo PCUESS Le  JARésso JAsanus final ads 60 
S bal, pol sa ADS Non), ds Gps bp LS 
LADA Jo La N,s pd sasN as5/) J) ., Jo: EE 3) LOI 
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1. Au lieu de 5-xl, lire &%? — 2. I, ne donne pas lon. — 3. JL, K$$s: — 1. wàolS; telle est tou 
jours l'orthographe de L pour ce nom propre. 


de mes forces, à moins que’ tu ne me demandes un récit plus ordinaire et plus 
simple * que ses faits et ses miracles (de Sévère), comme le roi d'Israël a dit jadis 
au serviteur d'Élisée : « Raconte-moi ce qu'a fait l’homme de Dieu »°? Mais sup- 
plie ton Jésus de me fortifier dans ma tâche, paree que je suis fatigué et que 
mon esprit est affaibli comme le sont les jambes‘ d'un vieillard qui gravit 
une montée sablonneuse. 

Quand je considère toute la carrière de Sévère, 1l me semble voir l'échelle 
du patriarche Jacob qui touchait au ciel. Appuyée sur la terre, cette échelle, 
qui est le symbole (+550:) de l'avancement dans la vertu, arrivait jusqu'aux 
portes du ciel. Des anges montaient et descendaient le long d'elle, et le Sei- 
gneur était appuyé dessus’. Les personnes qui montaient, étaient guidées et 
aidées par les anges, et le Seigneur recevait au ciel celles qui avaient aceom- 
ph leur course. Il en est de même de ce grand homme : des degrés inférieurs 
de la vertu, il s’est élevé jusqu'aux voûtes du ciel. 

On ne se trompera donc pas en disant que Sévère à également été choisi 


dès le ventre (de sa mère) comme Paul par la preseience de celui qui choisit 


1. mûv el nn. — 2, IV Rois, VIN, 4. 3, rôoûze in. Gien. XAVTIL 12, 1 ' nsidérant 522% 
como la 1 pors. du futur, on pourrait traduire Le dira li n 1 


Bol. 145 


* L fol. 1 
V° 4 


* B fol. 136 


IE ET 


ÿ L fol. 1 
VON VE 


* B fol. 136 
ro A. 
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1. L' Sas tSs. — 2, L'amSo. — 3, B mlaS. — 4. L Ki — 5. L as; L orthographie tou- 


0 


jours ainsi ce mot. — 6. L Ep — 7. # esl omis par B. — 8. L Safw; L orthographie plus souvent 


Naf-s que po. 


dès le sein ceux qui sont dignes et qui rejette ceux qui ne le sont pas, ainsi 
qu'il est dit au sujet de Jacob et d'Ésaü : quand ils étaient encore dans le sein, 
l'un fut aimé et l’autre haï'. Et certes les expressions : « Paul a été choisi 
dès le ventre »* et « les pécheurs ont été éloignés dès le sein » ? aboutis- 
sent au même sens *. 

Mais je vois que mon esprit est aveuglé par les rayons de sa vie et qu'il fuit 
vers le silence comme vers un refuge. Les historiens profanes, préférant‘ les 
paroles aux faits, se préoccupent peu de la vérité. Maïs chez nous à qui il 
appartient de [ne] respirer [que] la vérité”, surtout quand nous écrivons pour 
des personnes au courant, la parole est vaincue par les faits, parce que la 
vertu est un bien dont le siège est dans l’âme, tandis que la parole [ne] « frappe 
[que] l'air »°. Ne nous décourageons donc pas entièrement pour notre part’, 
si nous ne pouvons pas parvenir à être complet. Au surplus, aucun de ceux 
qui sont auprès de nous, ni prophète, ni apôtre, ni docteur, ne s’est présenté 
pour écrire quelque chose, tous étant vaincus par la profondeur de l'esprit [de 
l’œuvre de Sévère]. 

1. Cf. Malach., 1, 2-3; Rom., 1x, 11-13. — 2. Ps. LvIT, 4. — 3. Ce passage n’est pas très clair. — 
k. aov (ce mot est dans le texte) aigoûpevan. — 5. &ferav nyitv. — 6. dépa dépur, cf. I Cor., 1x, 26. Le 
sens de ce passage nous semble être le suivant : « La parole frappant toujours coups à faux, est né- 


cessairement vaincue par la vertu, représentée par les faits, qui est retranchée dans l’âme comme dans 
une forteresse ». — 7. ëv uéper. 
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Mais il est temps maintenant d'aborder notre récit. Nous le ecommencerons 
à partir du moment où Sévère a commencé sa vie, en implorant l'aide de Dieu 
et les prières de celui dont nous allons parler". 


Le grand Sévère était Pisidien de naissance (yévos). La ville de Sozopolis lui 
5 échut. Il en justifia le nom par ses œuvres, ou plutôt (u%320v dé), il ne fut pas 
seulement le sauveur * d’une ville, mais celui de tous les fidèles de la terre, ‘hi 
comme l'expérience le montra. Ses parents étaient du nombre des grands et 
des notables de la ville. Ils se distinguaient par leur richesse et leur pouvoir, 
et descendaient de leur père Sévère, qui fut évèque® de. cette même ville. 
Celui-ci fut l’un des deux cents évèques (iriszoro:)" qui, avec le grand Cyrille, 
prononcèrent la déposition (zxxisecs) de l'impie Nestorios. C'est de lui, son 
grand-père, que Sévère reçut son nom. 
Je n'insisierai pas sur ce point. Nous ne connaissons pas Pierre el Jean 
par leur pays et leur famille (yévos), mais c'est par eux plutôt (u3%%20 À£) que 
l» nous AVONS appris à connaitre Jonas ?, Zebedee® et Bethsaïde®. D'autre part, ne 


1. repl où 4 )Dôyos Éati. — 2. apyregeus. — 3. Sauf indicalion contraire, le mot « dvèqu es 
senté dans le texte ssrinque par le mot grec : ériexonros 4. Le père de l'apôtre Pi | 


XVI, 47, — 5. Le père de l'apôtre Jean, ef, Matth, 1v, 21 6. Ba patrie d p l 


CNEt'ol ne 
Fab: 


* B fol. 136 
N° a 


ME fol. 2 
v° a. 


* B fol. 136 
Vo ft 
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1. L'IRKÇF560. — 2, B \o$lafwmolso. — 3. L «max. — 4, I, botSuSso. — 5. L orthographie ici 
et plus bas nols 


trouve-t-on pas les perles sur le bord de la mer et dans l'huître (écrpsov), la 
teinture de la pourpre royale dans le murex, et les pierres précieuses! dans 
les mines (péri) ? C'est par eux-mêmes et non par leur pays et leur famille 
(yévos) que les grands hommes furent célèbres. Nous connaissons de cette ma- 
nière les saints de toute éternité : Hénoch que caractérise la grâce”; Noé, la 
perfection *; Abraham, la foi“ : Moïse et David, la douceur”; Élie, le zèlef; Élisée, 
la double portion de l'esprit de son maître”; Jérémie, la connaissance que Dieu 
eut de lui avant sa formation*; le Précurseur, la grandeur parmi tous ceux 
qui sont nés de la femme”. Quant à Pierre et à Jean, * c'est à l'amour qu'ils 
doivent d’être connus : le premier ‘° aima le Maître plus que tous les autres 
disciples‘, le second ‘? fut le plus aimé d'entre eux'*. Aussi en ce qui con- 
cerne notre patriarche ‘*, ses œuvres se chargeront de le faire connaître. 
Lorsque la grâce de Dieu l'eut élevé et amené à l'adolescence ‘*’ comme une 
nourrice dévouée, elle lui fit étudier la science profane. Celle-ci, de par 
sa nature, frappe ceux qui s’enorgueillissent d'elle seule. Elle est une arme 


1. Mot Aéurovres. — 2, Eccli., XLIV, 16. — "3. Eccli., XLIV, 17. — 4. Eccli., XL1IV, 21; I Mach., 11, 52. — 
5. Eccli., xLv, 4; I Mach., 11, 57. — 6. I Mach., 1, 58; Eccli., XLVIIE, 1-2. — 7. Cf. IV Rois, 11, 9, — 
8. Jér., 1, 5. — 9. Matth., x1, 11; Luc, vis, 28. — 10. à pév. — 11. Jean, XXI, 15-17. — 12. 6 dé. — 13. 


Jean, xan, 23: xx, 26; xx, 2 etc. — 14. dsyepedc. — 15. fltxia. 
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1. L donne Mloæ après SLolal. — 9, L æafunsd; DB wafu;asd. — 3, B emo. — n. I, 
1LaSama.3;s; sie L, p. 16, 1. 1. — 5. L (Run, 58-x%0o. 


de salut pour ceux qui s’en servent bien, mais une cause de perdition pour 
ceux qui s’en servent mal. Il en est d’elle comme de l'épée, qui n'est pas mau- 
vaise de par elle-même, mais qui se conforme à la volonté de ceux qui l’em- 
ploient. 

Après que Sévère se fut bien" assimilé cette science”, 1l fut envoyé à Béryte 
pour y étudier les lois romaines. Là, il fut envié de tous ses eamarades® pour 
son caractère grave et ferme‘ et sa finesse d'esprit, qui fit qu'il surpassa tout 
le monde en savoir. Chose étonnante, de l’antre de la débauche il avait fait 
une école de philosophie! Dès lors on pressentit sa grandeur future, comme 
on reconnait les grandes plantes à leur première pousse; dès lors aussi s'ac- 
complit pour lui la parole sacrée, comme pour Lot le juste, qui « chaque jour 
affligeait son àme juste à cause des sacrilèges »°.7 Aueune des voluptés, aucun 
des plaisirs de cette ville, ne purent, en ellet, modifier son caractère ferme, 
ni lui ravir sa chasteté. 

Mais il importe que nous ne passions pas sous silence la divine vision 
prophétique que quelqu'un eut à son sujet à Bérvte 


1. Laavus, — 2, Sous-entendez : «à Alexandrie »:; ef. p. suiv., L I 4. éprduass di: G:VOS xai dE 
ty Év rues 5, QRE Pierre, I, à 6, div dors 07 
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* D fol. 1ar 


* “ol 3 
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1. L woos;; L orthographie encore ainsi plus loin. — 2, Correxi : B et L oaù. — 3, L Ioagl5] 
L transcrit régulièrement les syllabes aige- des mots grecs aïpeots, aiperixôç par 15l: tandis que B les 
transcrit le plus souvent par $®, quelquefois par $l, mais jamais par 1$l. — 4. L Hello; L 
orthographie ainsi le nom de cette ville. 


Un anachorète qui habitait en dehors de la ville, et qui était réputé pour 
sa prescience et son ascétisme, le vit en songe, tenant en main une béche 
et nettoyant une fontaine pleine de bourbier, de fange et de puanteur'. 
Sévère étant venu auprès de lui pour prier, il le reconnut aussitôt qu'il l'aper- 
çut, grâce à la vision où il l'avait vu auparavant, et dit à ceux qui se trou- 
vaient auprès de lui : « Celui-là (Sévère) deviendra grand parmi les docteurs, 
et célèbre parmi les évêques”. Avec la bêche de l’érudition, il débarrassera 
toute la terre” du bourbier, de la fange et de la puanteur hérétiques‘ ». 

Le (Saint-) Esprit accorda aussi à des laïcs le don de prophétiser à son sujet. 
Quand il fréquentait encore l’école d'Alexandrie, un homme était réputé auprès 
de tout le monde pour la pureté de sa vie, l’ardeur de sa foi, la générosité de 
son caractère”, sa chasteté, qui était semblable à celle de Joseph", et sa com- 
passion pour les pauvres. Il était constamment en prière à l’église, et faisait 
partie de la sainte association de ceux qui sont appelés là-bas Duérovor. Pour 
tout dire en un mot, c'était à juste titre‘ qu'il était appelé chrétien. Son nom 


1. dvowdia. — 2. gpyrepeis. — 3. räox à dx” oùpavôv; cf. Job, XLI, 2. — 4, Aux mois « hérésie, héré- 
tique » correspondent toujours dans le texte syriaque les mots : afpeots, aipetixés. — 5. %005. — 6. Cf. 
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Gen., XXxXIX, 7 el suiv. 
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était Ménas. Lorsqu'il eut vu et admiré Sévère, il dit à certains de ses con- 
disciples : « Gelui-là s'élèvera comme une nuée au-dessus de toute la terre: 
il resplendira parmi les évèques et abreuvera tout le monde par les flots de sa 
science, à l'exemple du grand docteur Jean, évèque de Constantinople, ou plu- 
tôt (p&ov dé), de l'univers entier! ». 

Les événements confirmèrent par les faits les prédictions faites à son sujet. 

Sévère avait de telles dispositions pour Part oratoire ?; 1 s'adonna tant à 
l’éloquence” de la rhétorique, et surpassa à ee point, par son application à 
l'étude des lois, tous ses jeunes camarades et même (#)0v dé) tous ceux qui 
furent auparavant des scholastiques (soxacrwoi) célèbres, que tous le choisi: 
rent pour leur professeur de droit, celui qu'ils appellent avrirvous. 

[en était là, lorsqu'un de ses compagnons, qui aimait Dieu, lui donna 
un livre du grand Basile, évèque de Césarée de Cappadoce, où plutôt (22290v d 
astre de l'univers entier". Dans ee livre, Basile répondait aux lettres de Li- 
banios, sophiste (somcz4;) d'Antioche. Après l'avoir lu*, Sévère soulfrit en son 


âme, car 1} venait d'apprendre quelle était la vraie philosophie (ono5ceix) el 


1, räva ñ Ur’ oÙpavov, — 2. repli }oyous dev ciye. — 3. coéneux 1. 700% + 7 oùpa 
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jection ol: 


quelle était la fausse ‘.* À partir de ce moment, négligeant la seconde, il 
s’adonna à la première?, à ce point qu’il reconnut, dès lors, la mauvaise doc- 
trine * et l’impiété de toutes les hérésies. La vérité attire, en effet, à elle tous 
ceux qui en sont dignes, plus que (uä\noy à) l’aimant n'attire le fer. — 
Après quoi‘, il aborda aussi la lecture des homélies cathédrales (ëm#oovor) ° 
de Basile et de Grégoire. Il lut” également celles qu'ils prononcèrent sur le 
baptême. Il entendit d’une part (uév) Basile menacer ceux qui ne sont pas bap- 
tisés, et dire  : « Tu diffères, tu hésites, tu tardes? Depuis ton enfance tu es 
instruit dans la doctrine chrétienne, et tu n'as pas encore adhéré à la vérité? 
Tu apprends toujours et tu n'es pas encore parvenu au savoir? Tu vis en ex- 
périmentant; observateur jusqu’à la vieillesse, quand deviendras-tu chrétien ? 
Quand te connaîtrons-nous comme nôtre? L'an passé tu attendais ce moment- 
el; maintenant de nouveau tu attends celui à venir? Prends garde que tu ne 
sois surpris, faisant des promesses plus longues que la vie! Tu ne sais pas 
ce que le lendemain enfantera; ne promets pas ce qui n’est pas à toi. Nous 

1. Levdwvupos ; Cf. I Tim., VI, 20. — 2. wote Ex toutou Tv LÈv Épyov, tv dE mapecyov noueïofat. — 3. xaXOOËE. 
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1. L lranscrit le mot grec Kaïox par $hælo. — 2. B M. — 3. D 15a8S. — %. L orthographie ici et plus 
bas : wwbl. — 5. Es manque dans L. 


L'appelons à la vie, 6 homme, pourquoi fuis-tu l'appel? [Nous t'appelons] à la 
participation de la vie, pourquoi passes-tu à côté du don? » — Il entendit 
d'autre part (95) Grégoire * s’écrier ! : « Mais vis-tu dans le monde et es-tu 
souillé par les affaires publiques, et te serait-il pénible de perdre la miséri- 
corde [divine]? Le remède est simple : si c’est possible, luis le forum et sa 
belle société; attache-toi les plumes de l'aigle, où plutôt de la colombe, 
pour parler d'une façon plus appropriée. — Qu'y atil, en effet, de commun 
entre toi et César, ou les affiures de César? — Tu L'arrèteras lt où n'existe 
pas le péché n1 la noirceur, là où 1l n'y à pas de serpent qui mord sur le che- 
min ct qui Lempéche de marcher dans la voie de Dieu. Arrache ton âme 
de ce monde, fuis Sodome, fuis l'incendie, fais route sans te retourner de 
peur que tu ne te figes en statue de sel, sauve-tot sur li montagne de crainte 
que Lu ne périsses ausst. » 

Lorsqu'il les eut entendus, 11 fat plein d'anxiété (6), paree qu'il n'avait 
pas encore reçu le baptême divin, selon une coutume de son pays. Cette eou- 
bume, qui s'était implantée chez eux comme une lot (v%92, voulait que per- 
sonne, à moins d'y être obligé par la mort*, ne fût baptisé avant kr croissance 
de la barbe, 


PnNUGNE, Par, gun, À NA XVE, col. 384 — 2, ave dans le sens de avestz : crainte, amie 
4. Mol à mot: « sauf contrainte (&sayar) de la mort 
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Il eut donc hâte d’être baptisé, et se rendit sans retard à Tripoli. Il ar- 
riva au temple du martyr Léontios, et y reçut le baptême divin. Là les pro- 
diges et les miracles du martyr produisirent une pêche parfaite, comme Sé- 


*Bfol.137 vère en témoigna lui-même plus tard dans l’homélie qu'il composa ” sur ce 
VE 0 


Cu 


martyr. Après son départ de Béryte, 1l fut en proie à une violente tristesse et 
à un (profond) chagrin, parce que, après le costume divin, il devait revêtir 
l’habit (cyäuæ) laïc et non l’habit (cyñux) monastique, lequel est sacré, en vé- 
rité, équivaut à celui du baptême, et symbolise la mort de Jésus". Une telle 
afiliction ct de tels regrets s'emparèrent de lui; il comprit et saisit à ee point 
la douleur (?) divine et mystique”, qu'il s’en alla aussitôt tel qu'il était, dit 10 
adieu? à ses amis ainsi qu'aux lettres, et courut à Jérusalem adorer la pré- 
cieuse Croix et le saint Tombeau de Dieu notre Sauveur. Là il prit sa croix, 

et promit de suivre Celui qui a été crucifié *. 


Le cours de notre récit est arrêté ici par une autre histoire qui mérite d’être 
racontée. 15 
1. Cf. II Cor., 1V, 10 : ravrote Tv vérpwotÿ toù ’Inooù v to cœoparr megroépovrez; lhilip., III, 10. — 

9, Dans la l'ie de Sévère par ZAGHARIE, d’où ce passage est tiré, on lit (p. 82, 1. 5), au lieu de M2» : 


PSsas « cérémonie » (rekstn). — 3, Mol à mot : « réjouissez-vous » — yaigete. — 4. Cf. Matth., xv1, 
2h, etc. 
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A l'époque où le grand Sévère fréquentait ! l'école d’'Merandrie, Vadmirable 
Pierre, ces prémices de l’Ibérie® dont tout le monde célébre les louanges, ha- 
bitait la Palestine, où il était devenu le chef d'une assemblée de saints moi- 
nes. Raconter toule sa vie dépasse la force du style" de ee récit, et constitue 
plutôt la tâche * de l’histoire. Pierre était fils du rot des lberes. Fout jeune 
encore, il avait été donné en olage (6505) par son père à Fhéodose Le Jeune, 
empereur des Romains, selon ‘a eoutume qu'ont les princes des peuples de 
donner des otuwes de ce geure à l'empereur pour confirmer leur alliance 'avec 
lui]. 1 fut aucueillt par |Pulchérie]*, la sœur de l'empereur: (celuier avait trois 
sœurs, qui élaent adonnées à la virginité, à la pureté, à la chasteté partaite. 
aux psalmodies, aux saintes Écrilures et aux jeûnes, avec leur frère, Le pieux 
empereur : jen un mot, elles vivaient sagement et dans l'amour de Dieu) 
Lorsqu'il fut devenu grand, et qu'il eut atteint Page de ko barbe, il se condui- 
si d'une manière digne de son éduealion. IE échangea les appartements 
(roses) rovaux contre Le désert, la gloire rovale contre la vie humble" des 


moines. Comme un athlète (29rzési vigoureux, entra couraseusement dans 
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1. JL, froûaco, - 9, J3 sis. — 3, B œ-x0. 


le stade (or4dov) du monachisme. Il combattit selon les règles", tortura sa 
chair par des travaux ascétiques, s'endureit contre les passions infâmes”, en 
vint aux prises* en esprit ‘ avec les démons sans corps”, et reçut la couronne 
de l’impassibilité. 11 devint dès lors le chel de beaucoup de moines, et les 
oignit pour les mêmes combats (4yüvs) que ceux qu'il avait soutenus. 

Il acquit une si grande preseience, ct Dieu, l’agonothète‘ des saints, qui 
distribue, comme il convient, à ceux qui en sont dignes, les récompenses 
qu'ils méritent”, lui accorda un tel pouvoir sur les démons qu'il révélait aux 
moines qui habitaient avec lui leurs mauvaises pensées, ‘ et brisait la violence 
de leurs honteuses imaginations. — Il délivra aussi de nombreux laïcs de la 
possession * des démons. Un jour, un homme lui amena sa fille, qui était tour- 
mentée depuis longtemps par un méchant démon. Pierre vit le démon se 
précipiter sur la jeune fille en ce moment même, et s ’apprêter à l’attaquer 
avec violence. Il fixa durement * l'esprit impur et dit : « Tu oses faire cela 
devant moi? » puis, prenant une écuelle — on lui en avait servi une pour son 
repas — il la vida sur la tête de la jeune fille, en disant : « Esprit rebelle, 
quitte la créature et l'image de Dieu ». Immédiatement le démon s ’enfuit, 


1. vouipews; ef. II Tim., 11, 5 : av GÈ xai a OX vis, où oTepavoutot, Eèy ph vouipows &Bñon. — 2. méfn ation: ; 
cl. Rom., 1, 26. — 3: ne. — h. Proprement : « en esprit nu ». — 5. àcwpartos. — 6. _ c'est- 
à-dire F'arbitre des luttes soutenues par les saints. — 7. Liliéralement : ws äë07, voïs aïiots, Tà Etc. 
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5. B ss, — 5. B wossahiSs0. — 6. L orthographie ici et plus loin Los. — 7 L ww}; amsllo. 
comme s'il cherchait à échapper à un supplice. — Une autre fois, quelqu'un 


du nom de Sévère vint auprès de lui pour devenir moine. Le portier du couvent 
lui ayant fait savoir la chose et lui ayant dit que quelqu'un du nom de Sérère 
se trouvait devant la porte et demandait à habiter avec eux, il lui répondit : 


« Le temps de Seévere n'est pas encore venu ». Les moines ! 


ne comprirent 
pas à cette époque ses paroles, mais l'événement leur fit connaitre la pro- 
phétie qu'il avait faite. Ainsi il prédisait * le renoncement au monde du grand 
Sévere et le considérait comme chose précieuse, au point qu'il le révélait par 
anticipation à ceux qui étaient dignes [de le connaitre) et qu'il les préparait 
à l’annoncer d'avance ! 

Dans la suite, sur la décision ‘ de Dieu et par la contrainte du peuple. 
le divin” Pierre fut élevé à lépiscopat (irisxsrt). Comme à un excellent 


pilote (zubeewirns), on lui confia, au milieu de la tempête (222%) et de la tour- 


mente, le gouvernail" de l'église de Constantine — (localité) située tout près de 
la ville de Gaza et que les gens du pays appellent Maïouma — à l'époque où 


l'empereur Marcien et l'évèque 5 d'Merandrie, Protérios. perséeultat nt ceux 
qui ne voulaient pas participer à limpiété chaleédonienne. Alors que tout le 
monde était perséeuté el avait ses biens pillés, que tous étaient livrés à l'exil 
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(#£0otæ) et à la misère qui s'ensuit, Pierre vivait provisoirement en paix etn'a- 
vait encore subi aucune de ces épreuves. En effet, Pulchérie, la sœur de Pil- 
lustre et pieux ‘ empereur Théodose, la femme de Marcien, son successeur, avait 
ordonné qu'on ne le persécutât pas, paree qu'il était son fils par adoption. Mais 
Dieu fit cesser cette quiétude, et montra au saint qu’elle n’était pas digne de 
lui. Il lui cria, en effet, comme jadis à Paul, quand il s’approchait de Damas, 
plein de colère contre les disciples, non pas : « Pourquoi me persécutes-tu, 
Pierre? », mais : « Pourquoi n'es-tu pas perséceuté avec moi? Tu m'as, en effet, 
entendu dire à Paul, qui voulait proclamer l'Évangile (Eëxyyéov) sans persé- 
cutions et sans oppressions, que #4 puissance est parfaite dans la faiblesse” ». 
Lorsqu'il eut entendu cette parole divine, il partit aussitôt à l’insu de tout le 
monde.” Guidé par Dieu, il arriva auprès du grand Timothée, comme Habacuc 
auprès de Daniel‘, à l’époque où Timothée avait été trainé de force par le 
peuple d'Alexandrie à l'épiscopat (éri51074). Comme on manquait du troisième 
évôque * pour faire l'imposition des mains selon le canon (xxv6v), 11 prêta sa 
main au (Saint-) Esprit à l’époque ôù il arriva de la manière susdite, ou plutôt 
(u&oy dé), où il vint guidé par le Saint-Esprit. Lorsqu'il l’eut placée sur la 
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tête sacrée et digne du sacerdocc ‘ [de Timothée}, il lui donna d’une part (u£v) 
le don de l’épiscopat*, et en reçut d'autre part (3) la sainteté. Après avoir 
vécu peu de temps dans [la pratique de] ces belles œuvres, Pierre partit vers 
Jésus qui lui était cher. 

Mais revenons à l'histoire du grand Sévère, et quittons en quelque sorte 


un prodige pour un autre prodige. 


Lorsque Sévère eut fini de prier et qu'il se fut bien fortifié par la précieuse 
Croix, le Tombeau et la Résurrection, il ne revint plus à Béryte, se souve- 
nant de notre Sauveur qui ne permit pas à un disciple d'enterrer son père”, el 
qui appela des « morts » ceux qui vivent dans le monde ‘, parce qu'ils ne par- 
bicipent pas à la vraie vie, mais qu'ils vivent la vie des poissons”. Il éerivit en 
conséquence à l’un de ses compagnons, du nom de Zacharie, de vendre ses 
meubles et lous ses vêtements, d'en partager le prix (rw) aux pauvres, et 
de renvoyer ses serviteurs (esclaves) dans son pays, imitant Elise. qui ft 
cuire ses bœufs avec les socs des charrues, les fit manger à ceux qui lahou- 
‘aient, ct sans plus retourner chez lui, * suivit Elie Le Theshi 
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1. B omet lon: — 2. L orthographie ici et plus loin waafuSaio. — 3, B wiss. — 4, L In. — 5, L 
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Il se rendit en ce moment! au couvent du grand Pierre dont il a été 
question plus haut. Les supérieurs du couvent l’accueillirent avec joie, et 
comprirent alors qu’une prophétie du grand Pierre s'était accomplie à son 
sujet. Ces supérieurs étaient : Jean, surnommé le Canopite, Théodore le grand, 
et Jean qui s'était enfui d’Antioche pour ne pas y devenir évêque”, qui avait 
embrassé la vie monastique auprès de l’admirable Pierre, et avait hérité de 
sa prescience. Ce furent là, en effet, les héritiers que Pierre laissa : ils étaient 
très savants et éloquents, et lui ressemblaient. 


Mais pardonne-moi, 6 homme de Dieu, Dométios, si ici encore je sors un 
peu du sujet, et si je désire raconter quelques-unes des actions de ces hommes 
admirables, et faire reconnaître en quelque sorte les lions à leurs griffes”, dans 
l'intérêt des lecteurs". 

J'ai eu commerce avec Jean, dit le Canopite. Théodore avait quitté cette vie 
peu de temps avant mon arrivée. Quant à Jean d’'Antioche, il était dans une 
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1. B Najle — 9, Lire ple? 


situation très critique (?)'. [J'ai] aussi [connu;* les premiers du couvent 
Élisée, Étienne et Philippe. C'étaient des gens éloquents, versés dans toute 
science, et qui s'étaient appliqués avec distinction à la Jurisprudence (6y527- 
cru)". " En ce temps-là, ils avaient obtenu l'honneur d'exercer là-bas les fonc- 
tions sacerdotales. 

L'un de ceux-ci, £tienne, ayant été atteint d'une maladie grave, supplia le 
Père’ Jean, le Canopite, de le délivrer de son corps, non pas qu'il n'eût plus 
d'espoir de guérir, mais parce qu'il avait hâte de se rendre auprès de Jésus 
qu'il aimait. Près aflligé par cette demande, le vicillard lui dit qu'on avait encore 
besoin de sa présence et de son assistance, d'autant plus qu'on était en 
(pleine) persécution. Comme il insistait et (le) tourmentait beaucoup, Jean lui 
dit : « Pourquoi es-tu pressé de nous quitter, à mon fils? » Etienne lui ré- 
pondit : « I convient que je m'en aille et que je sois avec le Christ Jean 
lui dit de nouveau : « As-tu une belle vie? Es-tu prèt pour le départ ? Ne 
érains-tu pas ecux qui viennent à la rencontre ‘des morts: el essaient de les 
prendre? » Étienne avant répondu à toutes les questions qu'il avait conliane: 


une seule prière sullil pour lui accorder la délivranee. 


V. Mol & mot: « allait (1: élail purli) dans une voie très étroite n véssevopesetzo ?", Dans Matth, \ 
la il est dit que le chemin qui conduit à la vie est étroil | 
sible de donner à notre passage un sens analogue I 
bre part les premiers du couvent (étaient ot: L N l 
danses diclionnaires, à notre connaissan que lui rique 


— 1% lioprement : yésev. -- 5, Cf Philip, +, 24 


“Laos 14 
ve D, 


130, 139 


N°, 
5 J, fol 
cp 


#18 fol. 139 
v° 


dd. 


226 | JEAN. [142! 


DS auks Ge Je »Jioroll Lair cois Ne er Rs + 
il soso fijasds pl &*? Je "ODA anos Loaia Mis LS A 


JS élu) Je foiof J: 
Ju pau Let as Ja No NS Joot 523$ po Qaper -.0001 Riel 


ru 


olaù Jio Le) où #2 +. JRsas so Où Ji) sans Lis . Lasso 
D°r300 “sl jamsx [isa Na JR Jiekss [Où fou Nés 
Ne Naus/s jo 59 qe loër.Au] paS Liu Mo JAcuy fus coke); 
J Las) LA NAS Dopo caës) NS oœaas Jeo  JILiÇe flanunso 
Jiouso . JR Noashso fs . JAsoëss [Ass out NI] .-Jlasiso Jls oo ss 
Las DE pl + Jlosisa Rec Y oûo .Joou JLé > Lsoaoco 
Rs CHR X) JAcos JIÿkusos ass Jls où NE Ja :025 bLotslo 
. Lol où si # Vaso wo Jens fous Lis; où Ji HI 


A 


J 530! | PC Joot UOto, | Fans, J .&) oût sol Joot fac PT APS 
où fl) .‘Jiaïs ‘-Ls]) o) 1.500 pl A Ro soc s >0k Se KL 


1. B on. — °, I, oo: 


Quand nous nous sommes informé au sujet des faits du grand Théodore, il 
nous a certes (uév) été raconté beaucoup de choses par les Pères‘ de son âge, 
qui vieillirent avec lui. Je n’en mentionnerai toutefois (dé), à l'appui, qu’une 
seule, pour ne pas trop allonger notre récit. 

Un jour qu'il passait auprès de la cellule (x) d'un frère ami de Dieu” 
et ascète, il lui arriva un parfum agréable. Il appela immédiatement ce frère 
auprès de lui et lui dit : * « Pourquoi parfumes-tu ainsi ta cellule (x#%kx), et 
fais-tu quelque chose qui est le propre des femmes de mauvaise vie, et non 
des moines? » Dans sa grande humilité, le frère répondit qu'il avait péché, et 
se jeta sur sa face devant les pieds du saint. Célui-ci ne le laissa pas sans pé- 
nitence, mais le condamna à rester toute une semaine sans nourriture, avec 
veille et station nocturne‘. Le frère reçut cette pénitence comme quelque 
chose d’agréable et de paternel. Mais Dieu, qui ne permet pas que les vertus 
secrètes de ses serviteurs restent ignorées, révéla au vieillard le mystère de 
ce parfum agréable. Celui-ci fit donc venir de nouveau le frère et l’obligea à 
dire ce qu’il lui avait caché. Le frère répondit, car il n’était pas obstiné : 
« Jamais je n'ai parfumé ma cellule (x£x) comme tu l'as pensé, 6 vénérable 


Î. yéoovrec, — 2. ds els Bebaiwoiv. — 3. oukôGeoc. — 4. otüotz navwuyos. Tel doit être le sens de la fin de 
cette phrase. Littéralement : « sans nourriture et (sans) veille et (sans) station nocturne ». 
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père, mais au moment de ton passage, le grand Pierre était venu auprés de 
moi, en louant mes travaux et les labeurs' de ma vie ». 

Ceci est une des nombreuses histoires que l’on raconte sur le grand Théo- 
dore. 

L'humilité d'Élisée, dont j'ai parlé un peu plus haut, dépasse tout ee que 
l’on peut dire; la parole est, en effet, trop faible pour louer celui qui en est 
orné. Je raconterat toutefois le fait suivant de la vie de cet homme. pour être 
utile, et pour amener les lecteurs*? à imiter son exemple : 

" Une personne picuse* l'ayant vu à l'école et ayant admiré la douceur de 
son caractère, dit en le montrant du doigt à ceux qui étaient présents : « Voilà 


Adam avant F1 transeression! » 


LA 


Si j'ai raconté ceci, c'est uniquement pour laure savoir que le grand 


Sévére [ut semblable à ces moines, qu'il fut leur diseiple et leur égal sous le 


‘apport de la conduite, où plutôt (w#Ncv dé), S'ilme faut dire la vérité, qu'ilen 
SUrpAsSA beaucoup. De même qu'il avait échipsé les lies de son âge, de même 
1. lroprement : « les suours (ôpozes », — 2. Proprement : a les anditemn 
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il éclipsa ici les moines. Il considérait le jeûne comme quelque chose d’agréa- 
ble, et des nuits if faisait des jours par les veilles, les stations de toute la nuit, 
les offices et la méditation des Livres saints ‘. Il en résulta qu’en peu de temps 
il apprit l'Ancien et le Nouveau Testament (Auwÿizr), et qu'il put citer de 
mémoire? les écrits des docteurs qui les ont expliqués, écrits dont il s’arma 
comme d’une armure complète” contre les hérésies. I habitua d'autre part 
son corps à ne prendre en fait de nourriture et de boisson que ce qui lui 
était nécessaire pour qu'il püt se livrer à la philosophie (oxosopia). 

Aspirant après un ascétisme plus rigoureux et après la tranquillité, qui 
est la mère de la contemplation (bewoix) et de l’activité de l'esprit, grâce à 
laquelle l’homme s'attache à Dieu, il abandonna son couvent ct courut au 
désert situé tout près d’Éleuthéropolis. * Là, réalisant son désir, il étendit son 
ascétisme. [l tortura à ce point son corps par le jeûne, les veilles, l'étude des 
[Livres saints et les] travaux, qu'il tomba dans une grave maladie. Brülant en- 
core de zèle dans sa maladie, il émit des paroles apostoliques, et dit : « Autant 
notre homme extérieur se corrompt, autant l'homme intérieur‘ se renouvelle. 

1. En gardant la lecon de B, on pourrait supposer que le texte grec portail : «To vuyüñuepoy 0È émoiet 


Ev &ycvnviats, £v oräceot ravvüyots, ele. » — 2, ëv srôpart. — 3. navonkia. — 4. Aouyia. — 5. Léwy T@ TYEUUATL: 
cf. Act., XvI11, 25: Rom., x11, 11. — 6. 6 Écw Av6pwmos; cf. Rom., vit, 22; Éphés., 111, 16. 
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l ba — 9, Dreux. — 3, B omet le + devant fmat. 1, I, bhsos. — 5. Deux feuillets ont dis- 


paru ici dans le ms. de Londres; le fol. 9 de ce ms. ne reprend qu'à la p. 23%, 1 5. 


Le Christ est ma vie et il est avantageux pour moi de mourir". Quand je suis faible, 
c'est alors que je suis fort*. Ceux qui doivent partir pour faire la guerre, ont 
besoin d’être forts *, vigoureux et bien portants, tandis que ceux qui n'ont pas 
à lutter contre le sang et la chair, mais contre les mauvais esprits, ont besoin 
de lorturer leur corps, qui combat plus que les démons coutre l'esprit, et qui 
est une arme pour les démons contre l'âme, tant qu il est en bonne santé. 

Quand la faiblesse de son corps l’eut terrassé, l'higoumène du couvent de 
lillustre Romanos vint immédiatement auprès de lui, en le priant de se rela- 
cher un peu de son grand ascétisme, et de s'occuper de son corps, alin de 
pouvoir pratiquer ses vertus. I] le persuada de la sorte, el le conduisit à son 
couvent. Lorsqu'il fut guéri, Sévère, qui ÿ était resté longlemps, s'éprit de 
nouveau de la tranquillité‘ qui est le bien spécial des moines. 

LE partagea à ee moment avec ses frères la fortune (655i2) de ses parents, 
qui était considérable, * donna aux pauvres la majeure partie de a part qui 
lui était revenue, et acheta avec le restant un couvent dans le voisinage du 
monastère de ses Pères, près de Maïouma de Gaza. Revenu Kibas, il fut 
animé du même zèle" et pratiqua sans cesse l'ascétisme et les exercices dia- 
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lectiques. Il ne méprisait pas pour cela le travail manuel, mais s’y appliquait 
avec soin pour fournir Île nécessaire aux pauvres et aux étrangers (éévo) qui 
passaient. Il imitait Paul qui dit à quelques disciples : « Vous savez vous-mémes 
que ces mains-là m'ont servi [le nécessaire] à moi el à ceux qui étaient avec moi, 
parce que c'est ainsi qu'il nous faut travailler et secourir les faibles ‘ ». 

Sa renommée se répandit comme une nuée dans tout l’Orient et dans tout 
l'Occident. C’est en effet, je crois, le propre de la vertu de voir la renommée 
s'emparer de ses belles œuvres*. Dès lors, de nombreux évêques, clercs 
(xineuzot) et moines lu soumirent des questions d'Écriture? et de dogme 
(éyua), par lettre et de vive voix, et à tous il donnait sans peine la solution 
de ce qu'on lui demandait *. 

Un [jeune] homme de Césarée de Palestine, appelé Pierre, d’origine (yévos) 
illustre, qui était versé dans toute la grammaire (year) et dans la rhéto- 
rique (énrouxf), était sur le point d’être envoyé à Béryte, lorsqu'il entendit 
parler de Sévère. Touché au cœur, il méprisa les lois qu'il allait apprendre, 
“et se rendit sans retard auprès de Sévère, en le suppliant de le recevoir 


1. Act, XX, 34-35. — 2, Passage un peu obscur. En corrigeant bi ÿsex on bises, on obtiendrait 
comme sens : « Car la renommée qui l'accompagne est, pour la vertu, le héraut de ses belles œuvres ». 
— 3, ypagwmés. — . « Des points controversés » (rx Enrosup:va) ? 
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1. Le ms. (B) parait plutôt donner lMæass. >, Le point du + de Dose est effacé dans Le ms, B 


sous son obédience'. Sévère l'ayant repoussé, il dit qu'il ne s’en irait pas, 
et qu'il ne retournerait plus chez ses parents. Plein d'admiration pour son 
ardeur, le saint consulta à son sujet ses pères (spirituels) Jean et Théodore. 
Ceux-ci lui conseillèrent de ne pas repousser l'âme qui s'était offerte à Dieu 
avec tant d'allégresse. I leur obéit, reçut cet homme, et trouva que ses pro- 
messes n'élaient pas mensongères. Des personnes d’autres villes célebres 
rivalisèrent également de zèle avec Pierre, personnes de haute naissance 
lyévos), riches, considérées et éloquentes. Elles vinrent aussi auprès de M 


vère et demandèrent à habiter avec lui, désirant proliter de sa sagesse et de 
0 


ses autres vertus. 

Sur ces entrefaites, un monstre nubien, du nom de Néphalios® — où plutôt 
(arcs dE) Kraipalios”, c’est-à-dire ivrogne, et dans livresse de ses projets 
révolutionnaires, d'humeur perturbatrice -— qui ne fut connu que par Le mal 


[qu'il fit}, et qui fut cause de beaucoup de dissensions dans son pays, se ren- 


* dit à Mecandrie, en semant le trouble et le désordre. I voulait rompre 


l'union des Eglises et disait : «ne faut pas nous unir dans lteommunion des 


mystères" à Prerre, l'évêque" d’ier, à cause de son union avec {eare, évêque 
|. ürorayr 2, Nngwuns == sobre, — 3, Mot forme par lauteur de la l 
menc Jean, de xp2r%r, pris dans le sens de «ivre roun if 


Grp) 6, r£LO1ÈpO; 


* B fol. 110 
vo b. 


+ B fol. 140 
VON 
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de la ville * impériale ‘ ». Il agissait ainsi, parce qu'il désirait l’épiscopat* 
d'Alexandrie, et qu'il voulait s'en emparer par les troubles. N'ayant pas 
réussi dans son projet, il combattit pour le concile (aivodoc) * de Chalcédoine, 
à limitation d'un polype“ ou d'un caméléon (yawxéwv). Il se rendit en Pales- 
tine, animé du même zèle, troublant et bouleversant tout le monde. Il arma 
les évêques des villes et les cleres (Angwxot) contre les moines en disant : QI 
nous les faut chasser, afin qu'ils ne trompent plus le peuple en anathématisant 
le saint concile ». Excités peu à peu par Néphalios, 1ls en vinrent” aux persé- 
cutions, et tous les moines, pour ainsi dire, de Palestine, furent violemment 
chassés. Cet impie écrivit ensuite une apologie (ouvryogiæ) du coneile de Chal- 
cédoine. Le sage Sévère l'anéantit, comme si c’eût été une toile d’araignée, par 
la forte réfutation qu'il en composa. N'ayant pas su résister aux arguments de 
Sévère, Néphalios courut à la ville impériale pour se faire appuyer. Il était sou- 
tenu par Macédonios, lévèque* de Constantinople, ce serpent rebelle, ou, pour 
employer le terme propre, ce loup arabe”, qui, sous l'habillement (cyäux) d’un 


pasteur, tendait des embüches dans l'Église du Christ. Par crainte de l’em- 


À. Baauic Où Baothedouca môds. — 2. iepoovvn; cf. un peu plus haut p. 223, 1. 1. — 3. Au mot « concile » 
correspond toujours, dans le texte syriaque, le mot grec « oévoëos ». — 4. mulomov:; sur celle expres- 
sion, cf. le commentaire. — 5. Lill.: «ils s’enflammèrent ». — 6. rpésôpos, — 7. }v405 ’Ap26140:; sur celle 


expression, cf, Ie commentaire, — 8. Cf. Matth., vir, 15. 
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1. Le point seul du s est visible dans le ms. (B). 


pereur, il cachait pour le moment sa férocité, et ses sympathies pour la mau- 
vaise doctrine des hérésies. * Il attendait que le temps lui vint en aide. 

Lorsque la persécution fut devenue violente, tous les moines de Palestine 
se rendirent auprès du grand Sévère et le prièrent de monter avec eux à 
la ville impériale. Ils lui dirent : « C’est maintenant le moment pour toi de 
montrer la philosophie que tu as acquise pendant tout le temps, et pour les 
dialecticiens de se transformer en soldats et en athlètes (4r-xi), à eause des 
eucrres et des combats (xyves) ». Il consentit, écouta le sage Ecclésiaste qui 
dit : @ El y « un lemps pour la paix el un temps pour la querre ‘», et le prophète 
Joël qui exhorte ceux qui sont parvenus aux qualités suprèmes : « Brisez les 
soes de vos charrues en lances el vos faux en épées ® et que homme doux devienn 
un querrier* » (c'est-à-dire : lransformez en armes de guerre les instruments 
aratoires avec lesquels vous cultivez votre âme, et élevez-les contre les 
ennemis de la vérité)", et il monta avec les moines. Il prit avee lut son père 
spirituel, Théodore, qui était à même de Faider par la parole, par la conduite 
el par Loute la force du dogme (ÿ5yux), et qu'on appelait Lazare à cause de la 
pâleur qui le distinguait à la suite de son grand aseétisme. 

1. Lcel,, 111, 8. — 9%, Joël, 111, 10 : auyxdhare 72 àporpx Üm&y cis fon x Mai Tà MSérave Van 


cupouñotas. — 3. Joël, tir, LD : 0 7oaûs Love paynzr m.J/ ge obset] 


PATES OÙ, ‘1. 1, 


* 1 fol. 141 


*“Rfal. 11 


* B fol. 141 
noMt. 


 0l:09 
r° a. 


* Lfol. 9 
te jy 


* B fol. 141 
° D. 
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Ce fut là la cause pour laquelle l’admirable Sévère monta à Constantinople. 

Quand les fauteurs de la mauvaise doctrine de Nestorios l’aperçurent, ils 
tremblèrent comme jadis les Philistins à la vue de David. Ils avaient, en effet, 
déjà entendu parler de sa science, et de sa force dans l’Écriture! et dans les 
dogmes (déyux). Bourdonnant comme des escarbots et des guépes, * ils 
répandirent sur son compte le bruit qu'il partageait la doctrine d'Eutychès. Is 
voulaient ternir de la sorte cette grande réputation. Quand cet homme sage 
(Sévère) l'apprit, 1l écarta de lui sans retard cette accusation, en composant 
un discours prosphonétique (rsocgwvarixé) à l'adresse d’Appion et Paul, hauts 
personnages du palais (zak4ruv). Lorsqu'il le leur eut remis, les calomnia- 
teurs rentrèrent sous terre. Et de même que jadis les Pharisiens, les Saducéens 
et les Hérodiens s’approchèrent de Jésus en le tentant, de même tous les chels 
hérétiques : Manichéens, Ariens et adeptes de l’impiété d’Eunomios, d’Apolli- 
naire et de Nestorios, cherchèrent à envelopper l’admirable Sévère dans les 
hérésies, par des paroles compliquées et ténébreuses. Il les vainquit tous 
avec l’aide du (Saint-) Esprit; armé des enseignements des saints Pères de 
l'Église comme d'un trait, il s'élança et rompit leurs liens (leurs sophismes) 
comme le vaillant Samson (avait rompu) les liens des Philistins*. 


1. }6yos; cf. Actes, XVITT, 24 : Guvatds Ov v Taie Ypapatc. — 2. Juges, XVI, 7-11. 
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1. L Will. — 2, L n’a pas le » après le o initial. — 3. B 9 9: — 4. L NSP; sic L infra. 
5. Sic B et Iz. 


À cette époque, des partisans de la folie impure de Diodore, de Théodore 
et de Nestorios, firent des extraits des écrits éprouvés' du sage Cyrille. Is les 
falsiièrent, et tronquerent les zs@xxaux (propositions), dans le but de prouver 
que le saint confesse que Notre-Seigneur, notre Dieu et notre Sauveur, Jésus- 
Christ, est « en deux natures après l’union » * selon le Tome (+éuos) de l’impie 
Léon. Après avoir composé un opuscule, ils le donnèrent à Macédonios. Dé- 
pourvu d'intelligence, celui-ci s’en réjouit comme d'une œuvre solide, et lof- 
[rit à l’empereur. Très troublé et attristé par la lecture de cet ouvrage, 
l'empereur fit immédiatement venir admirable Sévère auprès de lui. Lorsqu'il 
fut venu et qu'il eut vu l'affliction du pieux empereur, 11 Jui dit ees paroles 
de David : &« Que mon seigneur le roi ne perde pas courage; j'irai et je tuerai 
Philistin, et j'enlèverai l'opprobre d'Israël? ». IE prit ensuite Le Hibelle et s'assit 


dans une retraite silencieuse; puis, avec des pierres polies”, c'est-à-dire avec 
les doctrines du sage Cyrille, qui ne renferment aucune perversité hérétique, 1 
# | 
lapida cet. impice et montra que e’était un imposteur ‘ el un sacrilège ”. Iéerivit 
| 


CES 


avec amour de la vérité" les 2em#hxtx (de Cyrille), ainsi que ce qui les précède 
? | | 


1. Gdausos. — 2, 1 Rois, XVI, 42 CE 6, 1, Ji0or Deint: ef. L Rois, X 0, — 4. So {s 
- NH, C'est-ñi-dire : « intégralement, sans rien ajouter ni rien relranchei 


+ B fol. 141 


Ne dl. 


* BR fol. 141 
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“Ai, fol.) 
NON TS 


* 1 fol. 141 
v° D. 


= fol. 10 
En 


* B fol. 141 
VEND. 


236 JEAN. 1152] 
lun ASS . LR oo ho .kooiks 0 Lo o + AOOHA DD I 
aùs/h ©. Jusasopso & NUE re | n° où ss De Ke? JO :o10a 
2 "op Jlasys ca JRnassl, . Goo S où Lisy 455 ami &: 
Jpolm Neo pos uëo Laisse Las Kio Lu Lo Lsps 
Ds | Jlas;s 
pæ ol Nu mel anio Qe al Jo. as Go Le 
.SSkS antots AN san No wo) oc fol Lis Saga? 
So Œù J60 La, ! LUS .ooù Liss . clos = TT NIET 
64 NS las .[asos olafusaN olasés Jlox Lis :* marion 30 
Lis Ne Las o! pù sir da (l 1Œù isole Lana Ji 
+. 50 DE SC Ja ” JAasiso Ks AU] wwbéo fsasäns Jlasolo JL 
Sous +. sion JLes Jon Lslas Si Nil .Jisse ais fLoyjo Lje 
aus) fabuos Jo mil) Labs oùù 50) Ja RANI Ro pus 
ns +2) COUR FA Los ca ac) Jo LS So SL XX 200 


1. L @sILS. 9, L wsasosofse. — 3, I, iso, 


et ce qui les suit, et appela pour ce motif son livre Philalèthe, c'est-à-dire : 
« Ami de la vérité ». Lorsqu'il parut, il réjouit les fidèles et attrista les 
hérétiques. C’est donc le moment pour nous de chanter l'hymne de victoire que 
les femmes qui jouaient du tambour chantaient jadis à David : « Sévère a tué 
ses dix mille"! » 

* Dès lors aucun hérétique n'osa plus en venir aux mains? avec le grand 
Sévère ni même l’aborder, comme cela est également écrit dans l'Évangile 
(Ebxyyéov) au sujet de notre Dieu Jésus*. Tout honteux, les hérétiques se 
tinrent tranquilles. À la fin, toutefois, Sévère eut à livrer un combat (&yév) à 


10 


cause de Macédonios, dont la perversité trompait la simplicité de l’empereur. 10 


Cet homme sage (Sévère) alla trouver l’empereur et lui dit : « Si tu as souci, 
6 empereur, de la paix des Églises et de l’union des peuples, et si tu as pitié 
du troupeau de Dieu, — que celui-ci a racheté par son sang, — il est bon, il 
convient, il est utile pour tout le monde que tu demandes à l’évêque‘ de 
cette église, s’il reconnaît, pour « un » de la Trinité, celui qui s’est fait chair 
pour nous, qui est devenu homme sans changement et qui est né de Marie, 
et (s’il reconnaît) que celle qui l'a enfanté est la Mère de Dieu ». Le très 


1. I Rois. xvirr, 6 et 7: — 2. auundéxcodar, — 3, Cf, Matth., Xx11, 46, — 4. nposôpos. — 5. qu)08e0s mai 
tA0yptoTOoce 
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L æat4lifeæwl. — 2, |, wiDao. — 3, I, orthographie toujours ce Po w#MOy@aæ. — 4, D 
«De, — 5. L en. à à Lu d'ici, L orthographie plus souvent 8 que 3. — 6. B “HOIOUO. 
. B donne ce mot au singulier. 


pieux” empereur approuva Sévère, et chargea aussitôt les grands de son pa- 
lais, le général (orpxrnixrrs) Patrice et le magister (uxywrcos) Celer (Ké%es), 
the dt Macédonios. À leur arrivée, ils lui soumirent la question de 
l'empereur. Aussitôt il bondit comme un sanglier blessé au cœur, et déelara 
qu'il ne confesserait jamais cela, pas même s'il (l'empereur) le menaçait de lui 
couper la langue. * Lorsqu'ils eurent rapporté cette parole à l’empereur, il 
frappa Macédonios de la peine de l'exil (Æopix), et ordonna qu'un concile se réu- 
nit en Phénicie. 
Tels sont les premiers combats (&üves) de l'admirable Sérère, Que peut- 
il y avoir de plus manifeste que cette victoire ? 

Après avoir arrangé les choses pour lesquelles il était monté (à Constan- 
tinople), Sévère retourna dans sa retraite, alors que l'empereur et tous ceux 
qui étaient au faite de la grandeur’, et de nombreux amis, le priaient de 
rester à Constantinople, d'habiter avec Timothée, qui avait succédé à Maceédo- 
nmios Sur Île trône (fgévos) (épiscopal), et de le guider vers toute la vérité des 
doctrines. Mais il leur erin ces mots de Grégoire le Théoloque (heoyos 


« 5oyez-moi rendus, désert et Christ », dit adieu à tout le monde et partit 


1, CT. Lim, 1, 2: Sxèp faoudéwv mal navremv co 1 Lreooyr dvcur 
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* EL fol. 16 
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+ [, fol. 1 
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* B fol. 142 
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* L fol. 10 
v° b. 


* B fol. 142 


A), 


238 JEAN. [154] 


+ -.as15l) RJLNo Lauas, ‘\opums -.Luspsor Le Loañmus) 
As wanna Lot . as49l) +2 ? Lau) AG) wSot-o [aSsos Lions 
atlas; Kaséno PQ OpA DOY ARal :5 oo -.asat Lisaulu}s fslaso 
-Opa Mofbaio .- opusas Jlasés «+ fisso Jo -.auna/ 

pass Jon HA où JRSS Esateow Loañmss), Lasar Ke 150 
Lr pl Lio iso Loañ mus) (ous - Loi}; Jess Las 
F À LS fro; RS Job “was Jisolo - ans) fsoas — 
CO ET. ne JL! = AO fl ’Lasdo wadasi ur à 4. 
1 LE : Lie QD Loos Go Jo Labs Loos: " Jlasads 
uses Pis fasy peilo Lianio 

ad Kuso! TE .aomso axe Jo s/) [is ) DO 
Nono &a3ko :, Goiskals Re? an JON ass Le <® il 
Jot£sols os Jaù ao D Kat n° Jos] 5 yoo-s|s ALI 
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Les évêques orientaux se réunirent rapidement à Sidon en Phénicie, car 
l’ordre de l’empereur les pressait. Lorsqu'ils furent assemblés, ils examinè- 
rent les actes de Flavien', patriarche® d’Antioche. Ils le trouvèrent partisan 
de Macédonios et de ses semblables, et, comme il ne voulait pas quitter son 
hérésie, ils le déposèrent canoniquement. 

A la suite de la mesure prise par les évêques, tandis qu’on recherchait 
qui pourrait bien être placé à la tête de l'Église d'Antioche, tous, évêques, 
moines et laïcs, s’écrièrent en quelque sorte d’une seule voix* : « Sévère sur 
le trône (fo6vos)! C'est Sévère que le (Saint-) Esprit demande pour la chaire 
(Bâuæ), comme (il a demandé) auparavant Paul et Barnabas pour (prêcher) 
l'Évangile (Edæy-#ov) * ». Ils en voyaient un signe manifeste * dans l’accord 
de tous sous ce rapport. Ils disaient que lui seul était capable de débarrasser 
l'Orient de la lèpre hérétique, qui régnait depuis si longtemps”. 

L'empereur et Dieu approuvèrent ce choix et le sanctionnèrent®. On 
députa donc à Sévère des personnes connues par leur piété. Celles-ci imi- 
tèrent le serviteur du patriarche Abraham. Arrivées tout près du couvent de 


1. Ta Toù Dhabravo. — 2. rpôcôpos. — 3. wonep ÉE Évôc atéuatos. — 4. Act., XIII, 2Sqq. — 5. roAvypovos. 
6. Mot à mot : « approuvèrent ces choses el les décrétèrent ». 
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1. L on: 


l'admirable Sérère, elles dirent en effet! : « Seigneur Dieu, dirige notre voie 
aujourd'hui. Si tu veux que ce saint devienne ton pasteur, envoie-le à la porte 
pour qu'il nous réponde ». 

Le grand Sévère avait l'habitude de se tenir dans la partie? supérieure du 
couvent. [1 n'avait de relations avec personne, si ce n'est avec les quelques 
visiteurs qui venaient le trouver pour lui soumettre des questions d'Ecriture*, 
ou pour discuter avec lui. Pierre, son disciple et son second, dont nous avons 
parlé plus haut, accomplissait le nécessaire pour ceux qui venaient, et con- 
sédiait tout le monde avec promptitude. 

Au moment de l'arrivée des députés, Pierre, avee tous les frères, s'était 
précisément éloigné un peu du couvent pour une affaire. Aussi quand ils 
frappèrent à la porte, il n'y eut personne pour leur répondre. Ils continuèrent 
à frapper. Le saint, étonné, descendit. Il ouvrit la porte, et reçut les députés 
Ceux-ci lui répétèrent les paroles du serviteur fidèle‘ : « Béni soit le Sei- 
gneur qui a dirigé notre voie aujourd'hui ‘ et qui a exaucé notre prière ». 
Sévère leur demanda pourquoi ils étaient venus. [ls lui répondirent : « Notre 
pieux empereur vous à donné l'ordre d'assister au concile », el ils lui ten- 


1. OT, Gen., XXIV, 12, 42, — 2, oixos. — 3. pass. — 4, Ellèzer: ef. Gon., Xx1V, 27 sqq 
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1. D wDal, — 9, L Odl. — 3, L'wæmaphiQl. — 1. L'wisæl. —5. Bon. — 6. L HspDoss. — 7. 
wossmlo. — 8. L M sans ». 


dirent l'ordre impérial. Ne pouvant y résister, il reçut les députés, les fit 
reposer et partit le lendemain avec eux. 

Quand il arriva et apprit le choix qu’on avait fait de lui, il songea à s’en- 
fuir. « Je ne suflis pas, disait-il, pour un ministère aussi sacré. Comment 
moi, petit, qui ne suis pas préparé, pourrais-je m'asseoir sur le siège du 
grand Ignace ? Ordonnez un autre qui soit capable ». Ces paroles ne firent 
qu'augmenter l’insistance des évêques et des moines. Celui, en effet, qui se 
laisse prendre aisément, est aisément méprisé*, mais celui qui se laisse 
prendre diflicilement”, est difficile à combattre *. Ils s’emparèrent donc de 
Sévère avec précaution, et le gardèrent avec grand soin. 

Quelques-uns des amis” de Sévère, qui avaient étudié avec lui, lui éerivi- 
rent alors et lui rappelèrent la prophétie que le pieux et illustre Ménas avait 
faite à son sujet. Ils lui conseillaient de ne pas refuser, et de ne pas se sous- 
traire au choix de Dieu. Il n’était pas sans danger (xivduvos) de ne pas entendre 
l'appel de Dieu, même si l’on refusait par la modestie. 

Peu à peu * cependant Sévère les écouta, et se soumit. Il comprit qu'il 


1. cdaiperos. — 2. edxatappévnroc. — 3. Gucatperos. — 4. duoudyntoc. — 5. ocuvibets. 
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1. LB ne donne pas où. — 2. L Il, — 3, Ici commence le passage de cette Vie qui figure dans la 
Chronique de Pseudo-Denys de Tell-Mahré (Jean d'Asie); il va jusqu'à la p. 243, 1. 7 (> lon Iso), — 
Nous noterons les variantes de cette Chronique par la lettre J, — 4. J sm, — 5. J orthogra- 
phie ici et plus bas æosowas, — 6, J orthographie ici et plus bas bonds, — 7, 7 ass. 8. 
J omet les mots : xiel Lao ILsoisaD, — 9. J ;5. — 10. Au lieu de loc, J donne on après Has, 
— 11. B IL Das. — 12, B ses (part. — 13 EL DS. — 14. L Sarrète au mot æonaæS pour ne reprendre 
qu'à la p. 246, 1. 12, au motte. Deux feuillets ont de nouveau disparu ici dans le ms. de Londres, 
15.3 DsoisLl, 


ne pouvait rien contre l'insistance opiniâtre des évêques, des moines et des 
laïcs, et se rendit avec eux à Antioche. 

Lorsque ses habitants l’apprirent, tous, jeunes et vieux !, avec femmes et 
enfants, sortirent de la ville et le reçurent avec de grandes louanges. « Depuis 
longtemps, criaient-ils, nous désirons participer aux saints mystères. Délivre 
la ville de l'hérésie*! Nous demandons à baptiser nos enfants. Anathématise 
le concile de Chalcédoine ! Anathématise (le concile) qui a bouleversé l'univers! 
Anathématise (le concile) apostat! Anathématise le concile des renégats! 
Maudit le concile de Chalcédoine! Maudit le Tome (Téuos) de Léon! Que tous 
les évêques anathématlisent! Celui qui n'anathématise pas, est un loup et 
non un pasteur! » Et S'il y en avait qui étaient supposés ètre du parti de 
llavien, 11s s'entendaient appeler par leur nom‘: « Un tel, anathématise le 
concile! » ce qu'il faisait. Lorsque tout le monde eut anathématisé le con- 


cile par ces cris et des cris de ce genre, les louanges se firent entendre. 
D (e) 


1. Proprement : räaa finis. — ?, naxoolia. — 1. évouasti sous 
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1. J «M9 %0o. — 2, Au lieu de = à ol, J donne Mefs5o$. — 3, Les mots H9o... à sols Laù 
(1. 4) sont omis par J. — 4. J &s9 2, — ;. J os. — 6. Blokelse, — 7, J Hi QiLs. — 8. Au lieu 
de 2, J donne : Last 029 bes5 os, — 9, F buis (lege faites). — 10. J. jadesss. — 11.) owmawato. — 


12. Peut-étrevaut-il mieux lire LaSsasss, — 13, J donne LS avant weata, — 14, B 15e. — 15 J 20% pol 
el bes. — 16.7 loc lis, — 17. Au lieu de Is... à @30%9! (p. 243, L. 1), J J donne : sw u5 00 
LoaSome9 | RSS Ds #9 Vassss CCR ERE 


Mais le grand Sévère se réjouissait plus des cris que (mov à) des louanges. 
C’est de cette manière glorieuse et brillante que Sévère entra dans la ville 
et qu’il reçut l’épiscopat' en ce jour. Il monta sur le trône (Hoévos) d’Ignace, 
lui succédant, il est vrai (uév), * après beaucoup d’autres au point de vue 
numérique, mais (dé) immédiatement pour la vertu. Étant monté en chaire 
(Bäua), il prononça une homélie pleine de la science de toute l'exactitude de 
la théologie (eoroyia). Il y démasqua l’anthropolâtrie* de Nestorios et la fan- 
taisice (pavrasia) rêveuse d'Eutychès. Il réfuta en outre longuement * le concile 
de Chalcédoine et le Tome de Léon, en recommandant de nous écarter “ des deux 
écueils également impies, pour suivre la voie royale * et confesser piav oéauw x 
do roù Oeoù Adyou cesxoxmuévou", Puis, après avoir ajouté quelques mots sur la 
rélorme des mœurs, comme le moment en fournissait l'occasion, il congédia 
le peuple qui était fatigué, [et l’envoya] prendre du repos corporel. 
Tel fut le jour glorieux de l'entrée (à Antioche) de cet homme inspiré de 
1. àgytepwouvn. — 2, àvfponodatpein. — 3. vrippnrixèv }6yov modv énoinse. — 4. « En prenant soin de 


s'écarter »? — 5. ôûos Baotkuu, cf. Num., xx, 17. — 6. Ou cecapxwpévny, Car $@3-%5 peut aussi bien se 
rapporter à He qu'à Is; cf. p. 242, note 2. 
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1. J omet I35a%%9, — 2, J woLLT, — 3, J HSado. — 4. J place ka@s avant ok, — 5, Au lieu de 
Ia os, J donne : pSoll Lso,n ours De : PLasisss, — 6. Ces deux mots sont effacés dans J. 
— 7. J Vasss, — 8, Ce mot est illisible dans J. — 9. Ici s'arrôle, dans le ms. de l'abbé Martin (Pari- 
sinus syriaque 284), l'extrait de la Chronique de Pseudo-Denys de Tell-Mahré. L'abbé Martin laisse en- 
suile une ligne en blanc. Cette ligne représente peut-être la suite jusqu'à HaessS, qui sera sans doute 
illisible dans le ms. original (Vaticanus syriaque 162). 


Dieu’. Aussitôt après son intronisation, il renvoya les marmitons et les cui- 
siniers*® du palais épiscopal (iriuoreiov), avec tout ce qu'ils avaient inventé 
en fait de préparations culinaires. 11 renversa les bains (faœrxveiov) qui s'y 
trouvaient, comme les pieux rois Ézéchias et Josias (avaient renversé) les 
statues de Baal*. Il continua la vie dure’ qu'il menait comme moine : 1l 
couchait à terre *, ne prenait pas de bains, faisait de longs ollices de chant, 
mangeait des légumes comme les jeunes gens de Babylone®, et se faisait 
apporter du marché du pain grossier et commun, * comme les boulangers 
(xpvoxoro:) ont l'habitude d’en faire pour les pauvres. 

Il ne cessa, dès lors, à la manière d’une fontaine, d’arroser, comme 
ane terre qui a soif, le peuple d’Antioche qui avait faim, non pas faim d 
pain ni soif d'eau, mais faim d'entendre la parole du Seigneur, selon le mot 
du prophète’. La grâce de l'enseignement lui avait, en effet, fait défaut, 
par suite de la méchanceté de ses pasteurs antérieurs*, qui se repais- 
saient eux-mêmes, au lieu de paitre leurs brebis”. Grâce aux paroles de 


1. Oeoydpos. — ?, Le lexte syriaque présente ici deux mots : le premier est l'équivalent du mot gr 
dbonouds, le second est lo mot grec payeipos lui-môme. On sait que le payugo:s était au-dessus de l'ébo 
notée (AthGnCO, 405 a). — 3. IV Rois, XVII, 45 XXII, 14. — he ondnpaywyia. — B. 50 yagawxort 6, Dan 


1, 12,16, — 7, Amos, vit, 11. — 8. Mot à mol : « des gons à qui était échu le soin de les paitre préer 
demment », — 9. Cf. Ezéch,, XXXIV. 8 : val Mbaxraav ni! roméve: baurou:, sa à radlava uo0 oùx écuraa 
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1. Correxi : B g$ol. — 2, Lire IR F-85 ? 


Sévère, ceux qui avaient faim devinrent des théodidactes, comme il est écrit’. 
Voyant que les habitants d’Antioche aimaïent les chants, les uns, ceux 
que l’on chante sur la scène*, les autres, ceux des poètes (romrai) de 
l’Église, il se montra plein de condescendance pour ce penchant”. Comme un 
père qui balbutie avec ses enfants, il forma des chantres (d#1ra), composa 
des hymnes et les leur remit. Sous ce rapport encore, il imita l'exemple de 
Dieu. Dieu s'étant, en effet, aperçu que les fils d'Israël étaient attachés aux 
acrifices de taureaux, aux immolations ‘ de brebis, aux viandes offertes aux 
idoles”, à l'effusion du sang, — choses auxquelles ils s'étaient accoutumés en 
Égypte, et dont il était difficile de les déshabituer, — ne les en détourna pas 
immédiatement, mais leur ordonna de lui offrir ces sacrifices, se réservant de 
les en délivrer en temps opportun. Sévère ne composa pas de ces chants 
poétiques, frivoles (?)° et cfféminés, * qui mènent ceux qui s’y laissent aller à 
la volupté de perdition et non à la volupté spirituelle, mais des chants pleins 
de gémissements, qui provoquent les larmes aimées de Dieu‘ chez les audi- 
teurs. Aussi en arracha-t-il beaucoup de la sorte à la perdition du théâtre 
(Déarcov), pour leur faire fréquenter avec assiduité l’église. Parmi ces chants, 
les uns enseignent, en effet, la théologie (beorcyiæ), la théorie (Gewpix) et 
1. Isaïe, LIV, 13; I Thess., 1v, 9. — 2, Mot à mot : « ceux de la tente » — ta äno aanvis (uén). — 3. 
oUyXatTabaiver sis Toto. — M. cpayai. — 5. Ta eidwAobura; Cf. I Cor., vir1, 1, 4 et passim. — 6. En ralia- 


chant IRÿ-S.> à 3%, on pourrait traduire ce mot par « horribles, affreux ». Mais ce sens ne convient 
guère ici. — 7. œuoeos. 
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1. Correxi : B &-ælLl. 


l'exactitude du dogme (672), d'autres découvrent les profondeurs des Li- 
vres divins, d'autres conduisent à la possession des œuvres", beaucoup on 
pour sujet les fléaux et les plaies infligés au peuple tout entier et les chäti- 
ments communs. Aux temps, en effet, de sécheresse et de manque de pluie”, 
d'épidémies, d'irruptions violentes de démons, il se dressait comme Mois 
contre la colère de Dieu, et l’apaisait par les prières de tous : 11 ne lui rappe- 


lait pas seulement les serments des Pères”, 


mais les souffrances qu'il endura 
pour nous, en nous délivrant de la servitude du diable et des démons. 

Et un jour des démons en fureur se ruërent sur des personnes avec la 
permission‘ de Dicu. Ils les faisaient paitre comme des animaux, les for- 
çaient d'approcher leur langue de tous les objets qu'elles rencontraient, et 
les leur faisaient avaler, que ce fussent des morceaux de verre ou du fer: et 
lorsque ces personnes les rendaient ensuite, elles les vomissaient sous forme 
de charbons ardents. * Cet homme grand et juste (Sévère) demanda alors à 
Dieu, en le priant, en le suppliant et en l'invoquant comme il fallait, de chasser 
ces démons de sa créature. I priait avec componction et disait Seigneur, 
parce que nous marchons dans de nouveaux sentiers de péchés, nous sommes 
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1. Correxi : B 205995. — 2. B obmsolss. 


punis par de nouveaux genres de châtiments. Nous avons, en effet, dépassé 
les châtiments que tu infliges habituellement dans ta colère ». Et celui qui est 
prompt à la miséricorde, écouta celui qui intercédait auprès de lui. Il lui cria, 
par les faits eux-mêmes, comme à Lo! le juste et au grand Moïse : « Voici, je l'ai 
accordé encore cette faveur‘ et je leur pardonnerai selon ta demande*® ». Et voilà 
que les démons sortirent en criant, comme s'il (Dieu) les poursuivait. Les 
places publiques prirent alors l'aspect d'une église : tout le monde y chantait 
les louanges du divin” Sévère au lieu de celles de Phæbos (doï6os) le perni- 
cieux". 

Aussi longtemps qu'il pouvait être remédié aux péchés que nous commet- 
tions, ilse levait contre la colère [de Dieu}, et empéchait par la prière les chà- 
timents qui nous menaçaient. Mais nos péchés étant devenus trop grands pour 
être pardonnés, Dieu lui dit comme à Jérémie : « Ne prie plus pour eux, parce 
que je ne t'écouterai plus. Ne vois-tu pas combien ils m'irritent tous par leurs voies 
perverses* »? et l'ayant fait partir de là, il livra, comme s’il avait enlevé la 
colonne qui supportait tout le poids, la ville entière à une ruine complète. 

l- Gen., xIx, 21. — 2. Cf. Exode, xxXxI1, 11-14. — 3. tà Toù Geopépou Sevfpou. — 4. C'est-à-dire au lieu 
des poésies composées en l'honneur de Doïéos ’Arédluwv. Selon une étymologie courante, le mot Aréwv 


a été rattaché au verbe àanoum « je perds, je détruis ». Cf. le Thesaurus de PAYNE-SMITH, S. v. 
brsas, col. 9. — 5. Jér., vit, 16, 17. 
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l, IL ;53. — 2. B bla. 


* Cet homme inspiré de Dieu" (Sévère) avait prédit cette ruine aux habi- 
tants de la ville, en les exhortant à apaiser la colère {de Dieu] par les prières 
et le repentir, comme les Ninivites*. 

Voici les paroles de sa prophétie. Dans son homélie sur l’arrivée des 
démons, 1! leur dit : « Devançons la nécessité (2v#y2n) et faisons preuve, 
de plein gré, de repentir. Non seulement nous échapperons à la colere, 
mails nous mérilerons une récompense, car tout ce qui est fait de plein gré, 
est récompensé. Avant qu'il (Dieu) nous surprenne, vivons dans l'amour du 
travail et dans la philosophie. Si, en effet, nous ne changeons pas à la suite 
de ce châtiment et sous l'empire de la crainte, il ne nous reste plus qu'à être 
privés de Dieu, à devenir des étrangers pour lui, à être livrés à la ruine com- 
plète, à tomber dans un abime profond ». 

Et il écrivit d'autre part aux moines qu'il apprit avoir été tous perséeu- 
tés après son départ : « Vous êtes les colonnes et les soutiens" de la ville du 
Seigneur. Si donc vous qui êtes les colonnes, vous avez été ébranlés et en- 
levés de place, à quoi d'autre devons-nous nous attendre, si ee n'est à quel- 
que châtiment de Dieu, et à ces grands maux que l'on ne peut pas éviter: 


1! Uingôpos. — 2. CT. Jonns, 11, 5: Matth, xX11, 415 Lune, X1, 52 ECC Tim. ut, 15 
lôpalwpn Tac ardetas, 


* B fol. 14 


+ EL lol. 18 


* B fol. 141 
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+ B fol. 144 
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# L fol. 12 
V1. 


* B fol. 144 
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1, B losr.2S. — 2, B (sis. — 3, L orthographie ici et plus bas tæanap}sons,. 


Sévère a raconté et décrit avec soin son départ merveilleux, les souf- 
frances qu'il endura et les jugements de Dieu qui s'ensuivirent, dans la lettre 
* qu'il écrivit, à ce sujet, à des personnes zélées. Nous y renvoyons les amis 
de la lecture. 

Après que le pasteur eut été chassé, le troupeau fut livré à des loups. 
De faux pasteurs remplacèrent les vrais. Ils n’avaient pas compassion de 
leur troupeau *, ne fortifiaient pas le malade, ne bandaïent pas le blessé, ne 
ramenaient pas l’égaré”, mais faisaient tomber dans l'hérésie ceux qui étaient 
sains dans la foi. 

Un homme, grammairien (ysauuaruxés) de son état, un des plus habiles 
hérésiarques * de maintenant, et même de ceux d’autrefois*, composa alors 
une longue apologie du concile de Chalcédoine. I y déclarait « qu'on avait 
dit avec raison que Notre-Seigneur et notre Dieu Jésus-Christ était « en deux 
natures unies et en une hypostase après l’union », aflirmant que c’est la même 
chose que de dire « une nature du Dieu Verbe incarné(e)" ».— Le même com- 
posa aussi un traité, et pensa Île fortifier par de nombreux témoignages des 

1. Mot à mot : « ceux qui désirent lire » — évruyyävetv. — 2. Cf. Actes, XX, 29 : éyi oida tt eigekevaovrat 
pet Tv &quéiv pou Üxor Bapets ec Duds, ph patdômevor Toù rouviou. — 3. Of. Ézéch., XXXIV, 4 : ro fobevnuds 
OÙX ÉVICYUOQTE... A@i TO GUVTETPIMLEVOV OÙ XaTEÔNOUTE, xai To nhavwupevoy où ämeotpébate. — 4. Cf. Tit., 11, 
2 : Üytaivovrac 1h miote. — 5. aipectapyns. — 6. Mot à mot : « habile parmi les hérésiarques de mainte- 


nant, ou plutôt (u&})ov Ge) aussi etc. ». — 7. pi œuotc Toù Oeoù AbYyou decaprupévou OÙ GEONPXWUEVN ; CÎ. 
p.242, note 6 et p.249, note 2. 
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saints Pères et des docteurs anciens et modernes, qu'il cita en les falsifiant. 
Le divin Sévère était seul de force à pouvoir en entreprendre la réfutation. 
Il ridiculisa son auteur à ce point que même les personnes peu versées dans 
les dogmes (d6yux) se moquèrent de son ignorance. * Sévère montra, en 
ellet, qu'il avait poussé la folie jusqu'à déclarer que toute la Trinité s'était 
incarnée dans toute l'humanité, en disant « que deux natures sont deux 
ovstat, Si l'on donne à osiz un sens général! ». Il montra ensuite, par les dé- 
finitions du concile lui-même, que le concile dont il avait été le défenseur 
(suviyogos), était obscur. Le Grammairien ayant, en ellet, aflirmé que dire 
« deux natures unies » et ne pas ajouter «d'un seul qui s’est inearné » est d'une 
pensée obscure, selon la décision de saint Cyrille contre les Orientaur, Sévère 
lui dit : &« Tu n'as pas compris, Ô Loi, la pensée du grand et sage Cyrille, qui 
a déclaré que les Orientaur ont été obscurs, non pas parce qu'ils n'ont pas 
dit « une nature incarnée » — cela n'est pas seulement d'une doctrine obs- 
cure, mais aussi erronée el hérétique, qui mélange ee qui n'est pas mé- 
langé el cherche à identilier de force des termes opposés el contradictoires, |: 
veux dire : «en deux natures unies » et une nature du Dieu Verbe incarnée? 
1. Passage obseur. — 2, La traduelion « incarnee » parait ètre la bonne i Lu ( 
toù G:0û Auyou acaupropen sû lit à plusieurs reprises dans les lettres de t à b 4 


bien à cette formule que Sévère semble faire allusion 


PUB OU, — 7, fl, 
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(car ceci, Cyrille, cet homme éprouvé, l’a aussi dit dans sa lettre à Succensus, 
évêque de Diocésarée) — mais paree qu'ils avaient employé une expression in- 
termédiaire, qui penchait des deux côtés, et qu'ils n'avaient pas manifesté la 
vérité. Toutefois Sévère lui dit : « Je veux bien concéder' que Cyrille s’est 


x 


exprimé ainsi. Montre done * que ton concile a dit « une nature incarnée », 
ou bien, selon tes propres décisions, il est plongé dans les ténèbres et dans 
l'obscurité de l’erreur* ». 

Mais ce n'est pas le moment de nous occuper de questions de dogme 
(ddyux). Il sera facile à ceux qui le voudront, de lire” l’admirable traité en 
trois livres ‘ que l’homme de Dieu (Sévère) composa contre le Grammairien 
(yeauwariwss) en l'honneur de la sainte Trinité. On rapporte qu'après l'avoir 
lu *, les hérétiques dirent à celui-ci : « Il eût été préférable de retenir ta lan- 
gœue, plutôt que d'ouvrir contre nous cette gueule de lion; car il a extirpé 
notre doctrine (d6yux), depuis la racine” et les fondements , comme on dit ». 

Peu de temps après, le diable accabla les fidèles d’une autre plaie, et la 
parole prédite par saint Paul se réalisa : « De vous-mémes se lèveront des hom- 


1. Litléralement : « Toutefois il lui dit qu'il accordera par concession (indulgence) comme par 
course qu'il a élé dit ainsi »; dans ce passage, le traducteur a rendu par Ho « course » le terme de 
rhétorique cuvêpourñ, qui désigne une concession apparente. — 2. Le raisonnement de Sévère nous 
paraît ici trop résumé pour être clair, — 3. évruyydveuw. — A. Xôyos. — 5. x pins; on s’attendrait plutôt au 
pluriel : ëx fiv. — 6. x Oepertwv. 
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l. Ici et plus bas (I. 9 et 11) le mot ILasisæs est écril avec un point sous le we. — 2. L uoagolso. 


mes disant des choses perverses, pour entrainer les disciples derrière eux! ». Un 

vieil évêque, déjà sot et insensé, qui avait perdu, en quelque sorte *, la faculté 

de raisonner et qui depuis longtemps était ivre de l'ivresse et du docétisme” 

de Valentinien, de Mani, de Marcion et d’Eutychès, prolita de l’époque où 

notre pasteur était éloigné pour vomir ceci : il déclara que le très saint corps 

du Christ notre Dieu, (corps) que (le Christ) s’est uni de Marie hYpostatique- 

ment et qui avait une àme intelligente, était impassible et immortel à partir 

de l'union avec le Verbe, * et n'était pas soumis à nos souffrances naturelles + 1 fo. ts 
et irrépréhensibles ‘, c'est-à-dire à la faim, à la soif, à la fatigue du voyage" 
el à la mort, mais soulfrit Lout cela en apparence et non pas réellement. I dit 

en effet dans son tome (-6u0:) premier : « Le péché est l'aiguillon de la mort: 
quand il ne pique pas, la mort est sans action, bien qu'elle semble agir ». 

Vous voyez qu'il dit que la mort à agi dans le Christ en apparence et non pas 
réellement, Et dans son livre eité, qui est dit obseur? et très long” où plutet 
(p&Xhov dé) très lamentable”, il éerit : « Celui, en ellet, qui, par pouvoir, pos- 

sède la faculté de soulfrir et de ne pas souffrir, alors qu'il pouvait ne pas 
souffrir et que son corps aussi était impassible, fut volontairement passible 


1, Al, XX, 40, — 2, ds sinetv, —- 3, Gounots. — M, aûrabnra (Raôn). — 9. x070: Le À 6. Got 


NV, 0, — 7, pédas. 8. ro)umzty0s. — ll Rn)umtÉmaatos. 
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pour nous » et ailleurs « nous (le) disons passible en ce qu'il souffrit et non 
pas en ce qu'il fut susceptible de souffrances ». 

Le grand docteur Sévère montra que tout cela était de la fantasmagorie”, 
des coups d'épée donnés dans l’eau*, des choses plus vaines que la fumée et 
l'ombre ?. Armé de la vérité de l’Écriture sainte, et des docteurs qui l'ont ex- 
pliquée, il établit que le très saint corps de Dieu le Verbe était passible, 
mortel, et partant corruptible et susceptible de ces souffrances jusqu'à la 
résurrection, mais qu'il était impassible, immortel, et partant incorruptible, 
après la résurrection. 

* Mais laissons ce sujet, car notre but, aujourd’hui, n'est pas, comme 
nous l'avons dit plus haut, de nous occuper de questions de dogme (doyux- 
risa:), mais seulement de montrer comment cet homme inspiré de Dieu’, 
même quand il était éloigné, s’intéressait à son troupeau, et transperçait 
les loups avec ses écrits, comme au moyen de traits. 

Les choses en étaient là, lorsque le très puissant”? empereur appela auprès 
de lui le grand Sévère pour délibérer avec lui au sujet de la paix des Églises. 
Sans se soucier de son propre salut, il se mit en mer‘ pendant l'hiver, à l'é- 

1. Lilléralement : gévracua évurviwy ou évérwov. — 2. Proprement : yeéupata a ÿôaroç ou dOdtwv yE- 


ycouuéve. — 3. Cf. l'expression : xanvoÿ ous nplaobat te. — 1. Deogépos. — 5. #patistos. — Ü. sioéôn els Tv 
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1.04 Ds, —0, JL, IDD. -_ 3, L veadSses sans +. — 4. Sic B et L; peut-êlre vaudrait-il mieux 
lire ce verbe au pa'el. — 5. I, donne ce mot au pluriel. — 6. Ici commence l'extrait de cette Vie qui 
figure dans la Chronique de Michel le Syrien (t. II, fasc. 11, p. 280-281). Comme cet extrait est plutot 
au début une paraphrase qu'une citation textuelle, nous en reproduisons la première partie in er{enso 


poque où elle n’est pas navigable et où personne ne voyage. Il avait donné 
à Dieu tout ce qu'il possédait, et montré que rien n'est plus fort que celui qui 
est prêt à tout souffrir pour la vérité. Bien qu'il eût prévu l'inutilité et l’insuc- 
eès de son voyage, 1l partit cependant pour éviter les reproches des amis de 
la chicanc", qui n'auraient pas manqué de le critiquer s'il était resté : ils 
auraient dit qu'il était un obstacle à la paix des Eglises, qu'il trahissait tout 
le monde, et ne se souciait que de son propre salut. La suite des événements 
leur prouva qu'ils se seraient trompés. 

S'étant donc rendu [à Constantinople], Sévère fut retenu longtemps à la 
cour, au point qu'on perdit tout espoir de le voir revenir. Toutelois Dieu ne 
permit pas que de si grandes peines fussent inutiles, et 11 lui accorda une 
récompense digne de ses peines, ou plutôt (23X5v dé) de son zèle, Sévére prit 
et emmena, en cflet, (avec lui), le religieux * Anthime, patriarehe * de l'Eglise 
de Constantinople ?, qu'il avait capturé‘ par ses prières et son enseignement. 
Foree nous est de raconter comment cela eut leu. 


Tandis que le divin” Sévère habitait le palais impérial, le reliieux (An- 


1. su)ootnt. — 2. âpyrepeus. — 3. Mol à mot de la — 1, Proprement dl 


proie (le butin) de ses prières, et — à. 0 
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thime) désirait le voir, et il supplia l’impératrice que cette faveur lui füt ac- 
cordée. L'impératrice fit part de la chose au grand Sévère, Celui-ci n’accepta 
pas immédiatement. Peut-être attendait-1l un avis d'en haut à son sujet. 
L'ayant done reçu, comme la fin le montra, il consentit à l’entrevue. Lorsque 
Anthime fut entré, Sévère s’agenouilla, et lui demanda de faire la prière. 5 
Anthime ne voulut pas, déclarant qu'il n'osait pas le faire. Sévère lui dit de 
nouveau de prier, et quand Anthime eut prié, il répondit : « Amen! » C’est 
là la preuve que Sévère avait reçu un avis d’en haut. En effet, le gardien et le 
docteur de toute l’exacte orthodoxie (6oodoëiz) n'aurait pas prié avec Anthime 
avant sa conversion au bien'. Après qu'ils se furent assis, le divin” Sévère 10 
lui dit: «Je loue ta vie qui est, peu s'en faut, incorporelle *, et je prie pour 
qu'elle fasse resplendir dans la foi orthodoxe toutes les vertus qui‘ caracté- 


1. Voici, d’après la traduction de M. Chabot, cette parlie de l'extrait de Michel (t. II, fase. 11, 
p. 195) : « Extrait de l'hisloire de saint Severus. » — Tandis que saint Severus était dans la demeure 
de l'impératrice Théodora, Anthimus, patriarche de la ville, désirait le voir. L'impératrice y engageait 
le saint. Celui-ci attendit la décision d'en haut; puis il y consentit, et (Anthimus) vint. Quand il entra 
et s’inclina, (Severus) lui demanda de prier. Ceci est un signe de perspicacité spirituelle; car ce gar- 
dien soigneux de l'orthodoxie ne priait point avec les hérétiques. Quand il eut prié, le saint lui ré- 
pondit : « Amen! ». — 2, Geos6pos. — 3. Proprement : « non charnelle » (&sacxo:). — 4. Proprement: 
« toutes les choses qui (rävta t&) ». 
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1. Correxi : B lis». - 9, La suite jusqu'aux mots wi 2 (p. 256, L 4) a été omise par 
Michel. 


risent l’homme de Dieu, car lorsqu'une de ces vertus est privée de sa com- 
pagne, sa possession n'est d'aucune utilité ». — Le vénérable vieillard (An- 
thime) lui répondit : « Je n'ai pas reçu, 6 notre père, le concile de Chalcé- 
doine, quant à la définition de la foi, * mais quant à l'exeommunication de 
Neslorios et d'Eutyches ».— « Mais, mon cher", lui dit le docteur (Sévère), si tu 
lui accordes (au concile de Chalcédoine) lexeommunicalion des hérétiques, 
Lu lui accordes aussi nécessairement * la loi orthodoxe, car c’est par la saine 
doctrine qu'on rélute les contradicteurs, selon la lot établie® par Paul". De 
nombreux conciles d'hérétiques Ariens ont déposé les hérétiques : celui 
d'Arèménmen (Rimini), Marcel le Galate; celui de Sirmium, Photin; et celui qui 
s’est d'abord réuni à Séleucie d'Isaurie, et ensuite iet, dont le chef fut Eu- 
dovios, le patriarche ” d'ici, Macédonios, le prédécesseur d'Eudoxios. Macé- 
donios se trouvait à la Lête de cette ville ; au lieu d'imiter leur hypocrisie (des 
Ariens) et de dire que le Fils est semblable au Père, non en ce qu'il est de la 
méme essence (sôsix), mais par celle similitude que possède l'homme, qui est 
L. em Oauuacte. — ©, 8 avayans (avayvun Ugmre dans le texte s\rinque), — 3%, vomodecia, — 4, CI TU 


NH. — Of. la traduction du passage ! @ Après qu'ils furent assis par Paul s d \th 
Michel le Ssrien, L. D, p. 196. —- à. rpeûpos 
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1. La suite de l'extrait de Michel, qui va depuis wl RU | à HSS.wo {]. 13), reproduit fidèlement 
le texte de la Vie. Nous DOUCE done nous borner à en noter simplement les variantes, que nous in- 


diquerons par la lettre M. — 2. ja om. M. — 3. M fs oo. — 1. M sam @no, — 5, M lials oÙ saælls. 
— 6. MS: . M as clim .Lsls .Luwjas, 8. Les mots IL} re Po à» és ont élé omis par 
M, —9.M (Re. — 10. M ko: — 11. HiifS ADD, 


formé d’après Celui qui est vivant, il proclamait sur les toits", comme on dit, 
son impiété, et déclarait que [le Fils] unique n’est nullement semblable au 
Père. Nous n'acceptons pas pour cela les conciles des hérétiques quant à 
l’excommunication des hérétiques qu’ils ont déposés. Car quelqu'un qui n’a 
pas la foi orthodoxe, ne peut ni réfuter ni excommunier”. Celui qui a rejeté 
la foi de Pierre, a aussi perdu le pouvoir de Pierre, " auquel notre Sauveur a 
dit, après qu'il eut confessé Dieu : «Je te donnerai les clefs du royaume des 
cieux, et tout ce que tu lieras sur la terre sera hé dans les cieux, et tout ce que 

délieras sur la terre sera délié dans les cieux * ». Aussi le concile qui a 
rejeté la foi de Pierre n’a pas le pouvoir de délier, de lier, ni d'excommu- 
nier». — Le vénérable (Anthime) comprit ces paroles, se les grava bien dans 
l'esprit et s'en alla aussitôt, abandonnant tout : siège épiscopal, chaire, 
honneur et gloire. Il s’en alla, après avoir parlé longuement avec franchise 
(ragensia) devant l'empereur au sujet de la foi, et devint le guide de ceux qui 
étaient persécutés, ou plutôt (päXov dé) leur patriarche (razptépyns) et doc- 
teur‘. Dicu conduit, en effet, à la découverte du bien ceux qui n'y étaient 


1. Liltéralement : « il proclamait sur un sommet visible, apparent » = ëv 1@ gavepé, ÈS OU xatà to 
savecov? Cf. Matth., x, 27 : #npôËate ri Toy dupdétwv. — 2. àpopilerv. — 3. Matth., Xvi1, 16-19. — 4. Cf. la 
traduction du passage : « Car quelqu'un qui n’a pas la foi orthodoxe... et docteur » dans la Chronique 
de Michel, t. II, p. 196. 
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pas venus, non pas par méchanceté, mais par ignorance, comme Paul ct 
Corneille”. 

Telle fut la glorieuse victoire * du divin? Sévère. Peu de temps après, 
ayant pu quitter, avec l’aide de la pieuse' impératrice, le lieu où il était 
retenu, il partit à son tour, Il partit avec la couronne des confesseurs, ou 
plutôt (pZX0v dé) du martyre, car Dieu juge ce qui est fait volontairement et 
non ce qui est dû au hasard. Après son départ, il se rendit au désert qui lui 
était cher.” Il prévit dès lors que la fin de sa vie était proche, c'est-à-dire 
son départ d'ici — toutes choses étaient finies pour lui: la vie, la lutte pour 
la foi”, et comme Moïse, en quelque sorte", il avait entendu Dieu lui dire : 
« Monte à la montagne et meurs la? », ear la montagne spirituelle, c'est le som- 
met de l'accomplissement de loate vie de vertu, et se trouvant seul, et 
aucun de ses notaires (vorésur) n'étant auprès de lui pour éerire, il écrivit de sa 
propre main une longue lettre au saint et vénérable arehimandrite Jean, sur- 
nommé Bar Aphthonta, el par son intermédiaire, à tous les moines de l'Orient, 
au sujet de l'union qu'il avait faite avec Théodose et Anthime, les vénérables 
évêques d'Alerandrie et de Constantinople. Dans eette lettre, 1 fit une double 

1. Sur Corneille, ef. Actes, X, 1 sqg. — 2. Proprement : « la couronne degloire s£ef. LE Pierre, v, 4 


0 ths Gûins otégavoss, 1 l'hess,, 11, 19 : atésavns wav rcews 4. Msosupos. — v. ( I Ti 
IV, 7, — es aineiv, — 7. Dout., XXI, 490) N, rn) 
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1. Correxi : B ss, — 2, Correxi : B ls355. 


prophétie : il prophétisa sa mort et la mort de celui auquel il avait écrit. 
Par contre, il avait annoncé auparavant une longue vie‘ à d’autres personnes, 
dont l’une d’elles est la très chaste * Agathonice, qui est courageuse comme 
Débora et qui [est surnommée] pour cela la mère d'Israël spirituel *. 

Le (6 uév) vénérable Jean survécut quinze jours à cette lettre,” puis fit 
route vers Jésus qu'il aimait. Quant au (6 dé) grand Sévère..…. je voudrais, 6 
pieux homme de Dieu, Dométios, arrêter ici mon récit et le laisser inachevé, 
par pitié pour l'oreille des fidèles qui ne supporte pas d'entendre parler de la 
mort de Sévère : chose étonnante, ce qui a eu lieu réellement, est intolérable 
quand on le raconte, et inspire alors pour ceux qui sont partis (morts), la même 
commisération que s'ils étaient présents. Je me tairais donc, comme je Pai 
dit, si je ne savais‘ que l’Écriture nous raconte la mort d'Abraham, de Moïse, 
de Josué fils de Noun, de David et des autres prophètes; que le divin David 
dit : &« C'est une chose précieuse devant le Seigneur, que la mort de ses justes »’, 
et qu'il s'emporte contre cette vie, et s’écrie : « Malheur à moi d’être si long- 
temps eæœilé* » et « Quand viendrai-je etverrai-je la face de Dieu”? » et « mon âme 

L. poxpobiwots (Biérnc). — 2. mavayvos. — 3, Cf. Jug., 1v et v et spécialement v, 7 : ?Eféluxov Ouvaroi êv 


’lopañ}, 2Eélimov £uws où avéotr Ac66wpa, Ews 09 &véotn mntne Èv Iopañà. — 4. Mot à mot : « si je n'avais 
entendu (si un xovva) l’Ecriture nous raconter ». — 5. Ps., GxvV, 6. — 6. Ps,, GxXIX, 5. — 7, Ps., XLI, 8. 
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1. Lomet «So. — 2, L orthographie ici et plus bas HS. 


a soif de loi, Dieu vivant" », et ailleurs « Fais sortir mon äme de prison” », 
appelant prison cette vie lamentable, où la mort était la mort, et où la parole 
relative à la résurrection fut très obscure, l'agneau n'ayant pas encore été 
immolé, ni le péché brisé, ni la mort anéantie. — Au sujet d'Elisée, on 
raconte même quelque chose d’extraordinaire. L'homme de Dieu devint ma- 
lade de la maladie dont il mourut”, et e’était nécessaire pour établir qu'il 
avait reçu la double portion * de l'esprit de son maître (Éie)'. Après sa mort, 
il ressuscita, en effet, un mort”; or, son maître n'avait fait cela ‘que quand il 
vivait encore", ébauchant ainsi Pimage (+5%0:) du grand mystère : en eflet, 
Jésus, auteur de miracles”, aecorda également à ses disciples le pouvoir de 
fire des miracles plus grands que ceux qu'il avait faits lui-même. — Comment 
donc ne metlrions-nous pas par éerit le glorieux et admirable départ d'ici 
de Sévére, c’est-à-dire son retour (à Dieu)? 

Peu de temps avant sa mort", Sévère élait couché sur son Hit, les forces 
affaiblies. Les siens et les médecins l'engageaient à prendre un bain (Baæavston 
[s’y opposa, en déclarant qu'il n'avait jamais vu son corps depuis qu'il avait 


promis au Christ de porter le joug du monachisme. Hs Le pressérent davan- 
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4. II faut sans doute lire is ou plutôt Balise. — 2, I, omet PQ — 3, Ici commence l'extrait de 
l'add. 14,731, qui attribue faussement la présente Vie de Sévère à Jean bar Aphthonia; il s'arrête à 
la page suivante, 1. 13, aux mots à 99. Il a pour en-tête : uao;20s Vs IRsal 9/0 Sol fssas 
Pol 5 qua |usss wo ouoAxo. Nous noterons par la lettre A les principales variantes qu’il 
présente. — 4. À omet Vs3o. — 5, LetA Po. 
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tage, en disant : « Tu t’assoiras pour nous (dans le bain). Fu n’affranchiras 
pas avant le iemps ton âme de ton corps. Tu n’aflligeras pas d’une telle perte 
l'Église. Nous ne te forçons pas de voir ton corps. Nous te ferons entrer (dans 
le bain) avec ton vêtement ». Ils le persuadèrent par ces paroles et par beau- 
coup d’autres encore. Après l'avoir fait entrer dans le bain (fañavetov) avec son 
vêtement, ils l’étendirent à terre sur une dalle (raxtoy) de marbre. J’ignore 
si c'était pour que son corps, qui était déjà mort, se réchauffât, ou bien parce 
qu'il n'avait plus la force de s’asseoir. Lorsqu'ils l’eurent enlevé de cette 
pierre, il y laissa une vertu ineffaçable' : jusqu’aujourd'hui, quiconque est 
atteint d’un refroidissement, de la fièvre, ou de toute * autre maladie corpo- 
relle*, est délivré de la maladie qui l’accable, rien qu’en touchant cette pierre. 
Comment ne le déclarerait-on pas semblable aux figures (eixéves) apostoliques 
de Pierre et de Paul, qui l’un par son ombre”, l’autre par les pans de ses vête- 
ments‘, guérissait ceux qui étaient malades ? 

Quand ils virent que Sévère touchait à sa fin, ils poussèrent des cris, et 
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le supplièrent de ne pas les abandonner au milieu de la tempête (Z%xr) et de 
si grands troubles, pensant qu'il dépendait de lui de mourir ou de ne pas 
mourir. Mais il leur dit comme le grand Paul : « Hommes, que faites-vous, en 
pleurant et en broyant mon cœur? » C'est un bonheur pour moi de partir et 
d'aller rejoindre le Christ”. Le terme de ma vie est achevé; sont ausst achevées 
les fonctions de pasteur qui m'avaient été confiées. Comme le patriarehe Jacob, 
je ne redoute pas de dire au pontile" Jésus : « Je ne l'ai point apporté !de bre- 
bis] déchirées par les bètes' ». Le cours de ma carrière est terminé. Je suis prèt 
pour le départ depuis longtemps, y ayant réfléchi à toute heure. Bientot vous 
aussi vous suivrez; nous nous joindrons vite les uns aux autres et au Christ 
el nous nous réjouirons éternellement ensemble — si nous obtenons la même 
fin — là où est le séjour de ceux qui se réjouissent. ‘et glorifient le Seigneur 
Après avoir dit ces mots, 1l envoya son Ame” au etel, et à nous 11 laissa 
son corps, où plutôt (u%%ov dé), il [se laissa! tout entier à nous; eau nous 
croyons que maintenant surtout il veille sur nous, Dieu l'avant institué notre 
interecsseur auprès de lui. [A son arrivée au eicll, tous les patriarches, pro- 
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phètes ct docteurs allèrent à sa rencontre, principalement les docteurs de 
l'Église, afin de recevoir leur défenseur et avocat (cuviyosos) au sortir des 
travaux et des sueurs'. Avec eux il se réjouit au ciel, en attendant le jour 
du jugement dernier *, où il recevra en même temps qu eux la couronne de 
justice ”. | : 

Son vénérable corps, lorsqu'il fut inanimé‘*, exhalait encore le parfum 
suave du baptême. Ce parfum ne l'avait pas quitté durant toute sa vie, de 
sorte que ceux qui le rencontraient et qui sentaient ce parfum, croyaient, ne 
connaissant pas le secret, qu'il s'était parfumé de myrrhe (p6p0v). 

Après sa mort, Sévère accomplit aussi un miracle comme le prophète 10 
Élisée. Lorsqu'il eut quitté ce monde, on lui fit un tombeau qui ne convenait 
pas à la grandeur de sa taille, car il manquait beaucoup de longueur. On ne 
s’en rendit pas compte (immédiatemenl), et on congédia l’ouvrier qui était un 
étranger (éévos). Mais lorsqu'on vint pour y déposer le corps, on ne le put pas, 
le tombeau n'étant pas assez grand pour le contenir. On plaça alors le corps 35 
au-dessus du sarcophage”, ne sachant que faire‘. Après avoir réfléchi long- 


* Bol. 147 temps, les uns proposaient de lui plier‘ les jambes”, "les autres ne voulaient pas 
Note 
1. idnwrec. 2, dp0n zpiote. — 3. 6 The Girarooûuvns ctépavoc; Cf. II T'im., 1V, 8. — 4. anvevotos. — 5. 
cop. — 6. Év anopix üvrec. — 7. Tel est le sens que le contexte exige ici et à la page suivante (1. 3) pour 
le verbe N93. Ce sens ne figure pas dans le T'hesaurus de PAYNE-SMITH. — 8. moûes, 
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2 1 D — 2 Der à, 1! lg? No: —_1 L has y. — 5. Le manuscrit de Londres (L) s'ar- 
rèle ici. 


entendre parler de cette proposition, qu'ils considéraient comme chose abo- 
minable, lorsque, comme poussé par quelque force divine, le vénérable corps 
descendit, sans qu'aucun membre se brisät ou même se pliat légèrement, Le 
corps s’était-il contracté ou le sarcophage allongé, Dieu seul, l'auteur de 
ce miracle, le sait, lui qui glorifie aussi après leur mort ceux qui le glo- 
rilient (ici-bas). C’est, en effet, surtout maintenant que la grâce du (Saint- 
Esprit couvre de son ombre" ses vénérables reliques, et toute maladie el toute 
infirmité est guérie, et les démons sont chassés, du moment que le patient” 


1 
s'approche de son tombeau. 


., 


Voilà le récit que j'ai composé, à homme de Dieu, Dométios, dans la 
mesure de mes forces, en cédant à ton invilation el en comptant sur Les prières 
Je n'ai pas fait d'éloges, comme je lai dit précédemment, et je ne me suis 


pas occupé de toute la vie de Sévère — cela n'était pas _possibl mais 


., 


ai cuetllt en quelque sorte une fleur dans un pré, ou une belle grappe sur 
. | | I rap] 


une vigne, et je Le l'ai offerte, à toi et aux lecteurs", pour vous étre agréable, 


Je ne vous demande, en récompense de mes peines, que des pricres, afin 


lémonates: ef. Due, 1, 8 — 2, Littéalement :: 


* 
n 


* 1 fol. 147 
vo D. 


* 13 fol. 147 
vo D, 
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que je sois prêt à quitter mon corps, et que je ne comparaisse * pas en cou- 
pable devant le tribunal (fäux) du Christ, auquel soit, ainsi qu'au Père ct 
au Saint-Esprit, louange, honneur et puissance, dans les sièeles des siècles. 


Amen. 


Est finie l'histoire de la vie de saint Mar Sévère, patriarche (rarertpyns) d’An- 
tioche, que le pieux, religieux et saint abbé (4664) Mar Sergios, fils de Charia (?), 


a traduite du grec en syriaque. 


) 


EXTRAITS. 


NOTICES ET POÉSIES SUR SÉVERE 


NON, — d',. LL. u 


EXTRAITS RELATIFS A SÉVÈRE 


I. — PSEUDO-ZACHARIE LE RHÉTEUR. 


L'Histoire ecclésiastique de Pseudo-Zacharie le Rhéteur a été composée 
ou plutôt achevée en 569 après J.-C. Elle a pour auteur un Syrien jaco- 
bite anonyme, ct nous est parvenue dans un manuscrit du British Museum, 
l'add. 17.202, qui date du vr‘-vu° siècle. Elle a été éditée en 1870 par 
Land dans le troisième volume de ses Anecdota syriaca (Leyde, Brill) et tra- 
duite en 1899 en anglais par F. J. Hamilton et E. WW. Brooks (The syriac 
Chronicle known as that of Zachariak of Mitylene, Londres, Methuen) et en 
allemand par K. Ahrens ct G. Krüger (Die sogenannte Kirchengeschichte des 
Zacharias Rhetor, Leipzig, Teubner). | 

Nous avons collationné les extraits que nous en donnons d'abord avec 
le manuscrit lui-même"; ensuite, quand c'était le cas, avec la Chronique de 
Michel le Syrien (tome Il, fase. IT, Paris, Leroux, 1902). Les emprunts 
faits par Michel à l’œuvre de Pseudo-Zacharie le Rhéteur sont indiqués à 
la fois en marge du texte et de la traduction : les premières indications 
renvoient au texte syriaque de la Chronique de Michel, les autres à la traduc- 
tion de M. J.-B. Chabot. Nous avons fait à cette dernière de nombreux em- 
prunts : nous l'avons reproduite littéralement partout où nous n'avons pas 
dû ou cru devoir nous en écarter. Nous ne donnons pas toutes les variantes 
du texte de Michel, mais seulement celles qui présentent quelque intérêt: nous 
avons négligé les variantes orthographiques, les fautes manifestes et faciles à 
corriger, les interversions de mots, ete. Le manuserit de l'Histoire ecelésias- 
lique de Pseudo-Zacharie le Rhéteur que Michel a eu sous les veux, semble 
avoir été plus complet que l'add. 17.202, mais tout ausst incorrect: et maintes 
“ariantes de Michel ne sont, à notre avis, que des corrections plus ou moins 
heureuses, parfois même inutiles. La ponetuation de l'add. 17.202 étant très 
défectueuse, nous l'avons corrigée partout où nous l'avons juué nécessaire. 


1. Celle collation élail à peu prés inutile, car nous n'avons relevé qu'une seule faute intéressante 
de Band qui ait échappé à M. Brooks : c'est la faute los an lieu de Ross jp. sa, LS 


Cf. M 
DAAlGe, 
col. 2. 
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1. Le ms. porte #95. —2. Ms. #%o; voir pour celle correclion et les deux corrections suivantes, 
l'en-tête du chap. x1 de ce même livre VII. — 3. Ms. &i00o- 


I. — PSEUDO-ZACHARIE LE RHÉTEUR 


Le chapitre X du livre VIT traite du concile qui se tint à Sidon en l’an V 


(réurtn), qui est l’an S23 des Grecs et l’an 560 des habitants d’'Antioche. 
Xénaïas fut un Syrien éloquent et savant, et zélé dans sa foi. Évêque de 
Mabboug, du temps de Zénon, il écrivit et envoya une [profession de] foi, 
interrogea Zénon au sujet de sa foi, et reçut une réponse. Ce fut lui qui dé- 
voila Calandion d’Antioche et qui le chassa de son siège. Soupçonnant aussi 
Flavien d'être hérétique, il écrivit et envoya des messagers pressants à l’empe- 
reur Anastase pour demander qu’un concile se tint à Sidon. [L'empereur] 
donna l’ordre et [le concile] fut réuni en 560 suivant l’ère d'Antioche. Xénaïas 
poussa les moines fidèles et zélés de l'Orient, ainsi que Cosmas, un homme 
éloquent du couvent de Mar Aqiba de Kennesrin (— Xa%xis), qui habitait à 
Antioche, à faire une requête (déno:) et à la présenter à Flavien et à l'assem- 


10 


10 


10 


[185] . — PSEUDO-ZACHARIE LE RHÉTEUR. 261 


Las LS Lbaroio Afsasisso KP? Ba: Lsanums);s [isaido 
SS+ LORS iso Lego Had IHège naine she a 
+ : wosouam\ | a>omo as) (ofls Lo sa lo Loos, D sOHJQ-20 
ao © JR oël (asasio J5el NOROUE : ao 360 [EC CRN 28530 
257 we Heads .woyoiams RER Laon L5 oas so JL 
aa) er ° Lisa Lormol opsaxs [uos N° Li lo Jo fo 


ons Ko ei | Ke 0001 LSiso Jus Diop Kuss SAS; D 
otLi-sa 0 70) QUE ET Js mia mio wi iaos JJlao 
Rois) wosouas Laso JR Vus 
wie Les aa mo &ol ES ,XS Lim, os s Huy 
+20 .00 Landsos Liads Kio + MOSOUQMS Lo) IA Ss Sora lo 


1. Ms. mo SI. — 2, Ms. IN. — 3, Telle est la lecon du ms.; L(and) donne par erreur Re. 


blée des évêques qui se trouvaient avec lui à Sidon'. D'une manière sage 
et conséquente, ils écrivirent 77 chapitres de bläme et de nombreux té- 
moignages (ze) des saints docteurs, qui confirmaient les critiques contre 
le concile de Chalcédoine et le Tome (-ôuo:) de Léon, et les donnèrent au con- 
cile en priant el en conjurant les prôtres de faire des réformes, d'enlever les 
pierres d’achoppement du chemin de l L elise, et de purifier celle-et en ana- 
thématisant ouvertement le concile. Mais le patriarche Flarien et quelques- 
uns des prêtres qui étaient avec lui, empéchérent lPalure en disant : « A 
nous 11 suit d'anathématiser les éerits de Diodore* et les accusations que 
quelques-uns ont portées contre les XIE Chapitres (ox) de Cyrille, ainsi 
que Nestorins, de peur que nous ne révetllions le dragon qui sommeille et 
qu'il n'en fasse périr beaucoup par son venin ». Gest de celle manière que 
le concile fut dissous. 

Mais le zèle de Xénaïas excita de nouveau les moines à monter trouver 
Anaslase et à lui fure connaître ee qui s'élut passé dans Le coneile, notam- 


ment que Flavien était hérétique. Après avoir reeu l'ordre de le chasser et 


L Ledébul de cette requête forme de ehapitre rt de eo mème livre VIE Michel reprod put 
(paéascidu texte, p, 168165 dedta traduetion,, mais en ajoutunt Nous les 
contre Le concile de Chatcédoine) avons résumés plu _ Lonvr ini 
Palluire de ce coneile de Chaleédoine, dans le huitiéme livre Il nou | 
lrouver ee résumé dans le livre en question de li CAre de Michel Alteral n 
AtdGwpoy, 


* L p. 2%5, 
I. 2 
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Cf. M 
p.102, 
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1. Le ms. porte #95. —2. Ms. #o; voir pour cette correction et les deux corrections suivantes, 
l'en-tête du chap. xr de ce même livre VII. — 3. Ms. 2500: 


I. — PSEUDO-ZACHARIE LE RHÉTEUR 


Le chapitre X du livre VII traite du concile qui se tint à Sidon en l'an V 


(réurrn), qui est l'an 823 des Grecs et l'an 560 des habitants d'Antioche. 
Xénaïas fut un Syrien éloquent et savant, et zélé dans sa foi. Évêque de 
Mabboug, du temps de Zénon, il éerivit et envoya une [profession de] foi, 
interrogea Zénon au sujet de sa foi, et reçut une réponse. Ce fut lui qui dé- 
voila Calandion d’Antioche et qui le chassa de son siège. Soupçonnant aussi 
Flavien d'être hérétique, il écrivit et envoya des messagers pressants à l'empe- 
reur Anastase pour demander qu’un concile se tint à Sidon. [L'empereur] 
donna l’ordre et [le concile] fut réuni en 560 suivant l’ère d’Antioche. Xénaïas 
poussa les moines fidèles et zélés de l'Orient, ainsi que Cosmas, un homme 
éloquent du couvent de Mar Agiba de Kennesrin (— Xais), qui habitait à 
Antioche, à faire une requête (déni) et à la présenter à Flavien et à l'assem- 
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1. Ms. mo SI. — 9, Ms, IN. — 3. Telle est la Ilecon du ms.; L(and) donne par erreur RDS. 


blée des évêques qui se trouvaient avec lui à Sidon'. D'une manière sage 
et conséquente, ils écrivirent 77 chapitres de blime ct de nombreux té- 
moisnages (yoce:) des saints docteurs, qui confirmaient les critiques contre 
le concile de Chalcédoine et le Tome (+6uos) de Léon, et les donnèrent au con- 
cile en priant ct en conjurant les prêtres de faire des réformes, d'enlever les 
pierres d’achoppement du chemin de l'Église, et de purifier celle-ci en ana- 
thématisant ouvertement le concile. Mais le patriarche Flarien et quelques- 
uns des prêtres qui étaient avec lui, empéchèrent l'affaire en disant : « A 
nous il suflit d’anathématiser les écrits de Diodore® et les accusations que 
quelques-uns ont portées contre les XIT Chapitres (xsxkœa) de Cyrille, ainsi 
que Nestorius, de peur que nous ne réveillions le dragon qui sommeille et 
qu'il n'en fasse périr beaucoup par son venin ». C'est de cette manière que 
le concile fut dissous. 

Mais le zèle de Xenaïas exeita de nouveau les moines à monter trouver 
Anastase el à lui faire connaître ce qui s'étuit passé dans le concile, notaum- 


ment que Flavien était hérétique. Après avoir reçu l'ordre de le chasser et 


LL, Be début de cette requête formedeehapitre Xr de ee mème livre VIE Michel reproduilec chapitre 
(p. 262-068 du texte, p. 168-165 de la Wraduetion), mais en ajoutant Nous les (les 
contre le concile de Chalcédoine) avons résumés plus haut dans cet ouvra droit où uni 
l'alfaire do ce concile de Chaleédoine, dans le huiliéme livre ». [nous à tonutefoi Lé impossible d 
trouver ce résumé dans le livre en question de la Chronique de Michel Littéralement n 
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p. 163, 
jt PX 


Cf. M 
p. 163, 
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1. Ms. aselaiss,8|. — 2, Sic M(ichel); le ms. de Pseudo-Zacharie (PZ) a 9: — 3. Lire lasæapiSolo? 
— 4. Sic le ms.; L donne erronément Ns0o. 


après être revenus en Orient, ils se réunirent contre lui à Antioche. Quelques- 
uns d’entre eux furent blessés, d’autres tués, mais Flavien fut chassé de son 
trône. Sévère lui succéda : c'était un moine éloquent et distingué du mo- 
nastère de Théodore; un ancien avocat (drd duavmüv) de Gaza', qui était 
apocrisiaire® dans la ville impériale, et qui était connu et aimé de Probus et 
de ses proches. Il avait écrit auparavant le Philalèthe (Diariôns), et avait 
aussi composé une solution de sept questions des Diphysites (Atquoiræ). 
IL avait disputé avec compétence avec les hérétiques, et avait été connu 
de l’empereur par l’entremise de Probus. I fut établi patriarche d’Antioche. 
Dans la suite”, il tint un concile à Tyr avec Xénaïas et les prêtres de son 
diocèse, ainsi qu avec ceux de la Phénicie Libanaise, de l'Arabie, de l'Euphraté- 
sie et de la Mésopotamie (Mecororayia), ct il expliqua l’Hénotique de Zénon, en 
montrant qu'il avait été écrit pour annuler l’assemblée de Chalcédoine. Les 
évêques qui s'assemblèrent à Tyr y anathématisèrent ouvertement le concile 
de Chalcédoine et le Tome (rouoc), écrivirent à Jean d'Alexandrie et à Timo- 
thée de la ville impériale et en reçurent une réponse, de même que d’Élie 

de Jérusalem, qui fut chassé à la fin et dont Jean fut [le successeur]. 
1. Si l’on rapporte ces mots à Théodore, il est difficile de rattacher ce qui suit à Sévère. — 2. Lit- 


téralement : « qui était en äméxptou ». — 3. Les trois derniers paragraphes de ce chapitre ainsi que les 
deux premiers paragraphes du chapitre suivant forment des notices détachées. 
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1. Ms. 033. — 2, Dans M, cet alinéa est représenté par : ge Ds LS (lire 50) Ho 
1Mo:19 RS Lisa lolo Sû9/ 6 ADP RS, 


Sergius, un grammairien (yozuwazuss) de là (d’Antioche?), éerivit peu de 
temps après une critique du concile [de Chalcédoine |" et la donna aux moi- 
nes de Palestine, qui partageaient ses idées. Lorsque saint Sérère l'apprit, il &@r.u 


» 1° , ° . ° , ,, 103 
en rédigea une réfutation en style abondant, et au moyen de citations (yséoss) D 
et d'exemples tirés des vrais docteurs de l'Église, il confirma sa doctrine 
en trois tomes (nivaxes), [qu'il intitula] : Contre le grammairien (sure) © 
Les autres discours du docteur Sévére, ses commentaires et ses catéchèses 
(aurnyious), son lrailé contre Julien le Phantastaste (Divrasiésrrs) el son admi- 
able lettre dogmatique (ôoyuæruw), donnent grand profit et exercice aux 
amis de la science. 
À) 
Chapitre NE (du livre VID). Du concile qui se tint 4 Tr, du temps des doc- 
leurs Sévère et Nénaïas el des évèques qui furent avec eux et unathématisérent 
eæpressément et ouvertement le concile et le Tome (rômos). 
Sévére qui succéda à Flavien à Antioche, fat un homme qui devint élo- A 46 
1. Le mot aûvoëos employé absolument désigne souvent dans les éerits monophysites le eoneile di 
CGhalcédoine; ef. par exemple plus bas 1 FE 2. Michel dit plus briévoment \ plu: 
ment : « Soverus écrivil aussi, en trois tomes (zlva la ‘réfulation di v des « io 
par Jean grammalicus — 
. 
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1. M donne la liste des auteurs lus par Sévère, comme il suit (p. 264, col. 1) : wæaamauasso wol|;s| 
uwwadamso waslislo wo binlo lol 10 Qu 00 AL A 3 © ANT west ile wmabulo wo leo 
æAb;a0o wmulaslo wmwawmhlllo sai o: — 2. Le ms. donne ce mot au pluriel. 


quent en étudiant la science des Grecs. Ascète et moine éprouvé, il fut 
aussi zélé pour la vraie foi et y fut versé. Il avait lu avec intelligence les 
Livres saints et leurs interprétations par les écrivains anciens, disciples 
des apôtres, (notamment) par Hiérothée, Denys, Titus et Timothée, puis par 
Ignace, Clément, Irénée, les Grégoire, Basile, Athanase, Jules et les autres évé- 
ques et vrais docteurs de la sainte Église‘. Comme un scribe instruit pour le 
royaume des cieux, qui tire de ses trésors des choses anciennes et des choses nou- 
velles?, il avait étudié de nombreuses histoires, et elles étaient fixées dans 
son esprit clairement et nettement. 

D'autre part, Xénaïas était un docteur syrien : il avait étudié avec zèle 
les (écrits) qui existent dans cette langue; il était, de plus, versé dans la 
doctrine de Diodore et de Théodore et des autres; néanmoins, comme les 
événements le montrèrent aux personnes intelligentes, ce vieillard zélé fut 
vraiment un fidèle. 

Ils (Sévère et Xénaias) firent connaître ces choses * à l'empereur Anastase, 


1. Michel donne comme il suit la liste des auteurs lus par Sévère (p. 166, col. 2) : « Ilierotheus, Dio- 
nysius, Timotheus, Titus, Clément, l’autre Dionysius, l’autre Clément, Irenæus, Basilius, Gregorius, 
Athanasius, Jean (Chrysostome), Cyrillus ». — 2. Matth., XI, 52, — 3. Pseudo-Zacharie donne ici la 
véritable suite du second alinéa du chapitre précédent. Il fait toutefois allusion à des événements 
qu'il a oublié d'exposer. 
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1. Addidi. — >, Le ms. donne ce mot au singulier. — 3. Lire HæsshiSlo? Cf. p. 270,1. 9 


qui rejetait expressément et de tout son cœur l'assemblée de Chalcédoine, et 
il ordonna qu'un concile d'Orientaux se réunit à Tyr pour faire les réformes 
nécessaires. Et (un concile) s’assembla, composé des évèques du pars (7624 
d’Antioche, d'Apamée, d'Euphratésie, d'Osrhoëne, de Mésopotamie (Mesorsrauix 

d'Arabie et de la Phénicte Libanaise. 

Faisant briller la vérité de la foi, il (Sévère) expliqua l'Hénotique de 
Zénon, (en montrant) qu'il avait été composé pour annuler 6e qui avait été 
accompli à Chaleédoine, I Y anathématisa ouvertement l'addition qui avait 
été faite à la foi. Les évêques qui s'étaient assemblés avec Sévère et Xénaïas, 
ces fidèles docteurs qui se trouvaient avec zèle à la tête des évêques, pro- 
clamèrent toule la vérité, et écrivirent des lettres d'union à Jean d'AMevandri 
et à Timothée de la ville impériale. Elie de Jérusalem Y adhéra à eette époque: 
il fut néanmoins chassé peu de temps après, et Jeun fut son successeur. 
C'est ainsi que les prêtres s’unirent de nouveau dans cet accord de la foi, à 
l'exception (de ceux) du siège de Rome. Minérie qui v fut svriemmxs, se 
révolta, en effet, en Occident contre Anastase et S'empara du pouvoir roval 
à fiome. C'était un homme de guerre, qui rendit de grands services à son 
époque au peuple de l'Italie, (en le protégeant) contre les barbares et los 


Goths... mais c'était un Diphysite (Awvoizr:) qui s'était converti de lhérésie 
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Col 


276 EXTRAITS RELATIFS A SÉVÈRE. [192] 


+-20 .JLa-ssootrs foot ‘ete Lo Joo EXC OMAN Ko Eu us 
gas Jisoss EU) Lio fnaol; Lol Quito Cl iso NKJRaso 
woiolæ JLisos Lsisso Jo Bobo ‘ Hsado/:s wwmemniogs Nas ANS 
pe ma * a © Has Lio où NKJks/) m0 &oHS0 iôto ai 
id er x LS Jl, ons Alfsuas Jo .LAtæwans Ko 5 
Noko/,s Joke fausr Lio Lhassa a.) ° Jsot JR Jo 
as has) - bras KO Les NS ns ROIS - Jiol > #° [ENT 

5 Jp so + oo Lospss clan ms Koss Œù js us) Kas 
FE: «= JU: A ÉERY LÔ Kaowol) INSs SS JS Jaso 
Lan, ho liada, adawio Jaoïss fiilauN . Jiss otlassasons TJ,sa80 J5of-0 


. M ab bossso. — 2. Lire peut-être avec Nüldeke He KÇ6X; M à omis le passage bBl.… à Le € 
— 3. M donne lo ne au lieu de Habols. — 4. M ajoute : lwso ILss IRsol ol Us, — 5, M 


donne : Mbas Au flo. L a imprimé par erreur lo®%: — 6. M a omis le passage KO à 1 — 
7. Le ms. donne las sans o. — 8. Au lieu de La #o à HAN&, M donne : HR& 09 ss 58 HN] 


boiSllo IN KE LS wmaOLl} flo [us ebsls © mù wo mù lo TL Sp {0 HAso Laù 
H5oto>s b5Las LU olaismeoo maïs [Last La suite lialso.. à lions manque dans M. 


comme Eutychès et les moines qui ne comprennent pas bien le dogme (?), de 
dire : « deux natures », il était tombé dans l’hérésie d'Eutychès'. C'était une 
connaissance et un ami de l’éloquent patriarche Sévère. Un jour, questionné 
par quelqu'un”, Julien composa un discours (6yx) contre les Diphysites (Atov- 
cirau), mais il ne produisit pas grand'chose qui ne fût pas à blâmer*. Quand 
Sévère, ce sage combattant (ywovwori<), l'apprit, il dissimula ce sentiment", car 
il comprit qu'en le (Julien) redressant, la maison serait peut-être divisée 
contre la maison” et l’amour rompu, car tout le monde ne se résout pas à 
accepter la réprimande qu'il mérite, lorsqu'elle est dure‘. Lorsque, de cette 
manière, une raison se fut ajoutée à l’autre, sur la volonté de Notre-Seigneur, 
Hil devint nécessaire que l'affaire fût découverte et l'erreur dévoilée]. Afin 
de montrer l’éloquence de Sévère et la beauté de sa vraie foi, pour l’utilité 
des personnes intelligentes et des amis de la science, et (afin de montrer) 

1. Passage obscur, On s’attendrait plutôt au sens : « En refusant de dire « deux natures », comme 


(disait) Neslorius et les moines, etc. ». Michel donne simplement : «Il avait refusé de proclamer les 
deux natures, mais il tomba dans une telle hérésie ». — 2. Michel ajoute : « (sur le point de savoir) 


quelle était la confession de la sainte Église ». — 3. Passage obseur; Michel donne : CH ne le composa 

pas d’une manière pure et irréprochable ». — 4. Cf. Prov., x, 14. — 5. Cf. Luc, x1, 17. — 6. Passage 
; } « 

obseur qui manque dans Michel. Nous l'avons traduit en lisant 7+ sl au lieu de Hi et olaumñs an licu 


de laiñnms, — 7, Ce passage a été suppléé d’après Michel. — 8. Au lieu de : « Lorsque... person- 
nes intelligentes », Michel donne : « Mais après que Julianus eut écrit au sage Severus, car il lui élait 
connu, et que le saint lui eut répondu par deux fois, sans qu'il se laissät convaincre, il devint nécessaire 
que l'affaire füt découverte et l'erreur dévoilée, par l’éloquence et la foi de Sévère, pour l'utilité des 
fidèles ». M omet la suite. 


et 


[Su 


10 


10 


Le 


[193] | I. — PSEUDO-ZACHARIE LE RHÉTEUR. 277 
LY32—0 As 5h; KI Li Xl :Liass Loos mimson où ou. | 
fs Lo Jisolsos los AUS 0: Laÿs Loias où 


Ne Has :Jias laS Joe Leds JEU SS Jess Lai 
Lunssor os 

iso ESS (iso Re où Reiser fsio is] “aa 

solo olaù Ska Lido: LERQ Jsots ERES NT) HS wol as; 
.+.Lasot 

ads Jees pet Dé pe planes JET So pers Le +5 
où Haas sui Ras ds, er Ne ASSo a inaur où 
0 CT pl NOUS 1) + ph 2 SR} |; où :Jjo/ 55ka) dass 
QE 0 Lunsdo was, K20+20 Lolo 50 AR SAoN/ [sc Asos 
ESF 2 Eskss JS Jo So ko bikes 1 . Ras Obso 
+2 Ko se Room :an Es] ssokaso — Jsoto = Joÿ | 
nantes | KA Jo lis Jo S Ac :L} aus JAsos ee Jhsos 


1. Ms. 3495. — 9, Nous citons les éncipil des lettres de Julien et de Sévère d'après l'add. 17.200, qui 
présente un texte beaucoup plus correct que celui de Pseudo-Zacharie et de Michel. — 3%. Lire os. 


comment l'affaire (ÿréhecis) était au début, je reproduirai, dans les chapitres 
suivants de ce livre IX, les lettres qui renseignent successivement le lecteur. 


Chapitre X. Sur la lettre de Julien a Sévère, sous forme de question relative au 
corps du Christ. 

Des gens ont surgi 1ei qui disent que le corps de Notre-Scigneur est cor- 
ruplible, etc. 

Chapitre XL. Réponse (avrugan) que Sévère écrivit comme suit & eette lettre de 
Julien : 

Quand J'ai reçu auparavant la lettre de Ta Sainteté, je me suis réjouit, 
selon ma coutume, d'avoir reçu une salutation qui n'est chère. Tu m'as pressé 
dans cette lettre de lire le volume (56u0:) que tu m'as envoyé en même temps 
et que tu as composé contre ceux qui, dis-tu, déclarent que le corps de Notre- 
Seigneur et notre Dieu, Jésus-Christ, notre Sauveur, est corruptible. Tu 
m'as demandé qu'après l'avoir lu, j'écrive une eritique sur cette question et 
que je l'envoie à Ta Charité divine. Répondant à ton désir, j'ai fuit cela volon- 
tiers, mot, qui suis un homme qui change constamment de Heu et qui n'ai pas 
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1. M omet l5ohæ bo LSs Go. — 9, M lnotæ Là INfS lomo. — 3. M omet Îre. — 4. M Hero. 


le temps nécessaire ni les autres choses qui me faciliteraient la tâche. Cepen- 
dant, autant que quelqu'un qui se trouve dans une pareille situation pouvait 
écrire, j'ai écrit ce que j'ai recueilli dans ma mémoire des doctrines des Pères 
et ce que j'ai réuni d’après les livres que j'ai eus sous la main. Je sais très 
bien que cette même question a aussi été agitée à Constantinople, et que la dis- 
cussion a été tranchée par les doctrines des Pères que j'avais présentées, ete. 

Chapitre XIT. Seconde lettre de Julien à Sévère, qui réplique à celle-ci, sous 
forme de réponse (avrrypxpi) : 

Vous avez écrit que vous avez été froissé par quelques passages de mon 
(volume), etc. 

Chapitre XIIT. Réponse (ävrryeavt) de Sévère à cette lettre de Juhen : 

Ce que Ta Charité a dit m'a semblé étonnant, etc. 


Quand Julien reçut cette lettre de l'éloquent Sévère, il fut très indigné et 
éntra en colère (contre lui). Il écrivit‘ et (lui) dit qu'il l'avait ajourné pendant 
une année et un mois, qu’il n'avait pas compris sa dignité et s'était esquivé *. 

1. Pseudo-Zacharie n’a pas jugé à propos de reproduire cette troisième lettre de Julien à Sévère, 


et il ne fait aucune allusion à la réponse de Sévère à cette lettre. On trouvera ces deux leltres dans 
l'add. 17.200 fol. 8 v° b et fol. 10 r° b. — 2. Passage obscur. 
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1. M 0: — 2. Nous lisons avec M : ak Ho: — 3. Au lieu de HS LaS M donne simplement : 
so. — 4. PZ donne beS; M HesSs (Graheots) mamilhs. 


— Alors Sévère écrivit de son côté un grand traité plein de démonstrations 
des vrais docteurs de la sainte Église, disant que le corps humain pris par le 
Christ fut sujet aux passions irrépréhensibles, à l'exception du péché, jusqu'a 
la résurrection. Pour cette raison, [c’est-à-dire] afin que la chose fût connue. 


LA] 


J'ai transcrit les lettres ci-dessus pour les personnes intelligentes. 


De nombreux ouvrages furent composés contre Julien", Felicissimus, 
Romanus, et d'autres de ses adeptes. Ils renferment pour les amis de la 
science une grande richesse dont ils proliteront par l'étude. Les personnes 
sagaces et intelligentes du parti de la vraie loi, sous le rapport de l'Incarna- 
tion de notre Sauveur, les connurernt, et les personnes simples furent éclai- 
rées, et empèchées de devenir des Eutychianistes (Eszuyrencra), principale- 
ment les moines. 


Chapitre XV. Sur les évéques fidèles qui avaient été rappelés de leril 


dans la ville impériale el qui remirent à l'empereur. au sujet de leur foi, um 


B supplique ainsi concue : 


1, Michel omel : «0 Julien 


En 270, 
0: 
Cf. M 
p. 281, 
col. ?. 


DID. 279. 


Cf. M 
p. 205. 


280 EXTRAITS RELATIFS À SÉVÈRE. [196] 
+, D à .. Il . 
Lisoopnso pass Lo 0; ‘Lans Lise «= Lu) 
iso ae 


LS sopl] Jlaisso ss Lois aa, or pl JA ” +20 
Jsaas] Geo ‘solo Jus Ji any Je fusys SSsol] JHiçoo vioklo 
wo; pl . Jase Kiss [ENT byoass NS sols fusa.ôpso 
oo :Luks] ÿs Jr as JLiso Liu, So LOOÙ «amas NS Ro 
ad Jio = os) J JS Ço Labs Loos wosonas “il æl 
— Ja 0 : Jo Faso YO Or :Jbots a Jiolo baos JR RSS 
Jisosëso 56 fsaaño) Ca anso :aleù Ji: Ro ESS où ”Jrne 
pl 51 cœus Joo by 51 (oomso + pe n° mass ui was KE 
AS uns 9) 
ESS, Je JRSRS RS so HKopomi®s Liz 5ks CS 
ss] Los Se Jooto Nos oo .Jsol- so S| alaù sssol| 


1. Sie M; PZ ge: — 9, M Has: — 3, M po. — 4. Correxi; PZ l529. — 5, Nous lisons avec Nül- 
deke : 5»30: 


Beaucoup d’autres couronnent ta tête fidèle d’une couronne de louan- 
ges, etc. 


Et lorsque cette lettre de défense de la foi eut été remise à l’empereur et 
lue (par lui), et que bien des choses eurent été dites, pendant le long espace 
d’une année et plus, par les évêques fidèles qui s'étaient réunis dans la ville 
impériale sur l’ordre de l’empereur, ainsi que cela est écrit plus haut — l’élo- 
quent archimandrite Jean, fils d’Aphthonia, se joignit à eux et mit ces choses 
par écrit —, l'empereur ne bannit point de l'Église le concile de Chalcédoine. 
Après qu'il eut convoqué par lettre le saint patriarche Sévère, qui se cachait 
en différents lieux, et que celui-ci eut refusé par écrit de venir auprès de 
l’empereur, les évêques fidèles quittèrent Constantinople, et chacun d'eux s’en 
retourna à l’endroit qu'il avait choisi pour se cacher, selon ce qu'il avait 
jugé convenir pour lui. 

Après un certain temps, à la XIII (rptcxxdexérn) [indiction], saint Sévère 
vint également auprès de l'empereur, après [avoir reçu] de lui de nombreu- 
ses lettres. Il fut reçu [par l’empereur] et séjourna au palais (rxéruov) Jus- 


1. Nous avons traduit Solo en tenant compte de la variante de Michel : #uo, 
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qu'au mois de mars de la XIV° (ricoxsecxadsxtrn) [indiction. Partout les 
évêques diphysites (drpusiru) étaient en émoi et en fureur et craignaient, 
surtout Éphrem d’Antioche, jusqu'à ce que, dans leur anxiété, ils eussent ap- 
pelé et amené dans la ville impériale, à la suite de leurs instances, l'évêque 
de Rome, Agapet, ete. 


Le chapitre XVI du livre IX traite de la justification que Sévère adressa 
comme dl suit à l’empereur dans la lettre par laquelle il refusa de venir dans la 
ville impériale. 

Le Verbe éternel du Père", le fils de Dieu, qui s'est fait chair à la tin... 

Comment était-il possible que je ne réponde pas à la voix puissante et 
forte de Votre Majesté qui est parvenue jusqu'à mes orcilles? Alors que ceux 
qui avaient méprisé amèrement ma faiblesse pensaient qu'ils avaient fermé 
parlout sans pitié les portes devant moi. vous. comme par un miraele ines- 
péré, vous m'appelez auprès de vous par votre lettre, moi, un homme chassé 
el repoussé par les adversaires... C'est pourquoi, à l'image de ces choses 


(la traversée de la mer Rouge par les Israélites), vous avez partagé la mer 


L. Michel n'a pas reproduit cette lettre; il y fait seulement allusion en ces terme Saint S 
écrivil une lettre à l'empereur, duns laquelle il expose pourquoi il s'est abstenu de se rendre près d 
lui; cllo commence par les mots Le Verbe-Dien 
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1. Le ms. donne LaNs. — 2. Le ms. donne LS. 


qui m'enfermait dans le désert avec le sceptre de paix de Votre Majesté, et 

vous avez rendu praticable pour moi un chemin qui paraissait impraticable. 
Une grande preuve de votre bienveillance, c'est que vous m'avez adressé 

sans hésiter votre lettre avec des serments me promettant limmunité...…. 


du] 


Mais, moi, faible que je suis, j'ose dire que je n'avais pas besoin de cette 
sécurité (äso#hsux), ayant suffisamment confiance dans la parole qui sort 
de votre bouche... Car aussitôt que vous avez pris sur vous les soucis de 
l'empire, vous avez délivré de la tristesse toutes les classes d'hommes qui 
étaient condamnés à l'exil (épi) : les évêques, les grands et le bas peu- 
ple, imitant celui qui honore également tous les hommes du lever de son 
soleil, de la pluie, de l’air tempéré qu’elle donne, et des autres choses néces- 
saires qui contribuent à la vie de l’homme. 

Mais en buvant au fleuve abondant et riche de votre bienveillance, Je ne 
perdrai pas la tête et je ne me laisserai pas emporter par l’orgueil. J'ai toute- 
fois décidé de déclarer ce que je pense. Je crains que si ma médiocrité paraît 5 
ouvertement dans la ville impériale, beaucoup de personnes ne s’alarment, 
et que, bien que je ne sois rien en vérité, si ce n’est un être faible, attaché 
au joug pesant des péchés, beaucoup en apprenant la chose ne frémissent el 
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1. Le ms.a ausoll. — 2, Le ms. donne le mot au sing. — 3. Telle est la leçon du ms., et non pas 
IAo%29 comme porte le texte de Land. 


ne s’enflamment à ce méprisable souei comme à un petit charbon ardent, 
au point de molester et de tourmenter Votre Majesté à cause de son amour 
pour moi. À mon avis, la chose ne convient pas pour vous et n’est d'aucune 
utilité pour les autres. 

Dans votre grande ville d'Alexandrie, je n'ai rien fait de ce qui m'a été 
mensongèrement attribué el 1l m'est facile de montrer la sottise des calom- 
nialcurs (asidogot). [ls m'ont dénoncé en disant que j'y ai excité le démon’ de la 
révolte (cräcu:) par la grande quantité d’or que j'ai distribuée. Or il est bien 
connu de ceux qui me haïissent tant, que si je suis plongé * dans les passions 
des autres péchés, je ne cherche pas à amasser rapidement de largent, ni 
sous des prétexies faciles”, mais que ma vie (Hios) est pauvre comme d'ha- 
bitude : c'est au point que l'éclat de l'épiscopal ‘ ne m'en à mème pas dé- 
tourné... Mais puisque, comme il est écrit * : des lèvres justes sont agréables 
au roi el qu'il aime un langage droit, Votre Majesté peut apprendre des 
souverneurs d'Alexandrie d'autrelois, et maintenant de leurs cohortes® (= 
auxquelles rien n'échappe, si la moindre de ces choses à été faite par mai 


ou entendue [sur mon compte! ainsi qu'on la dit à mon sujet en mentant 


1, Proprement : « la rixe, la dispute », 2. Mol à mot : « entortillé, envelopm 3. Pause 
sago obscur. ï. Proprement ! « l'épiseopat de renom NOR, NI, AIT: GER dt) AZ 
Aoyous & 0pÜoùs ayant. — 6. lin lisant go au lieu de es, on obtient « ue ii 


maintenant et de leurs cohortes ». 
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1. Sous-entendez Mon: — 2, Lire : Esaass. — 3, Lire : ELEC 


et en me dénonçant. Je ne dirai rien au sujet de ces calomniateurs (Ao{d0opot) 
parce qu'il n'échappe pas à votre connaissance de quelle espèce ils sont... 

S1 certaines personnes parlent de « trouble » à propos de ce que j'ai écrit 
à Julien, évêque d’'Halicarnasse, qui a passé à l’hérésie des Manichéens et qui 
considère les souffrances volontaires et salutaires du Christ, le grand Dieu, 
comme une apparence (payrasix), je confesse avec dix mille bouches et langues 
et je ne nie pas ce que j'ai écrit. Personne ne m'ordonnerait d’ailleurs facile- 
ment de renier ma foi... Et je n'ai pas fait cela spontanément ni de moi-même 
avec précipitation, mais il m'a forcé instamment d'écrire, croyant que je par- 
tageais sa doctrine. Après avoir examiné ce qu'il m'avait envoyé tandis que 
J'étais loin d'Alexandrie, j'ai trouvé qu’il cachait, dans ce qu'il avait écrit, 
sous le nom d’incorruptibilité comme sous une peau de brebis, les blas- 
phèmes de Mani. 

C'est pourquoi je vous supplie et je saisis vos pieds et je renouvelle 
encore ma prière de laisser là ma faiblesse et de ne pas me faire redescendre 
parmi les hommes, moi qui suis épuisé de corps et d'âme. Bien plus, je suis 
faible, parce qu’elle est vraie la parole de l’Écriture qui dit' : L'âme s’affaisse 
sous les émotions. J'ai de nombreux cheveux blancs sur ma tête qui témoi- 
gnent auprès de moi au sujet de la mort, le départ de cette vie misérable. 


1. Citation libre? Cf. Ps. xv1I, 5; Jonas, 11, 8. 
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1. Lire : Hossemihs; cf. supra 1. 4. — 2, Lire : Bo 20 


Il me semble bon et profitable pour moi de m’asseoir dans un coin retiré et 
de méditer dans mon esprit sur la séparation de l'âme du corps, en atten- 
dant mon tombeau... 


Après cette lettre, saint Sévère attendit jusqu'a la XI (rersxmderxr) 
findietion]}, puis il vint dans la ville impériale, parce qu'il était sollicité par 


les lettres de l'empereur. 


J 


Chapitre XIN (du livre IN). — Sur Sévère qui monte ensuite à Constantinople 
el parut devant l'empereur. 

Sévère, cet homme éprouvé, après avoir été appelé imstamment par lempe- 
reur, vint à la fin à Constantinople, à la NT (rcczxdez# re) findictioni!. Poussé 
et excité par l'impératrice Théodora, qui élut remplie d'affection pour Sérere, 
lequel était honorable et vénérable à ses veux, l'empereur le reçut avec 
amabilité au palais (72m). Epiphane, le patriarehe de x ville. étant mort, 


Anthime hu avait succédé. 


1. Le texte donne par erreur : « à ln NIN (remoapsonaièexazs | 'istibeentls 


* [ p. 289. 


C0 281); 
joe 

M p. 285, 
col. 2. 
BHI 
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1, Michel et Bar-Ilébraeus ajoutent 3;9Ù Là. — 9, Michel et Bar-Hébraeus donnent Soæl. —3. L'add. 
12.154 fol. 151 ajoute PHidS x39Ù. — 4, Michel et Bar-Hébraeus donnent &%- 


A erandrie, après l'expulsion de Gaianos, qui état un Julianiste et qui 
avait été trois MOIS là-bas, après la mort de Timothée, Théodose devint évêque. 
C'était un fidèle distingué, un homme éloquent, agréable et doux. C'était de 
plus une connaissance et un ami de saint Sévère. 

Ces trois patriarches étant unis par l'amour et ne se séparant pas l'un de 
l'autre quant à la foi, Éphrem d’Antioche Salarma et s'émut beaucoup, ci 
Pierre de Jérusalem encore davantage... 


10 


IL arriva que Sergius, le premier médecin (&oyiæress) de Reschaina, monta 
en ces jours à Antioche pour porter plainte” contre Asyle *, évêque de l'en- 
droit: il faisaitssavoir ” qu'il avait été lésé par lui. C'était un homme élo- 
quent.… mais, dans ses mœurs, Sergius était très adonné au désir des femmes; 
il était débauché et non pas chaste, et était possédé d'un ardent amour de 
Pargent. 

Après l'avoir mis à l'épreuve et trouvé habile, Éphrem promit de faire 

1. Michel et Bar-Ifébraeus ajoutent : «auprès d'Éphrem ». — 2. Michelet Bar-Iébracus : « Ascol(ius) ». 


La leçon « Asyle » est aussi celle de la Vie de Jean de Tella par Élias: cf KLESN; let leven ea 
Johannes van Tella, Leyde, 1882, P. 59. — 3. L'add. 12.154 ajoute : « au patriarche Éphrem ». 
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1. Sic M; PZ donne le verbe au pluriel. — 2. M Hormamihs. 


tout ce qu'il demanderait, lorsqu'il aurait été envoyé par lui à Rome avec une 
lettre pour l'évêque de la ville, Agapet, et qu'il en serait revenu. [Il accepta, 
fut comblé de dons par Éphrem et partit avec la lettre pour Agapet”. Il était 
accompagné d’un jeune homme (nommé) Eustathe, un architecte (syrrirrov), 
quoi! le dirai-je *? qui racontait au sujet de Sergius une chose étrange que 
je n'écrirai pas de peur de blesser le lecteur. 

Ceux-ci parvinrent donc à Rome auprès d'Agapet, donnèrent la lettre et 
furent reçus. L'homme (Agapet) se réjouit de leur lettre, dans laquelle il 
avait trouvé de la concordance avec ses opinions. Il vint avec eux à Gons- 
lantinople au mois de mars de la XIV (-scoxsecrard een) [indiction]". Severe 
état 1, el Anthime était le patriarehe. 

Lorsque Agapet parut devant l'empereur, celui-ci lui fit une réception 
erandiose parce qu'il parlait li même langue que lui et qu'il était le pa- 
triarche du pays d'Italie, qui avait été conquis et placé sous sa soumission. 
I (Agapet) était versé dans le sens extérieur des paroles de Ecriture, 
mius n'en comprenait pas la force... Il s'abstenait de communiquer avee An- 
lime et Séveère, et ceux-ci encore plus de communiquer avec lui. appelait 


le premier un adultère, et le second un Eutychianiste. Wechangea l'affection 


1. Nous avons suppléé «il accepta » d'aprés Har-Hébraenus el Fadd, E£tüt fol, Pi 2. M. Broul 
, . 54 (] ' = 
lil sl <% au lion de 55 &, ce qui donne comme ei un archilecte d'\uid v. Gel re 
ne nous parait pus nécessaire. 4, Michel : « de la NID (rpvommäemer intdiction 
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1. Sic le ms.; L Low: — 2, Le ms. donne lists fes Hsoso sis, — 3. Sic le ms.; L atwsLl. 


que l’empereur avait pour eux, l’indisposa envers eux, et les chassa de la 
ville. Anthime, Sévère et Théodose d'Alexandrie firent alliance ensemble par 
les lettres qui sont transcrites plus bas. Anthime et Sévère s’éloignèrent de 
Constantinople pour aller vivre chacun en cachette à l'endroit qui leur con- 
venait. 

Ménas succéda à Anthime dans la ville impériale. Le premier médecin 
(xeyiuroos) Sergius y mourut subitement, et Agapet (mourut) après lui en ces 
jours par un miracle : sa langue tomba en morceaux et il l'arracha de son 
vivant. Silverius fut évêque après lui à Rome. 


I 


Chapitre I du livre X.— Lorsque les patriarches fidèles Sévère et Anthime 10 


eurent été chassés par l’empereur comme cela a été dit au livre IX et qu'ils 
se furent retirés de la ville impériale à l’arrivée d’Agapet de Rome, qui mourut 
subitement à la fin du mois de mars de la XIV° (+ecoupecxædexrn) [indiction], 
ainsi que le premier médecin (25yi2r50:) Serqius, qui l'avait amené, alors Éphrem, 
qui occupait le siège d’Antioche dans l'Est, se montra courageux et viril... 
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1. Sie M; PZ ÎLoisss. — 9, M famssass, ce qui est une faute manifeste. — 3. M lmnas Lonmls. 
ñ. Sic le ms. et M; L 2. — 5. Sie M; PZ Dasells. — 6, Sic M; PZ lol. _ 7. 'M es So 


8. Sie M; PZ solo. — 9, M Ds (oos5. — 10, M Hs: — 11. M ajoute Lom. — 12. M Mess 


12 

Chapitre XX (du livre IN). — Lettre de Sévere à l'ordre (-x;ux) des prêtres et 
des moines orientau.r pour leur faire connaitre son départ de la ville imperiale. 

Aux picux prêtres, diacres, archimandrites et directeurs, à tout l'ordre 
(r%ypa) saint du monachisme oriental : Sévère, en Notre-Seigneur, salut! 

ñ Étant hors de cette ville qui commande aux villes et hors de la prison 
que quelques-uns d'entre vous, qui étaient présents, à saints, ont vue de 
leurs propres Yeux, il ma paru convenable de vous écrire brièvement cette 
lettre, pour vous exeiter à des prières d'actions de grâces, vous à qui je songe 
aussi à faire connaitre ouvertement ma libération... I (Dieu) m'a délivré, en 

1 vérité, de toute l'attente des adversaires qui me détestatent sans motif et me 
lournaient en dérision; qui branlaient leur tête et disment comme dans 
Job? : Son pied est tombé dans le piege.. Mais la malice de ces gens, qui 
était insaliable de sang, a été rendue vaine à mon égard? par la pieuse 1m- 


ératriee et par Dicu lui-même qui m'a conduit, par vos pritres, vers ee 
| | 
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1. Sie M; PZ ©eso. — 2, M ajoute Sol. — 3, Sie M; PZ Naliosl. -_ à, M donne N=9 sans s ct 


omet %5. — 5, Sic M; PZ donne ce mot au sing. — 6. M &$ #0: — 7. M oe fa. — 8. M Load. 
— 9, M omet re 


qui lui est agréable, ainsi qu'il le déclare aussi dans le prophète Isaïe à ceux 
qui espèrent en lui ‘ : Ne crains pas, car je t'ai délivré. 

Celui qui a dit ces choses a procuré non seulement à moi un salut admi- 
rable, mais encore un accroissement au parti des fidèles; à vrai dire, il a 
accru la part du Seigneur et de l'héritage d'Israël. En effet, le vénérable 
Anthime, archevêque de la ville impériale, qui avait obtenu le siège suprême 
et pouvait très facilement le garder, ne l’a pas voulu; mais justement, avec 
un jugement solide et une science [éclairée], il a réprouvé leur impiété, et 
accepté notre communion et celle du pape (r4rxc) Théodose d'Alexandrie et de 
tous les pasteurs qui appartiennent à notre confession. C’est done en vain 
que cherchent à tromper ceux qui disent qu’ils® n’acceptent pas le concile 
de Chalcédoine quant à la définition de la foi, mais quant à la déposition 
d’'Eutychès et de Nestorios, ete. 


Chapitre XXI. — Lettre d’Anthime à Sévère d’Antioche. 
À notre vénérable et saint frère et collègue le patriarche Mar Sévère : An- 


Isaic, XLII1, 1-3. — 2, C'est-à-dire : Anthime et Théodose: cf. supra la Vie de Sévère par Jean, 
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1. M omet &5a9 M. — 2, M ane 5Ù. 3. M lens. — %, M omct fasses. — 5, Sic le ms. et M; 
L donne So sans 5. — 6. M &o: — 7. M or — 8. Sic M; PZ donne ce mot singulier. — 4. M ajoute 
Ho. — 10. M Po. 


thime, en Notre-Seigneur, salut! — Quand je remets dans mon esprit la pa- 
role de Notre-Seigneur, qui dit... 

Sur ces doctrines apostoliques, divines et irréprochables, à notre frère 
saint, je te donne la main droite de l’union, (union) que je garderai jusqu au 
dernier soupir. Je ne consentirai pas à l'union avec celui qui pense autrement 
que cela, parce que Basile a dit que « celui qui communique sans distinction 
avec les ignorants (ir) sera privé de la faveur de parler librement (rz55r5z 
avec le Christ! ». — Je sais que vous aussi, vénérables, qui gardez ces 
doctrines, vous avez depuis longtemps à (en) souffrir. Qui donc ist ee n'est 
loi] a ainsi de nos jours supporté des combats, changé de place en place pour 
ne pas laisser ébranler sa foi? En toi je vois les docteurs de FEglise : ear 
bu as fort hien placé manifestement la lampe sur le candélabre, en brillant 


par l'action et par la parole, ete.*. 


Chapitre XXI, — Lettre de Sévére 4 ntlome, 


1. Michel, dont Le texte est corrompu iei, donne ce passage comme dd sut 5 Celur que comron 
nique avec les hérétiques sera privé du paradis à EN done Ba fn « Le Lettre qui man 
chez lPseudo-Zaecharie 
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1. M ajoute wLaSs. — 2, M omet Le — 3, M ajoute H lee: — 4. M omet pas. — 5. M gisl ol. — 
6. M omet ces quatre derniers mots. — 7. Passage omis par M. — 8. M où. — 9, Sic M; PZ rattache 
pal à ce qui suit. — 10. M donne ces ee mots au pluriel. — 11. M uS;lLs. — 12. M om. 


À notre très vénérable et saint frère et collègue le patriarche Anthime : 
Sévère, en Notre-Seigneur Jésus-Christ, notre Dieu, salut! — Pour la lettre de 
Ta Chasteté, l’apôtre Paul me fournira le début. 

Je promets' de communiquer en cela avec Ta Sainteté par une adhésion 
inséparable, et avec ceux-là seulement qui pensent et proclament ces choses 
avec toi... 

J'informe notre collègue, Mar Théodose, le saint pape (r47x<) et archevêque 
de la grande et pieuse ville d'Alexandrie, de l'union que nous avons faite avec 
Ta Sainteté par cette lettre canonique... Si tu lui écris comme tu nous as 
écrit, il acceptera avec les mêmes mains d'union, et répondra par une lettre 
de communion, selon les définitions et les lois de la sainte Église?. C’est 
pourquoi, il convient à Ta divine Charité que tu aies soin d'accomplir spon- 
tanément la même chose à son égard, etc. 


15 


Chapitre XXII. — Lettre de Sévère & Théodose. 


i. M: «Je me réjouis ». — 2. M : « des saintes Églises ». 


10 


10 


[209] 1. — PSEUDO-ZACHARIE LE RHÉTEUR. 2153 

wo Luôts ai (Kasosl so (au) Xe Nas Es, 00 [EE SAN 
Sa oo Lis, FSAas ja (Kisas Jiole :muc/l 

Mio JL où Hèts 85 sm u) LA Lasso Jliasl; Jkawol 
wa lo -.! Lant5os JLloisisos Lasio Jiam) «ame r° :Hnÿss coke) Jladse 
mel De Jlaolas al LS Ke) LE ." (ooufsaaù et c2+S 
JRsihs as clos la So :Jkuosso [Asa Jlarsasons JA 
“bass poule RL sas so JAsol lopiks jrs Jlaolass fsasc: 
…Lisaso Lars cou Sa 

wasil Jaù Kpboko wma) Janao/s [ass "Japos © lot  Loso 
<-! allo Re R Masadss Jkusÿ Sas Kai : Jots EN Go) ads 
lléoso tm aka Liisäoos Jlassaio Jill; olaaxvio Lio Lis: 
Jo LSkow) Robien: 


. 1. M ajoute bois sol. — 2, M star ootuls. — 3, MILSS ms (lire Age). — 1. M op. 
— 5, M bois ban. — 6, Nous lisons oaleñ. — 7. Au lieu de : (250... Resa, 1 donn: 
}s020 5 RME) D ILon.s Lo 2 La eo [D so. la» CTL ILaSLass \Lag.3» Lo ILasssse 
a |Loi:s Îls JAusols 135500 100 5 |LaSlans. — 8, M Rss. — 9. PZ ajoute low — 10. 1 
donne à tort abgol — 11, M 0o:3 sans 0. 


À notre vénérable et très saint frère et collègue, l'arechevèque Mar 
Théodose : Sévere, en Notre-Secigneur, salut! — Dans le livre' des Juges, 
c'est-à-dire des salé, ele. 

Comble du prodige! Saint Anthime, larchevèque qui a été jugé digne* 
de gouverner l'Église de la ville impériale, a brisé les liens et les lacets 
de la méchanceté des hérétiques. Il a réfuté tantôt leurs embüches, tantôt 
leurs attaques ouvertes"; il a embrassé notre communion, professant la 
foi saine et pure. À ma faiblesse, il a envoyé une lettre (constituant) un 
pacle de communion, (fondé) sur une confession parfaitement orthodoxe , et 
1] à analhématisé nommément® quiconque est hérétique ou schismatique, ete. 

Il convenait, certes, que le saint archevèque Anthime courût d'abord à 
votre trône évangélique et vous offrit les prémices de Punion. La nécessité 
du temps, l'éloignement du lieu, et la précipitation des événements à changé 


l'ordre; ajoutez à cela que tout à été fuit mystérieusement. etc 


1. AD ajoute : « inspiré ». 2, Mio à qui est echue La part de » 3, M tantôt Les embneln 
de l'impiélé, tantôt son attaque ouverte = 4. Au lieu Lpure.., « el M doune lan 
la puretécet l'éloignement de ni communion avec les a ires, fl 
VOve dm luiblesse, par cerit, un pacte de communion, a etabli la rectt 


amvoindrissement ». — à, M complétement 
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9. Mlhwasxo Las. —_ 10, M omet ce mot. — 11. M 154 lï22s SK: — 12. Sic M: PZ @8S. — 18. M 
@2Lo5Mso. — 14, M ajoute Mlisluo fs. 


M p. 217, Je joins à cette lettre un exemplaire de ma lettre d'union et de celle du 
2 religieux pontife dont il a été parlé plus haut, (lettres) qui ont été composées 
sous l’empire de la crainte des Juifs, et je les envoie à Ta Sainteté. Mais le 
religieux prêtre et économe Théopompe (?) vous a certainement (tévro:) déjà 


fait connaitre l’histoire de cet événement, etc. 5 
16 
SIP 211, hapitre XXIV. — Leitre de Théodose à Sévère. 


col. 1 = : ; ë Le 
À notre vénérable et très saint frère et collègue, le patriarche Mar Sévère : 


Théodose, en Notre-Secigneur, salut! — Mille fois bienheureuse, 6 tête qui 
m'est chère par-dessus tout, ô rocher du Christ! et gardien inébranlable de la 
foi pure, notre époque qui a montré aux saintes Églises de Dieu votre cons- 10 
tance spirituelle *! Nous sommes dans une grande confiance et nous espé- 
rons conserver près de nous le modèle irréprochable que nous possédons en 
mp. Votre Excellence. Mais je ne sais laquelle de vos vertus admirer”. Qu’'y a-t-il 
col. 1 


1. M: « dans le nom du Christ ». — 2, M omet : « spirituelle ». — 3. M ajoute : « tout d’abord et 
davantage 
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1. M las. — 2, Sie M; PZ ml. — 3, M omet le ». — 4. M uwowl, — 3. Sic M; PZ ona800. 
6. M SAS. — 7: M Q2200/æ950. — 8. NN s. — 9. M ©S9. — 10. M omet ce mot. — 11. Il faul 
sans doule lire avec Hoffmann 158$: — 12. M ajoute 5mmdo, 


en cffel en vous qui soit petit ou ait besoin d'être loué davantage ? Si j'admire 
les mœurs rigides" de votre belle vie, l'excellence de la piété n'attire vers 
elle, et la pureté glorieuse de la foi orthodoxe qui demande justement à pré- 
céder les autres (vertus), et votre vie de labeurs (endurés) pendant longtemps 
en vue de Dieu, et votre fuite d'un lieu à un autre, et ce que vous avez 
préféré souffrir en Loute circonstance pour que la foi orthodoxe ne soit pas 
changée. En cela même, que de fois n’avez-vous pas erié franchement avec 
Paul par les actions mêmes* : Qui me séparera de l'amour de Dieu? L'op- 
pression ? où la détresse? où la persécution? Mais sous quelle rubrique pla- 
cerau-je l'exactitude de votre enseignement par lequel ceux qui sont dans 
l'erreur sont réfutés, l'astuce radiealement arrachée, ceux qui croient déli- 


vrés et transplantés dans l'orthodoxie ? I me semble entendre le Christ-Dien 


lui-mème Le dire ee qu'il disait au divin prophète Jérémie" 2 Voiet que j'a 

placé mes paroles dans ta bouche; voict que je Par suseté aujourd ur Les 

peuples et sur les royaumes pour arracher. pour renverser, p etruire, pu 

conshrure, et pour planter, el ces autres paroles qu'il disut à propos de 
1 Moules belles actions ». 2, PT... VU, +. JTE... ! 
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Col. 1. 


A p. 214, 
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1. M ajoute FaMïs, — 2, M lLaissoss. — 3. M omet ces deux mots. — 4. M Esae#0, — 5. M omet 
ce mot. — 6. M 550: — 7, M présente ici un texte corrompu. — 8. M IN$%8 Na3o feïÿel5. — 9. Sic M; 
PZ gite &eb9. — 10. Sie M; PZ Belpws. — 11. L donne à tort carsll. 


Paul! : Il est pour moi un vase d'élection, qui portera mon nom devant les rois, 
les peuples et les empires, et devant tout Israël. 

Telles sont vos qualités, 6 Père divin! C’est peut-être peu de chose de 
les admirer, mais 1l n’est pas facile de les réaliser comme il faut. Ainsi donc, 
maintenant, par les labeurs vigilants de ta sainte âme, des bienfaits ont été 
procurés à l'Église de Dieu; car, par le Christ-Jésus, ceux qui étaient au- 
paravant éloignés sont rapprochés. Le vénérable Anthime, qui resplendit dès 
maintenant par ses mœurs et sa foi, le souverain pontife, le vrai pasteur de 
l'Église de la ville impériale, est devenu volontairement notre compagnon, à 
vous et à nous, et il suit notre foi orthodoxe... Il a fait un pacte solide par 
une lettre canonique qu'il a envoyée à notre trône évangélique, ainsi que Ta 
Sainteté nous l’avait d'abord annoncé par sa vénérable lettre. .…. Nous avons 
donc reçu l'affaire les mains tendues et nous avons couru, nous aussi, vers 
ces pactes; nous avons admis très Joyeusement dans notre communion cet 
homme vénérable, et nous avons échangé avec lui une lettre dans laquelle 
nous avons exposé clairement la véritable foi des Pères, et nous avons dé- 


RP TRS 


10 


10 


10 


10 


213 [. — PSEUDO-ZACHARIE LE RHÉTEUR. 297 


LAS as; "ESS is | Dre Loc * Lo amù | Ju sos 
. aXm KO : oo hs LP de | (Las :ole JLasles Ke. 


ce per ges) Jes igirs Kaiber Jloots| LaS Len ‘er ones 
ie Jhao ss, Su Ro ON Der LOI 


17 


Laÿ «on. ls Ji sas Lsiss Ds :Jkslo cr) © Las 
ls ñ mo), [ai (Kasasl ; 50 (av >} D EET Ls0o [EN aN 
Lox ‘An! Lino Das (ies mem)l «ma Aus) vise Loi; so 
Loos Nas fois las fisso fsanns fuôrs a; Aus Abus) 
Less Jiso:] pl :M) axpsos RD TR Liisams (Loos .: Jo 


ess Lo 
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1. M donne le mot au pluriel. — 2. M a un o inilial. — 3. PZ <adoso. — 4. Sic M; PZ lo. 
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MEN. — 9, M donne Dal ct omet les trois mots suivants. 


voilé la perversité de la loi qui contamine les faibles d'esprit. Nous avons 
donné la raison pour laquelle nous avons communiqué avec lui, ain que 
ceux qui viendront par la suite la connaissent, et nous avons envové à Votre 
Paternité un exemplaire de cette (lettre) parce que nous ne voulons pas que 
vous ignoriez quelque chose de ce qui nous concerne, el surtout de ce qui 
regarde notre sainte Eglise. 


| / 


Chapitre XAXVT du livre IX. — Lettre de Théodose à larcheréque Anthime. 

À notre vénérable et très saint frère et collègue, Parchevéque et le pa- 
biarche Mar Anthime : Théodose, en Notre-Scigneur, salut, — Et comment se 
ferait-il que Loi, pontife sage el vigilant, tu paraisses devant le Créateur de 
l'Umwvers, le Sauveur et Dieu en errant manilestement par les faits comme le 
divin prophète Jérémie, ele. 


C'est pourquoi, joveusement, dans lPexultation et lallégresse, J'ai reen 
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1. M ain Co planes [RtmS, — 9, Kie M; PZ all. — 3, La suile manque dans M. 


canoniquement la lettre’ d'adhésion ct d'union de Ta Sainteté qui m'a été 
apportée maintenant?. Le saint patriarche Sévère, dont il a été parlé plus haut, 
m'avait informé d'avance qu'elle arriverait, lui qui est pour l'Église du Christ 
et pour moi la cause de tous nos bienfaits et nos secours. Il m'a aussi en- 
voyé, comme 1} lui convenait, une copie des lettres que vous avez échangées 
ensemble canoniquement, qui m'annonçaient votre adhésion, qui a eu lieu avec 


prudence ct utilité, etc. 


1. M:« la lettre canonique ». — 2. La suite manque dans M. 


II. — JEAN D'ASIE. 


Les extraits que nous publions sous le nom de Jean d’Asie sont au nombre 
de huit. 

Les deux premiers sont tirés du xzvin° chapitre de ses Commentart de 
Beatis Orientalibus, qui a été écrit en 565/6 après J.-C. (cf. la fin du chapitre). 
Les Commentarii sont conservés dans l'add. 14.647 du British Museum, qui 
est daté de 688; ils ont été publiés par Land dans le tome Il de ses Anecdota 
syriaca, et traduits en latin par Van Douwen et Land dans les Verhandelingen 
der koninklijke Akademie van Wetenschappen, afdeeling letterkunde, achtiende 
deel, Amsterdam, 1889. 

Les deux suivants proviennent de la troisième partie de son Histoire ec- 
clésiastique qui commence en 571 et s'arrête à l’année 585 : l’un forme le 
début du chapitre x11, l’autre celui du chapitre xzu du premier livre. L’His- 
toire de Jean d'Asie est conservée dans l’add, 14.640 (du vn° siècle). Publiée 
par Cureton à Oxford en 1853 (The third part of the ecclesiastical history of John 
bishop of Ephesus), elle a été traduite en anglais par Payne-Smith en 1860 et en 


allemand par Schoenfelder en 1862". 


1. M. Brooks a eu l’obligeance de collationner ces quatre extraits avec les manuscrils. 


[215] 11. — JEAN D'ASIE. 200 


Les quatre autres extraits ne nous sont pas parvenus sous le nom de Jean 
d'Asie, mais on suppose qu'ils appartiennent à la seconde partie de son His- 
toire ecclésiastique, qui est perdue, ou plutôt que l’on croyait perdue : le 
premier fait partie des fragments historiques anonymes qui figurent dans Padir. 
14.647 à la suite des Commentarii, et dont plusieurs sont certainement de Jean 
d’Asic'; les trois autres sont tirés de la troisième partie de la Chronique du 
pseudo Denys de Tellmahré qui n’est, d’après M. Nau, qu'une transcription 
à peu près littérale de la seconde partie de l'Histoire de Jean d'Asie (CF. 
R. Duval, La littérature syriaque, 2° édition, p. 192). 


1. Gel extrait, qui est écrit dans le style de Jean d'Asie, ne se retrouve pas dans la troisième 
partie de la Chronique du pseudo Denys de Tellmahré. Nous l'éditons d'après Land (A{necdota 
syriaca, t. Il) et nous l'avons collationné avec le ms. (add, 14.647). — 2, Faisons toutefois remarquer 
que nos extraits du pseudo Denys sont écrits dans un style qui ne semble pas ètre celui de Jean 
d'Asie. Nous devons le texte de ces trois extraits à M. Nau, qui les a transcrits d'après le ms. svriaque 
281 de la Bibliothèque nationale. Ce ms. est une copie, faite par l'abbé Martin, du Faticanus s\- 
riaque 162. M. 1. Guidi a eu l'amabilité de collationner nos extraits du pseudo Denys avec le ms. du 
Valican. 
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Chapitre XLVIHH (des Commentarit, ete). — Au sugel des cinq bienheureux 
palriarches qui ont brillé dans Pexil (osta), à l'époque de la persécution. 

[nous à paru nécessaire et très utile de transmettre également par éerit 
à la mémoire de la postérité, en fixant les souvenirs, histoire des bienheu- 
reux pères parfaits el pasteurs distingués el spirituels, les cinq patriarehes 
Sévère, Théodose, Anthime, Sergius et Paul. Le bienheureux Sérère, le premier 


d'entre eux par la fermeté et le courage, brtlla dans les grands et violents 
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combats (éy&ves) de la persécution. Chassé d'Antioche, 1l se rendit à Alexan- 
drie, et se retira dans les déserts de l'Égypte, y menant dans la perfection la 
vie monastique qu'il observait déjà antérieurement par son ascétisme et sa 
pauvreté. Il soutint aussi une lutte brillante-contre Julien d'Halicarnasse… 

? 

Avant cela (avant la mort de l’impératrice Théodora survenue en 548), le 5 
bienheureux Sévère fut appelé par l'empereur à la ville impériale en vue de la 
paix de l'Église. Il vint, sur les pressantes instances de tout le monde, en 
disant : « Je monte parce que c’est la volonté de tous, mais 1l n'est pas pos- 
sible que quelque chose soit jamais fait par ceux qui exercent le pouvoir ». 

Il monta donc, et passa deux années à travailler et à enseigner. Lorsqu'il vit 10 
que sa prédiction : « que rien ne se ferait », s’accomplissait, 1l revint dans les | 
régions situées au sud d'Alexandrie, où il vécut constamment, au milieu du | 
désert, dans la tranquillité, l’ascétisme ct le commerce des livres des Pères. Il | 
accomplissait dans la perfection un grand labeur et l’austérité. Après avoir | 
passé plusieurs années dans la persécution, il tomba malade. On le transporta 15 
alors du désert dans la ville d'Égypte appelée Xoïs, et là il accomplit le terme 

de sa lutte, et lit route vers Notre-Scigneur. 
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Chapitre XLE (du livre D. — Des évéques qui furent à Antioche depuis 
Elavien el Sercre. 

Flavien Fat (évêque) à Antioche la grande en Syrie, du temps de l'empereur 
Anastase. 1 fut reconnu comme un adepte de lhérésie des deux natures, et fut 
chassé de son sièwe, après lavoir occupé quelques années! Après Lui vint 
Sévère, un orthodoxe, qui resta six ans. Au début du règne de Justin le vieux, 
Le premier, 11 abandonna son siège, el après avoir vécu quelques années dans 


le désert d'Égypte, il y mourut... 


1 
Chapitre NI. . Des CUÉQUES que furent « Constantinopl ton OT INYLITE cu 
reque de Hustünien. 
À Constantinople, où éleva à l'épiseopat, après Epiphane. Mathome, aupara: 
vant évêque de la ville de TFrapesonte, qui avait été appelé dans le eapital 
Lorsqu'il l'eut OCCUPÉ quelques années, Seévere dtatioche ut appelé d'Evry 


L. Jean d'Asie emploie souvent La, comme les Hebreux sanûm, dans le sens de quelques anne 
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1. Land place à tort les mots li5æ > à ÎL5S au début de l’en-tête de ce chapitre. — 2. Sic le ms.; 
Land donne à tort ©sbsso, 


sur l’ordre de Justinien, pour s’entretenir avec lui au sujet de l’union. Quand 
Anthime eut été renseigné par la discussion de Sévère au sujet de la corruption 
et de la perversité du concile de Chalcédoine et des blasphèmes du Tome de 
Léon, il abandonna le trône de la ville impériale, s’en alla et s’unit avec Sévère 
et Théodose d'Alexandrie. 


Sur le bienheureux Sévère qui arrive dans la ville impériale, où 1l a été appelé 
dans le bon espoir qu'il rétablirait l’union des Églises. 

Le bienheureux patriarche Sévère fut ensuite également appelé par de nom- 
breuses lettres de l’empereur et de l’impératrice. On lui donnait l'assurance 
qu'à son arrivée dans la ville impériale la paix et l’union des Églises se feraient. 
Comme il ne consentait pas malgré cela, beaucoup de gens le pressèrent ct le 
poussèrent, et lui reprochèrent même son hésitation. Il leur dit : « Ne vous 
trompez pas. Du vivant de ces empereurs, il n’y a pas moyen que la paix se 
fasse. Mais pour que je n’aie pas l’air de l’empécher et de la détruire, je 
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monterai, bien qu'afiligé. Je reviendrai sans que rien n'ait été fait ». Ces 
paroles se trouvèrent former une prophétie. IT monta done, fut reçu et passa 
un an et demi au palais, en diseutant et en montrant la vérité de la foi et 
les corruptions du concile de Chalcédoine. I parlait sainement, clairement, 
s et doctement. Ce fut sans profit. A la fin, il demanda à pouvoir s'en aller. Il 
avait, en effet, reçu par écrit la promesse avec serment que si rien ne se 
faisait, il pourrait s’en aller et se rendre là où il voudrait. — 11 se retira 
donc avec une foule nombreuse de moines, de eleres et de laïes, qui, à la 
nouvelle de son arrivée, étaient accourus de Tous les côtés dans Fespoir de 


6 faire l'union, et qui s'en allèrent avee lui sans rien avoir fait. 
6 


En l'an 8235, un concile se réunit à Sidon de Pheémieie. Les chefs de ce coneile 
élaient : Symomaque, patriarehe de Rome: Timothée, patriarche de Ki ville impé- 
riale; Elavien, patriarche d'Antioche; Jean. patriarehe d'Merandrie: Elie de 
Jérusalem ; Jean de Telle: Philorène de Mabhoug. Flavien futreconnu hérétique 


ï C'est pourquoi l'empereur Anastase ordonna qu'un (autre concile) se réunit 


Valicanus 
162 
fol. 91r°. 
Ms. syr. 281 
Bibl. nat. 
lo atsiine. 
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1. V taasss30s. — 2, Nous donnons ici en note une glose qui est intercalée dans le texte : « 
& Nasa [DS «9! el pe eoLsL : 091 HN Bois}! #p Ds Nunaso solo Aus KO 122 9 Danse 
— 3, V usax — 4, V houbiSlo. 


de nouveau à Antioche pour y nommer un patriarche à la place de Flavien. 
Après qu'il se fut réuni, ils (les évêques) y nommèrent un moine du nom {de 
Sévère, du couvent de Théodore. I était petit-fils de Sévère, évêque de Sosopolis de 
Pisidie, Vun des 220 qui, avec Cyrille, déposèrent Nestorius'. Lorsque ce saint 
se fut dirigé vers l’autel, et fut monté sur le trône (edvos) de saint Ignace, 
tous les habitants d'Antioche avec leurs femmes et leurs enfants crièrent en- 
semble : « Depuis longtemps, etc. »°. 


7 


En l'an 826 un concile se réunit à Tyr sur l’ordre de l’empereur Anastase. 

Là s’assemblèrent tous les évêques orientaux, d’Apamée, d'Euphratésie, d'Os- 
rhoène, de Mésopotamie, d'Arabie et de la Phénicie Libanaise. Les chefs de ce 
concile étaient : Sévère, patriarche d’Antioche; Timothée de la ville impériale par 
ses représentants ; Elie de Jérusalem par ses représentants; Jean, patriarche 
1. Glose introduite dans le texte : « Si tu trouves qu'il {le concile) s’est réuni à Sidon (<ormæ) et si 

tu trouves encore qu'il s'est réuni à Sidon (Cr); ne te trouble pas. Ces deux mots n’en forment 


qu'un, bien qu'ils diffèrent linguistiquement ».— 2. La suite a été empruntée mot pour mot à la Vie de 
Sévère par Jean, cf. supra p. 241, 1. 5 sqq. 
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1. V waumAadS. — », Jelle parait être la première lecon qui a ensuite été corrigée en Mass. — 
3. Telle est la lecture de l'abbé Martin; ce mot est actuellement illisible dans V. — 4. V 329: — 5, \s- 
sémani et l'abbé Martin ont pris à torl pour le mot &s les lettres &Ss (commencement du mot Hess: 
qui remplissent la fin d'une ligne dans Ie ms. — 6. Assémani à lu æaæ;s 35 (f}. ()., 1, 5%); la forme 
waw;o st donnée par Land, Anecd. syr., À, p. 14, L 16. CT. aussi Payne-Smith, Thesaurus syriucus, 
[,tcol.4515: 


d'Alexandrie; Symmaque, patriarche de Rome; Philoxène de Mabboug, Jean 


de Tella, Paul (Rabboula) d'Édesse. — Etaient célèbres [à cette époque] Jean Bar 
Aphthonia et Cosmas du couvent de Mar Agiba'. —  Sévère fit briller la vér 


et expliqua l'écrit « l'Iénotique » que l’empereur Zénon avait composé. 1 
montra qu'il avait été écrit en vue d'annuler ce qui avait été fait à Chalcé- 
doine*. Is (les évêques) l'anathématisèrent là (le concile) * ouvertement, ainsi 
que l'addition faite à la foi. Et les évèques qui se réunirent avec Sévere et 
Nénaias proclamèrent toute la vérité. 


Saint Mar Sévère, patriarche d’'Antioche, sortit de ce monde en Pan 849, 
le 8 février: saint Mar Jean bar Cursus mourut le 6 du méme mois, et Mar 


Jean Bar Aphthonit mourut le 4 novembre. 


l, Nous considérons cette phrase comme une note qui a été introduite dans Le texte, — 2 Von 
plus haut Psoudo-Zacharie Le Rhéteur p. 250, p. 135 Michel, Chronique, LH p. 163, col. 25 ps tüt 
F d ù Q +) ; 
co 2. —- 3, Il faul lire maxsée(o, ct donner comme complément à ce verbe le n concile (ssevass 


souscntendu. 


Hallier, 
p. 154. 
Guidi, p. 9. 


Land, I, 
p' 16,16. 
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IT. — CHRONIQUE D'ÉDESSE. 


La Chronique d'Édesse est une chronique anonyme qui s’est conservée 
dans le manuscrit syriaque 163 du Vatican. Elle commence à l’année 180 des 
Séleucides (132-131 avant J.-C.) et s'arrête à l’année 540 de notre ère, au 
moment où elle a sans doute été composée. Elle a d’abord été publiée et 
traduite par Assémani (Bibliotheca orientalis, 1, p. 388-417), ensuite, avec un 
apparat critique complet, par L. Hallier (Untersuchungen über die Edessenische 
Chronik mit dem syrischen Texte und einer Uebersetzung, dans les Teæte und 
Untersuchungen de Gebhardt et Harnack, t. IX, fase. 1, Leipzig, 1892), 
enfin, tout récemment par M. Guidi (Chronica minora, pars prior dans le 
Corpus scriplorum christianorum orientalium, series tertia, t. IV, Paris, 1903). 
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En la seconde année de son règne, qui est l’année 830, Justin chassa 
Sévère d'Antioche et Xénaias de Mabboug, et quiconque ne recevait pas les 
quatre conciles. 


IV. — LIBER CHALIPHARUM. 


La Chronique que Land a appelée Liber Chalipharum, paree qu'elle est 
suivie d’une liste des califes depuis Mahomet jusqu'à Yézid Il, a pour auteur 
le prêtre jacobite Thomas, qui s’est proposé de continuer la Chronique d'Eu- 
sèbe. Elle date de vers le milieu du vn° siècle. Elle nous est parvenue dans 
l'add. 14.643, et a été publiée avec une traduction latine par Land dans le 
premier volume de ses Anecdota syriaca (p. 14 et p. 115). 


bas kon OR | rss mal) Dis Jiokoo Jon Loua);.s 
: Ppxcess JRupso NET D % Joot Loto. | LL Kiss : us) 


[293] 1. — LIBPRICNALIEARUN. — VW. — JACQUES D'ÉDESSE. 307 


ob e> ia Ro coopss La LD pe Lol Lsanmis/; os 
ess Ka Jiolao 60 es Lumians «=! 55-30 eee0i | = œmacmi/l 
er Le  Jhêmol Rss Jos Noifs fulo gras gr rÿlle 
NI Lis mao ui mans is Lomdos .Jimxal Lis Liamofs 
.Jasôlo Lens lo Jlsäsol Rus Hoiss Kssas Euh Loi Ras go er us 


Sévere fut ordonné patriarche d’Antioche au mois de novembre, à la 
Ve (xéuxs1) [indiction], en l'an 823. IL était originaire de Sozopolis, ville de 
Pisidie; il était fils de l’évèque de l'endroit, l’un de ceux qui déposèrent es- 
torius, du temps de Théodose, fils d'Arcadius. Sévère occupa son sièuwe pendant 
six années. Il fut chassé le 29 septembre, à la XII lindiction}, en l'an 829. 
Il vécut en exil (£92ix) dix-neuf années, dont il passa trois à Constantinople. 
Il quitta ce monde le 8 février, à la 1° (ze6rn) [indiction], en l’an 848. 


V. — JACQUES D'ÉDESSE. 


I ne nous reste plus que des fragments de la Chronique que Jacques 
d'Édesse écrivit en 692 pour faire suite à celle d'Eusèbe. Ces fragments nous 
sont parvenus dans l'add. 14.685 du British Museum, et ont été édités avec 
une traduction anglaise par M. Brooks (The chronological canon of James 0] 
Edessa dans la Zeitschr. der deut. morg. Gesell, t. LIT (1899), p. 261-327). On 
notera que les dates auxquelles les notices suivantes sont rattachées, ne sont 
que des dates probables et qu'elles se rapportent à l'ére de Jacques d'Édesse, 
qui commence en 3206. 
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(Année 188). À Hatioche, après l'expulsion de Ælarien, Sérere devint le 
XLVII évèque. 
(Année 195). Quand Justin monta sur le trône, il reçut le coneile de 


Chalcedoine, et Sevère quitta Antioche. 
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(Année 207.) Justinien réunit auprès de lui les évêques qui avaient été 
chassés. Sévère vint auprès de lui, avec beaucoup d’autres. Ils discutèrent 
au sujet de la paix des Églises, et ne, firent rien, parce qu'Agapet empêécha 
la chose. 

(Année 215.) Sévère mourut. 


VI. — ÉLIE DE NISIBE. 


La Chronique d'Élie de Nisibe date de 1008, et nous est parvenue dans 
un manuscrit contemporain de l’auteur, l’add, 7.197 du British Museum. La 
partie antérieure à la conquête musulmane, sauf ce qui est tiré d’Eusèbe et 
de Socrate, a été publiée par M® Lamy (Élie de Nisibe, Sa Chronologie, dans le 
Bulletin de l’Académie royale des sciences, des lettres et des beaux-arts de Bel- 
gique, 1888, n° 3, p. 547-586) et la partie postérieure par M. Baethgen (Frag- 
mente syrischer und arabischer Ihstoriker, dans les Abhandlungen für die Kunde 
des Morgenlandes, &. VIT, B. 3, Leipzig, 1884). 
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Année 823. En cette année, Sévère fut ordonné patriarche des Jacobites, 
le 16 novembre. 


VIE — MICHEL LE SYRIEN. 


La Chronique de Michel le Syrien est une histoire universelle allant de la 
création du monde jusqu’en 1196 après J.-C. Elle s’est conservée dans un 
manuserit de la bibliothèque de l’église jacobite d'Orfa (l’ancienne Édesse). 
Le manuscrit est daté de 1598 et a été exécuté d’après une copie faite sur 
l’exemplaire de Michel. 

La Chronique de Michel a été découverte par M Rahmani qui en ap- 


1. Voir Chronique de Michel, 1. II, p. 205 de la traduction, et p. 286, co). 2 du texte. 
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porta une copie en Europe avant 1894 (cf. Journal asiatique, IX® série, t. TT. 

| janv. 1894, p. 135). Elle est actuellement en cours de publication, elle est 
éditée et traduite par les soins de M. J.-B. Chabot (Chronique de Michel le 
Syrien, patriarche d'Antioche, t. 1 et IT, Paris, Leroux, 1900 et 1902, in-4",. 
Les deux tomes qui sont déjà parus renferment le texte et la traduction 
des neuf premiers livres et du commencement du X°. 

C'est du IX° livre que sont tirés lous nos extraits de la Chronique de 
Michel, sauf le dernier. Celui-ci (n° 9) est emprunté à la liste des patriarches 
jacobites d'Antioche qui suit la Chronique ‘. Nous avons laissé de côté tous 
les emprunts que Michel a faits à la Chronique de Pseudo-Zacharie et qui 
ont été signalés plus haut, et nous avons reproduit littéralement Ki tra- 
duction de M. Chabot quand nous n'avons pas cru devoir nous en écarter. 

Tous les renseignements que Bar-Hébraeus (BI) donne sur Sévère dans 
son Chronicon ecclesiasticon au t. 1, sont tirés de la Chronique de Michel. 
Il nous a donc sufli de les signaler en marge. 


1. Celte liste a été publiée par M. Chabot en traduction francaise dans la Herue de l'Orient chré- 
lien (1899-1901), sous le titre : « Les évéques jacobites du Vin au xX11° siècle d'après t&@ Chronique de 
Michel le Syrien ». Nous devons le texte de cet extrait à l'amabilité de M. Chabot. 
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1. Nous avons suppléé wok d'aprés Bar-Hébraeus vs 


Environ deux cents moines vinrent d'Orient avec le grand Sévère, qui pu 


était encore moine. Is furent reeus en grand honneur par l'empereur. 


le 


Flavien d'Antioche avant été reconnu hérétique, l'empereur Le ehassa, el il Pr 


PA261, 
Col. 


BH, I, 189- 


191. 


196, 
TOILE, 


BIT, 1, 193. 


P. 169, 
col. 2. 
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1. BH bus. 


fut envoyé en exil (#09tx). On ordonna à sa place, pour le siège d’Antioche, le 
grand Sévère, homme sage, versé dans la grammaire, la rhétorique, la philo- 
sophie, et surtout dans les doctrines ecclésiastiques de l'Ancien et du Nou- 
veau (Testament) et de tous les docteurs orthodoxes. Il fut le 50° (évêque). 


Il (Jacques de Saroug) fut éprouvé, et l’image resplendissante de sa doc- 
trine fut examinée par saint Mar Sévère, patriarche d’Antioche. 11 fut accueilli 
et loué par lui. 

fl 


Quand saint Sévère, patriarche d’Antioche, vit, au commencement du règne 
de Justinien (Justin), qu'un édit prescrivant de recevoir le concile de Chalcédoine 
avait été promulgué, il négligea le repos' et méprisa la gloire temporelle. Il 
s’en alla d’Antioche à Alexandrie, après avoir occupé le siège pendant six ans. 

Quand saint Sévère partit, le feu tomba à Antioche et en brüla la plus 
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grande partie. Pendant six mois, le feu prit de tous les côtés de la ville, sans 
que personne pût savoir comment 1} ” prenait, et on ne pouvait l'éteindre. 
C'était un signe de la destruction qui la menaçait. 

Saint Sévére avait été ordonné patriarche en l'an 21 de l'empereur Anu- 
stase, qui est l'an 825 des Grecs; il partit en la première année de Jus- 
linien (Justin) qui est l'an 832 des Grecs. 


Chapitre XXVIE (du livre IN). — Sur lhérésie des Phantasiastes, que Satan 
éveil à cette époque par Julien dHalicarnasse, ete. 

Or, saint Sévère passait de désert en désert; afin de n'être pas reconnu des 
persécuteurs, 1 vivail tranquillement, vêtu d'un vétement pauvre, coiffe d'un 
bonnel et chaussé de sandales. Alors la semence de ztzunte (semée) par Jadien 
d'Halicarnasse, de Césarée en Carte, commença à pousser. disait, comme 
Mon, Marcion, Bar-Daican, que la passion du Christ avait été apparent: 
(lite. : une gavrasia) el non réelle; que, dès l'union dans le sein ‘de la 


Vicrec|, Notre-Scaigneur avait fuit son corps immortel et tmpassible. 1 dit 
D n | 


IP on, 2m. 
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1. BI saxo au lieu de oo yslo- 


encore qu'il fit paraitre en sa passion seulement des apparences, selon sa 
volonté, tandis qu'il ne souffrait pas. 

Saint Sévère écrivit contre lui, mais 1l ne céda point; 1l prétendait que la 
passion était apparente (une œavrasix) el Sévère disait, selon la parole de lA- 
pôtre", « qu'il fut en tout semblable à nous, à l'exception du péché », que le 
corps fut passible et mortel jusqu à la résurrection, et que, dans ce corps, il 
souffrit et mourut vraiment pour nous. — Julien, ayant été condamné, se 
forma un partt et répandit le bruit que : « Sévère attribuait la corruption au 
corps de Notre-Seigneur, * de sorte qu'il aurait été corrompu ct pourri dans 
le tombeau ». Il excita et ébranla beaucoup de gens par ces (allégations). 

Ce Julien * était un homme âgé, et auparavant zélé pour la foi. Il avait 
refusé de proclamer les deux natures, mais il tomba dans une telle hérésie. 
Il est nécessaire de dire comment il parvint à une semblable aberration. 

Lorsque ce vieillard droit était avec les évêques fidèles, pendant la persé- 
cution des Chalcédoniens, quelqu'un lui demanda quelle était la confession de 
la sainte Église, et il fit un discours (670) contre les Diphysites. Il ne le 
composa pas d'une manière pure et irréprochable. 

L. Hébr., 1V, 15. — 2, A partir d'ici, Michel suit dans cet extrait la Chronique de Pseudo-Zacharie 


le Rhéteur (voir plus haut, p. 276), mais comme son texte éclaire par endroits celui de Zacharie, nous 
avons jugé bon de le reproduire en grande partie. 
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Quand Sévère l'apprit, il dissimula ce sentiment, car il comprit qu'en le 
redressant, la maison serait peut-être divisée contre la maison!. — Mais 
après que Julien eut écrit au sage Sévère, car il lui était connu, et que le saint 
lui cut répondu par deux fois, sans qu'il se laissât convaincre, il devint névces- 

: saire que l'affaire fût découverte et l'erreur dévoilée, par l'éloquenec et la foi 
de Sévère, pour l'utilité des fidèles. 


6 


Quand saint Sérère fut appelé par l'empereur, pour l'affaire de Punion, til 
résida aussi dans le palais de l’impératrice ; eUees trois patriareches {Fhéodose, 
Anthime, Sévére) se trouvèrent dans la lamiharité les uns des autre 

Lu Saint Sévére fut mandé par ordre de l'empereur et de Pimpératrice, en vue 
de La paix des Églises. H'demeura un an et demi à Constantinople, démontrant 
la vérité de la foi, et la transgression du synode de Chaleédoine. L'empereur 
réunit de nombreux controversistes pour Le convainere, Plusieurs fois il les 
confondit et montra qu'ils étaient sehismatiques el se Trompatents mais il 

& nw'obtint aucun avantage, et ils ne se convertirent point de leur erreur, C'est 
pourquoi, il prit congé el s'en retourna avec les moines qui Paccompagnaient. 


ET, 17 
EME. ON. [El 1] 


P. 309, 
Col. 


P. 308, 
roll die 


B IL, 1,21. 
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du ms. 


de M. Cha- 


bot. 


] 
P. 244, 
COR: 


P. 446, 
Rev. 
CYMETEe 
(1899). 
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D | 


Sévère, alors patriarche, et quelques-uns du petit (nombre de ceux) qui fai- 
saient la volonté de Dieu, dont la constance n’avait pas faibli et qui soute- 
naient la lutte, demeuraient daus la ville impériale, apaisaient l’empereur et 
excitaient la sollicitude de l’impératrice envers les fidèles. 


8 


Le bienheureux patriarche Mar Sévère sortit de la vie temporelle et mourut 
à Alexandrie dans le lieu appelé Xoïs ‘ le 8 février de l'an 850 des Grecs?. Les 
Orthodoxes établirent à sa place, comme patriarche pour le siège d’Antioche, 


l'excellent Sergius. 
5 


Sévère, du monastère de Théodore de Gaza. L’ordination eut lieu au mois de 
novembre, indiction VI° (71), en l’an 823. Le bicnheureux fut ordonné par un 


1. Iciel à l'extrait suivant, le texte porte par erreur : « X'outha ». — 2. BIT donne : « de l’an 854 des 
Grecs ». 
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Ex 
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1. Ms. @69: — 2. Ms. Hsacans. — 3, As. ILaras. 


concile de douze évêques. Abraham, évèque d'Alep, lui imposa les mains, 
au temps de l'empereur Anastase. Il exerça ses fonctions pendant six ans. 
Quand l’empereur orthodoxe fut mort, l'astuce des hérétiques se dressa contre 
le patriarche, du temps de Justin, et le bienheureux quitta Antioche le 29 sep- 
tembre de l'an 829. 11 administra le patriarcat pendant la persécution, l'espace 
de vingt-neuf ans. Tout le temps de sa vie (fut de)... ans' Il mourut le 8 du 
mois de février dans la ville de Xoës en Égypte, et son saint corps fut enseveli 
dans son couvent. 


1. Le chiffre des années manque. 


NOTICES RELATIVES À SÉVÈRE 


Nous publions sous le nom de « notices » une série de huit petits textes 
détachés relatifs à la vie de Sévère. 

Ces textes sont tous empruntés à des manuscrits du British Museum, à 
l'exception des n* IT et III, qui proviennent de deux manuscrits de la biblio- 
thèque royale de Berlin et d’un manuscrit de la bibliothèque du Vatican. 

De ces huit notices, trois sont inédites (n° I, III et VIT); une (n° Il) a été 
donnée par M. Sachau dans le Verzeichniss der syrischen Handschriften der 
konighichen Bibliothek zu Berlin, t. IT, p. 551, col. 1 ; les autres ont été éditées 
par nous dans l’Oriens christianus, t. 1, p. 265-282. 

La notice n° III, que nous éditons d’après le manuscrit Sachau 165 et 
d'après le Vaticanus 155, existe encore dans le Mus. Borgia elenc. sep. IV. 
Nous regrettons de n'avoir pu la faire collationner avee ce dernier manus- 
crit. Toutefois, comme la première moitié de cette notice est tirée de la Vie de 
Sévère par l'higoumène Jean, la chose n’a pas grande importance‘. 


1 MM. Horovitz et I. Guidi ont eu l’amabilité, l’un de nous copier cette notice dans le ms. de 
Berlin, l’autre de collationner le texte du ms. de Berlin avec celui du ms. du Vatican. 
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1. M<. 905. 


L'ordinalion (yassrovtæ) du patriarche Mar Sévère eut lieu ile 8? novembre, 
imdiclion VI (471), en l'an 823% d’Merandre, et il siégea sur le trône (sovos 
d'Antioche six ans. Les Chaleédoniens le chassérent en l'an S29. 1 véeut après 
l'expulsion vingt ans, et se retira dans la paix de la vie bienheureuse avec 

: Notre-Seiwneur. Que Notre-Scigneur nous fasse don d'une bonne fin qui lui 
plaise, par l'intermédiaire des prières de sa mère et de ses saints! Amen. 

L'humble Basile [a éerit! eeci d'après un ancien manuserit, en vue du sou- 


venir, en l'an 1381. Que le Seigneur pardonne à celui qui nous pardonne: 


Le patriarche Sérére est de la Pisidie, et sa ville (natale) est Sosopolis. 
[1 fut ordonné le S novembre de l'an S20, qui est Pan 509 de Notre-Seigneur 
H fut chassé au bout de six années. IE mourut à Werandrie Vinglatrois ans 


après, le samedi S février de lan 849. 


Sachau165 
FOIMAVe 
{xIv° siè- 

cle). 
l’aticanus 

155 
fol. 5 r°. 
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1. V out fass0. — 9. D hpaea9. — 3, B (Last, — 4. V Lo. — 5. B ajoute b3l devant Vasil. — 
6. V donne ce mot au pluriel. — 7. V wa. — 8. B fps. — 9, B io. — 10. B Los; V Lomo. — 
11. B omet &-%: — 12. Une glose marginale dans V porte : wapSaigls Nue [Laswns. — 13, B loc. 


HI 


Saint Mar Sévère, patriarche d’Antioche, était Pisidien d’origine (yévos). Sa 
ville (natale était) Sozopolis. Ses ancêtres faisaient partie des grands de la 
ville. Avant son temps, il y eut de nombreuses prophéties à son sujet. C’est 
ainsi que quelqu'un du nom de Ménas prophétisa qu'il s’élèverait sur 
toute la terre comme une nuée et qu'il abreuverait tout le monde par les 
flots de son enseignement. — Un autre homme célèbre le vit en songe 
tenant en main une bêche et nettoyant une fontaine pleine de bourbier et de 
puanteur; [il déclara qu'il serait illustre parmi les évêques. — Ces (prédic- 
tions) et de plus grandes encore se réalisèrent quand il reçut le siège et la 
dignité de patriarche de l'Église d'Antioche. Son ordination (yagorovia) cut lieu 
le 8 novembre en l'an 820, qui est l’an 508 après l’arrivée de Notre-Scigneur. 
Il fut chassé de son siège six années après son ordination. Il mourut et fut 
enterré à Alexandrie‘ après avoir vécu vingt-trois ans dans l'exil (éfopta), le sa- 
medi 8 février en l’an 849. — {Le nom de) Sévère est interprété « (qui) chasse le 


1. Une glose marginale du ms. du Vatican porte : « à Youtha (Nos), ville d'Égypte ». 
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paganisme » (ou selon un autre) manuserit « ami de la vérité ». Que sa prière 


et celle de ses semblables soient avec nous, toujours! Amen, amen, amen! 
IV 
Noms des évêques qui ont ordonné saint Sévire. 


[° Denys, par la miséricorde de Dieu, métropolitain de Tarse, Sain et sauf 


dans le Seigneur, prie, vénérable et saint Père, — 2° Nicus de Laodicée, de 
la mème manière. — 39 Philorène de Mabboug, de la méme manicre 

4 Pierre d'Mep, de la même manière, — 3° Séméon de Kennesrin, de 
mème mamére., — 6° Marion de Schoura, de Ha mème mamére 7° Joseph 
(lisez Eusebe) de Gabboula, de Ta même manière. — 8" Sileanus d'Ourim, de 
la mème manicre. — 9 Sergius de Cyr, de Li méme mamière [CO Jun 
d'Europos, de la mème manière, — 11 Philorene de Doliché. de la méme ma- 
mère. — 12° Julien de Salamius, de li méme mamére. 


Les noms énumérés sont tirés de la lettre synodale Cove) que le eoneile 
réuni à Aatioche pour l'ordination de D OVCEC, adressé: à Jen patriarele 
d'Mevandrie, 
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V 


[Noms des évêques] qui ont ordonné saint Mar Sévère. — (1°) Denys de 
Tarse. — (2°) Philoxène de Mabboug. — (3°) Nicias de Laodicée. — (4°) Siméon 
de Kennesrin. — (5°) Pierre d'Alep. — (6°) Eusèbe de Gabboula. — (7°) Marion 
de Schoura. — (8°) Sergius de Cyr.— (9°) Silvanus d’'Ourim. — (10°) Jean d’'Eu- 
ropos. — (11°) Philoxène de Doliché. — (12°) Julien de Salamias. 


VI 


Voici ensuite les noms [des évêques qui ont ordonné Sévère ; ces noms 
sont tirés?] du premier livre [des lettres ?] de saint Sévère, patriarche d’An- 
lioche. Lettre du concile [d’Antioche] à l'archevêque d'Alexandrie, Mar Jean. 


Signatures : 


(1°) Denys métropolitain de Tarse. — (2°) Philoxène de Mabboug. — (3°) Ni- 
cias de Laodicée. — (4°) (nom omis) de Kennesrin. — (5°) (nom omis) d'Alep. 
— (6°) Eusèbe de Gabboula. — (7°) Marion de Schoura. — (8°) Sergius de Cyr. 


[1 | 
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1, Le S est omis, ici et devant le mot suivant, dans le manuseril, 


— (9°) Silranus d'Ourim. — (10°) (nom omis) d'Europos. — (11°) (nom omis) 
de Doliché. — (12°) Julien de Salamias. 


VII 
(Sévere) devint patriarche en 823. Les évèques qui l'ordonnérent sont 
(1°) Denys de Tarse. — (2) Philoæène de Mabbouy, qui est Mar Arena. — 
5 (4) Nicias de Laodicée. — (4°) Siméon de Kennesrin. — (5) Pierre d'Mep. 
(6°) Eusèbe de Gabboula. — (7) Marion de Schoura des Romains. — ($°") Sergius 
de Cyr. — (%) Siranus d'Ourim. — (10) Jean d'Europos, — (LE) Philovèn 


de Doliché. — (12) Julien de Salamias. 


Après qu'il fut devenu patriarche, grâce à l'influence de Mar .brenaia de 

10 Mabboug, un concile s'assembla à Tyr et anathématisa le concile de Chales- 
doine et son Tome. Sergius le Grammiurien, pour ealommier le saint, éerivit 
une critique du concile de Tyr, et la donna aux moines de Palestine qui parta 
weaient ses idées. Quand saint Sévère l'apprit ilen éerivitune réfutation, dans 


un stvle abondant et avec des citations des Pères. en trois Hvres (aise: 


A dd. 
14.533 
fol. 105 vo 
(VIII-IX" 
siècle). 


De NOMPIETS : [238] 
pi e # mano Wsoads Jkuñus ANS an. Mas A.50 
aiwots foot nt E Doi .warsiowe, oies Pl “9 &als wa 

ram) Lo file 4 No Russo as Rues «of Aus 


VIII 


Lis Hoiso [lis mass JS AUS Ja N Joos ni ma a mois 
Jaao/s Lio Lois J5olco <> ns, so Lcs5a os a m0: 
Lise Jnaso uses popo +, Loan}; 
Kat flat ao Loosaudso fon) pe pl ei Ruaonse 
Hisa) moaïis aa) fiausss CRE ET Has! smsAusolo JAI 


as19) |; Ls Has] Lo Jlso Kasôno amis Ru À mao 
aa) |» EE Jia Ja, Sr Lasôno ma daasits À mao s 
Les ST geo mao Lousis wmuwio opsso :wmamsf.s 


1. Nous suppléons à la fin de la ligne oo devant «oi», mais peut-être faut-il tout simplement pla- 
cer Hal après UA03AudSO. — Le syriaque de ce document est parfois fort obscur. Son obscurité 
doit être attribuée, semble-t-il, à la médiocre connaissance que le traducteur syrien avait du grec. 
Aünsi il se peut que le traducteur ait lu we au lieu de siç après motetouev et qu'il faille par conséquent 
interpréter : « Nous croyons en la seule et unique définition de la foi des 318 saints Pères, etc. ». 


qu'(il intitula) « Contre le Grammairien ». — Lorsque Anastase eut régné 
vingt-sept ans, Justinien (Justin), qui était un adepte de la foi de Léon, devint 
empereur après lui en l’an 829, et il chassa Sévère d’Antioche en l'an 850. 


VIII 


Allocution (moocouvnous) adressée aux pieux archimandrites et aux autres moi- 
nes orthodoxes du diocèse oriental par Sévère, patriarche et archevèque d’Antioche, 
devant les grands, le peuple et les moines. 


Nous embrassons comme une seule et unique définition de la foi", (celle) 
des 318 saints Pères qui se réunirent à Nicée, pendant les jours du bienheu- 
reux Constantin, et (celle) des 150 saints Pères qui se réunirent à Constantinople”, 
et (celle) des Pères également saints qui se réunirent à Éphèse et déposèrent 
l'impie Neslorius et ceux qui dans la suite pensèrent comme lui *, auxquelles 

1. Cf. l’Hénotique de Zénon dans Évagrius (édition Bidez et Parmentier), p. 113, 28-29 : xata tov 
cipngévoy Eva xai UOvOY Gpoy Tÿ; rictewe. — 2. Hénol., p. 111, 8-12 : fvruva. . . . . ééélevto pèv ot év Nuxxio 
cuvañpototiévres tptaxGotot Géxa dur Gyrot natépec, Ébebalwony GÈ za où .èv Kwvotavrtvouréder ÉxaTov TEvT2OVTX 


ôpiws &ytor ratépes œuve}dovres. — 3. [lénot., p. 112, 28-31 : oi &yrot natéces ci èv Th Egeoiwv ouve)Qévrec, oi 
Aat pabshkovres Tov aoeûn Neotéproy xai TOUS TQ ÉXEIVOU METX TAÜTA SpOVOUVTA. 
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(définitions) se rattache également la confession de foi orthodoxe de l'écrit. 
l’Hénotique, de Zénon, de pieuse fin‘, que le pieux empereur Anastase à aussi 
sanctionné, sous l'impulsion de Dieu *. Et nous anathématisons tous les héré- 
tiques, principalement les impies Nestorius et Eutychès?, el ceux qui ne confes- 
sent pas que Notre-Seigneur Jésus-Christ, qui est consubstantiel au Père 
dans la divinité, est consubstantiel à nous dans la chair ‘. Nous anathémati- 
sons aussi le concile de Chalcédoine et le Tome de Léon, qui fut à la tête de 
l'Église de Rome, et ceux qui ont dit et disent qu'il est en deux natures Notre- 
Seigneur, notre Dieu et notre Sauveur, Jésus-Christ, qui est un après l'union 
ineffable el incompréhensible, et (ceux) qui divisent leurs opérations et leurs 
propriétés”, et Diodore et Théodore, les maitres de Nestorius, et Théodore, son 


compagnon, qui parlagea aussi sa doctrine, et Andreas, et Has. et Merandre, 


1. Cf, Mansi, Concilie, L XL, col, #6 B (leltre de Sévère à Théodose d'Alexandrie) : 2792:ydawe0 
pat Ev Enaive notogmelx nai zny 020% épodnyiav 709 Évwrt20 YLAULATOS, bmen Ô <Éz YadnvoTAT NE Éd side 
Ééepwvnee Zivwv. Sur la formule « de pieuse fin » voir dans la Herue de l'Orient chrétien, LV (ER 
p. 155-160, notre artiele : {emarques sur Les traduelions Ssyriaques des formules greey 
Inéews ul 0 Tf:; éatas puvuns. — 2, Hénat,, 1 ANT, N-9 : fuseva (rire) Dex vs Mtias Énrgorirs 
W.Henot., p. V8, 22, : Tlayrm dE +0 Etendr 21 200/nmatt. , . Ava) ur : TT - de 
wévous Nectopuoy wai Eÿruyie. — n Hénot., p. LR, 26 : ‘Onornyodmes @. . . a 
Nptotôv, To Opondaton Ten rarci mat Tv Degemes vai époUTtoY UE Tûv ai Ti à Tv à Dr: (Bi 
Mansi, GConcilie, À X, col. 1116 © (Srérony 20 ON TNA TEAOÙ TOÙ ey0 He. A 
vin (aprupio th: myins osnméx:) : ‘Auxbemaritomes À si cie auvoûny Ka)yrôoum: \ 

T'enppaens Épronoies hyrnTaivoy nai to: Péyoveas À eirovra Jon rent 209 ba legs 
MOT TRY APHAGTOY XAi ANLGLVONTOY Ty, Aa Toute 40) 0 Un: ns Ÿ mwen.) ‘a 
trouve dans le t X1, col. 274, de Mansi, sous le titre “nent dif S * 
REOTPWUNTUAUÙ Déyou TOd YVevopmévou Êv Th Ameun, iv ti jus nu a Aime “=. Enfl partie du 
lexte est ciléo par le moine Eustathe (A. Mau, Seriptorum vel mn ne LL D x I 
comme umextrait de la lettre synodale de Sévéren Je Niciolé d'\exanet Va \tra \ 
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. Nous considérons hs comme dépendant d’un verbe sous-entendu, -qui était vraisemblable- 
— ge9Loss. I] se peut toutefois qu'un membre de phrase ait disparu entre gra et ho. 


et Euthérius, et Cyr et Jean d'Égée, et Irénée, et Barçauma le Perse et ses 
canons impurs, et (nous anathématisons) leurs idées et leurs doctrines im- 
pies, et tous ceux qui ont parlé contre les XII Chapitres (#tp#atx) de Cyrille, 
de sainte et pieuse mémoire ', ou contre ses autres écrits. Et nous déclarons 
que (nous communiquons ?) avec ceux qui adhèrent à cette foi des 318 saints 
Pères et des autres (Pères) mentionnés plus haut, et qui anathématisent les 
hérésies susdites et leurs doctrines. Nous avons comme associés les véné- 
rables évêques de Constantinople et d'Alexandrie, et ceux que nous n'avons 
pas comme tels*, sont des étrangers pour notre communion. 

Voilà ce que nous avons dit sommairement pour persuader votre esprit. À 
vous done il appartient de recourir aux prières qui vous plaisent pour ailir- 
mer et favoriser ce que nous avons en vue, et (à vous aussi il appartient) 
de vous joindre à la communion des évêques orthodoxes. 


Signatures : 
(1°) Sévère, par la miséricorde de Dieu, évêque d’Antioche, J'ai adhéré à 


1. {lénol., p. 112, 33-113, 2 : nai tù Owdexa mepahatx Tù Eipnuéva Tapà To Th OGIQG [LVAUNS YEVUHÉVOU 


Ko rov Scyuentirénou this 'Arelarèséos Ayios a0okus éxnrsios. Sur la formule « de sainte el pieuse me 
moire » voir l’article précité de la Revue de l'Orient chrétien. — 2, Passage obscur. Nous lisons 


chnsl au lieu de çgemel: 
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ce qui est écrit plus haut, et j'ai signé. — (2°) Philoxène, évêque de Mabbouy 


de la même manière. — (3°) Nicias, évèque de Laodicée de la mème manière. 
— (4°) Marinus, évêque de Béryte de la même manière. — (5) Pierre, évè- 
que d'Alep de la même manière. — (6) Siméon, évèque de Kennesrin de la 
même manière. — (7) Sergius, évêque de Cyr de la même ‘manière. — 
(8°) Philoæène, évèque de Doliché de la mème manière. — (9°) Euxebe, évèque 
de Gabboula de la mème manière. — (10°) Eustathe, évèque de Perrhé de la 
méme manière. — (11°) Julien, évêque de Salamias de la même manière. — 
(12°) Silvanus, évèque de Ourim de la mème manière. — (13) Marion, évê- 
que de Schoura de la mème manière. — (14°) Jean, évèque d'Europos de a 


méme maniére. 

Lorsque les évèques désignés ci-dessus eurent signé ces choses à Pinté- 
rieur du sanctuaire de la grande Église, après l'ordination (yes07otz) du véné 
able patriarche Sévére précité, el qu'ils eurent anathématisé devant Pautel 
(Bäuz) el dit chaeun en personne toutes ces choses, Les moines les répétérent 
chacun à son tour ct sv assoctèrent ! 


1. Passage obseur, Peut-être fautsil traduire : «les moines prirent (lai commummont tesuns apres Les 
autres el communiérent s 


POÉSIES SUR SÉVÈRE 


Les hymnes sur Sévère que nous éditons sont celles qui figurent dans 
l'Octocchus de ce célèbre patriarche. Elles sont au nombre de quatre * : les 
trois premières ont pour auteur Jean bar Aphthonia, la quatrième, un poète 
anonyme d'Alexandrie. Nous les publions d’après l'add. 17,134 du British 
Museum. Ce manuserit contient la version des hymnes de Sévère qui a 
été faite par l'abbé Paul, et revisée par Jacques Philoponus (d'Édesse); il a 
été exécuté en 675, et constitue probablement l’autographe du reviseur. 
Celui-ci nous informe qu'il a écrit en noir les mots qui se trouvaient dans le 
texte grec, et en rouge les mots ajoutés; que de plus, il a indiqué au-dessus 
de la ligne les nouvelles interprétations qu’il proposait. Nous avons mis entre 
crochets les mots écrits à l’encre rouge, et nous avons placé au bas de la 
page les mots qui se trouvent au-dessus de la ligne *. Nous avons collationné 
l'add. 17.134 (A) avec l'add. 18.816 (B), pour corriger quelques lapsus calami 
de Jacques *. 

À ces quatre hymnes, nous ajoutons seulement l’épigramme qui ter- 
mine l'add. 12.159, fol. 313 r° b‘. De nombreuses autres poésies anonymes 
nous sont encore parvenues sur Sévère dans plusieurs manuscrits de Berlin”. 
Nous n’avons pas cru devoir les publier ici; elles auraient encombré inutile- 
ment le présent fascicule sans fournir le moindre renseignement historique. 


1.M. Nau a publié une traduction française de ces hymnes, mais d’après un manuscrit en {res 
mauvais état (ms. syr. 337 de Paris), dans la Revue. de l'Orient chrétien (1902). — 2. L'hymne du poète d’A- 
lexandrie est écrite entièrement à l’encre noire et ne présente aucune variante au-dessus de la ligne; il 
semble en résulter qu’elle n’a pas été revisée par Jacques. — 3. L'Ocloechus de Sévère nous est parvenu 
dans plusieurs manuscrits qu'il nous paraît inutile de citer. M. E.-W. Brooks prépare, pour la Patro- 


logie orientale, une édition de cet ouvrage. — 4. Celle épigramme avait déjà été publiée par Wright 
dans son Calalogue of the syriac manuscripts in the British Museum, t. II, p. 545, col. 1. — 5. Sachau 


349, fol. 50 v°b-53 voa; Sachau 350, fol. 82 v°-85 r°; Sachau 323, fol. 91 r°-93 r°; Sachau 236, fol. 144, Î. 34 
et 35 r°; Sachau 303-172, fol. 46 r°; Sachau 351, fol. 19"°-21 v°; Ms. orient. fol. 1633, 19 fol, 29 ro-23 r°. 
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1. lys, — 2, En marge on lit ces mots grecs : SEYHPOY IATPEAPXHES ANTIONIA. — 3. Supra lin. : 
ooabel. — ñ. Supra lin. : laëso 5 où, — 5. Supra lin, : mois giuss LG. — 6. Supra lin. : 5 00 
— 7. Supra lin, : Besiso. — 8, Supra lin. : 1siss. — 9. Supra lin. : Sax. — 10, Supra lin. : Esssasbse). 
— 11, Supra lin. © ante Halls. — 12, Supra lin. : (LesAS. — 13, Supra lin. : lLaAdse Ru. 


Voici encore d'autres hymnes, qui ont été composées par Jean bar Aplithonie, 
le premier higoumène de Kennesré, sur saint Sévère, patriarche d'Antioche. — 
« Les rivières des fleuves réjouiront la cité de notre Dieu. Placez (ls ont place ? 
mes pieds sur un rocher et dirigez (et dirigé?) mes pas! ». 

Les doctrines du sage [et grand] Sévere sont l’image de tous Les docteurs 
[orthodoxes et mystiques] de l'Église. En lui, en effet, on peut voir® Îles 
paroles [saintes et} imspirées de Dieu? d'Ignace le théophore et le, martvr 
[éprouvé]; la science étendue et exacte de la foi! d'Ahanase, lillustre* lutteur 
(ayoworts) el athlète (xrrés)]; la prédication" sublime de la théologie (OecX0ix 
de Basile et de Grégoire; l’érudition catéchétique — qui se déversuit et 
s'étendail comme une mer — de (Jean Chrysostome); l'exactitude de l'ensei- 
gncment dogmatique de Gyrille*; la pureté de vie [et des belles manières 

1, Cf. PS. XELV, 5 el XXNIX, 4, — Les notes qui suivent traduisent, dans la mesure du possible, les 


variantes placées au-dessus de la ligne, — ?, Ka lui il montre 3, Eprouvées par l'Esprit, — 1, lP 
de Ja vérité, — 4. "Le grand. — 6. L'éloquence. -- 7. L'enseignement dogmatique de l'exact Caribe 
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fol. 5102 
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de tous ensemble. — Quand nous célébrons son souvenir, louons le Christ- 
Dieu, qui {dans sa bonté] a fait apparaître [et a suscité] un tel astre de notre 
temps [pour ses Églises]. Prions-le [et disons : « Seigneur}, sauve ‘ les âmes 
de nous tous par ses supplications. 


Il 


Une autre (hymne) sur le même (Sévère) par Jean (bar Aphthonia). — « Sachez 
que le Seigneur s’est choisi un élu par miracle”. Venez, écoutez, et je vous le 
raconterai” ». 

Quelle parole peut louer les vertus [et les belles actions] du vénérable 
patriarche Sévère? Ou qui [est capable de] raconter, comme ils le méritent’, 
ses combats (&ywves), [ceux] qu'{il livra] pour la vérité*. Dès qu'il arriva let 
apparut] sur ce siège sacré et apostolique, il nourrit avec des paroles saines 
[c’est-à-dire avec une pâture céleste] les brebis rationnelles du troupeau du 
Christ. Ensuite, agitant, outre la langue, aussi la main, [il combattit] en 
lançant des flèches avec l’encre et la plume, [dévoila, vainquit et] détruisit 


1. Supplions-le de sauver. — 2. Ps, IV, 4. —3. Ps. LXV, 16. — 4. Dignemenl. — 5. Pour la piété (re- 
ligion). — 6. Lorsqu'il. 
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toutes les hérésies. Et quand il se cachait devant ses persécuteurs', en des 
lieux inconnus, il remplit tout l'univers de doctrines orthodoxes * [par ses 
éerits inspirés de Dieu]. Par ses prières, Maître de toutes choses”, réunis 
les membres dispersés ‘ de l'Église ct ramène-les ensemble, et sauve-nous 


[dans {a miséricorde] dans ta générosité”. 


Une autre (hymne) sur le méme (Sévère), par le même Jean (bar Aplithonia 
— € Nous avons élé comme cer qui se réjouissent® : venez, louons le Seigneur. 

Quand nous célébrons la mémoire du ;chel et] sage pasteur, le patriarche 
(rarousoyns) Sérère, nous lêtons proprement la mémoire de tous les pieux doc- 
teurs *. Tous parlaient en ellet |spirituellement| par la bouche de ee docteur, 
et jamais il ne considéra comme étant de lui-même” quelque chose de ee qu'il 
proclamait. C'est pourquoi [rejetant et] repoussant les nombreux éloges, il 


disait : «& Ce que je semble avoir dit de juste", forme les enseignements!" 


1. Pendant la persécution, — 2. Des enscignements des dogmes (éoymata) orthodoxe à, Notre 
Seigneur, — 4, Séparés. — à. Lilléralement : &; 502 /0gunc 2 CN PE NN Ù :. OT. DS 
let6. — 8. Péres, — 9, Il ne s'attribuu. 10, « Si je semble avoir dit quelq hose di 


Doetrines, 
PAUL ON, —- 1, D, 


330 POÉSIES SUR SÉVÈRE. [246] 
wars mo wwanvfifl); . Laisse, lso);s Li] ;Somso;| so 
Had jan .‘flaïadso Lo.) RO pelr gbelse ». wasia Di yo 
us Jlaï)s 000 | oo | NE Jysobseo | [sos Jlsas . Jsaun ec &-! 
NAS | JtX Euuaso Jos) Cali; SERRE noële Got 

JERo parautS Lisas am (os; 


©! 


IV 


Gal yel Jeasss Jisolo Lannoy coas po cons lie] sol 
JON x JS Jaas Line Has ssl Lis! 
0 +. bouns Jinobo us ao Jiis His Jlss Las Jyasas 
* Vol. 51”. Jlassasogs ais aoao à ads who); el a | oHpHax DNS 
&*? aa LRO Lsoiias lan) <> 15! assalo wo RJE 10 
woasa fois fiada, uso) LUE Ro où "MR lors 3 050 wo 
Ja SJ “ok KI Lusso + os0/o .fuis nuls TS AN LS | 


1. Supra lin. : »pe + pro Ho où. — 2. Supra lin. : HSSa%o. — 3, À sobwo. 


d'Athanase, de Basile, de Grégoire, et de leurs semblables. Les grands travaux 
[et les discours] du sage Cyrille furent [à tout moment] l'objet de [mes études 
et de] mes méditations pendant ma jeunesse. » Par leurs prières, Christ-Dicu, 


juge-nous [tous] dignes de monter à leurs demeures ! Gloire à tes nombreux 


amis !| 5 
IV 
Voici encore une autre (hymne) sur le même saint Sévère qui a été composée, | 
dit-on, par un poète d'Alexandrie. — « Il demeurera toujours en la présence de | 


Dieu". » 

Le sage Sévère, grande colonne de l'Église et docteur véritable de tout 
l'univers, nous instruit, même après sa mort, par ses écrits : « Restez tous 10 
fermement dans la foi. Éloignez et détournez votre visage de l’erreur ma- | 
ladive® des Phantasiastes. Renversez et détruisez aussi la tour qui a été | 
construite avec des briques, c’est-à-dire avec les doctrines de Nestorius, (et 
qui est) l'erreur des deux natures. Confessez que vous ne connaissez qu'un 


1. Ps. Lx, 8. — 2%, « de la léthargie »? — 3. rupyonotiæ. 
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Messie, Dieu le Verbe, qui s’est fait homme sans changement, le même qui, 
par sa volonté, supporta des souffrances dans la chair et accomplit des 
miracles. Proclamez avec les docteurs qu'il n'y à qu'une nature du Verbe 
incarnée, qu'Emmanuel n'ignora pas le dernier jour ni, en aucune manière. 
quelque autre chose de tout ce qui fut. Crions tous vers lui : « Maître indivi- 
sible de l'Univers, épargne-nous et aie pitié de nous par les prières de notre 


Père, » 


Épigramme (ërtysauua) sur saint Sévere. 


Je compare les flots de ta langue aux pluies abondantes qui tombent: tout 
à coup : au licu que c’est avec l'eau, c'est avec la science de La Trinité 
qu'ils abreuvent les hommes. Tu as montré à tous Les fidèles que le Christ est 


un, el Lu as prouvé que la louange du Trisagion lui revient aussr. 


Add. 
12,19. 
fol. 31% rl 


date 
SUN 


de 


APPENDICE | 


TEXTES GRECS RELATIFS A SÉVERE 


| L — ACTES DU CONCILE DE CONSTANTINOPLE DE 5:36. 


Nous reproduisons ci-dessous les différents passage 


es des actes du concile 


de Constantinople de 536 qui présentent quelque intérêt au point de vue de la 


vie de Sévère. Les trois premiers se rapportent au concile de Constantinople 


de 518, les autres au concile de Constantinople de 536 proprement dit. 


Nous avons collationné le texte tel qu'il a été constitué par Labbe (Sacro- 


saneta concilia ad regiam editionem eracta, +. V, Paris, 1671) et reproduit par 


Mansi (Sacrorum conciliorum nova etamplissima collectio, t, VTT, Florence, 1762), 


d'après lequel nous citons, avec Le codex manuscriptus hstoricus graecus 46 de 


Vienne*. Ce manuscrit, qui n’a jamais été collationné, semble-t-il, laisse 


beaucoup à désirer : exécuté par un copiste ignorant d'après un exemplaire 


où de nombreux feuillets avaient disparu, où d’autres avaient été déplacés 


et où la plupart étaient par endroits illisibles, il présente un texte sans le 


moindre ordre et rempli de fautes. Toutelois, il nous a conservé, comme 


cela arrive parfois pour des manuserits de ce genre, plusieurs bonnes lecons 


qui nous ont permis d'améliorer le texte traditionnel”. 


Pour la constitution de l’empereur Justinien, nous citons d'après l'édition 


de Zachariae von Lingenthal : Amp. Justiniant novellae quae vocantur, pars LE 


Leipzig, Teubner, 1881. 


1. Mansi n'a pas toujours reproduit fidélement fe texte de Labbe, Nous avons noté quelques « va 
riantes » de Mansi. — Hardouin s'est également contenté de reproduire lo texto do Eabhe, sans rien 
faire pour l'améliorer. — 2, Cf. Nessel, Catalogus..…. omnütum codieum manuseriptorum srocecortmm.. 


bibliothecue Caesareue Vindobonensis, Vienne, 1690, 1. 1, p. 96-97: et Lambecins, Commenta 
bliotheca Cacsarea Vindobonensi ed. 1H, opera et studio A. PF, Kollarii, Vienne, 1782, Div. VU, 


1041. — 3. Des trois manuserits du concile de Constantinople do 546 que Eabbe mentionne dans sa 
nole sur ce conelle (Lubbe, op. cit, col, 4: Mansi, op, cit, col. 873), il n'en existe plus aujourd'hui 
qu'un seul, à notre connaissance : eelui du cardinal Duperron, qui est conserve à ke bibliothèque 


d'Evreux. Les deux nutres manuserits étaient un coder regis christionissüne ot un coder rererenmdis 


süumÉ episcopi Carnolensis. 
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1. V omet à. — 2. V omel twv. — 3. V ts 6pOoôoëtæs. 


Rapport du concile assemblé (à Constantinople) au patriarche Jean. 


À notre très saint maître et bienheureux Père des Pères, l'archevêque et le 
patriarche oecuménique Jean : le concile assemblé dans cette ville pieuse et impé- 
riale, en Notre-Seigneur, salut! 


Puisque, dimanche et lundi derniers ‘, pendant qu'on célébrait la messe 
dans la sainte Église de Dieu de cette ville impériale, Dieu, le maître de 
toute chose, a poussé, dans l'intérêt de l’orthodoxie et en vue de consolider 
l'église catholique, la foule innombrable du peuple, qui était comme en- 
flammé d’un zèle divin, à demander d’une seule voix, longuement et in- 
stamment, à Votre Béatitude de monter à l’ambon et de faire une allocu- 
tion en faveur de la foi orthodoxe, pour laquelle vous avez toujours combattu 
et vous combattez encore; puisque, après que vous eûtes fait cela, il y eut, 
comme on dit, de nombreuses et persistantes acclamations du peuple, vous 


1. Les 15 et 16 juillet 518. 
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1. V omet spwv. — 2. V rpoûtèwre. — 3. V uv ouvéèw. — 4. l'elle est l'orthographe de Labbe: \ et 
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louant pour votre orthodoxie et demandant le rappel des pères chassés 
avant vous; enfin, puisque d'autre part votre envoyé, après avoir remis le 
tout à notre examen, nous a ordonné de considérer ee qu'il y avait à faire : 
nous avons jugé nécessaire de faire d'abord connaitre par un rapport à Votre 
Béatitude ce qui s’est passé et ce que nous avons formulé, ensuite de faire 
porter le tout, par votre intermédiaire, à la connaissance de notre très pieux 
et très puissant empereur. Voici les faits : 

Le 20 du présent mois de Juillet, à la XF indiction, sous le consulat du 
très illustre Magnus !, tout le corps monacal de eette ville pieuse et impériale, 
qui S'élail réuni de tas monastères, remit des libelles des archimandrites 
et des autres (moines) à tout notre concile assemblé (it), en demandant qu'ils 
fussent lus et que les points qui y étaient exposés, après avoir été examinés 
par nous, fussent confirmés, où plutôt mis sous une forme synodale, Après 
avoir fait lire ces libelles et après les avoir mis sous cette forme, nous con- 
nümes que leur contenu était le suivant : 

NT Le cinquième point de leurs requêtes demandait que celui qui avait 
osé s'attaquer au saint concile de Chaleédoine et déverser contre lui des pa- 
roles blasphématoires — Sévère, disons-nous, qui a été élevé trrégulièrement 
et audaeieusement sur le trône d'Antioche — fût soumis à Fanathème, selon ee 


1, Le 20 Juillet 518. 
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1. V éEsvéyxar. — 2. V éxpivouev. — La suite du rapport manque dans V; au milieu de la 1. 16 du 
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que les cris persistants de tout le peuple avaient fait entendre: Comme il 
fallait aussi, dans cette affaire, suivre la forme qui convenait à la constitution 
ecclésiastique, nous jugeñmes nécessaire de commencer par faire lire devant 
tout le concile ses paroles blasphématoires pour établir ce qu'il avait osé dire. 
Or, voici mot pour mot ce qu'il a eu l'audace de blasphémer contre le saint 
concile (de Chalcédoine) : « Nous anathématisons ce qui a été formulé par le 
concile qui s’est réuni à cette époque à Chalcédoine, et (les écrits) de ceux 
qui combattent pour lui'. » Tel est le blasphème de sa voix impure! Ce n'est 
pas le seul : beaucoup d’autres impiétés circulent avec ses livres dans cette 
ville impériale. Quand les amis de l’orthodoxie les lisent, ils se moquent de 
sa démence qui le fait ainsi s’égarer. Puisque donc il se réfute et s’accuse 
lui-même, non seulement par la parole citée, mais encore, comme il est écrit 
plus haut, par beaucoup d’autres blasphèmes que sa langue abominable a 
proférés contre ce saint concile, nous l'avons frappé, à juste titre, d’un éternel 
anathème, le dépouillant de toute chose, nom, dignité et fonction qui con- 
viennent ou peuvent convenir à un chrétien et à un prêtre, et le privant de la 
divine communion selon les canons ecclésiastiques, parce qu'il a entrepris 
de blasphémer et de calomnier le saint concile de Chalcédoine, qui a spé- 
cialement confirmé le symbole des 318 saints Pères de Nicée et qui Pa 
proclamé immuable et inattaquable, de même que les pieux Pères réunis à 


1. La version latine porte ef cos qui pro ipsa pugnant, ce qui suppose la leçon : toùs Ünèp tata 
aywvtopeivous. 
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Constantinople et à Éphèse l'avaient également confirmé; à leur suite, le 
saint concile de Chalcédoine défend les mêmes principes, ordonnant que ce 
(symbole) resplendisse partout. C'est pourquoi, nous avons privé le susdit 
Sévère de tout honneur el nous l'avons frappé d’anathème, non seulement 
comme blasphémateur, mais encore comme calomniateur, et comme avant 
outragé dans ce concile tous les saints conciles. 

Après avoir examiné et formulé tout cela, nous nous sommes empressés 
de remettre respectueusement notre rapport au pieux envoyé de Votre Béa- 
titude, signé de la propre main de chacun de nous et accompagné, pour que 
la vérité soit connue, des libelles qui nous ont été remis, afin que tout ceci 
parvienne aussi, par l'entremise de Votre Béatitude, à notre très puissant el 
sérénissime empereur, à la très pieuse et très religieuse Augusta et à 
leur glorieux et grand sénat". 


Requête des eleres et des moines d'Antioche au patriarche Jean et au concile assem- 
blé contre Sévère. 


Au très pieux, très benheureur el très saint archevéque, le patriarche æœetwme- 


1. Suivent les signatures de quarante-deux évôques 
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nique Jean, et au saint concile assemblé (à Constantinople) : requête des clercs et des 
moines du trône apostolique de la sainte église catholique de la grande ville 
d'Antioche. 


C'est maintenant ou jamais, Ô bienheureux (Pères), le moment pour toutes 
les saintes églises de Dieu du monde entier de crier, comme d’une seule 
voix, ces paroles prophétiques : Que les cieux se réjouissent et la terre tressaille, 
ainsi que tout ce qu'elle contient", parce que Dieu a eu pitié de son peuple. 
Comment les fidèles ne seraient-ils pas poussés avec raison à crier ces 
paroles, quand le sceptre de l'empire romain est confié à des empereurs si 
pieux et si chrétiens, que la liberté et la faculté de parler franchement sont ac- 
cordées à ceux qui professent la religion orthodoxe? Mais au milieu de la fête 
générale du monde entier, seule entre toutes, ou du moins avec très peu d'au- 
tres, l’église d'Antioche est remplie de tristesse et de deuil. Elle souffre parce 
qu'elle a reçu, nous ne savons comment, un loup au lieu d’un pasteur. Quelle 
est la tragédie que les forfaits perpétrés par Sévère n'ont pas dépassée? D'a- 
bord — pour ne pas parler de sa vie par égard pour vos oreilles, — ilna 
manifestement jamais communiqué avec aucune église. Ensuite, après avoir 
accablé des traits de la calomnie et fait chasser le pasteur légitime, le bienheu- 
reux Flavien, il s’est emparé par la violence et contrairement aux canons 
de son trône. Plus tard, à la facon d’un mercenaire, non seulement il ne 
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faisait pas paître le troupeau du Christ — il ne s'est pas enfui, ce qui eût été 
désirable — mais il faisait lui-même ce que font les bêtes sauvages : il égor- 
geait et dispersait les brebis", Forgeant des paroles vaines* et blasphéma- 
trices contre Dieu, il n'a épargné aucun de nos saints Pères, mais il passe, 
pour ainsi dire, toutes ses journées à rejeter les conciles qui se sont réunis 
dans l'intérêt de la religion. Il est évident, en effet, que celui qui a osé 
anathématiser et attaquer le saint concile de Chalcédoine — qui à surtout 
confirmé le symbole des 318 saints Pères, et approuvé aussi les 150 pieux 
et saints Pères, ainsi que les Pères également pieux qui se sont assemblés 
à Éphèse contre l’impie Nestorios, — il est évident qu'il rejette ct abhorre 
également les conciles qui viennent d’être cités, vu que ee sont ses freres, 
Combien il a commis de meurtres de saints moines en confiant ee mas- 
sacre à des mains juives, ni vous, très picux (Pères), ni aucune autre per- 
sonne, ue lignorez. C'était un spectacle horrible que de voir étendus à terre, 
nus et sans sépulture, exposés à être déchirés par les chiens et les oiseaux 
de proie, au delà de trois cents moines qui étaient venus de la seconde Syrie 
el qui avaient pratiqué les luttes aseétiques jusqu'à leur vieillesse. Tout 
aussi lamentable est ce qu'il à fait dans les hospices. Maintenant il construit 


- des prisons, y enferme dans les ténèbres beaucoup de personnes à cause 
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de leur foi', et les tue à coups de fouet. Quant à ce qu’il a osé accomplir, 
ô très pieux (Pères), à Daphné, autour des sources, lorsqu'il recourait aux 
pratiques de la magie et honorait les démons par des sacrifices abominables, 
toute cette grande ville (Antioche) le proclame. Il n’a même pas épargné les 
saints autels ni les vases sacrés, raclant les uns sous prétexte qu'ils étaient 
maudits, fondant les autres et distribuant leur valeur à ses semblables, Son 
audace ne s’est pas arrêtée là, 6 bienheureux (Pères). Il s’est approprié, avec 
le reste, les colombes d’or et d'argent qui sont suspendues au-dessus des 
divines piscines et des autels pour représenter le Saint-Esprit, déclarant 
qu'il ne fallait pas désigner le Saint-Esprit sous la forme d’une colombe. 
Enfin, il a ruiné les biens et les bâtiments de l’Église, dilapidé tout ce 
qui lui appartenait dans les plus beaux domaines, la grevant ainsi des plus 
lourdes dettes. 

Mais il serait impossible, 6 bienheureux (Pères), de passer en revue tout 
ce qu'il a perpétré. Aussi nous contentant de ces quelques crimes, qui sont 
d’ailleurs énormes, nous prions votre saint concile de mettre enfin un terme 
aux maux qui accablent notre église et pour ainsi dire tout le diocèse orien- 
tal, et de nous délivrer de ce scélérat, qui mérite un châtiment, selon les 
divins canons et les lois civiles, pour tout ce qu'il a fait. Nous vous sup- 
plions aussi de prendre soin des biens qui restent — s’il en reste — et de 
persuader à notre pieux ct victorieux prince d'envoyer à la hâte quelques 


1. Nous supprimons avec la version latine (ef la mullos pro fide incarcerando) rwv après nokkoûs. 
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personnes connues pour leurs bonnes mœurs, accompagnées de l’un des 
nôtres pour exercer la surveillance, afin qu'on arrète, pour leur faire rendre 
comple, ceux qui, dès le début jusque maintenant, ont été complices de 
cette situation et qui ont volé pour leur propre compte la plupart des biens, 
et afin qu'on mette en sûreté cc qu'on trouvera encore, pour que tout ne soit 
pas complètement dilapidé. Ce brave homme ne cesse, en effet, de dissiper, 
au détriment de l'Église de Dieu, ee qui appartient à l'Église. Ayant perdu, 
et avec raison, tout espoir en Dieu, il place ses espérances dans des hommes 
pervers, qui vivent de pareilles pratiques. Nous vous prions encore d'inter- 
céder pour nos frères, qu'ils soient évèques, clercs, moines ou laïques, alin 
qu'ils soient rappelés et rendus à leur ville et à leur rang. Enfin, par-dessus 
lout, nous vous demandons d'excuser la douleur qui nous accable, et nous 
conjurons Votre Béalitude, au nom de la sainte et consubstantielle Frinité. 
de la piété, de la victoire et de la permanence des maitres de tout l'Univers, 
Justin et Euphémie, éternellement augustes, de vous émouvoir comme il 
convient, el de ne pas négliger nos supplicalions, mais de faire connaitre 
le tout à nos pieux et religieux empereurs. et d'amener leur Sérénité à faire 
profiter notre très sainte Église de leur sollicitude et de la vôtre", 


V. Suivent 26 signatures, dont Lt appartiennent à des moines, 6 4 des dineres, Lun sonsaliaere, 
Lun moniteur (brn#9À:0:), 3 à des prôtres et 4 à des clercs (2 


* M col. 


1074. 


CAVaTol: 


DJ ve. 


344 TEXTES GRECS RELATIFS À SÉVÈRE. [260] 


voor A st: # Le à _ e 4 _ 
Eroron ‘Eripaviou, émoxômou Tüpou, xt Tüv dm’ arov moùc iv évorpoïca 


lv Kovoravrivourodket cüvodov. 


CU r 4 \ LU 
Tois mévra Üeoprhesraätors xat dctwTérous adehgoie 2oi ouXAerroupyois, (Jeopilw, 
“4 … \ / C9 4 ’ 
Bactkicaw, Maoxxvo, rai mécn 7% évdnuoon xurx Thv Buoikido xxt quidypistov rod, 
Ocoù y+ ER. 7) ’E , _— A CONCTEN" in 3 , ; , ; , 
Apurt, &yia uvéde, Enipavios, zut où ür” adrov émicxomor év zupio yœipeuv. 
e. Al \ € “à L A * , e 2 ’ _ (2 Cu 
Eddoynros 0 (eds 6 TAç elonvns AÜptos 06 Émésracev AUÎv +0 Toy VA Ts LUOV 
dytwobvns, oÙrew Tavrayoley dexhépmoy mepi Te Tov mveuparizov (Ho xat Tobs brio The 
, A \ \ , CS , « CN , rs Ed 
&nelus ayüvas, nai mept To znpuyua The ophoddéou riorewc % dei mévra Aubeiv Ev adTo 
cuvnyléva mo0s Denédiov za Héfpoy appuyés ras elpivns Tüv GyiwTaTuv ÉxrAnGiOV at 
TOv Év adTais dpptepéwv, Ant TOY ÈV ELAGTN RÜhE MLOTOV, zut Tv Opbnv éuohoyiav Te- 
, ‘O0 s d CU a \ ea / : ' , , 2 n° A s 
DIT TUGGOLÉVEY. cnv Où rouirar zut Tüv Delwy zavovov émuséheuxv, £ @v Tv xaT 
DD / AE ’ , , à \ S CN ( A RES. Y % 
OUOEVE TOOTOV M POVOY AGHAGÉULEVOV TV TPOS TAV Lyiav xaboktknv xt AmoGTOMANV ÉxXAN- 


# d / AN & 1ù / , _ d: , , / , _ 
Géav ZOWWVEAV,  TAv 6000 0Éoy riicavra mioriv, T& Où Üpove rs ’Avrioyéuy arocrohxñc 


- 


3 
Lettre d'Épiphane, évêque de Tyr, et des (évêques) placés sous sa juridiction, au 
concile assemblé à Constantinople !. 


Aua très religieux et très pieux frères et collèques, Théophile, Basiiskos, Marcien, 
et à tout le saint concile assemblé par la grâce de Dieu dans la ville impériale et 
amie du Christ : Épiphane et les évêques placés sous sa juridiction, en Notre-Sei- 
gneur, salut! 


Béni soit Dieu, le Seigneur de paix, qui nous a fait parvenir l'honorable 
lettre de Votre Sainteté, lettre qui éclaire si brillamment de toute part le zèle 
spirituel, les luttes en faveur de la Vérité et la prédication de la foi ortho- 
doxe! Il faut admettre qu’elle réunit toutes ces qualités en elle pour con- 
firmer et consolider d'une manière inébranlable la paix des très saintes églises 
et de leurs évêques, ainsi que celle des fidèles de chaque ville et de tous ceux 
qui professent la confession orthodoxe. Telle est sa sollicitude pour les divins 
canons qu'elle a frappé d’anathème celui qui, jamais ni en aucune façon, 
n’a embrassé la communion avec la sainte Eglise catholique et apostolique, 
ni honoré la foi orthodoxe, mais qui s'est élevé tyranniquement sur le trône 


L. Cette lettre a été écrite peu de temps après le 16 septembre 518. Cf. l'annexe qui suit la lettre 
d’Epiphance : Mansi, col. 1083". 
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de l'église apostolique d'Antioche. De plus, elle l’a déclaré privé de toute 
chose, titre, nom et fonction qui conviennent ou peuvent convenir à un chré- 
lien ou à un prêtre, et elle l’a écarté de la divine communion, selon les divins 
canons. Il était, en effet, rationnel de suivre le divin enseignement des saints 
Évangiles, d'après lequel le Seigneur dit : « Ceux qui paraissent avoir quelque 
chose perdent même ce qu'ils ont, mais le bien de ceux qui possèdent en 
loute justice est augmenté". » 

L'impie Sévère nous à paru avoir mérilé votre juste condamnation. Il a 
aiguisé sa langue pour proférer des blasphèmes et des calomnies contre le 
saint et grand concile œcuménique qui s'est réuni à Chaleédoine, el se con- 
dammait lui-même par son esprit impie ct sa doctrine perverse. La puissance 
de Notre-Scigneur Dieu et de notre Sauveur Jésus-Christ la chassé du pré 
de l'église par une juste sentence, la grace spirituelle avant resplendi en 
vous, anis de Dieu. Nous approuvons et ratilions cette sentence, et nous 
porlons contre lui les mêmes chaînes que celles que lui impose eanonique- 
ment l'honorable lettre de Votre Sainteté. 

Quelle parole pourrait suflire pour énumérer tous ses péchés contre les 
divins canons et la discipline de l'Eglise” Haussant les sourcils d'un air 
fanfaron, il se montrait subtil en anathèmes, dans ses homélies et ses éerits 
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impies, contre les saints Pères, ou plus exactement, contre l’enseignement 
spirituel lui-même des divins Apôtres, préparant ainsi sa propre réfutation 
par tous ses vains discours. Il convient, en effet, que ceux qui sont plongés 
dans une hérésie impie, aient aussi l'esprit troublé et ne parviennent pas à 
cacher jusqu'au bout la maladie dont ils sont atteints et qui leur ronge lintel- 
ligence. 

N'a-t-il pas poussé l’audace jusqu’à infliger une punition de sa propre 
autorité, en éloignant de la divine communion des clercs d'autres villes, sans 
l'avis ni l’assentiment de leurs évêques? Des clercs étrangers, condamnés 
canoniquement par leurs propres évêques, qui étaient accourus auprès de lui 
et s'étaient imprégnés de sa prédication néfaste, n’a-t-il pas osé les attirer à 
sa communion et les autoriser à servir dans les cérémonies ecclésiastiques 
sans la permission de celui qui les avait condamnés? L'une et l’autre chose, 
il l’a faite à Tyr. Bien plus, des prêtres qui avaient d’abord été des adver- 
saires de son enseignement impie et qui étaient ensuite tombés d'accord avec 
lui, il les a fait servir avec l'habit des diacres, après les avoir privés illégalement 
de la dignité sacerdotale, et cela parce que, après l'avoir supplanté, il ne 
pouvait amener celui qui les avait ordonnés à adhérer à ses doctrines impies". 
Tel est le prétexte pour lequelil enleva l’ordination qui leur avait été donnée. Il 


1. Passage obscur; le texte nous semble corrompu. La version latine porle : cumque eum qui ipsos 
ordinaret, non polucril supplantare, ut suac doctrinae condescenderet. 
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1. Sic V: M gnexteivewv. — 2. V Geosuheïs. — 3. V 


a fait cela à Arcae. — En outre, n'a-t-il pas poussé plus loin latémérité, et violé 
les divins canons, en ordonnant dans des paroisses Ctrangères tantôt des 
chorévèques, tantôt des mansionarii, eroyant qu'il avait le pouvoir d'attaquer 
ct de dissoudre les droits attribués aux évêques par les divins canons? On 


r 


peut invoquer à ce sujet le témoignage de l'église de Tripoli et de nouveau 
celui de celle d'Areac. — Il a osé manilestement permettre à un évèque 
d'ordonner dans le diocèse d'une autre ville, alors que l'évêque de celle-ci 
vivait encore. Il fut aidé en cela par Étienne l'év éque d'Orthosias, qui osa 
donner l'ordination dans le diocèse d’Antaraucs, du vivant de Théodose. 
de pieuse mémoire, qui fut évèque de cette ville. 

Que dirons-nous de ee qui est connu pour ainsi dire dans le monde entivr? 
Si c'est vrai, il s'est dépouillé de l'ordination de la prétrise qui lui avait été 
donnée par #4 schismatiques pour recevoir la même ordination d'autres 
mains. a fait cela en hâte, pressé de s'emparer du troupeau spirituel d'An- 
Hoche el de toute autre église orthodoxe, et de les entrainer à la ruine par 
sa langue abominable, impure et pleine de vers. Ia amassé ainsi un trésor 
(de colère) contre lui-même, ne disant rien de sain ni de juste au sujet de la 
foi orthodoxe. 

Mais au nombre de ses actions abominables figure sa largesse pour les 


personnes stipendiées par lu. Cette largesse engendra une double faute, qui 
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1. V xxtaotaotv. — 2. V éyévero. — 3. V Év te. — 4. V pyhtxdv. 


lui valut la pire des condamnations. D'abord, il accapara l'or des biens ecelt- 
siastiques d'Antioche, qu'il ruina, dilapida et réduisit dans un état tel qu'il 
ne peut plus y être remédié. Ensuite, il ordonna à ceux qui vivaient de ses 
largesses, de provoquer toutes les agitations et de semer tous les troubles 
possibles tant dans les églises des villes que parmi ceux qui étaient enfer- 
més dans les monastères. Grâce à eux, les germes schismatiques se répan- 
dirent partout. De plus, on peut voir qu'il combat ouvertement les divins en- 
scignements de notre grand Dieu et de notre Sauveur Jésus-Christ, qui sont 
proclamés dans les saints Évangiles, et cela bien qu'il préche lui-même la 
paix, qu'il pousse à la rechercher, qu'il déclare qu'il faut avoir en horreur 
les scandales, s'emparer de ceux qui les provoquent, leur attacher une pierre 
meulière au cou et les jeter au fond de la mer, selon la parole de l’Écriture!. 

Voilà en quoi se complaît l’impie Sévère. Quant à la paix, il la fuit com- 
plètement. Nous n’en finirions pas, si nous entreprenions d’énumérer tout 
ce qu'il a perpétré. Après avoir passé en revue ces crimes, nous avons laissé 
à d’autres le soin de raconter tous ceux que nous avons omis, et nous avons 
partagé, comme nous l'avons dit, vos sentiments, 6 amis de Dieu. Nous lui 
avons appliqué la même peine que celle dont vous l'avez justement frappé; 
nous l'avons déposé et anathématisé *.… 


1. Matth., xvtrr, 6. — 2. Nous ne connaissons que les noms de quatre évêques qui ont signé cette 
lettre à. la suite d'Epiphane. Ce sont : André de Sidon, Jean de Ptolémais, Théodore de Porphyreon, 
Elie de Zénopolis. Les autres noms ont été omis, 
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1. V omet r& à ces trois places. — 2. V Mavevtos. — 3. V fait précéder zicte de 6p0%. — 1, V égsw- 
gta. — 5, V dyarne, — li. V sñs, — 7, V sis au lieu de rpés. — 8. V énevvoñous. — UN, V ixsivou, sic aussi 
la version latine (evidenter illa illius dicendo).— 10. NV Éfnyrntac. 


A notre seigneur, le très saint et très bienheureur Père des Pères, l'archevéque 
de Rome et le patriarche Agapet : de la part des évêques du diocèse oriental, de ceu.r 
des saints lieux du Christ notre Dieu, des ambassadeurs et des autres cleres séjour- 
nant dans cette ville impériale *. 


Depuis que le Christ notre Dieu... 

Le commencement, le milieu et la fin de toutes les abominations est Sé- 
vère, cet homme néfaste qui a toujours dit des choses iniques contre Dieu *. 
Tantôt il ful initié aux mystères des païens et les honora, tantôt il enseigna 
la doctrine d'Eutychès et de Mani, et toute sa vie il tourna le dos à la foi des 
Chrétiens. Iimagina la dénomination de € Nestorios l'anthropolätre », comme 
moyen de tromper ceux dont les oreilles étaient prêtes à la recevoir en toute 
simplicité. I appela ouvertement leur doctrine |hérésie nestorienne 7 et traita 
de Nestoriens les exégètes des dogmes orthodoxes. Il n'épargna pas celui 


1. Cette leltro date probablement de Ta fin du mois de mars ou du commencement du mois d'avril 
136. La condamnation d'Anthime par Agapel, qui ÿ est mentionnée, eut lieu aussitôt aprés larrivéce 
du pape à Constantinople, c'est-à-dire au mois de mars 5%6, et Augapet mourut be 22 avril de bla 
mûre année, —2, Cf, PS. LXXIV, 6, — 4, Passage obseur. En adoptant In lecon du ms. de Vienne (éeriemu 
au Heu do éxeiveov), on pourrait peut-être traduire : « Bien qu'il professat manifestement sa doctrine 
(de Nestorios), traite ete, » 


* N7 fol. 
DATE, 
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qui l’avait baptisé, et remplit le monde entier d’anathèmes impuissants. 
Ayant trouvé de forts appuis, il osa s’en prendre, avec ceux qui lui avaient 
donné l'ombre de l’ordination, au saint concile œæcuménique de Chalcédoine 
et aux saintes et vénérables lettres du pape Léon, de pieuse mémoire, qui fut 
la lumière et la colonne de l'Église, et qui encouragea les fidèles à marcher 
dans la voie royale. Aussi ne restait-il plus qu’à voir accomplir à son sujet ce 
qui est dit dans les saintes Écritures : et il tombera dans le fossé qu'il a creusé". 
Ne sachant comment le désigner proprement : disciple des païens? partisan 
d'Eutychès ? émule de Nestorios? nous lui donnerons le nom qui lui convient 
le mieux et qui le caractérise, en l’appelant désormais, d'accord avec la 
vérité : « instrument du diable ». Laissant de côté les nombreux forfaits 
qu'il a commis, le sang des saints qui a été versé en Orient par l’armée juive 
qu'il avait alors enrôlée et que les factions avaient soulevée*, et tous les 
autres crimes qu'il serait trop diflicile de raconter à cause de leur grand 
nombre, nous te supplions, 6 très saint, puisque c'est maintenant le moment 


“favorable et que c'est maintenant le jour du salut”, nous te crions : « Viens à 


notre secours et à celui des âmes saintes qui ont été assassinées, etc. » 


1. Ps. vir, 16. — 2. Passage obscur. La version latine le rend par : ab eslasiasmeno Judaïco, de 
fratria tunc sub ipso militante. Cette traduction incompréhensible a été corrigée en marge en : ab exer- 
cilu Judaico, per sodalitix conflato, nunc sub ipso etc. — 3. II Cor., vi, 2. 
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Libelle des moines au patriarche Ménas. 


A notre seigneur, le très saint et très bienheureuæ archevéque de la ville im- 
périale, Ménas; aux très pieur évêques de llalie et aux très religieur archi 
diacres du trône apostolique qui y sont réunis; au concile des très saints évéques 
qui est assemblé dans cette ville chrétienne : de la part de Marianos, prétre el 
archimandrite du couvent de Dalmatios, et evarque des vénérables monastères de 
la ville impériale ; et de la part des archimandrites des dits vénérables monastères, 
et des archimandrites el moines du désert de Jérusalem, de la seconde Syrie, du 


saint Mont Sinaï et des trois Palestines qui sont assemblés à Constantinople. 


Le jugement contre Anthime étant rendu... 

Que dirons-nous? Parlerons-nous du sang des justes dont leurs mains 
(celles d'Anthime el de Sévère) sont pleines? des excommunieations que 
leurs bouches impures osérent porter contre les saints et divins docteurs de 
l'Église, surtout contre le saint concile de Chaleédoine et le bienheureux 
pape Léon? des schismes des saintes églises et des scandales suseités parmi 
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les fidèles? des assauts qu’ils organisèrent contre les pieux archimandrites 
et les vénérables évêques, après les avoir fait entourer par une multitude 
d'hommes, pour leur faire réclamer l’excommunication des saints? de leurs 
confessions écrites contenant des anathèmes contre les dits saints Pères, 
confessions qu'ils imposèrent par la force, la violence et les tortures, et avec 
lesquelles ils attirèrent à eux quelques-uns de leurs évêques, quand ils s’em- 
parèrent illégalement et contre tous les saints canons, l’un de l’église de 
Théopolis (Antioche), l’autre de celle d’Apamée, et qu'ils souillèrent leurs 
trônes, autant qu'ils le purent. Sans même avoir été reçus canoniquement 
moines ou clercs, ils furent jugés dignes de ce trône. 

Que dirons-nous donc? Que les saints qui avaient embrassé les autels 
auprès desquels ils s'étaient refugiés, comme dans un asile, à cause de 
leurs meurtres infâmes, eurent les doigts brisés? Qu'ils furent arrachés de 
là par des hommes sans pitié et livrés à une mort violente, ou qu'ils fu- 
rent tués dans les vénérables lieux eux-mêmes, leurs bourreaux, aveuglés 
par la rage, ne sachant pas distinguer un lieu sacré d'un lieu profane? 
Nous ne parlerons pas des impositions que leur abominable et faux évêque 
lit avec une main morte, ni de ceux qui proféraient, à la place d’un mort sup- 
posé vivant, des paroles d’invocation sur ceux qu’on ordonnait, en s’expri- 
mant non pas avec le secours de la grâce divine, mais en disant des choses 
vaines du creux de leur ventre et du fond de la terre. Nous passerons sous 
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silence Îles prisons et les chaînes, les actes de brigandage commis jour et 
nuit contre les vénérables couvents, les pillages qui y eurent lieu, et les 
meurtres violents des moines qui y cultivaient l’aseétisme. Nous tairons les 
embuscades qui furent tendues aux saints dans les chemins, leur sang inno- 
cent qui fut répandu, alors que, mus par un zèle divin, ils s'étaient rendus 
au couvent de Saint-Siméon, pour examiner ensemble ce qu'on entreprenait 
contre l'église. Ceux-là (Sévère et Anthime) réunirent, en effet, un grand 
nombre de brigands juifs criminels et les lancèrent sur ces honorables per- 
sonnes. Les serviteurs inhumains qu'ils chargèrent de cette affaire, guetté- 
rent ces saintes personnes le long du chemin. Lorsqu'elles passèrent, ils 
sortirent de leur embuscade, se précipitèrent tout à coup sur elles, et, sans 
respecter leurs cheveux blanes, les passèrent au lil de l'épée — elles étaient 
au nombre de 350 à peu près — et dispersérent leurs membres sur li grand” 
route. Loin de donner une sépulture à leurs vénérables corps, ils ne les 
épargnèrent même pas, par mépris pour le peuple fidèle! En eela égale- 
ment, ils accomplissaient l'œuvre impure des Juifs. 

ne faut pas s'étonner s'ils offraient de pareils sacrilices humains aux 
démons qu'ils honoraient, surtout Sévère qui n'a pas encore abandonné au- 
jourd'hui la susperstition païenne. Ils étaient en effet les disciples de ceux au 
sujet desquels David s'écrie : Hs ont sacrifié leurs fils et leurs filles aux dé- 
mons, ils ont répandu le sang innocent, le sang de leurs fils et de leurs files qu'ils 
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ont sacrifiés aux idoles de Chanaan; la terre a été souillée par le sang, elle a été 
infectée par leurs œuvres; ils se sont prostitués par leurs occupations‘. Qui ne 
sait pas que leur vie a été honteuse et infâme depuis leur toute première 
jeunesse, et consacrée aux démons ? Qui ignore que Sévère, cet adorateur des 
démons, a été surpris à Béryte au milieu des pratiques de sorcellerie ? que, 
dans le désir d'échapper à cette accusation, il fit semblant d'abandonner sa 
doctrine démoniaque et de s'approcher, comme il le dit lui-même, du baptême 
à Tripoli dans le temple adorable du saint et victorieux martyr Léontios, 
mais que, sans attendre que les jours des nouveau-baptisés fussent accom- 
plis, comme il voyait, ce simulateur momentané de la vérité, qu'il ne pouvait 
plus retourner ouvertement à l’ancien vomissement de sa doctrine païenne, il 
parvint à ses fins par une autre voie? Il renia, en effet, aussitôt l’Église ct 
celui qui l'avait baptisé, se joignit aux hérétiques Acéphales, partisans d'Eu- 
tychès, appela les saintes demeures de Dieu des réceptacles d'hérésie et d’im- 
piété, et rejeta pour ce motif le baptême qu’il prétend avoir reçu. Ainsi s’ac- 
complit à son sujet cette parole prophétique qui dit à propos de ses semblables : 
Ils ont déserté depuis le sein, ils ont erré depuis le ventre, ils ont dit des choses 
fausses, leur colère est semblable a celle du serpent*®. 


1. Ps. cv, 38 et 39. — 2. Ps. LVII. 4. 
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Ce qui suit montra clairement à tout le monde qu'il avait également si- 
mulé la doctrine des Acéphales. Comme président de sa secte acéphale, il 
ne recevait pas l'écrit dit Hénotique (qui unit), mais l'appelait Kaënotique (qui 
innove) el diairétique (qui divise), et l’anathématisait dans ses écrits. Or, 
lorsqu'il trouva une occasion de s'emparer du vénérable trône de Théopolis 
(Antioche), il fit de nouveau volte-face, feignit de recevoir Fénotique et 
de courir après le patriarche d'Alexandrie, plaçca Pierre, dit Mongus, qui 
avait usurpé le trône d'Alexandrie à l’époque de l'Hénotique, dans les saints 
diptyques de l'église de Théopolis, abandonnant ainsi tous ceux qu'il avait 
induits en erreur et à qui il avait enseigné qu'ils devaient se séparer de 
l'église d'Alexandrie à cause de Pierre. 

“ni il ne se borna nullement à cela. Sa pensée ctait, en ellet, de suseiter 
des troubles et de ne jamais s'en tenir aux mêmes choses. Car comment se- 
‘ait-il possible que quelqu'un qui ne combat pas pour la foi chrétienne, ne eher- 


che pas exclusivement à troubler en tout temps et sous tous les prétextes les 
saintes églises de Dieu? C'est pourquor il reçut aussi à ectte époque Pierre 
l’'ibérien, et communiqua avec les autres Acéphales, quand il les erut séparés 
de l’église d'Alexandrie, dont il feignait alors d'embrasser Punion, ainsi que 
nous l'avons dit plus haut. Outre tout cela, rien ne pouvait empéeher ses trans- 
gressions continuelles. Alors qu'il osait anathématiser pour ainsi dire chaque 
jour le saint concile de Chaleédoine, il communiquait avec ee même coneile. 
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en Sera dans les saints diptyques le nom de beaucoup d'évèques qui avaient 
siégé dans le saint concile de Chalcédoine et qui relevaient de son diocèse. 

La ville d'Alexandrie qui les reçut pour son malheur, n'échappa pas non 
plus à leurs troubles. L'ayant trouvée en pleine paix — tel était son état 


jadis — ils la bouleversèrent de fond en comble, en y introduisant les divi- 


sions et en excitant les habitants les uns contre les autres. La conséquence 
en fut que des guerres civiles éclatèrent, que de nombreuses maisons furent 
brûlées, que le sang de beaucoup de personnes fut répandu et qu'eux-méêmes 
eurent de la peine à So par la fuite au châtiment qu'ils s'étaient attiré. 
N'ayant pas réussi à s’en emparer, les habitants d'Alexandrie lancèrent l'ana- 
thème sur eux, ainsi que de nombreuses autres malédictions de l'Église, et 
les appelèrent à juste titre des hérétiques. Il leur arriva donc, par la volonté 
de Dieu, qu’ils tombèrent dans le fossé qu'ils avaient creusé et que leur travail 
se retourna sur leur tête‘. Après avoir osé anathématiser injustement toute 
l'Église, toute l'Église les anathématisa justement. 

Ils osèrent encore commettre d’autres forfaits, qui sont connus de tout 
le monde en Orient. Aussi avons-nous passé sous silence leurs turpitudes, 
effrayés de leur masse énorme et par respect pour l'assemblée de Votre Béati- 
tude et pour votre vénérable habit. 
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1. V omet oz éradcavto. 


Après avoir mis l'Orient et la ville d'Alexandrie dans la lamentable situa- 
tion qui vient d'être décrite, ceux qu'eux-mêmes ou leurs semblables avaient 
séduits vinrent aussi dans cette ville impériale. C'étaient en quelque sorte 
les avant-coureurs de leur méchanceté, qui devaient leur aplanir le chemin 
du crime. Pierre et Sévère les rejoignirent dans la suite, et dès lors ils ne 
cessèrent de ruiner, autant qu'il était en leur pouvoir, les maisons partieu- 
lières, les églises de Dieu et l'État lui-même, organisant des assemblées illi- 
elles, donnant des baptèmes contraires aux canons, ouvertement, et avec une 
audace éhontée, en public comme en particulier. Ils s'immiscèrent en tout 
grace aux affaires d'argent, se firent redouter et s'approprièrent ainsi, et de 
la dépouille de nombreuses maisons, une richesse considérable; par ces 
manœuvres, ils trompèrent les âmes simples, frappèrent de stupéfaction les 
personnes intelligentes et corrompirent celles qui étuient avides d'argent, de 
gloire et de jouissance. De plus, s'introduisant dans les maisons, ils capti- 
vérent les Ames mal assurées des hommes et des femmes; ne les corrompant 
pas seulement intellectuellement mis encore corporellement, ils les plon- 
wérent dans l’abime de limpiété et de limpureté. Mais pourquoi faut-il 
nous étendre sur ce sujet quand l'univers entier connait les actions impies 
de ces hérétiques Acéphales, de Sévère et de Pierre, leurs âmes impures, 
athées, blasphématrices et amies des meurtres?" 


1. Gelle requèlo porto lu signature de cent quarante higoumencs, prêtres et moines, Plusieurs d'entre 
cux m'ont pas signé eux-mêmes, mais ont chargé un autre de le faire à leur place, soit parce qu'ils 
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1. V toù Eco. — 2. V omet l'eppavixés… OÙdavôœexée. — 3. Dans Zachariae von Lingenthal, l'en-tête 
est ainsi conçu : Ilepi tñs xafarpéoews ’AvBimou.uai Seëñpou na [Tétpou xai Zoopä xai Tüv hoëmwv. — ‘O adros 
Baoheëc Mnvè T@ Gyiwrate «ai paxaptwtätw àpytentoxétw xai oixoupevixé matptépyr. — 4. Dans V, la con- 
stitution de l’empereur Justinien s'arrête brusquement au milieu de la 1. 6 du fol. 64 aux mots tñs 
äytwrätns éxxnaias (— Zachariae, p. 368, L. 11) pour reprendre au milieu de la I. 2 du fol. 68. 


6 
Constitution de l’empereur Justinien contre Anthime, Sévère, Pierre et Zooras. 


Au nom de Notre-Seigneur Jésus-Christ notre Dieu, l'empereur César, Fla- 
vius Justinien, vainqueur des Alamans, des Goths, des Francs, des Germains, 
des Antes, des Alains, des Vandales, des Africains, pieux, heureux, glorieux, 
vainqueur, Wriomphateur et toujours auguste : au patriarche Ménas". 


Nous ne faisons pas une chose nouvelle pour notre gouvernement en 
promuleuant la présente loi. 

De même, nous confirmons aussi par notre sanction impériale la sentence 
que tous les sièges, pour ainsi dire, épiscopaux et patriarchaux, ont jus- 
tement rendue contre Sévère avec l’assentiment des moines, et qui le frappe 


en étaient empèchés par leur grand âge (cf. n° 95 : Eÿyévos ëhéw Ocod npeoébtepos xxi hyoümevos povñs 
roÿ Acsuxod!ou...…. Jaéyoapa d1ù ycindc Ilabhou Gtaxdvou This at pLovñs, wc pu duvéuevos Otà To yñpac), Soit parce 
qu'ils ne savaient pas écrire (c. n° 70 : Safédtios Ékéw Ocoù npeoéutepos nai Ayoüpevos movñc ‘Yratiou… 
ünoypdbac di yetpos ’Iwävvou Gtaxivoy Tod autoü povactnpiou, Ôà Tù UE yoaupata mh Eidéva). 

1. En-tête d’après Zachariae von Lingenthal : Au sujet de la déposilion d'Anthime, de Sévère, de 
Pierre, de Zooras et des autres. — Le méme empereur à Ménas le très saint el lrès bienheureux «r- 
chevéque et patriarche œcuménique. — Nous avons utilisé, pour traduire nos extraits de cette constitu- 
tion (— novelle 42), la traduction française des Novelles de l'empereur Justinien, que M. Bérenger 
fils a publiée en 1811 à Metz, 2 vol. in-4°. Cette traduction laisse beaucoup à désirer. 
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TOY TAXZLOUTOY FALL} AUTO LATAGTIGAL 


LT LA ( Q e * ” , A 74 4 ” 
Ecru roivuv zut abros do sûv etpmpévos duallemaerisuoy, dv Érauv * +0 Farpirsyuiv Te 


1. Sic Labbe; Zachariae von Lingenthal donne peranenoinxs (comme aussi M et V), mais en faisant 
remarquer en nole : « Legerim pestx nenoinse ». — 2. M et V movov. 


d'anathème. Après s'être emparé, contrairement aux saints canons, du trône 
de la très sainte Église de Théopolis (Antioche), il a tellement bouleversé 
loutes choses, il a tellement multiplié les troubles qu'il a causé une guerre me 
nérale et implacable entre les très saintes églises. Les règnes qui nous ont 
précédé ont également pris la même mesure contre lui, paree qu'il avait 
propagé des blasphèmes et des théories compliquées et étrangères à l'or- 
thodoxie des dogmes, qu'il avait tout bouleversé, qu'il professait exclusive- 
ment les doctrines infâmes et impies de l'erreur de lun et l’autre hérésiarque 
— de Nestorios, disons-nous, et d'Eutychès, ainsi que de leurs maitres (ces 
doctrines qui paraissent ètre opposées ont le même but d'inpiété), — enfin, 
parce qu'il avait reproduit leurs principaux discours". Bien que ces deux doc- 
trines, qui sont issues des opinions impures des Ariens et d'\pollinaire, sortent 
contraires, tout en conduisant chacune à la perdition de l'âme, il tomba néan- 
moins dans toutes les deux par un phénomène étrange. Professant tantôt 
l'une, tantôt l’autre, il parut avoir fut de lui-même et de ses discours le ré- 
ceplacle commun de ces crreurs énormes. 

Qu'il soit donc, lui aussi, sous l'anathème que eut le corps. pour ainsi 
dire, patriarchal, épiscopal et monaehal de notre gouvernement à justement 


1. Dans lappendir ad edilionem Novellarum Jastinant, À, Leipzig. IN, pe 21 Zachamae von Lan 
uyonthal corrige, avec la version latine (enne de umunr formavisse), érorovagevss on tie Eu toRmrauevs, 
Si l'on adopte cetto correction, on obtient comme sens : «parce qu'il avait condense en un tout leurs 


principaux discours ». 


* V fol. 
UN vo. 


* Zacha- 
riae, Ï, 
p. ‘370. 


+ M col. 
115" 
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1. Sie M; Zachariae donne Exeévoy (comme aussi V), mais fait remarquer en note : « forte éxeivrv 
quod Mansi et Auth. legere suadent ». — 2. M adrñc. — 3. M éxnemtwxotos, V éxtmentwxotus. 


prononcé contre lui; qu’il demeure chassé de l'Église de Théopolis, parce 
que le trône de celle-ci l’a rejeté, — il n’y était pas monté régulièrement, 
mais alors que son prédécesseur vivait encore et continuait à être proclamé 
dans les très saintes églises, — et aussi, parce qu'il a été privé de la dignité 
épiscopale par son successeur", et que, loin de s’en tenir à ce que nous ve- 
nons de rapporter, il s’est encore attiré l'anathème universel de l'Église ortho- 
doxe et catholique, et a rempli notre gouvernement d'une multitude décrits 
et de blasphèmes abominables. Nous interdisons en conséquence à tout le 
monde d’avoir aucun de ses livres. Et de même qu'il n’est pas permis de 
transcrire et de posséder les livres de Nestorios, parce que les empereurs 10 
qui nous ont précédé ont décidé, dans leurs constitutions, de les assimiler 

aux écrits de Porphyre contre les Chrétiens, de même aucun chrétien ne 

pourra posséder les discours ni les écrits de Sévère, mais ils seront regardés 

comme profanes et contraires à l’église catholique et leurs possesseurs seront 


a 


tenus de les brüler s'ils ne veulent s’exposer à courir de grands risques. Nous 1: 
défendons à quiconque, calligraphe ou tachygraphe ou toute autre personne, 
de les transcrire désormais, et nous les prévenons que la peine que nous at- 
tachons à une telle transcription sera l’amputation de la main. Nous ne vou- 


1. Dans son Appendix elc., p. 21, Zachaïiae von Lingenthal se rallie aux lecons «dr el Exnentwxd- 
ros. Si la chose a peu d'importance pour la première leçon, il n'en est pas de même pour la seconde. 
La lecon éxnentwxétos donne à ce passage le sens suivant qui nous parait peu satisfaisant : « mais 
alors que celui qui avait exercé avant lui l’épiscopat (— Flavien) et qui avait été privé de l’épiscopat 
par celui qui lui avait succédé (Sévère) vivait encore, etc. ». 
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lons pas, en effet, que les blasphèmes que ces livres renferment soient trans- 
mis aux âges futurs. 


Enfin nous lui interdisons absolument l'entrée de cette ville impériale, de 
ses faubourgs, et de toute autre grande ville; et nous lui enjoignons de se 
retirer dans quelque solitude, d'y vivre en paix, de ne plus chercher à cor- 
rompre les autres ni les pousser aux blasphèmes, et de ne pas toujours ima- 
giner quelque nouveauté contre les vrais dogmes, pour mettre de nouveau le 
désordre dans les très saintes églises... 


Fait & Constantinople, le 6 août, après le consulat du très illustre Bélisaire 


(= 536). 


II. — THÉODORE LE LECTEUR 


Théodore le Lecteur écrivit comme suite à son abrégé, cn deux livres, des histoires 
de Socrate, de Sozomène et de Théodorct, une /féstoire ecclésiastique, également en 
deux livres, allant jusqu'au règne de l'empereur Justin 17 (518-527). Cette histoire est 
malheureusement perdue, mais nous en avons quelques extraits dus à Nicéphore Calliste, 
comme l'indique le titre sous lequel ils paraissent dans les manuscrits : Exhoyat îx 75< 
EmAnoinonxñs (oropias (eofwmpou avayvwgrou ro puvrs Nixngopou Kakkisrou +0ù Æavrorsuiss. Cus 
extraits sont publiés les uns dans le & LXXXVE. L'col. 165-228) de la Patrolagie grecque 
de Migne, qui reproduit l'édition de Valesius (IE. de Valois) ; les autres dans let. Tip. S7- 
114) des Anecdota graeca Parisiensia de X. Cramer, Oxford, 1839; entin d'autres encore 
dans le &. XXVI [1873] (p. 273-288 et 496-403) de la levne archéologique (Miller, Frag- 
ments inédits de Théodore Le Lecteur et de Jean d'Egée). Théodore écrivit. selon toute 
apparence, sous le règne de Justin [*. 


PAT. OM. Tv, NH. 16 


Miller, 396. 


Ailler, 397. 


Valesius, 
197 (IL, 26). 
Cramer, 
107. 

Cf. Miller, 
397-8. 
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1. Correxi; Miller) &vacoëàs. — 2. V(alesius) ot à énôsytotor, — 3. V vod ëv té. 


Au delà de deux cents moines qui étaient et qu’on disait schismatiques, 
après avoir troublé tout l'Orient, arrivèrent aussi à Constantinople. Saisi de 
crainte, l’empereur (Anastase) ordonna de les recevoir avec honneur, et com- 
manda de faire de grandes dépenses (pour eux). Il les convoqua à de fré- 
quentes entrevues et proposa de nombreuses mesures contre l'Église. Certains 
membres du clergé, partisans d'Eutychès, ct certains moines mal disposés 
envers Macédonios, fréquentaient les ennemis de l'Église ct s’entretenaient 
avec Sévère. 


2 


Des moines zélés dans leur foi montèrent de la Palestine contre les moines 
qui se trouvaient avec Sévère. C’étaient des hommes pieux et vertueux. 


3 


L'empereur machina beaucoup de mauvais tours contre Macédonios. Les 
schismatiques de leur côté rassemblèrent une foule de gens soudoyés, et 
pénélrèrent le dimanche dans la chapelle de l'Archange, qui se trouve au Pa- 
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Gaoueds, — 10, V zeiuevos; cf. Miller, p. 280. — 11. C omet Me0” &v..... roms. — 12. Lire avec Valesius 
TEpi. 


lais. Comme les chantres chantaient le Trisagion, ils répondirent en chantant 
avec l'addition : Celui qui «& élé crucifié pour nous. Le dimanche suivant, ils 
firent la méme chose dans la grande Eglise où ils étaient entrés avec des 
bâtons. Mais le peuple s’emporta : il répondit d'abord aux eris par des cris 
et aux injures par des injures, ensuite il les aecabla de coups et les chassa. 
Depuis ce temps-là, l'empereur était ouvertement hostile à Macédonios; il 
excitait Lantôt les moines schismaliques, tantôt les magistrats, à aceabler 
l’évêque de cris et d’injures indignes. De ceux-là étaient Jnlien, évèque d'Ha- 
licarnasse en Carie, et le moine Sévère, qui sont devenus des ennemis de la 
foi et des ennemis personnels. 
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Jean Diacrinomenos raconte au sujet de Sévère que l'empereur Anastase 
reçut de Sévère le serment que s'il devenait jamais patriarehe d'Antioche, 
il ne lancerait aucun anathème contre le concile de Chaleédoine: et que 
le jour mème de son ordination, étant monté en chaire, il Fanathématisa, à la 


W prière de ses partisans. 


Valesius, 
1909-01 
(JTE DS 
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Après avoir juré à l’empereur Anastase qu’il n’entreprendrait rien contre 
le concile de Chalcédoine, Sévère viola son serment le jour même où il fut 
ordonné, et l’anathématisa. 


L'empereur Anastase ordonna qu'Élie, l’évêque de Jérusalem, communi- 
quât avec Sévère, ou bien qu'il fût chassé du trône épiscopal. Les moines 
s'étant réunis, le fortifièrent et protestèrent. Mais Elie préféra être chassé 
de son trône plutôt que de communiquer avec Sévère. 


Ou 


fi 


Alamoundar, le phylarque des Sarrasins, ayant embrassé le christia- 
nisme, Sévère lui envoya deux évêques dans le but de lui communiquer sa 
propre infection. Mais Dieu avait pris les devants et avait fait baptiser le 10 
phylarque par des partisans du concile. Comme les envoyés de Sévère s'ef- 
forçaient d'enseigner au phylarque des choses contraires aux vrais dogmes, 
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1. Lire avec Savilius et Valesius youvés; cf. T'héophane, extrait n° 7. — 2. Le chitire de l'indiction 
est manifestement faux; il faut sans doute lire &y’ (la XII indiction correspond à la septième année 
du règne de l'empereur Justinien), ou bien t’, ce qui représente la dixième année. 


il machina un coup de théâtre pour réfuter ce qu'on lui disait. Ttit semblant 
d'avoir reçu une lettre lui annonçant que l’archange Michel était arrivé au 
terme de sa vie. Les envoyés s’écriant que cela était impossible : « Comment, 
dit le phylarque, si le Christ n’était pas (en) deux (natures), a-t-il pu subir 
la croix comme Dieu seul, alors qu'un ange ne peut même pas soulfrir ni 
mourir ? » Couverts de honte, les partisans de Sévère se retirèrent sans dire 
au revoir. 


8 


L'évéque Timothée mourut, ct l’empereur proposa (pour le remplacer) 
Jean de Cappadoce, qui était prêtre de l'église. Jean était originaire de 
Naloneia en Cappadoce, Il fut ordonné le troisième jour de la semaine de 
Pâques, et revètit aussitôt l'habit apostolique. Le peuple fit une grande sédi- 
lion contre lui pour le forcer à anathématiser Sévère. 


ÿ 


La septième année de son règne (de Justinien), à la NT (9 indiction, le 
même mois, limpie Anthime fut chassé et Ménas, un ex-directenr du xenodo- 
chion de Sampson, fut ordonné patriarche de Constantinople, et à li même 
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indietion, au mois de juillet, en la dixième année du même empereur, eut 
lieu le concile contre le maudit Sévère. 


II. — VIE DE SAINT SABAS PAR CYRILLE DE SCYTIHOPOLIS 


Cyrille naquit à Scythopolis en Galilée vers 523, et mourut après 557. Sa Vie de 
saint Sabas (+ 532) constitue une source du plus grand prix pour l'histoire de l'Eglise 
de Jérusalem et du monachisme palestinien. 

Édition citée : Cotelier, Æcclesiae graecae monumenta, 1. TI, Paris, 1686, in-4°, 
p. 220-376. 
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Mamas', l’archimandrite des moines schismatiques des environs d'Éleu- 
théropolis, qui était monté à Constantinople avec Sévère, le chef des Acé- 
phales, pour combattre la foi orthodoxe, qui avait joui d’un grand crédit auprès 
de l’empereur et s'était à la fin violemment disputé avec Sévère, fut ramené 
à Jérusalem par notre Père Sabas. Là, Sabas l’engagea à quitter l'hétéro- 5: 
doxie des Acéphales et à communiquer avec l'Église catholique. Lorsqu'il 
lui eut adressé beaucoup d’exhortations de ce genre, il le conduisit auprès 
du patriarche Élie, et l’'amena à recevoir le concile de Chalcédoïine, à 
communiquer avec l'Église catholique et à anathématiser Eutychès et Dios- 
core. Son exemple détermina beaucoup de personnes à faire de même, ce 10 


qui irrita fortement l’empereur Anastase contre le patriarche Elie. 


1. Au mois de mai de la Ve indiction, c'est-à-dire de l’année 512. 
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Les patriarches Flavien et lie étant venus à Sidon, comme nous l'avons 
dit, envoyérent des lettres flatteuses et équivoques (?) ' à l'empereur, pronon- 
cèrent la dissolution du concile assemblé à Sidon contre la foi orthodoxe, et 
revinrent sur leurs trônes. Vivement irrités, Sotérichos et Philoxene mirent 
l’empereur dans une violente colère, en lui représentant qu'il avait été dupe de 
la fourberic et de la dissimulation des patriarches. Après avoir reçu de lui le 
pouvoir qu'ils voulaient et distribué une quantité d’or considérable au peuple 
d'Antioche, ils tourmentèrent Flavien de mille manières, l'étranglèrent en 
quelque sorte, le forcèrent à anathématiser le concile de Chaleédoine, puis 
le chassèrent du trône épiscopal et le eondamnèrent à l'exil. À cette nou- 
velle, l'empereur se réjouit beaucoup, et envoya comme évêque à Antioche, 
Sévère, le chef des Acéphales. Lorsque Sévère se fut emparé du patriarehat, 
il infligea de nombreux traitements indignes à ceux qui ne communiquaient 
pas avec lui. Il envoya sa lettre svnodale à l'archevéque Elie. Celui-ci ne 
l'ayant pas recu, il exeita lu colère de l'empereur, puis envoya de nouveau 
sa lettre synodale au mois de mai de li VE indietion®, en méme temps que 
quelques cleres et des troupes impériales. Notre saint Père Sabas avant 
appris La chose, monta à la ville sainte (Jérusalem) avee les autres higon- 
mênes du désert, et en chassa ceux qui étaient arrivés avec a lettre svno- 


1. el est le sens que Sophoctès donne à ce mot dans son Greek lericon of the roman and bu: ve 
line periods, Ge mot réparait encore plus loin, p, #69, 16,22 2 C'oster-dire de Pannes 814 
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dale de Sévère. La foule des moines s'était rassemblée de partout devant le 
saint Calvaire avec les habitants de Jérusalem. Elle criait et disait : « Ana- 
thème à Sévère et à ceux qui communiquent avec lui! » alors que les 
magistrianoi, les commandants et les soldats qui avaient été envoyés par 
l'empereur, étaient présents et les entendaient. 

Dominé par une jactance extraordinaire et fort de l’appui de l’empereur, 
Sévère frappa le concile de Chalcédoine d'innombrables anathèmes. Il s’eflor- 
çait d’affermir l’hétérodoxie d'Eutychès, et proclamait que l'unique nature 
(que possède selon lui) Notre-Seigneur Jésus-Christ, après qu’il s’est fait 
chair de la Vierge, était une nature corruptible. Dans son amour pour les 
troubles, il inventa de nombreuses nouveautés contre les dogmes et les lois 
orthodoxes de l'Église. Il recevait, en effet, le second concile d'Éphèse, ce 
concile impie de brigands, et le déclarait semblable au premier concile qui 
s’est réuni à Éphèse. Il proclamait égaux, parmi les docteurs, Cyrille, le 
vénérable évêque d'Alexandrie, et Dioscore, qui avait admis à sa communion, 
comme ayant les mêmes opinions que lui, Eutychès l'hérétique, et qui avait 
déposé et tué le très saint et très orthodoxe Flavien, l'archevêque de la ville 
impériale. S'enfonçant de plus en plus dans l’impiété, le même Sévère 
aiguisa sa langue pour blasphémer contre Dieu, et il divisa, dans ses 
discours, la divinité qui est une et indivisible dans la Trinité. Il disait et 
affirmait que l’hypostase était la nature et la nature l’hypostase. Comme il 
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n'admettait aucune différence entre ces mots, il osa appeler Trinité de natures, 
de divinités et de dieux la sainte, adorable et consubstantielle Trinité des 
divines hypostases. 

C’est avec ce corrupteur d'âmes et ce fléau que l'empereur Anastase 
voulait faire communiquer l'archevêque Elie, Celui-ci s'y étant entièrement 
refusé, l'empereur entra dans une grande colère. envoya à Olvmpios de 
Césarée, qui gouvernait le duché de Palestine, la lettre équivoque (?) écrite de 
Sidon, qui aflirmait qu'il ne fallait pas recevoir le concile de Chaleédoine, 
et lui donna l’ordre de chasser Élie du trône épiscopal, n'importe comment. 
Olympios arriva avec des troupes impériales, eut recours à toute sorte de 
ruses el de stratagèmes, chassa Élie du trône épiscopal et le bannit à Aïla. 
IL fit ensuite évêque de Jérusalem, Jean, fils de Mareien’, qui avait promis 
d'admettre Sévère à sa communion et d’'anathématiser le coneile de Chaleë- 
doine. 

Lorsque le pieux Sabas et les autres Pères du désert apprirent que Jean 
avait fait cette promesse, ils se réunirent et le conjurérent de ne pas admettre 
Sévère à sa communion, mais d'affronter des dangers pour le concile de 
Chalcédoine, ajoutant que tous lutteraient avee lui, Jean viola done, par crainte 
des Pères, la promesse qu'il avait faite au due. L'empereur Anastase avant été 
informé que Jean avait violé ses promesses, devint fou de colère, et envora 
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Anastase, fils de Pamphile, qui était à la tête du duché de Palestine, — Olym- 
pios avait été écarté, — avec mission d'amener Jean à communiquer avec 
Sévère et à anathématiser le concile de Chalcédoine, ou bien de le chasser 
du trône épiscopal. À son arrivée à Jérusalem, Anastase s’empara à l’impro- 
viste de l'archevêque et le jeta en prison. Tous les habitants de la ville sainte 
se réjouirent de la chose, parce qu'il avait tendu des pièges à l’archevêque 
Élie et qu'il l'avait trahi. Toutefois, un certain Zacharie, qui était gouverneur 
de la ville de Césarée, pénétra en cachette dans la prison, et donna les con- 
seils suivants à Jean : « Si tu veux être heureux et ne pas être privé de 
l’épiscopat, que personne ne te persuade de communiquer avec Sévère. Fais 
toutefois semblant d’être d'accord avec le duc, et dis-lui : Je ne refuse pas 
de faire ici ce qu’on me demande, mais pour qu’on ne dise pas que je l’ai 
fait, forcé et par nécessité, qu'on me relâche d’ici et après-demain, diman- 
che, je ferai volontiers ce que vous m’ordonnez. » Persuadé par ces paroles, 
le duc le rétablit dans son église. Aussitôt relâché, l'archevêque fit venir 
pendant la nuit tous les moines dans la ville sainte. Il les avait réunis de 
tous les côtés : leur rassemblement, au dire de ceux qui ont compté cette 
multitude, comprenait dix mille moines. L'église toute entière ne pouvant 
pas contenir cette masse humaine, on décida qu'on se réunirait tous le 
dunanche dans le temple du saint protomartyr Étienne, qui était assez grand 
pour recevoir cette foule. On voulait en même temps résister à Hypatios, 
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le neveu de l’empereur, qui venait de sortir de la captivité de Vitalien, et 
qui était arrivé à Jérusalem pour prier. Tout le monde, moines et citovens, 
se rassembla donc dans le vénérable temple en question. Le due Anastase 
et Zacharie le consulaire y vinrent également. Après l'arrivée d'Hvpatios. 
qui était entré avec la foule dans le temple du protomartyr Étienne, alors 


que le duc croyait que la volonté de l’empereur allait être accomplie, Par- 


chevêque monta à l’'ambon, ayant à ses côtés Théodose el Sabas, les 
coryphées et les chefs des moines, et le peuple tout entier se mit à crier 
pendant de longues heures : « Anathématise les hérétiques et confirme le 
concile. » Tous les trois anathématisèrent done sans retard et d'un commun 
accord Nestorios, Eutychès, Sévère et Sotérichos de Césarée de Cappadoee 
et quiconque ne recevait pas le concile de Chalcédoine. Lorsque, À eux 
trois, ils eurent fait cette proclamation et qu'ils furent descendus (de Pam 
bon), l'abbé Théodose remonta en chaire et lança ces paroles au peuple 

« Si quelqu'un ne reçoit pas les quatre conciles, comme les quatre Evan- 
wiles, qu'il soit anathème! » Après que les choses se furent passées ainsi, 
le due, eraignant la multitude des moines, s'enfuit à Césarée, Quant à 
Mypatios, il jura aux Pères qu'il n'était pas venu à Jérusalem, après avoir 
communiqué avee Sévère, mais paree qu'il avait eu hate d'étre admis à leur 
communion, et il les persuada de la sorte. offrit ensuite cent livres d'or 
à la sainte Résurrection, au saint Calvaire et à ln vénérable Croix, et donna 
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1. Le moine Théodore reproduit certains passages de cette lettre dans son panégyrique de saint 
Théodose (IH. Usener, Der heilige Theodosios, Leipzig, Teubner, 1890), p. 57-58, — 2. C(otelier) omet 
à. — 3. U(sener) ôpodoyias. — 4. U omet xai. — 5. U ajoute tptaxociwv déxa dwrw. — 6. U donne ëv Nixaia 
entre crochets. — 7. C porttouozv. 


également cent livres d'or à Théodose et à Sabas pour être partagées entre les 
moines du pays. 
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A l’empereur très aimé de Dieu et très pieux, Auguste et autocrate par la grâce de 
Dieu, à l'ami du Christ Flavius Anastase : requête et supplique de la part des archi- 
mandrites Théodose et Sabas et de la part de tous les autres higoumènes et moines 
qui habitent la sainte ville de Dieu, tout le désert qui l’environne et les rives du 
Jourdain. 


Le souverain de toute chose, notre Dieu et Seigneur Jésus-Christ, le fils 
unique de Dieu, etc. 

L'auteur et l’instigateur de tous ces maux fut Sévère, le patriarche d’An- 
ioche, qui a été acéphale et schismatique dès le commencement et dès le 
principe, qui a été nommé patriarche pour sa propre perte et pour celle 
de l'État tout entier, avec le consentement de Dieu, à cause de nos péchés; 
qui a anathématisé nos saints Pères qui ont confirmé en toute chose la foi 
apostolique telle qu’elle a été définie et nous a été transmise par les 
saints Pères du concile de Nicée, et qui ont éclairé tout le monde par elle. 
Fuyant et repoussant complètement la communion et l’union de cet acéphale, 
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nous supplions Votre Piété d’avoir pitié de Sion, la mère de toutes les Egli- 
ses, qui protège votre empire aimé de Dieu, et qui est insultée et outragéc 
aussi indignement. Daignez ordonner que l'orage qui menace la sainte ville 
de Dieu soit entièrement détourné... 


IV. — MALALAS 


Jean Malalas semble avoir été contemporain des empereurs Anastase {°", Justin [*, 
Justinien I‘ et Justin 11. Sa Xpovoypæzix s'arrête actuellement (on n'en possède qu'un seul 
manuscrit mutilé au commencement et à la fin) en 563, mais a dù certainement se pour- 
suivre jusqu'à la fin du règne de l’empereur Justinien (565) et peut-être mème jus- 
qu'en 573. 

Édition citée : Migne, Patrologie grecque, &. XCVIT, col. 9-790 (qui reproduit le 
texte de l'édition Dindorf du Corpus de Bonn). 
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De méme (sous le règne de l'empereur Anastase), le patriarche d'\ntioche 
Flavien fut exilé comme nestorien à Petra, ville de la Palestine HE, et 
l’'ex-moinc Sévère devint patriarche à sa place, à Antioche la grande, le 
6 novembre de l'année 561 de l'ére de cette ville". 


1 C'est-cdire de Fannée 312 de notre ere, 
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La première année de son règne (de l’empereur Justin), le patriarche 
d'Antioche, Sévère, s'enfuit en Egypte par crainte de Vitalien. Paul, un ex- 
directeur du xenodochion d'Eubule, devint patriarche à sa place. 


V. — ÉVAGRIUS 


Évagrius, surnommé le Scholastique (avocat), naquit vers 536 à Épiphanie en Syrie 
et mourut après 593. Son Âistoire ecclésiastique est une continuation de Socrate, 
Sozomène et Théodoret. Elle comprend six livres et commence aux préliminaires du con- 
cile d'Éphèse (431) pour s'étendre jusqu'à la douzième année de l'empereur Maurice 
(593-594). 

Édition citée : The ecclesiastical history of Evagrius with the scholia edited by 
J. Bivez and L. PanmenriEr, Londres, Methuen, 1898. 
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Flavien ayant donc été chassé, Sévère monta sur le trône épiscopal 
d'Antioche en l’an 561 de l’ère de la ville, au mois de novembre, à la 
VI® indiction du cycle courant!, alors que l’époque à laquelle j'écris ceci 
est l’an 641 de cette ère?. Originaire de Sozopolis, une ville de la Pisi- 
die, il étudia en dernier lieu le droit à Béryte. Quittant l’étude des lois, 


1. C'est-à-dire au mois de novembre de l’an 512 de notre ère. — 2, C’est-à-dire en l'an 592 de notre 
ère. 
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il reçut lc saint baptême dans le temple sacré du divin martyr Léontios, 
qui est vénéré à Tripoli sur la côte de la Phénicie, et embrassa aussitôt 
la vie monastique dans un couvent situé entre la ville de Gaza et la localité 
dite Maïouma. C’est là que Pierre l'Ibérien, qui fut évêque de cette mème 
ville de Gaza et qui fut banni en même temps que Timothée Élure, prati- 
qua les mêmes exercices, laissant après lui une grande réputation. Sévère 
en vint à discuter avec Néphalios, qui avait été auparavant comme lui un 
adepte de la doctrine monophysite, mais qui était devenu dans la suite un par- 
tisan du concile de Chalcédoine et de ecux qui professent deux natures dans 
Notre-Seigneur Jésus-Christ. 11 fut chassé de son couvent par Néphalios 
et les siens, avec beaucoup d'autres qui partageaient les mêmes opinions 
que lui. 11 monta alors à la ville impériale pour supplier pour lui et pour 
ceux qui avaient été chassés avec lui, et Hit Ta connaissance de l'empereur 
Anastase, ainsi que cela est rapporté par celui qui a composé la Vie de Sévère. 

Sévère écrivit des lettres synodales dans lesquelles 1lanathématisu expres- 
sément le concile de Chaleédoine. La lettre adressée à Alerson raconte & ce 
Sujet ce qui suit : « La lettre synodale de Timothée, qui est maintenant pa- 
briarche de Constantinople, a été recue iei en Palestine: a déposition de 
Macédonios et de Flavien n'a pas été reçue, ni non plus la lettre synodile 
de Sévère. Ceux qui apportèrent celle-ci, furent outragés et injuriés, comme 
il convenait, et s'enfuirent de la ville à lai suite d'un soulèvement du peuple 
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et des moines contre eux. Telle était la situation en Palestine. Quant aux 
évêques qui relevaient du siège d’Antioche, les uns furent trompés et se 
laissèrent entraîner (entre autres, Marinos, évêque de Béryte); les autres 
adhérèrent par nécessité et par contrainte à la lettre synodale de Sévère, 
qui anathématisait, outre le concile (de Chalcédoine), tous ceux qui ont 
dit qu'il y a deux natures ou propriétés dans Notre-Seigneur, celle de la 
chair et celle de la divinité; d’autres, après avoir adhéré par nécessité, 
changèrent d'avis et se rétractèrent (de ceux-là sont les évêques du siège 
d'Apamée); d’autres ne consentirent en aucune façon à adhérer, notam- 
ment Julien de Bostra et Épiphane de Tyr, ainsi que quelques autres évé- 
ques, dit-on. Les Isauriens se sont maintenant ressaisis; ils condamnent 
eux-mêmes leur première erreur et anathématisent Sévère et les siens. 
D'autres parmi les évêques et les cleres placés sous la juridiction de Sévère 
abandonnèrent leurs églises et prirent la fuite. Parmi eux se trouvent non 
seulement Julien de Bostra et Pierre de Damas, qui séjournent ici, mais 
encore Mamas, qui avait passé pour être l'un des deux chefs des Diosco- 
riens, qui entrainèrent notamment Sévère, et qui avait réprouvé leur pré- 
somption. » 

Et un peu plus loin : « Les monastères d'ici et Jérusalem même sont 
d’un sentiment unanime, grâce à Dieu, au sujet de la vraie foi, ainsi que la 
plupart des autres villes avec leurs évêques. Prie pour eux tous et pour nous, 
Ô notre très saint maître et très vénéré Père, afin que nous ne soyons pas 
induits en tentation. » 
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Mais puisque cette lettre dit que les évêques du siège d'Apamée aban- 
donnèrent Sévère, racontons également un fait que nous tenons de notre 
pére, bien qu'il n'ait pas encore été rapporté Jusqu'à présent pur les histu- 
riens. Cosmas, l’évêque de notre ville d'Épiphanie, qui est arrosée par 
l’'Oronte, et Sévérien, l’'évèque de la ville voisine d’'Aréthuse, s'étant irrités 
contre la lettre synodale de Sévère, et s'étant séparés de sa communion, 
lui envoyèrent un libelle par lequel ils le déposaient, alors qu'il occupait 
encore le siège épiscopal d'Antioche. Ils remirent le libelle à Aurélien, lar- 
chidiaere d'Épiphanie. Celui-ci craignant et Sévère et la majesté d'un si grand 
épiscopal, revélit, à son arrivée à Antioche, un costume de femme. Il s'a- 
vançga ensuile vers Sévère, en se pavanant, en faisant des façons et en se 
donnant en tout l'allure d'une femme. Portant son voile baissé jusqu'à ln 
poitrine, et se lamentant el soupirant profondément, il remit, sous forme de 
supplique, la déposition à Sévère qui passait; puis, à Pinsu de tout le monde, 
Il se glissa hors de la foule qui suivait, et acheta son salut par la fuite, 
avant que Sévère n'eûl pris connaissance du belle. Après avoir recu le 
hbelle, e& après l'avoir lu, Sévère continua néanmoins à demeurer sur son 
trône jusqu'à lt mort d'Anastase. 

Lorsque Anastase apprit ee qui était arrivé à Sévère, — il faut en effet 
PAM, ON. — €. 1, 2. 
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raconter qu'Anastase arrangea cette affaire avec bienveillance, — il ordonna 

à Asiaticos, qui avait été chargé du commandement des troupes de la Phénicie 
Libanaise, de chasser Cosmas et Sévérien de leurs sièges, parce qu'ils 
avaient envoyé à Sévère le libelle de sa déposition. Asiaticos étant arrivé en 
Orient et ayant trouvé qu'un grand nombre de gens adhéraient aux doctrines ; 
de Cosmas et de Sévérien et que leurs villes prenaient fait et cause pour 
eux avec beaucoup de courage, fit savoir à Anastase qu'il n’était pas possible 
de les chasser de leurs trônes sans effusion de sang. Or, telle était la bonté 
d'Anastase qu'il écrivit en termes précis à Asiaticos qu'il ne voulait pas 
qu'on mit à exécution une aflaire, même grande et remarquable, du mo- 1 
ment qu’il fallait verser une goutte de sang. 


3 
À Byzance, l’empereur ayant voulu ajouter au Trisagion les mots : Celur | 
qui a été crucifié pour nous, il s’ensuivit une très grande sédition, comme si | 
la doctrine chrétienne était profanée au plus haut point. L'auteur et le chef | 


de la sédition fut Macédonios et son clergé, d'après ce que Sévère raconte 15 | 
dans la lettre qu’il écrivit à Sotérichos, lorsqu'il n'avait pas encore obtenu le | 
trône épiscopal, mais qu'il séjoùrnait dans la ville impériale, après avoir | 
été expulsé de son couvent avec d’autres, comme je l'ai raconté. C'est à 

cause de ces calomnies, je crois, et pour les raisons indiquées, que Macédo- | 


nios a été chassé. 
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Élu patriarche d’Antioche, ainsi que nous l'avons exposé plus haut, Sé- 
vère ne cessa d’anathématiser chaque jour le concile de Chalcédoine, surtout 
dans ses lettres d’intronisation et dans celles qu’il envoya partout aux patriar- 
ches en réponse à des lettres de ce genre. Les siennes ne furent reçues qu'à 
Alexandrie par Jean (HD), qui succéda à Jean (Il), par Dioscore et Timothée. 
Elles sont parvenues jusqu'à nous; elles ont fail naître de nombreuses 
discordes dans l'Église et ont mis la division parmi les fidèles. C'est pourquoi 
Justin ordonna, là première année de son règne, d'arrêter Sévère et de lui 
iufliger comme châtiment d'avoir la langue eoupée. Au dire de certaines 
personnes, ce lut Irénée, alors le chef des troupes de l'Orient à Antioche, 
qui fut chargé d'exécuter l'ordre de l'empereur. Dans la lettre qu'il éerivit à 
quelques habitants d'Antioche et dans laquelle il raconte comment il s'en- 
luit, Sévère confirme qu'Irénée fut chargé de procéder 4 son arrestation. 
Dans cette mème lettre, il aecable Trénée des plus grandes injures, paree 
Qu'il Pavait fait surveiller avec soin par toute sa garde pour l'empécher de 
s'échapper d'Antioche 

[y en a qui disent que Vitalien demanda la langue de Sévère — Vi- 
alien paraissait encore être en très grand erédit auprès de Justin — 
parce .que Sévère l’injuriait dans ses discours. Sévère abandonna son trône 
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au mois de Gorpiaios, que les Romains appellent « septembre » dans leur lan- 
gue, en l'an 567 de l’ère d'Antioche‘. Après lui monta sur son trône Paul, 
qui reçut l'ordre de proclamer ouvertement le concile de Chalcédoine. Paul 
s'éloigna de plein gré d'Antioche, puis partit pour le grand voyage, ayant 
terminé le cours de sa vie. Euphrasios de Jérusalem lui succéda sur le trône. 


5) 


Justinien adhérait très énergiquement à ceux qui s'étaient réunis à Chal- 
cédoine et aux doctrines qu'ils avaient exposées, tandis que Théodora, son 
épouse, adhérait à ceux qui disaient une seule nature, soit qu'il en fût vrai- 
ment ainsi — lorsqu'il s’agit, en effet, de la foi, les parents se séparent de 
leurs enfants, les enfants de leurs parents, la femme de son mari et le mari 
de sa femme, — soit qu'ils eussent fait entre eux une sorte de convention 
pour adhérer, lun à ceux qui disaient deux natures dans le Christ notre Dieu 
après l’union, l’autre à ceux qui professaient une seule nature. Quoi qu'il en 
soit, ils ne se firent aucune concession l'un à l’autre, mais Justinien défendait 
avec beaucoup d’ardeur ce qui a été établi à Chalcédoine, et Théodora, qui 
était du parti contraire, prenait soin en toute chose de ceux qui disaient une 
seule nature : elle chérissait ceux de notre pays et traitait avec une grande 


1, C'est-à-dire en l’an 518 de notre ère. 
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largesse les étrangers. Ce fut aussi elle qui persuada à Justinien de rappeler 
Sévère. | 
On a conservé les lettres de Sévère à Justinien et à Théodora. Elles 
permettent de voir qu'au commencement il différait continuellement son dé- 
5 part pour la ville impériale, parce qu'il avait quitté le trône d'Antioche, mais 
qu'à la fin il s'y rendit. Sévère à écrit qu'après son arrivée dans la ville 
impériale, il eut une entrevue avec Anthime, et que lui ayant trouvé des 
opinions semblables aux siennes et la même croyance en Dieu, il le persuada 
d'abandonner son siège. Il a relaté les détails de cette affaire dans sa lettre 
W à Théodose, le patriarche d'Alexandrie, où il se vante d'avoir persuadé à 
Anthime, comme il a été dit, de préférer ces doctrines à la gloire terrestre et 
à son siège. On possède également à ce sujet des lettres d'Anthime à Théo- 
dose, ainsi que de Théodose à Sévère et à Anthime. Je Îles passe sous 
silence et les laisse à ceux qui désirent les lire, pour ne pas insérer dans mon 
5 œuvre une matière trop considérable. 

Théodose et Anthime allant à l'encontre des ordres de l'empereur et 
ne recevant pas 6e qui avait été convenu à Chaleédoine, furent chassés de 
leurs trônes ; Zoïle recut celui d'Alexandrie et Épiphane celui de la ville 
impériale... 

20 Justinien éerivit une constitution dans laquelle il anathématisa Sévére ot 
Anthime ainsi que d'autres, et où il menaça des plus grandes peines ceux qui 
professaient leurs doctrines. 
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VI. — THÉOPHANE 


Théophane, dit le Confesseur, naquit sous le règne de l’empereur Constantin Copro- 


Led and vd 


nyme (741-775), et mourut vers l'an 817. Il écrivit sa Chronographie entre 810/11 et 
814/15 dans le but de continuer la Chronique de son ami Georges le Syncelle (+ 810/11), 
qui élait restée inachevée. L'œuvre de Théophane va de 284 à 813, c’est-à-dire du règne 
de Dioclétien à la chute de l'empereur Michel I Rhangabé. 

Édition citée: C. de Boor, Theophanis chronographia, vol. I, Leipzig, Teubner, 1883. 
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1. Cf. extrait n° 1 de Théodore le Lecteur. — 2. Cf. ibidem extrait n° 2. 


En cette année, deux cents moines hérétiques vinrent de l'Orient à 
Byzance avec l’impie Sévère et se mirent à attaquer Macédonios et le concile 
(de Chalcédoine). Anastase les reçut avec honneur, parce qu'il voyait en 
eux des ennemis de la vérité, qui avaient troublé l'Orient et qui allaient faire 
la même chose ici... 

Tout ce qu'il y avait en fait de clercs et de laïques hérétiques à By- 
zance, fréquentait Sévère et les moines hérétiques orientaux, et attaquait 
Macédonios. Mus par un zèle divin, les pieux moines de la Palestine vin- 


rent à Byzance pour combattre Sévère et les moines qui étaient avec lui. 


La même année, l’empereur machina des intrigues contre Macédonios ; 
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1. Cf. T'héoslore le Lecteur, extrait n°3 


et les schismatiques, ayant avec eux des gens soudoyés, chantérent le 
dimanche, dans la chapelle de l'Archange, qui se trouve au Palais, et dans 
la grande Église, le Trisagion avec l'addition : Celui qui à été erucifié pour 
nous. I s'ensuivit que les orthodoxes furent obligés de les chasser en les 
frappant. L'empereur se servait ouvertement des moines et des eleres schis- 
matiques, de Julien — qui fut d’abord évèque en Carie et ensuite évèque d'Ha- 
licarnasse —, ainsi que de l’impie Sévère qui élait encore simple moine, pour 
combattre Macédonios et pour l'accabler publiquement d'injures indignes. 


+ 
22 


L'inique empereur s'appliqua alors à chasser Flavien du trône d'Antioche 
et à le remplacer par Sévère, l'ennemi déclaré de la vérité. On l'attaqua en 
l'accusant d'avoir seulement anathématisé le concile (de Chaleédoine) de bou- 
che et non de cœur. Les magistrats envoyés par l'empereur pour Le chasser, Ini 
conscillérent alors de se retirer un peu à eause des troubles, Lorsqu'il se fut 
rendu à Platanoi, ils ordonnèrent aussitôt limpie Sévère qui avait embrasse 
lai vie monastique dans le couvent des schismatiques tout prés de Maiouma 
de Gaza. Ils reléguèrent Flavien à Pétra, ainsi que beancoup d'autres évêques, 
eleres et moines qu'ils chargérent de chaines. L'empereur obligea Elie de 


Jérusalem à conmnunIquer avec Sévére, Si ne voulut pas être chassé de son 
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P. 158, 'Avacrdorns Jé ris érmubupüv yevéchar Jobé Ilahacrivns mécyero T& facuhet, « ei 


9 
(AM. ph éco ’Todyvnv, rèv era “Hay Ericxomov ‘Tesocoiuuv, xoivwviou Esuñpe, OOetv 10 
6005). 


1. Cf. Théodore le Lecteur, extrait n° 6. 


trône épiscopal. Elie préféra être chassé de son trône, bien qu'il fût soutenu 
par les moines, et on ordonna Jean, un ex-gardien de la Croix, qui avait 
promis de faire tout ce que l’on voulait. Une fois ordonné, Jean n'en fit rien. 


4 
Sévère occupa le trône d’Antioche pendant sept ans. 


6) 


Timothée ayant voulu mettre le nom de Sévère dans les diptyques et 
enlever celui de Flavien, en fut empêché par le peuple. Tous les orthodoxes 
fuyaient, en effet, la communion de Sévère, surtout les moines, dont il en 
avait tué beaucoup en les châtiant avec l'aide d’une troupe dé paysans. Ce 
voleur sacrilège (Sévère) renversa aussi les autels et fondit les vases sacrés 
des orthodoxes. 10 


it 


6 


Un certain Anastase désirant devenir duc de la Palestine, fit la promesse 
suivante à l’empereur : « Si je n’amène pas Jean, qui a succédé à Elie sur 
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le trône épiscopal de Jérusalem, à communiquer avec Sévère, je donnerai 
trois cents livres d’or. » Il obtint la charge et se rendit à Jérusalem. Jean ne 
cédant pas, il le jeta en prison. Mais un certain Zacharie, préfet de la Pa- 
lestine, un homme pieux, mû par un zèle divin, suggéra à l'évêque de pro- 
mettre au duc d'accomplir ses désirs, s’il était rétabli sur son trône. Le duc 
l'ayant relâché et rétabli (sur son trône), il convoqua les moines dans l'église 
de saint Étienne, monta en chaire et anathématisa Nestorios, Eutvchès, 
Sévère et Sotérichos de Césarée, après avoir proclamé les quatre saints con- 
iles œcuméniques. Hypatios, le neveu de l'empereur, était présent; tl 
communiquait en aucune manière avec sévère. 


L'impie Sévère envoya deux évêques à Alamoundar, le phylarque des 
Sarrasins, qui avait reçu le baptême, atin de lui communiquer sa propre infec- 
lion. Grâce à la Providence divine, le phylarque avait été baptisé par des 
orthodoxes qui recevaient le concile. Comme les évèques de Sévère s'effor- 
gaient de détourner le phylarque de la vraie doctrine, Alamoundar les réfuta 
d’une manière admirable avec l'invention suivante. I leur dit : « l'ai reeu 
aujourd'hui une lettre n'annonçant la mort de l'arehange Michel, » Les éve- 
ques lui ayant répondu que cela était impossible, le phylarque leur dit 
€ Comment, SA n'avait pas deux natures, le Christ at-il pu être erueifié 
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1. Cf. extrait n° 7 de Théodore le Lecteur. Cédrénus reproduit à peu près littéralement cette rédac- 
tion de l’histoire d'Alamoundar. Une rédaction du même genre se lit dans la Chronographie anonyme 
que Cramer a publiée dans le t. II des Anecdola graeca Parisiensia, p. 316. Cf: plus loin la rédaction 
de Zonaras. — 2. Cf. l'extrait ne 8 de Théodore le Lecteur. 


selon vous comme Dieu seul, puisqu’un ange ne peut même pas mourir? » 
Là-dessus, les évêques de Sévère se retirèrent tout honteux. 


8 


La même année, la reine Ariadné mourut aussi. Les moines. du désert, mus 
par un zèle divin, composèrent quatre protestations; ils en envoyèrent deux à 


Leu 


l’empereur, une aux magistrats du pays et une à l’évêque de Jérusalem, Jean, 
5 Pa 

pour le conjurer de ne pas enfreindre le saint concile de Chalcédoine et de 

ne pas communiquer avec Sévère. 


‘1 


Après la mort de l’évêque de Constantinople, Timothée, l'empereur 
nomma comme évêque le prêtre et syncelle de Constantinople, Jean de Cap- 
padoce. Élu le troisième jour de.la semaine de Pâques, il revêtit (aussitôt) 10 
l’habit apostolique. Le peuple fit une grande sédition contre Jean pour le 
forcer à anathématiser Sévère. 
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1. Cf. Malalas, extrait n° 2; Cédrénus, dans Migne, Patr. gr., t. GXXI, col. 6930; Zonaras, liv. NIV, 
chap. v, p. 266 éd, Dindorf. 
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Après la mort d'Anastase, Vitalien, dont il a été question plus haut, se 
concilia entièrement les faveurs de Justin le grand. Il obtint de lui la di- 
gnilé de général, remplit les fonctions de consul après son arrivée à Cons- 
tantinople, fut proclamé consul et comte du Hizis:vrov. Il jouissait d'un si 
grand crédit auprès de l'empereur qu'il ordonna que Sévère fût chassé ot tué. 
Vitalien était en effet très orthodoxe. Sévère ayant appris la chose, s'enfuit 
avec Julien, évêque d'Ialicarnasse. Ils se rendirent en Égypte et la troublè- 
rent, en y agitant la question de la corruptibilité et de l'incorruptibilité. 
Dioscore était alors évêque d'Alexandrie... Après le départ de l'impie Sé- 
vère, Paul, le directeur du xenodochion d’'Eubule, fut ordonné évêque d'An- 
tioche. 


Ën cette année, Épiphane, l'évôque de Constantinople, mourut, le à du 
mois de juin, à la XV' indietion, après avoir oceupé le trône épiscopal pen- 
dant seize ans et trois mois. Anthime, un hérétique, qui était évêque de 
l'rapezonte, fut nommé à sa place à Constantinople. Mais l'évéque de Rome, 


P.917, 1.1 
(A. M. 
5020). 
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P, 229, 1.9 
(A. M. 
6033). 


388 TEXTES GRECS RELATIFS À SÉVÈRE. [304] 


za ’Houkavoÿ roù ‘Axapvacéos zai Tov Xorüv Oeoracytrüv Ev oùç zut "Avhiuos, 0 
ëriozonoc Kovoravrivourédews, de Guéopoy adrüv zallaupelets éÉe6X bn tic BacrAido 
$ 0P S) 
, , s ! CE , , , 3 ee Le Cv \ £ / … 
Emucrordons unvas v° zat éyeporovébn œvr” abroÿ Muväc, mpecbürepos nai Ésvoddyos Toy 
Daubév, 6nd ’Ayarnroë, roù mére ‘Pépns'. ’Ayarnrècs dé, à émicaonos ‘Péunc, èv 
Bufavrio dv Exownôn, Kai Éyersorovitin dvr’ adroë Etbéotos Cdouc Eros Ev. 
12 
To à’ aûr® ëret Tumolléou, émiszômou "Aebavd pins, Tékeutioavros, Éeuñooc 6 duc 
cebis, ‘Avrioyeiuc Uotydc 060006, #at Joultavos à ‘Azxapvaceds ëv "AxeÉavdpeic 
ouvres, Tept pÜaprod za apÜxoTou QueveyDévrec xaT” AXMROY Yeyovactv, os dAnbeiac OVTES 
#AAGTotot. Kat o pv Oeoddorav, à dÈ 'aiviv roocbhovro etc émioxômous ’AhÉavdoelus 
aa l'aiväs uèv éxotrnce Tic émisxomñç éviauTôv, 6 JE Ocoddoros Vo. Tobrous dE ’Lou- 
oTiViavès TÉMUAG HYAYEV Év Bufavrio 4x ARE LE WOUGLÉVOUS dtauTacbar TOOGÉTAËEY, 
Iadhov dé rive Joxoÿwevoy eivar doBodo£ov éricxomov ’AXe=avdocias moos6xhero. Oùros Tv 
fe 5 p 

uvéuav Zevoou rod avrépou rotncas EsOh0n The Éricrorñc opyñ Toù Pacthémc ZA EXD 


duéroubey eic "Lepocéauux*. 


1. Cf. Zonaras, liv. XIV, chap. vit, p. 280 éd. Dindorf. — 2 Cf. Cédrénus, op. cit, col. 716". 


Agapet, vint cette année à Constantinople et convoqua un concile contre l’im- 
pie Sévère, contre Julien d’'Halicarnasse et contre les autres Théopaschites. 
Anthime, l’évêque de Constantinople, ayant les mêmes opinions qu'eux, fut 
déposé et chassé de la ville impériale, après avoir été évêque pendant dix 
mois. Le pape de Rome, Agapet, ordonna à sa place Ménas, prêtre et direc- 
teur du xenodochion de Sampson. Agapet, l'évêque de Rome, mourut pendant 
son séjour à Byzance et on ordonna à sa place Silvérius qui vécut un an. 
12 
La même année, après la mort de l’évêque d'Alexandrie, Timothée, l’im- 
pie Sévère, cet évêque adultère d’Antioche, et Julien d’'Halicarnasse s’en- 
fuirent à Alexandrie. Ils se disputèrent au sujet de la corruptibilité et de 
l'incorruptibilité, devinrent des ennemis, tous deux étant hostiles à la vérité. 
L'un proposa Théodose, l’autre Gaïnos, comme évêque d'Alexandrie. Gaïnos 
occupa le trône épiscopal pendant un an et Théodose pendant deux ans. Jus- 
tinien les fit venir à Byzance, leur ordonna de vivre séparés l’un de l’autre, 
et proposa comme évêque d'Alexandrie un certain Paul, qui paraissait être 
orthodoxe. Celui-ci ayant célébré la mémoire de l’impie Sévère, fut chassé de 
l'épiscopat par la colère de l’empereur et s’en alla vivre à Jérusalem. 
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VIE — CÉDRÉNUS 


Georges Cédrénus composa vers la fin du xi° ou au commencement du xn° siècle 
une Xüvebts toropuv qui va de la création du monde à l'avènement au trône de l'empereur 
Isaac Comnène (1057). Quatre passages y sont relatifs à Sévère : nous n’en reproduisons 
qu'un seul, les trois autres n'ajoutant rien au texte de Théophane, l'une des sources 


de Cédrénus. 
Edition citée : Migne, Patrologie grecque, L. CXXI. 
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1. Ce passage se lil à peu près mot pour mot dans la Chronographie anonyme de Cramer (An. 
au, "or. TI, 316). 


La vingt-deuxième année, Anastase, l’empereur inique, et Timothée, 
l'évèque impie de Constantinople, firent beaucoup de mal à ceux qui combat- 
taient pour l’admirable Macédonios et pour le concile. Anastase voulant 
ajouter au Trisagion, sur les conseils de Sévère l'Acéphale, les mots : Celui 
qui a été crucifié pour nous, chargea le chancelier et le préfet de monter à 
l’'ambon et de faire cette proclamation. Il s’ensuivit que le peuple se révolta 
et qu'il demanda un autre empereur. 


VII. — ZONARAS 


Zonaras vécut entre le commencement du x1° siècle et le milieu du x. Son œuvre 
est une chronique universelle qui commence à la création du monde et qui finit avec 
l'avènement au trône de l'empereur Jean Comnéne (HIS. On v trouve trois passages 
relatifs à Sévère. Nous n'en donnons qu'un seul, les deux autres étant manifestement 
livrés de Théophane. Celui que nous donnons n'est peut-être aussi qu'une paraphrase du 
lexte de ce chronographe. 

édition eitée : Dindorf, loannis Zonarue epitome historiarum, & UL Leipzig, leubner. 
1870, 


Col. 68$un 
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À l’époque de cet empereur, Alamoundar, le phylarque des Arabes, fut 
instruit par les orthodoxes, crut ct reçut le baptème. Désirant l’attirer dans 
son hérésie, Sévère lui envoya deux évêques. Comme les évèques lui ensei- 
gnaient que les deux natures du Christ s'étaient confondues en une seule et 
que par conséquent la divinité de Notre-Seigneur devait souffrir en même 
temps que sa chair, il voulut leur prouver qu'ils débitaient des absurdités 
et qu'ils enscignaient des choses invraisemblables. Il chargea l’un de ses 
serviteurs de lui annoncer quelque chose à l'oreille, en présence des évèques 
impies. Lorsque le serviteur eut fait ce qui lui avait été ordonné, Alamoun- 
dar prit un air sombre et feignit d’être chagriné. Les évêques lui demandè- 
rent pourquoi il était bouleversé et quelle était la nouvelle qu'il avait reçue. 
Il leur répondit qu'on lui avait annoncé la mort de l’archange Michel. Comme 
ils prétendaient que cette nouvelle était fausse, car l’archange ne pouvait 
pas mourir, le phylarque leur répliqua : « Si un archange ne meurt pas, 
comment la Divinité a-t-elle souffert selon vous et est-elle morte après avoir 
été mélangée à la chair et réunie (avec elle) en une seule nature? » À cette 
réponse, les évèques ladmirèrent pour son intelligence, reconnurent qu'ils 
ne pourraient jamais le convertir à leur doctrine et se retirèrent. 
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LIBERATUS 


Le Breviarium de Liberatus est un abrégé de l'histoire du Nestorianisme et du Mono- 
physisme depuis le sacre de Nestorios, en 428, jusqu'au concile de Constantinople, en 
553. Liberatus était diacre de l'Église de Carthage. Il écrivit entre 560 et 566. 

Édition citée : Migne, Patrologie latine, 1. LXNHI, col. 959-1092. Les passases 
du Breviarium de Liberatus que nous reproduisons, ont été collalionnés d'abord par 
M. Nau, ensuite par nous, grâce à une photographie de M“ Graflin, avec le ma- 
nuscrit latin 2244 de la Bibliothèque nationale de Paris (P). Cette collation à fourni 
plusieurs bonnes leçons qui nous ont permis d'améliorer par endroits le texte mal établi 
de Migne. 


DE SEVERO, JULIANO, AC MACEDONIO. 


Hoc tempore Macedonius Constantinopolitanus episcopus, ab imperatore chap. xrx. 
Anastasio dicitur expulsus, tanquam Evangelia falsasset", et maxime illud® Se 
Apostoli dictum : Quia apparuit in carne, justificatum est in sptritu. Hune enim col. 2 
immutasse", ubi habet 6:, id * est qui monosyllabum Graeceum, littera mu- + cor. vos, 
tata o in 0° vertisse, et fecisse 0°, id est : ut esset Deus, apparuit per ear- 
nem. Tanquam Nestorianus ergo culpatus expellitur per Severum monachum. 

[s autem” Severus, cum sederet prius in monasterio Hiberi*, non suscipie- 
bat Zenonis edictum, nec Petrum Moggum” : deinde sedens in abbatis Ro- 
mani et Mamac, qui post cum praefuit!" monasterio, exinde missus est per- 
mancre Gonstantinopoli!" apoerisarius, et fit inter eos qui Petri Moggi !" 
erant : dumque objiceretur !" ei : Quomode prius anathematizabas Petrum ? 
dicebat : Quia Petrum anathematizavi Apamaenum ! 

ic Severus apud Constantinopolin svnodo derogabat, et alliemabat quia. 


1. D falsaret. — 2, Vista, — 3, P'nmutasse, — 4. V'ubt hodret. qui hoc est 0. monosuytlabun grec 
= à. Migne) en, -— 6. Ms, — 7. L° His enim. N. Moumet Hébert, — 9, P Mongonen. — 10. À finit 
WU, P Conslentinopolim. — 12. Sic l avec l'orthographe apochrisarius ,; M et jt opoerisarius émter vos 


— 18, P Monge, — 1. P'obiceretur, — 15. P'Apamornion 
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ea anathematizata, omnes communicarent; ita ut ob hoc scriberet et ipsi 
* Pol. Flaviano, * sicut ejus significatur' epistolis, et ad Maronam lectorem, et 


193 lo, : y o D 0 : ® a: = 
col, LL Elcusinium® et Entrechium” episcopos, et ad Oecumenium' scholasticum 


Isauriae *. 

Fertur autem expositio ejus, quae ab co dicta est in inthronismo, in qua 5 
et unitivum suscipit® Zenonis, et anathematizat Chalcedonense” concilium, 
et communicare se confitetur Alexandrino et Constantinopolitano (erat* 
autem tune Constantinopoli® Timotheus, Alexandriae vero Johannes Ni- 
ciota ‘‘). Et tamen dum talis esset, valuit damnare Macedonium, et expellerce 
ab Antiochena sede Flavianum. Sed nec ipse potitus est episcopatu cejus plus- 10 
quam quinque annis : sed et vexabatur in episcopatu, tanquam anathema- 
tizaret quidem synodum, nominaret autem episcopos synodi, cujus expulsio 
ita contigisse dignoscitur ‘'. 

Mortuo imperatore Anastasio, et Justino facto imperatore, Severus a Vi- 
taliano magistro militum viro religioso et orthodoxo accusatur *, quod despi- 15 
cerct imperatoris jussionem, et synodum non susciperct. Justinus imperator 
misit magistrianum, ut Severus Constantinopolim adduceretur, et redderet 
causam tractatuum suorum, quos fecerat contra synodum. Jam enim ab 
ipso pio imperatore Julianus Halicarnasseus ‘* episcopus, pro eadem sancta 
synodo, eo quod eam non susciperet ‘*, pulsus fuerat sede. 20 

Quod sciens Severus, et praevidens quid sibi immineret, clam nocte 
descendit Seleuciam, ct navim conscendens, fugit Alexandriam, ad quam 
civitatem et Julianus fugerat : ordinatusque est pro eo archiepiscopus Antio- 
chiae Paulus orthodoxus suscipiens Chalcedonensem synodum ‘. 

Eo tempore Alexandriae mortuo Dioscoro juniore, Timotheus Ecclesiae 
ipsius susceperat episcopatum, a quo gratissime suscepti Severus et Julianus 
sedebant ad Labronem '°. 

Sub isto Timotheo, de corruptibili et incorruptibili apud ipsam Ecclesiam 
quacstio mota est hoc modo‘. Requisivit quidam monachus Severum cujus- 
modi ‘* oporteret dicere corpus Domini nostri Jesu Christi, corruptibile an im- 30 
corruptibile ". [le respondit ei sanctos Patres corruptibile illud dixisse. Hoc 

“Pol. audientes quidam Alexandrinorum, cum requisissent * Julianum im alio loco 

1 sedentem, quid et*° ipse diceret de eadem quaestione, ille dixit sanctos Patres 
contraria dicere. Iorum itaque singuli statuere responsum proprium volentes, | 
scripserunt libros adversus alterutrum°*', qui venientes in multitudinem”* 5: | 
civitatis, Ecelesiam illam diviserunt, et alios quidem fecerunt Corrupticolas * 


12 
et 


1. M significabatur. — 2. P eleusinum. — 3. Correxi : P enthretiun; M Eutychium. — 4. P ichu- | 
menium. — 5. P scolasticum Ysauriae. — 6. P suscepit. — 7. P calcedonense; sic P plus bas. — 8. P 
erant. — 9. P Constantinopolim. — 10. P Nüitiota; M Machiota. — 11. P dinoscitur. — 12. Severus.… 
accusatur] P accusalus severus « vilanano… orlodoxo. — 13. P alicarsuasus. — 14. P reciperet. — | 
15. P calcedonense concilium ul synodum. — 16. P ad labranom (peut-être labranoni). — 17. P questio | 
mota est. oc modo. — 18. P quid. — 19. P donne corrupltibile an incorruptibile avant corpus. — | 


20. P omet ef. — 21. P alterum. — 22. P multiludine. — 23. P Corrupliculas. 
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appellari, alios, nimirum incorruptibilis! assertores, Phantasiastas; Timo- 
theus vero magis sententiam Severi seeutus est. 


Vigilius autem per Antoninam Belisarii conjugem implens professionem 
suam, quam Augustac fecerat, talem scripsit epistolim *. 

Sub hace epistola Vigilius fidem suam scripsit, in qua duas in Christo 
damnavit naturas; el resolvens tomum papae Leonis, sie dixit : « Non duas 
Christum confitemur naturas, sed ex duabus naturis compositum unum 
Filium, unum Christum, unum Dominum », ete. 

Et haec Vigilius scribens hacreticis occulte, permansit sedens. 


» + 
22 


Severus autem Antiochenus jam fuerat condemnatus, et Anthimus* 
Constantinopolitanus ab Agapelo papa Romano et Menna’ Constantino- 
politano, ex° libellis datis adversus cos imperatori Justiniano a° pracsulibus 
mouasteriorum, praesulibusque primae ac secundae Syriae, el pracsulibus”* 
monasteriorum Jlicrosolymorum et Eremi”; hoc ergo modo unitas facta est 
Eeclesiarum, anno decimo imperti gloriosti Justiniani Augusti. 

1. alios nimirum incorruptibilis] P verum incorruplibilitatis. — 2, Lire plus loin cette lettre chez 


Mio lonnennensiss — 32. PARENTS — etre 55. PMenente. 06, Pet, — 7. PO omeler. — 
8, D presulibus,; — 9. P icrosolimorum el heremi. 


VICTOR TONNENNENSIS 


Viclor, évêque de Tonnennum (?) dans Le nord de FMrique (non loin de Carthage: le 
non de la ville est mal établi), écrivit une chronique universelle qui remontait à lorisine 
des choses, mais nous n'en possédons que la dernière partie qui va de Pan 44 à lan 567. 
Victor mourut vers lan 569 dans un couvent de Constantinople, où il avait été reléguc 
pour avoir défendu les Zrois Chapitres. 

Édition citée : Mommsen, Chronica minoru, L Monument Cermanire historiea 
atelorune antiquissmorton, Le NT, Berlin, 4894), p. 163 el suiv. 
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Huic Anastasius imp. Severum Calchedonensis synodi inimicum subrogat, 
Ecclesiae Orientis scandala magna ministrat. 


2 


PA 


Inportuno luniore V. C. cons. (509). 


Helias episcopus Hierosolymitanus synodi Calchedonensis defensor, no- 
lens Severum Antiochenum apostolicae fidei inimieum in communionem prae- 
cipiente Anastasio imperatore suscipere, exilio Paraxenensi castello truditur, 
et pro eo Iohannes crucis custos episcopus ordinatur, qui confestim et Seve- 
rum Antiochenum in communionem suscepit et synodum Calehedonensem 


et 


damnawvit. 


Paulo et Musciano conss. (512). 10 


Alamundarus Sarracenorum rex a defensoribus synodi Calchedonensis 
baptizatus, Theopaschitas episcopos a Severo Antiocheno episcopo ad se cum 
litteris missos barbara mirabiliter propositione concludens atque superans, 


Deum immortalem ostendit. 
4 
Petro V. C. cons. (516). 15 


Universi archimandritae et monachi héremi trans Palaestinam et Iorda- 
nem fluvium Anastasio imperatori scribunt pro statu Calchedonensis synodi 
et adversum impietates Severi Antiocheni epIsCOpl. 


à) 
Valerio et lustiniano conss. (521). 


Alexandrinae ecclesiae Dioscoro episcopo mortuo Timotheus succedit. An- 
tiochenae vero ecclesiae Severus princeps hacresis fuit et Hierosolymitanac 


ecclesiae Iohannes. 
(ÿ 
lustino Aug..Il et Apionc conss. (524). 


Romanae ecelesiae in episcopatu mortuo Symmacho succedit Hormisda. 
Alexandrinae ecclesiac adhuc Timotheus superluit. Antiochenae ecclesiae 


Bi 


EL N. — VICTOR TONMENNENSIS. 395 
Severus, Calchedonensis synodi obtrectator, cum à lustino imperatore quac- 
reretur ad poenas, fugit, et in cius loco substituitur Paulus. HHicerosolymi- 


tanac ecclesiae Iohannes pracfuit. Constantinopolitanac vero ccelesiae 1Lo- 
hanni Epiphanius succedit episcopus. 


= 


Apione V. C. cons. (539). 


Severus Antiochenus hacresis princeps, a quo Severiani vocantur, et lu- p. tv. 
lianus Halicarnassensis episcopi, apostolicac fidei et Calehedonensis synodi 
impugnatores exilio Alexandriam Iustiniani principis iussione mittuntur, ubi 
adversus sequaces Calchedonensis synodi scribentes ex duabus unam in 
Christo naturam esse dixerunt, quam dudum Severus corruptam et fulianus 
adstruit incorruptam. Alexandria, Aegyptus et Libya in utrisque est Christi 
inimicis divisa. Thcodosiani cnim Severum et Gaianitae Iulianum seeuti 
sunt. 


S 


] 


Post consulatum Basilii V. C. Anno secundo (5/2). 


Thcodorac factionc Augustac, quae occulta esse synodi Calehedonensis pr. 200. 
numquam destitit inimica, ex quo regnare cocpit, proseriptionum insidiac 
preparantur, Silverius Romanus ecpiscopus exilio mittitur et pro co Vigilius 
ordinatur, a quo Theodora memorata Augusta, priusquam ordinaretur, occulto 
chirographo elicuit, ul papa eflectus in proseriptione synodi Calchedonensis 
Lria capitula condemnaret, id est epistolam Ibae Edesseni episcopi ad Marim 
Persam, quac iudicio synodi Calchedonensis apprebata et orthodoxa tudieata 
est el gestis synodalibus sociata: Theodorum dein Mopsucstenum episcopum 
synodaliter similiter gestis apud Antiochiam sub lohanne episcopo eiusdem 
ceclesine et Calchedonae laudatum, et Theodoreti Cyri episeopi dicta in 
codem Theodoreto synodi Calchedonensis vocibus collaudata. Mie itaque 
Vaigilius papa eflcetus ab Antonina patricia Belesarii patricit uxore compelli- 
ur, ut Theodosio Alexandrino, Anthimo Constantinopolitano et Severo An- 
bHocheno iam pridem ab apostoliea Sede damnatis tanquam catholieis seriheret 
ebita de lide quemadmodum et illi sentiret. Cuius epistulae illius ténor Ha 
se habere probaltur : « Dominis et in Christi dei salvatoris nostri karitate 


Ceoniunelis fratribus Theodoesio, Anthimo et Severo episcopis Vigilins 


€ episcopus. Scio quidem, quia ad sanetilalem vestram ante fidei meae ere- 


_ 


« dulitas deco iuvante pervenit : sed quia modo gloriosa domina et flia me: 
patrie Antonina Christianissima desideria mea leeit implert, ut fraterni- 


« Lati vestrae praeseutia seripla transmitlerem., Salutans crgo gratte qua nos 


POI 
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« in deo nostro Chrisio domino salvalore coniungimur, can fidem, quam 
« Lenctis, deo iuvanie et tenuisse me el tencre signilico, seicens quia illud 
« inter nos pracdicamus et legimus, ul et anima una et cor nobis sit unum 
« in deo. Provectus mei, qui est vester, deo iuvante nuntiare vobis gaudia 
€ maturavi ex meo animo sciens fraternitatem vestram, quac optat, et liben- 
« Ler amplecti. Oportet ergo, ut hace quac vobis seribo nullus agnoscat, sed 
« magis tamquam suspectum hic me sapientia vestra ante alios acstimet se 
« habere, ut facilius possit deus quae cocpit operari, perficcre ». Et sub- 
scriplio : « Orate pro me, domini mei fratres in Christi dei nostri salvatoris 
karilate conexi ». 


NI 


MARCELLINUS COMES 


Marcellinus Comes vécut sous le règne de l'empereur Justinien (527-565). Sa CAro- 


or 


nique va de l’an 379 à l'an 534. 
Edition citée : Mommsen, Chronica minora, t. 1. 


V. Pauli et Musciani (512). 


Porro redintegrata Anastasius pravitate infamem et inridendam synodum 
apud Sidonem civitatem, euius de nomine in ridiculis nomina praeponuntur, 
octoginta ferme perfidorum episcopis congregatis adversum orthodoxorum 
cpiscopos fieri imperavit. 

Flavianus Antiochiae catholicus patriarcha ct Ilohannes Paltensium oppidi 
pontifex, quoniam hune coetum sacrilegum refellerant, in castellum quod 
Petra dicitur exules missi sunt. Ibi Flavianus confessor Christi in domino re- 
quievit, Iohannem lustinus Augustus, mox imperator factus est, revocavit. 


VI. Clementini et Probi (513). 


Severus Eutychetis perfidiae.cultor Anastasio Caesare volente scdem Fla- 
viani antistitis ex monacho factus episcopus occupavit. 


10 
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TEXTES ARABES RELATIFS À SÉVERE 


Aux extraits grees et latins de l'appendice, nous ajoutons trois textes arabes inédits. 
que M. V. Chauvin, professeur d'arabe à l'Université de Liege, à en lobligeance de 
transcrire et de traduire pour nous. Le premier de ces documents est tiré du ms. ecar- 
shuni 7.206 du British Museum, le second du Vaticanus arabe LXNXIV* et le troisiéme 
du ms. carshuni Sachau 43 de Berlin”. 

Les autres textes arabes relatifs à Sévère seront donnés à la suite de la Vie éthio- 
pienne de ce patriarche par Althanase, dont l'édition est préparée par M. E. J. Goodspeed. 


1. Copié d'abord par M. Brooks, ce texte à ensuite élé photographié par M<° Graflin, — 2. Nou- 
devons la photographie de ce texte à l'amabilité de M. LE. Cumont. — 3. M. Horovilz a eu l'obligeance 
de nous envoyer une copie de ce document. 
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Sachez, & mes frères, que ce saint pére Anba Sévère était d'une famille 
noble et d'une tribu considérable. Son aïeul (le pére de son père) 'appelait 
du même nom de Sévère; il fut évêque, du nombre des deux eents évêques 
qui se réunirent à Éphèse avee le patriarche, le père Cvrille, et qui exeom- 
munièrent Nestorius l'hypoerite, Ensuite, quant à notre saint, le Seigneur 
lui donna le siège d'Antioehe. Mais 1 fut victime d'une eabale et les héré- 
tiques l'opprimérent et il fut chassé d'Antioche, comme le rappelle sa 
biographie. Aux jours de Dadivänoûs, on assembla un concile dans la ville 
de Tyr. envoya après ce saint el hi dits cle désire que tu viennes pour 


que je voie ce qu'est La foi. » Quand il fut arrivé devant Dai. il le reent 
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avec grande joie et lui dit : « Je désire que tu me fasses savoir ce- que tu 
professes au sujet de Notre-Seigneur Jésus le Messie et ce que tu dis des 
trois personnes, le Père, le Fils et le Saint-Esprit. » Le saint se mit à pro- 
clamer la pureté de la Vierge Dame Marie, mère de Dieu et dit : « Je pro- 
fesse que Marie est la reine des femmes... » 


Au nom du Père, du Fils et du Saint-Esprit... Profession de foi de 
Mar Sévère, patriarche de la ville d’Antioche qui aime Dieu (que son salut 
soit avec nous. Amen). I la fit quand Dädiyäniyoüs le manda à Tyr. Le père 
Mar Pierre Sévère a dit : « Sachez, Ô mes frères, sachez (que Dieu vous 
amène à lui obéir!) que ce père, le saint seigneur Anbâ Sévère était d’une 
famille noble, d’une race considérable, d’une tribu de martyrs et de nombreux 
saints. Le Seigneur lui donna le siège de la ville d’Antioche. Il fut présent 
avec les pères aux conciles et il les fortifiait par les paroles de l’Esprit- 
Saint et 1l combattait les sectes des hérétiques et les sciences de Bardesane. 
Quand gouverna Youstiäne (Justin) l'hypocrite, il le chassa de son siège, 
comme il est dit au livre des chroniques. Le gouverneur Dädiyänoùüs réunit 
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un concile dans la ville de Tyr; puis 1l envoya après ce saint et lui dit : 
« Je demande de La bienveillance que tu viennes pour que je voie ce qu'es 
La foi. » Quand il fut présent devant lui, il le reçut avec grande joie. Puis 
il l'interrogea et lui dit : « Que professes-tu au sujet du Messie et que dis- 
tu des trois personnes, le Père, le Fils et le Saint-Esprit? » El ee saint pur 
commença à confesser la pureté de la Vierge Dame Marie, mère de Dieu le 
Verbe. Il dit et confessa comme suit : « Je proclame, avec toute ma raison, 
que Maric la vierge est la mère de Dieu et qu'elle est la reine des femmes 
du monde‘... » 


De Mar Sévère, patriarche d'Antioche, et de ses enseignements spi- 
rituels et de son explication des livres de Dieu, au sujet de la trinité et de 
Punité et de l'union de la divinité avec l'humanité. Les Melkites le ehassérent 
de son siège et l'exilèrent au pays des Coptes:; il mourut dans le couvent d'A- 
rageñe® au désert d'Alexandrie. L'un de ses miracles, c'est qu'il se rendit au 
Caire el, quand il ÿ entra, il passa près de l'église de Dame Notre-Dame con- 


dl. Celle profession de foi semble étre identique à celle de l'add, 7206, D'après le catalogue des mess. 
atabes du Vatican, publié par A. Mau au D IV des Seriplorum ceterum nova collectio, pe 160, la méme 
profession defoise lilen syriaque dans le Paticanus syriaque CLIX, m9 9,2 Sur le coment CRM 
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nue sous le nom de Al-Mou‘allaqa (la suspendue) ', au Caire. Il s'arrêta près 
de la porte pendant que le matrâne (l’archevêque) disait la messe sur l'autel. 
Quand il fit le signe de la croix avec la croix sur la foule, d'après l’ordre de 
la liturgie, les anges enlevèrent la patène et le calice de l'autel devant lui. 
Se retournant pour achever la messe, il ne trouva devant lui ni patène ni 
calice. Il pleura beaucoup et resta stupéfait, ne sachant la cause. Une voix 
lui dit: « C’est parce que tu as fait le signe de la croix sur le seigneur des 
patriarches, le patriarche d’Antioche. » 11 répondit : « O mon Seigneur, je 
ne savais pas qu'il fût présent. » Or toute la foule l’entendait. Le maträne 
sortit alors du chœur, se prosterna cet lui dit : « O notre père..., entre, bénis 
et dis la messe. » Il répondit : « Je n'en suis pas digne. » Mais l’autre re- 
prit : « Toi, Ô notre père, patriarche d’Antioche, la ville aimée de Dieu, 
viens, bénis ct dis la messe. » Or notre père le patriarche ne savait pas 
le copte. Il entra donc ct bénit; et l’hostie revint à sa place, comme aupa- 
ravant. Le père Anbà Sévère acheva la messe ct olfrit le calice”. L'amour 
entre là communauté des Copies et les Syriens s’accrut jusqu'au temps de 
notre père Youhana (Jean) ibn Choûchâne, patriarche d’Antioche”. 

1. Sur cette église du Caire, voir Wüstenfeld, Macrizis Geschichle der Copten, p. 119 de Ia tra- 
duction, et Butler, T'he ancient Coptic churches of Egypt, vol. I, Oxford, 1884, p. 206 et suiv. —2. Une 
anecdote du mème genre se lil à la date du 29 septembre (deuxième jour du mois de Babeh) dans la 
rédaction copie du synaxaire jacobite arabe. Cf. R. Basset, Le synaxuire arabe jacobite, p. 313-314 du 


L. I, fasc. 3 de Ia Palrologia orienlalis. — 3. Jean bar Choûchâne occupa le trône patriareal d'An- 
lioche pendant neuf ans, de 1063 à 1072 de notre ère, 
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PRÉFACE 


Les martyrs de Perse, dont les actes nous ont été conservés surtout dans 
les collections hagiographiques syriaques" et arméniennes* et sur lesquels les 
historiens et les chroniqueurs de Byzance ont recueilli quelques renseigne- 
ments *, occupent une large place dans la littérature religieuse des Grees. 
Plusieurs pièces importantes, dont les rapports étroits avec les récits orien- 
aux ont été reconnus depuis longtemps, font partie des anciens méno- 
loges, et les nombreuses notices sur les martyrs persans insérées dans les 
synaxaires prouvent qu’à Byzance, vers le dixième siècle, la collection de leurs 
actes était notablement plus complète que celle qui nous est parvenue. 

Les textes qui mentionnent des martyrs persans ne sont pas tous d’une 
égale importance. Les synaxaires, par exemple, enregistrent les commémo- 
raisons d’une série de martyrs, dont les relations avec la Perse ne peuvent 
s'expliquer que par des erreurs de rédaction dont ces compilations offrent 
lant d'exemples. 

La mention +05 dyiou Aouvivos +05 àv Ilsocih,, au 1° octobre ‘, est un doublet 
de Domninus de Thessalonique; celle qui parait au 26 novembre : Sn: éz:- 
Garou Kopivlos +%s Tlsesidos *, n'est autre que l'annonce de saint Silas, disciple 
de l'apôtre saint Paul, avec infiltration de la première notice du jour suivant 


axwbou roù Tlépcou . C’est aussi le voisinage d'un martyr persan qui «a 


1. S. 5. Assemanxr, Acta sanctorum martyrum orientalium et occidentalium, LV, Ro- 
mac, 1748; Bevsax, Acta martyrum et sanctorum, LE eUIV, Paris, 1S91, 1S9%. — La 
liste des martyrs persans à la suite du martyrologe syriaque de Wright. Acta SN. 
nov. 0. dl, p.vxun-sxv. 

18 dwpp Le. dlspesgoton flop sippp, 2 vol., Veuise, 1874. — Urhpp Loguuquip. 
LH NX, Venise, 1854. 

3. Sozouine, ist. ercl., 1, 9.143 Fnéononer, /Hést. eee, NV, 392 Fuéornaxr, CAro- 
nogr., ad an. 5817, De Boon, p. 29; Nicébnones Carasre, Mist. ecel, VI 36, 87. 

h. Synaxarium ecclesiae Constantinopolitanae. ProvyLaArtu an Nera Saxe rent No- 
VEMBIUS, p. 96. 

5. Synarartumn, p. 260. 
DURS, D. 27 : vue, 4-10, otre. 
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1. Synavartum, pe 259, 
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transformé l’ascète Pierre, au 11 décembre, en Iérpou... où &v Mlepsidt !. L'ori- 
gine de la formule Todwou +où év Tepcidt au 29 novembre, est moins facile à 
établir. Celle du 15 mars Xpiorñvns +%s ëv [leooide, qui semble, à première vue, 
assez suspecte, dérive vraisemblablement de la passion d'une sainte Christina 
quae et lazdoi, dont il ne reste qu'un fragment insignifiant ?. 

Nous ne citerons également que pour mémoire quelques passions de mar- 
tyrs dont la trame est purement légendaire, et dont il nous est impossible de 
retrouver les héros en dehors du domaine littéraire. Sainte Irène est censée 
avoir terminé la longue série de ses supplices en Perse sous Sapor, qui l'aurait 
lui-même percée de sa lance*. Les actes fabuleux publiés sous le titre de 
Maorüptoy rüv dyiwv Toù XotoToù pLxprüpuwy Axda, Fobdehaa nai Kacdixs Tic adEhpAs 
«dro5 ‘, sont la source unique de tout ce que nous savons sur ces martyrs. Le 
groupe Tüv dylwv LApTUpEY ’Axuvüvou, Tlnyaciou, ’Aveurodiorou, ’Aoboviou. xxt 
"Exrudipdoov, dont les actes nous sont parvenus sous diverses formes dans un 
nombre considérable de manuscrits”, n’a pas non plus d’attestation historique. 
Quant aux trois frères martyrs Manuel, Sabel, Ismael ‘, on pourrait s'abstenir 
de les citer iei, puisque l’auteur de leur légende, tout en les disant originaires 
de la Perse, les fait mourir à Constantinople sous Julien. 

Les noms historiques à retenir se partagent en trois groupes. Le premier 
et le plus nombreux est celui des martyrs de la persécution de Sapor. Viennent 
ensuite les martyrs mis à mort sous [Isdegerde; enfin ceux qui furent immolés 
par Chosroës. 

Le groupe de la persécution d’Isdegerde et de Varam n'est représenté que 
par les saints Abdas et Benjamin, et par saint Jacques l'Intercis. La passion 
des saints Abdas et Benjamin, racontée par Théodoret”, ne se lit point dans les 
ménologes grecs que nous possédons encore. En revanche, les synaxaires en 
font mention à trois dates différentes, au à septembre, au 17 octobre, au 
31 mars *. Saint Jacques l'Intercis est célèbre dans l'Église yrecque, qui fait sa 
fète le 27 novembre. Ses actes existent en double recension. Les deux textes 
se lisent dans de nombreux manuscrits et sont inédits. II faut se contenter, 


1. Synaxarium, p. 299. — Sur Procope le Persan, voir Analecta Bollandiana, 
L XXIV, p. 473. 
2. Bensan, Acta martyrum et sanctorum, t. IV, p. 201. 
3. À. Winru, Danae in den christlichen Legenden (Wien, 1892), p. 145. 
h. Acta SS., sept. t. VIIE, p. 129-134. 
5. Acta SS., nov. t. I, p. 361-504. 
6. Acta SS., iun. t, [IT, p. 290-96. 
1. Hist. eccl,, Ne 
8. Synaxarium, pp. 17, 145, 574. Voir aussi la table des noms, p. 1041. 
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. pour le moment, de la vieille traduction latine‘, car saint Jacques est un des 
rares martyrs persans dont la renommée soit parvenue à l'Église d'Occident 
au cours du moyen âge”. 

Trois martyrs de la persécution de Chosroës sont honorés par les Grecs, et 
sur tous les trois ceux-ci nous ont laissé des récits développés. M. A. Papa- 
dopoulos-Kerameus a publié, il n'y a pas longtemps, un Mossieus +55 àins 
péoTugos Ford oy <ñs verovonacheiors Mapius*, ct un Bios 2x rodureiz de la même 
sainte sous forme de panégyrique attribué à Eustratios, prêtre de la grande 
Église de Constantinople ‘. Les actes de sainte Sira, une parente de sainte 
Golinduch, ont été édités par D. Papebroch”. Nous avons enfin une série 
de textes sur saint Anastase®, dont le plus important, la passion, à fait l'objet 
d'une double publication, l’une de M. Usener”’, l’autre de M. Papadopoulos- 
Kerameus *. Cette pièce ne resta pas inconnue au moyen âge latin ?, 

Nous négligerons, cette fois, tous les textes qui n'ont point pour objet quel- 
que épisode de la persécution de Sapor. Si l’on en excepte la passion de saint 
Jacques l’Intercis, ils sont tous publiés dans des recueils aisément accessibles. 

La littérature concernant la grande persécution est autrement diflicile à 
réunir et à atteindre. 

Voici d’abord, disposées par ordre chronologique, les mentions des mar- 
tyrs dans les synaxaires. Les dates sont celles du synaxaire de Sirmond, On 
pourra, au moyen de la table de notre édition, se rendre compte des diver- 
gences des diverses recensions. Nous indiquons, en regard des noms, les 
textes syriaques correspondants, dans Assemani et Bedjan. 

29 mars : ‘lov& za Broxyisiou. À. 215-224; B". IT, 39-51. 

[7 avril : Eupeciv, "AGJeAG, l'oushalar ant Doucix, zxt Eréawv Érarûv rivrhanure. 
À. 15-40; B°. 11, 131-208. 

17 avril : Xokiov proriso ant ’ACar. À. 45-50; B". IT, 248-254. 

9 avril : Depooblins 2x +ñs ados andre vaut vie modiozns. A. 4-59: Br. I]. 
254-260. 

F3 novembre : Mün, Edéoon, [lérx wat Nevoet. À. 66-74; B°. Il, 260-281. 

[9 octobre (et 20 février) : 2:90. À. 88-91; B". IT, 276-280. 


L. Bibl. hagiogr. latina, 400. 

2. Voir aussi les martyrologes historiques au 21 avril et au 6 mai. 

4. Avakenta +%s leposohomruxc orxyunhoyias (Saint-Pitershoure, 1897), L IV, p. 5351-56. 
Hoi, p. 149-174. Variantes et additions dans le mème ouvrage, & V, p. 392-906, 
5. Acta SS., mai, L, IV, p. 172-183. 

6. Voir l'énumération et les références dans notre Bibl. hagiogr. graeca, p.6. 


SJ 


. Dans un programme de l'Université de Bonn, 189%. 
S. Avihenta iepoco}uurexñs orayunhoyias, L. LV, p. 16-148. 
9, Bibl, hagiogr, Latina, n. 408-411. 
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20 novembre : Nnoct at Tooñg. — ‘Twévvou, Exbwoiou, ’Icæuxiou ui Tlariou. 
— Borbalar xt Sacévous. À. 97-101; B". IT, 284-289. 

5 octobre : Mauéhy0ac. A. 101. 

1 novembre : ‘Toéyvos xt 'Taxobou. B". IV, 128-130. 

5 février : ’A6pauiou. B". IV, 130-131. 

il décembre : ’Avaviau. Br". IV, 131-132. 

5 avril : ‘Exxrèv etxos maptépuv. À. 405-109; B°. IT, 291-295. 

(9 juin) : Ofxans, Mapriuvns, Méplas, Mapins nat "Evveip. A. 123-127; 
B". II, 308-315. 

[1 décembre : ’Aedbxrt nai ’Aden. B". 1V, 133-137. 

[1 septembre (et 4 août) : ‘Ixç. A. 134-139. 

9 avril : Aylov à aiypadocix rohawbévrwv. — Harodceou, Aosä, Map. A. 
134-139; B°. II, 316-324. 

17 avril : ’Iuxobou xx "AU. B°. IV, 137-141. 

16 mai : ’AG6ÔG ai ’AGdinooù. A. 144-160; Br". II, 325-47. 

15 mai : Bayhisén, ’Ioxxiou at Evuecvoc. 

9 avril: Badtuov. A. 165-167; B°. II, 347-351. 

3 novembre : ’Axeuuz, Toi xat ’Aubxr. À. 171-203; B°. II, 351-971. 

Un bon tiers des notices que nous venons d’énumérer sont des résumés 
de passions, dont le texte développé existe encore, parfois en plusieurs 
recensions. Ce sont les passions des saints lonas et Barachisius, Pher- 
buthe, Sadoth, Abraham, Ia, Bademus, .Acepsimas, loseph et Aeithalas, 
lesquelles font l’objet de la présente publication. 

Nous nous attacherons à en établirle texte aussi correctement que possible. 
C’est la forme la plus ancienne de ces récits qui mérite avant tout notre 
attention. Pourtant, les remaniements postérieurs ne pouvaient être négligés. 
Si ces textes secondaires n'ont qu'une importance médiocre au point de 
vue de l’histoire, ils sont loin de manquer d'intérêt au point de vue lit- 
téraire et hagiographique. 

Bien des questions se posent à propos de la version grecque des actes 
des martyrs persans. Il conviendrait de rechercher si les différentes pièces 
de la série ont fait primitivement partie d’une collection, ou si elles ont 
été transmises aux Byzantins à l’état isolé. La question est d'autant plus 
diflicile à résoudre que les fragments que nous possédons ne semblent 
pas tous représenter une recension primitive; elle se complique encore 


de la difliculté résultant de l’état défectueux des textes orientaux, tels que 


l. J’exclus de cette liste la mention ‘Ekeuñéotou +où Hépcov, au 14 avril, à cause de 
son caractère problématique. Voir la notice du 13 avril dans S, p. 599, 1. 49. 
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nous les ont livrés les divers éditeurs à qui nous les devons. Une revision 


complète de ces textes s'impose. Le travailleur qui voudra se charger 
de cette lourde tâche trouvera peut-être quelque secours dans notre 
publication. C’est le meilleur résultat que nous osons en attendre. 

L'étude de nos actes au point de vue historique serait également pré- 
malurée, el ce n'est pas ici, d’ailleurs, que nous pourrions l’entreprendre. 
Nous nous abstiendrons donc cette fois de caractériser chacune des pièces 
que nous édilons, comme aussi de chercher à éclaircir les détails historiques 
qui pourraient attirer l'attention du lecteur. Ce travail à été ébauché 
par plusieurs érudits de mérite, ct 1l serait malaisé de pousser plus avant 
les recherches, avec les instruments dont nous disposons. Après Assemani. 
on consultera utilement sur ces matières les travaux de $S. de Vries!, de 
G. Hoffmann *, de F. Uhlmann”*, de V. Bolotov ‘ et surtout le récent livre de 
M. J. Labourt sur le christianisme dans l'empire perse sous la dynastie 
Sassanide ?. 

L'identification des noms propres, souvent défigurés par les rédacteurs 
et les scribes, présente des diflicultés spéciales. Nous rejetterons dans la 
table toutes les remarques que la forme des noms pourra nous sugwæérer. 

Voici les manuscrits qui ont servi à établir le texte de chacune des 
passions. 

Passio sANGTORUM ÎoNAE ET Baracnisir. — 11 existe deux passions des saints 
Jonas et Barachisius. La plus ancienne (1) est attribuée à Isaïe, fils d'Ada- 
bus, oflicier de la suite de Sapor, témoin oculaire ; la seconde (I) est anonyme, 
et dérive de la précédente. Chacune d'elles est représentée par un manuseril 
unique. 

M. Code Venetus S. Marei 359. Volume en parchemin, 275 feuillets, 
0,38 >< 0",26. Écriture à longues lignes, du dixième-onzième siècle. Méno- 
loge de mars-avril, contenant vingt-huit pièces, parmi lesquelles deux pas- 


sions de martyrs persans : 1° Fol. 99-107 : Mysrüsrov rûv Zyiws Gsinuxsrése 


Tové xt Bapzyisiou, à la date du 29 mars. — 2° Fol. 133-135 : Mas-isuos 
ms ndmyéns hepbout xt vhs devis aûvis Ant +7 Tadiomns xdTRs, au à avril. 

1. Orientatio historico-ecclesiastica de origine et progressu religionis christianae în 
veteré Persarum regno dans Musaëun Macaxuu D (agae Comitum, 1779), p. 289-446, 

2. Aussüge aus Syrischen Alkten Persiseher Martyrer (Leipzig, 1880), p. 9-3". 

3. Die Christenverfolgungen in Persien unter der Herrschafft der. Sassaniden, 
Lévrscunr rün pie msromsenr Farozocr, 1861, p. 22-162. 

& Has uemopin Hepron Cuponepeudenoi, Saint-Pétersbourse, 100 

5. Paris, 1904, xix-368 pp. — Cf. Analecta Bollandiana, 1. XXIN, p. 127-182, 

6. Catalogus codd. hasiogr. graecorum bibliothecae D. Marci Venetiarumm, Axs- 


LEGrA BorLaAnprana, LL XXIV, p. 190. 
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Nous avons publié la première de ces pièces dans les Analecta Bollandiana *. 
Elle a été soigneusement revue sur le manuscrit pour la présente édi- 
tion. 

La traduction latine est celle de P. F. Zino, publiée d’abord par Li- 
pomani* et reproduite dans les Acta Sanctorum *. Bien qu’elle soit assez 
libre, nous n'y avons fait que des retouches tout à fait insignifiantes. 

BR. Codex Mosquensis S. Synodi 376. Volume en parchemin, 269 feuil- 
lets. Écriture sur deux colonnes, du onzième siecle. Ménologe de février- 
mars. Sur les cinquante-neuf vies de saints que contient ce manuscrit, cin- 
quante-sept sont précédées d’une miniature se rapportant au texte. Le 
dépouillement complet du recueil se trouve dans le catalogue de Vla- 
dimir *. 

Deux passions de martyrs Persans font partie de ce recueil hagiogra- 
phique : 1° Fol. 10° : Maprüprov roù &yiou iepoudotupos "AGpaamiou voù [lépoou, dont 
nous parlerons plus loin. — 2° Fol. 247 : Maprüprov rüv dyiov ’Iuvz xat Bapaynoiou 
ai vüs cuvodixs aûr@v, à la date du 28 mars. La pièce est inédite. Nous 
en devons la copie, exécutée par M. Popoif, à l’obligeante entremise de 
M. Chrysanthe Loparev. 

Passio sanNGTAE PHERBUTHAE. — Nous désignons ici la sainte, dont le 
martyre est raconté dans la passion IT, par le nom qui lui est donné dans 
le titre de la pièce et dans les synaxaires. Dans le corps même du récit, 
et ailleurs, son nom affecte des formes très diverses, que nous relèverons dans 
les variantes et dans la table. 

M. Codex Venetus S. Marci 359. La description sommaire de ce manuscrit 
a été donnée à l’article précédent. Le P. Henschenius, premier éditeur de 
la passion de sainte Pherbuthe”, s’est servi du manuscrit du Vatican, et 
semble n'avoir pas eu de copie de celui de Venise. La traduction latine 
de P.F. Zino, publiée par Lipomani ‘, lui a tenu lieu de ce texte, que nous 
avons pris comme base de notre édition. 

V. Codex Vaticanus graecus 1660. Volume en parchemin, 408 feuillets, 
0,32 x 0,20. Écriture à longues lignes. Le manuscrit, daté de l’année 916, 
est l’œuvre d'un moine studite nommé Jean. Ménologe du mois d'avril, dont 


1.. TRNIE 4903, p. 496-407. 

2. Septimus tomus pitarum sanctorum patrum (Romae, 1559), fol. 40-42". 

3. "Mort: AL n° 771-73. 

4. Cucmemamuuecioe onucanie pykonuceù Mockoeckoù cunodarvnoü GuGxiomeku (Mos- 
cou, 1894), p. 561-566. 

5. dote SS "app nr 

6, Septimus tomus etc., fol. 48'-49". 
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Lu 
mous avons publié le dépouillement dans notre catalogue du Vatican", et 
qui contient deux passions de martyrs persans : 

1° Fol. 63*-68 : Maprüsssv +75 ais Desbouhn raglhévos nat ris 20 0Rs Ts rt 
rhs madiouns aoras, à La date du G avril. — 2° Fol. 191-194* : Magrisicv Badr- 
vou aoyuavdsirou, à la date du 8 avril. Nous avons collationné le texte de la pas- 
sion de sainte Pherbuthe sur le précédent, et rejeté les variantes au bas des 
pages. 

La traduction latine que nous avons adoptée est celle de Sirlet, publiée par 
Henschenius* d’après le manuscrit latin du Vatican 6187. Bien qu'elle rende 
les leçons propres du ms. V, nous n'avons pas cru nécessaire de la retoucher. 
Un coup d'œil jeté sur l'appareil critique permettra au lecteur de se rendre 
compte des infidélités apparentes de la version de Sirlet. 

Passio saxcTi Sapori. — Nous n’en connaissons qu'une seule recension 
(IV) conservée dans quatre manuserits. 

W. Codex Vindobonensis Hist. graec. 3. Volume en parchemin, 390 feuillets, 
Vel >< 02,97. Écriture à deux colonnes, du commencement du onzième 
siècle. Ménologe de février, dépouillé dans plusieurs recueils? Fol. 1SG6-TS$": 
Maotoptoy ro ayiou Sadol Emicxdrou at rüv per’ aûrod pen masrusnoévrw Ev +6 dev. 
rép te 705 duwywoë, à la date du 20 février. Comme dans notre première édi- 
lion de ce texte‘, nous avons presque partout suivi le manuserit de Vienne. 

P. Codex Parisiensis 1452. Volume en parchemin, 227 feuillets, 0°,32 x 
0,23. Écriture à deux colonnes, du dixième siècle, Ménologe de février, décrit 
en détail dans notre catalogue hagiographique de la bibliothèque Nationale de 
Paris *. Deux pièces de ce recueil rentrent dans le cadre de notre publication. 
: Jo Fol. 37" : "Abinots Toû Gsiou rarpds huüv 'AGoxuou ériszdros Vevonivou ‘Acér, 


au 24 février. — 2° KFol. 180-182 : "AGnsezs +00 ayios tepoutotusns Éxdol) Érroron 


Ê 


” 4 - , A / / » / “ 0 M 
YETOVOTOS ZA! TV [LET" AUTOÙ PAN LAOTUPRGAVTUY EV TG deuréoe ÊTE. 709 01/00, al 


- 


24 février. Le texte de ce manuscrit est notablement inférieur au précédent, et 
souvent abrégé, comme on pourra s'en rendre compte par les variantes au bas 
des pages. Parlois il semble avoir gardé la vraie leçon. Ce n'est que dans ces 


as exceptionnels que nous l'avons préféré au précédent. 


L. Catalogus codicum hagiographicorum bibliothecae Vaticanae, edd. Hacrocnarm 
Bouraxpraxs et P. Fnaxenr pe Cavarent (Bruxelles, 1899, p. 453-105. 

2AMASS. april. 0 LU, p. 21-23. 

3. Lammecius-Korzan, Commentar., L. VUE, p. 151-208: D. nr Nesser, Catatogns, V, 
p. 5-12; Analecta Bollandiana, 1. XVE, p. LIS-L19. 

h. Analecta Bollandiana, & XXE, p. 143-147. 

à. Catalogus codicum hagiographicorum. graccorunm bibliothecae Nationalis” Pari- 


siensis, cdd. Hacrocnarns BozcaNvrane Er Huxiicus Omoxr Bruxelles, IS961, p. FISH 
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0. Codex Ottobonianus 92, Volume sur papier, 491 feuillets, 0,355 >< 0,24. 
Écriture à longues lignes, du seizième siècle. Nous avons eu à plusieurs re- 
prises l’occasion de nous occuper de ce manuserit", qui paraît copié sur VW. 
Nous n'avons pas jugé utile de collationner la passion de saint Sadoth, fol. 
210". 

J. Codex Hierosolymitanus 1. Nous le décrirons à propos de la passion de 
saint Abraham. Il à été impossible de faire collationner la passion de saint 
Sadoth sur ce manuscrit. 

La traduction latine est celle de Gentien Iervet, publiée par Lipomani ? ; 
elle répond au texte de W. Celle des Acta Sanctorum* a été faite sur le manus- 
CID. 

Passio sancri AÂBranar. — [Il en existe une double recension. La plus an- 
cienne (V) est représentée par deux manuscrits. L'autre (VI) nous est parve- 
nue dans un manuscrit unique. 

J. Codex Hierosolymitanus 1. Volume en parchemin, 209 feuillets, 0,405 
x 0",27. Écriture sur deux colonnes, du dixième siècle. Ménologe du mois du 
février, composé de 37 pièces dont on trouvera ailleurs l’énumération ‘, et 
parmi lesquelles il faut signaler deux passions de martyrs persans : 1. Fol. 52- 
59" : Maotüprov toù àyiou AGoauiou émioxdmou, maprupisnvros év APOA +7 rdde, au 
5 février. — 2. Fol. 123"-125" : Mapréptov voÿ dytou Exdbl imusxdmou aat Tüv er” 
20700 pen paorupnavrey à r@ Jeurépe re roù dwyuoë, au 21 février. Je dois à 
l'obligeante intervention de MS Graflin une photographie des feuillets qui 
contiennent la passion de S. Abraham. 

P. Codex Parisiensis 1452. Nous l'avons décrit plus haut. La passion de saint 
Abraham n’y est malheureusement pas complète *. Nous avons collationné le 
fragment qui en reste. 

R. Codex Mosquensis S. Synodi 376. Décrit plus haut, à propos de la passion 
des saints Jonas et Barachisius. La recension (VI) de ce manuscrit dépend de 
la précédente qu'elle paraphrase librement. L’allusion à l’empereur, Proust 
Gba dËw zx œquoutoruor, à la fin de la péroraison, n'est pas transparente pour 
nous. 


1. Analecta Bollandiana, 1. XVI, p. 119; Catal. codicum hagiogr. graec. bibl. 
Vaticanae, p. 257-260. 

2. Tomus quintus vitarum sanctorum patrum (Venetns, 1556), p. 573-74. 

3. ActædS.; tebr. LA, p. 176-177: 
h. À. ParanorouLos-KErAMEUS, ‘Teposolvurix Bi6oûxn, t. [ (Saint-Pétersbourg, 1891), 
pe 156: ÿ 

5. Nous avons dit dans notre catalogue, p. 118, que le manuscrit a gardé le commen- 
cement (fol. 37') et la fin (fol. 38) de la passion de S. Abraham. Depuis, nous avons re- 
connu que le second fragment est la fin de la passion de S. Papias et de ses compagnons. 
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Passio saxcraE Îar. — Sur les trois manuscrits qui renferment une pas- 
sion de sainte la, deux sont étroitement apparentés, et nous n'avons pas hésité 
à les rapprocher (VIT). Le troisième contient un texte (VIT) entièrement dif- 
férent, et appartenant à une tout autre catégorie de pièces hagiographiques. 

1. Codeæ Vaticanus 1671. Volume en parchemin, 406 feuillets, 0,305 = 
0",20. Écriture à longues lignes, du dixième siècle, de la main d'un moine 
studite nommé Timothée. Ménologe du mois d'août, dont nous avons détaillé 
le contenu ailleurs ‘. Fol. 87"-9L" : Maprdgrov sñs dyius péorusos "xs, au 5 août. 
Le P. Pien, premier éditeur de la pièce ?, a combiné assez malheureusement le 
texte de ce manuserit avec celui du manuscrit de Vienne, dont la recension 
est notablement différente. Nous avons rejeté dans les variantes les particula- 
rités de cette seconde recension, 

E. Codes Vindobonensis Hit. gr. 45. Volume en parchemin. 315 feuillets. 
0",40 x 0,24. lcriture sur deux colonnes, du onzième siècle. Ménologe 
du mois d'août, contenant soixante-six piéces dont on trouve les Hitres dans 
les catalogues de Lambek * et de Nessel ‘. Fol. 45-48 : Maszégros y covréue + 
ayioy prorisoy Awc RoecGuTégou zut [xs rñc maplévou, paoruoncivrwy àv Llescie, à la 
date du 3 août. Sa Grandeur M£f' Fischer Colbrie, a bien voulu collationner à 
nouveau ce manuscrit en vue de notre publication. Les variantes du manuscrit 
de Vienne sont assez nombreuses pour donner à son texte le caractère d’une 
recension nouvelle. Ses développements n'ajoutent aucun détail au récit. I 
faut le considérer comme une simple paraphrase du texte du Vatican. 

La traduction latine est celle des Aeta sanctorum, dûment retouchée ‘. 

F. Codex Florentinus bibl. Nat. 1214. Volume en parchemin, de 257 feuillets. 
Écriture sur deux colonnes, du quatorzième sièele. Recueil de vies de saintes 
femmes, dont nous avons donné les titres ailleurs". Fol. 214-227 : Mozxxsio 
Hovxyoÿ zut moeshutégnu “evopévou puusrÜproy Ths yins 2x Édérou pésrucos ‘Axe. Lo 
Lexte du manusert unique de cette préce NT laisse à desirer en plus d'un 
endroit, et nous n'avons essayé d'y porter remède qu'avec une extrême 
diserétion. 


Comme on pourra s'en rendre compte, là passion de sainte Ta, racontée 


1. Catalogus codicum hagiogr. graëec. bibl. Vaticanue, p. 161-16%. 
DAEOSS.. Aug. t. |, p. 320-. 

3. Lammecrus-Korran, Commentar., 1. NUE, p. 214-467. 

h. Catalogus, p. S2-96. 

D, Loc. cit, p. AH. 


+ 


, Analecta Bollandiana, L XV. p. 106-408. Nous avions eru reconnaitre dans 


quelques cahiers de ee manuserit li main d'un copiste de date plus récente, qui aurait 
remplace’ un certain nombre de feuillets, Env regardant de plus prés, nous avons con- 


Staté depuis que Les deux éeritures sont de Ta mème époque 
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par le moine Macaire, ne se rattache au précédent récit que par un lien 
assez lâche. L'auteur est un rhéteur qui donne libre carrière moins à ses 
facultés d'invention qu’à la manie du développement par les lieux com- 
muns, qui à été celle d’un grand nombre d’hagiographes. Une fois (n. 7) 
il cite l'histoire de sainte Ia : à mept abrav iorogix, qui n’est probablement 
qu'un court résumé de la pièce VIT; car il dit ailleurs (n. 53) : +è ro xodvou 
pixos Ta év drouviuare, 0ox Evpépn Tü pLéprupr, loyuce duuphetour. 

Les derniers paragraphes de la passion présentent un certain intérêt 
pour l'histoire du culte de la sainte. Après la persécution, un des pieux em- 
pereurs (l’auteur ne cite pas son nom) transféra ses reliques à Constantinople, 
et bâtit un sanctuaire en son honneur (n. 51). Ce dernier détail est exact, 
car nous savons par Procope que Justinien fit restaurer l'église de sainte 
Ta : ëv aptoreox DE eiotdvre eic TXc Xpuoäs xakoupévus TIükus rñs dyias "Luc HLuaTUELOY 
cbpoy xaTamenTuxd ToAuTedeix 7ÿ méon évevewsaro'. L’antique église fut détruite 
lors de la prise de Constantinople par les Latins, et le saint corps transporté 
dans le monastère de Mangana (n. 52). L'auteur atteste qu'après tant d’an- 
nées, il était demeuré sans corruption, et que lui-même l'avait considéré plus 
d’une fois avec admiration (n. 53). 

Le moine et prêtre Macaire qui composa le panégyrique de sainte Ia 
appartenait au monastère de Mangana (53). Il écrivait sous le règne d'Andro- 
nic (+ 1328), successeur de Michel Paléologue (+ 1282). 

Passio sancri Bapemi. Il ne nous reste de cette passion (IX) qu'un seul 
manuscrit. 

V. Codex Vaticanus 1660. C’est le manuscrit dont nous avons déjà tiré 
la passion de sainte Pherbuthe. Le P. Henschenius à publié d'après le même 
manuscrit la passion de S. Bademus*, dont nous donnons un texte soigneu- 
sement collationné et revu. 

La traduction latine est empruntée aux Acta Sanciorum *. 

Passio SANCTORUM ACEPSIMAE, ÎosEPH ET AEITHALAE. — La tradition ma- 
nuscrite de cette pièce est beaucoup plus compliquée que celle des précé- 
dentes, et il en existe un fort grand nombre d'exemplaires. Nous avons cru 
devoir distinguer au moins cinq recensions différentes, que nous avons dis- 
posées en quatre groupes. Toutes, sauf la dernière (XII), sont inédites. 

La première recension (X) est la seule qui ait gardé le long prologue de 
la passion syriaque ‘. Nous l'avons trouvée dans deux manuscrits. 


1. De Aedificiis, E, 9. 

2. Acta SS., april. t. I, p. Lxxxv-LxxxvI. 
3. Ibid., p. 825-826. 

ñ. AssemaANI, op. cit., t. |, p. 171-181. 


| 
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__ K. Codex Vaticanus 1669. Volume en parchemin, 424 feuillets, 0,39 >< 
0",195. Écriture à longues lignes, du dixième siecle, Ménologe de la pretiére 
moitié de novembret. À la date du 3, fol, 53-73 : Massésio rüv dyiuv ’Azsbuz 
émisadrou 22) ’Tucio mpscéuréoou zai ’Ael)x9& Suxxôvou. Notre édition reproduit in- 
tégralement le texte (X) de ce manuscrit, accompagné d'une traduction latine 
littérale, que nous devons à la complaisance du P. Alfred Lemaire S. J. 

II. Codex Vaticanus 866. Volume en parchemin, 414 feuillets, 0",3S x 
0",30. Écriture sur deux colonnes, du douzième siècle. Grand recueil de vies 
de saints, contenant 116 pièces *, parmi lesquelles, fol. 133-140 : Mssziorov 
rüv div ’Azebnut émioxômou, ’Turho specéusécou zut ’Aula)& dexzévou, au 3 -no- 
vembre. Le texte est identique à celui du manuserit précédent. On pourra s’en 
rendre compte par les variantes de la préface. Nous n'avons pas cru devoir 
nous encombrer des autres variantes; elles se réduisent presque toutes à 
des erreurs de copiste. Très vraisemblablement le manuscrit I dérive de K 
sans intermédiaire. 

C'est bien une nouvelle recension du texte précédent que renferme le 
manuscrit dont nous allons parler. Ses nombreuses variantes ne sont pas 
simplement de discrètes retouches. Il n’est pour ainsi dire pas une phrase 
du récit qui n'ait reçu quelque développement; mais les additions sont en 
général purement verbales. 

G. Codex Parisiensis 1468. Volume en parchemin, 405 feuillets, 0,366 
X 0",260. Écriture sur deux colonnes, du onzième siècle. Ménologe de sep- 
tembre à novembre *. Fol. 192°-206 : Maprüstov +05 dylou issouxorusos Azehiux voÿ 
émuondmou xat ‘lun vo Gsumrérou mpecurépou nat ’AaalS où dytwrxron Jixxôvou. 
Nous avons rejeté toutes les variantes de ce manuscrit au bas des pages. On 
verra que l’auteur de cette recension à suivi pas à pas son modele, et qu'il 
a essayé de lui donner un tour plus élégant. 

I est aisé de constater que cette passion est une paraphrase, et qu'il 
nest pas possible de la considérer comme un texte primitif dont serait 
issu, par voie de réduction, celui des mss. K, Il. Nous ne citerons qu'un 
indice, qui nous parait décisif. 

Voici ce que nous lisons dans le ms. K à la fin du chapitre 30 : west 
Ôë nuépus voeis éxdamn To Ocuv do heïbavor apoout Duyarsès fxcuicxou suis 
rüv  Appevluy, phrase qui répond bien au texte syriaque correspondant. Or, 


_ 


voici ce qu'en à fait l’auteur du texte G : Mezx Ôù 5e; uisrs Enhirr 7x écux 


1. Catal. codicum hagiogr. graec. bibliothecue Vaticanue, p. 15S-161. 
2. lbid., p. 83-93. 


3. Catal. codicum hagiogr. grace. bibl. Nationalis Parisiensis, p. 13-147. 
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aoroë heibavx brd 'Agoguñs Tivos oùTw 4xhoogévns Duyatpècs Pacthicxou rüv Apeviwv. 
On trouvera facilement d’autres passages qui prouvent en faveur de l’anté- 
riorité de K. 

Nous groupons sous le n° XI une série de manuscrits qui ont d’étroites 
affinités avec le texte X, mais qui représentent néanmoins, comme le début 
suflirait à le montrer, une recension distincte. Le travail de rédaction a été 
fort superficiel et n’a point porté sur toutes les parties de la pièce. Dans 
la catégorie constituée par les manuscrits B, D, L, N, Q, il faut distinguer 
trois différentes classes : NB, LD, Q. Ce dernier manuscrit a beaucoup de 
leçons propres, mais il se rapproche plutôt de LD que de NB. Nous avons 
pris pour base de notre édition le ms. N. Les lecons des autres manuscrits 
ont été rejetées au bas des pages, sauf certains cas où l'accord BDLOQ 
contre N semble imposer le choix de la leçon commune. 

N. Codex Parisiensis 1519. Volume en parchemin, 768 pages, 0",375 x 
0,265. Écriture sur deux colonnes, du onzième siècle. Ménologe de la pre- 
mière moitié de novembre’. Fol. 45-74 : "ABanoic rüv dyilov iepouzpripov ’Axediuë 
émicxérou, ’Tuchp moecburéoou xxi ’AeulxAG duxxôvou. Nous avons presque partout 
suivi le texte de ce manuscrit. 

B. Codex Vindobonensis Hist. gr. 5. Volume en parchemin, 324 feuillets, 
0®,36 x 0,24. Écriture sur deux colonnes, du onzième siècle. Ménologe de 
novembre, contenant vingt-trois pièces *. Fol. 20°-22" : Maprüptov r@v dylwy za 
EDGE roù Xpisroù paprépuv "Axe émioxomou, ‘Tushp mpecburépou xai ?Aearz dtx- 
40Vou. 

L. Codex Oxoniensis Laud, 68. Volume en parchemin, 334 feuillets. Écriture 
sur deux colonnes, du onzième siècle. Ménologe de septembre à novembre *. 
Fol. 161-174 : Maoprprov r@v dyiov Area, Tocnp, Aaarx èv Leocidt Xp TUON- 
cévruv rt SaBwpiou Basuéws. Le texte est surchargé de quelques corrections d’une 
main plus récente. Nous n’avons pas cru nécessaire de les relever toutes. 
Elles concordent souvent avec les leçons adoptées. 

D. Codex Vaticanus 807. Volume en parchemin, 315 feuillets, 0°,405 x 
0®,27. Écriture sur deux colonnes, du dixième siècle. Ménologe de novembre ‘. 
Fol. 26-36 : Maprépuov rüv dylov paprépuv ’Azehiug, ‘Tochp xxi "Aebaax év Lsocidt 


LLLOTUDNGÉVTEY rt Zx6owptou Bacrhéwc. 


1. Catal. codicum hagiogr.graec. bibl. Nationalis Parisiensis, p.211-212. 

9, Lausecius-KozLar, Commentariorum, 1. VII, p. 558-596; Nesser, Catalogus, 
pars V,.p15"167 

3. H. O. Coxe, Catalogi codicum manuscriptorum bibliothecae Bodleianae, pars 
prima (Oxonii, 1853), col. 548-552. 

h, Catal. codicum hagiogr. graec. bibliothecae Vaticanae, p. 50-53. 
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Q. Codex Parisiensis 1537. Volume en parchemin, 143 feuillets, 0",275 x 
0%,25. Écriture sur deux colonnes, du onzième sivele. Fragment de recueil 
hagiographique ‘. Fol. 121-158" : Muszisios -üv Fjlor 42 Edd£wr L22TI207 
'Azehu, Aa) 22 ‘Tosto. Il manque quelques lignes à la fin de la passion. 

Le texte XII, qui nous est parvenu dans deux manuscrits incomplets, re- 
présente un nouvel essai de remaniement de la passion des trois saints. Nous 
ne pouvons guère comparer les deux exemplaires que pour un petit nombre 
de chapitres. Mais des indices certains nous permettent de conclure que 
leurs versions respeclives ne concordaient point dans toutes leurs parties 
et que la refonte de l'original n'a pas été de part et d'autre également com- 
plète. On peut comparer à cet égard le chapitre 10, pour lequel l'un des 
manuscrits à gardé une bonne part du texte de la version primitive, tandis 
que l’autre le présente sous une forme remaniée. 

C. Codex Oxoniensis Clarke 43. Volume en parchemin, 162 feuillets. Écri- 
Lure du douzième siècle. Recueil mcomplet de vies de saints depuis septembre 
jusqu’à la lin de novembre*. Fol. 108*-114 : Maprôsicy rov ayiov 22 do 705 
Nouroÿ paprisuy ’Azeduz, ocsin xt Aa223, Nous n'avons ici que deux frag- 
ments de la pièce, les chapitres 1-10, 51-57. 

V. Codex Venetus S. Marci 349. Volume en parchemin, 332 feuillets, 
0,325 >< 0",25. Ecriture sur deux colonnes, du onzième-douzième siècle. 
Ménologe de novembre, comprenant trente et un numéros *. Fol. 33-45 
Mori rüv dylov tsoourortüsos Azehiuz, ‘locän 2x: Aed)x24. La pitec est incom- 
plète de la fin; elle s'arrête un peu avant le dernier chapitre. 

La passion XIIT est la seule qui fût publiée jusqu'ici, et aussi celle dont il 
existe le plus grand nombre de manuscrits. Elle fait partie, en effet, du mé- 
nologe de Métaphraste qui fut répandu à tant d'exemplaires. Nous avons eru 
pouvoir nous contenter d’un choix de manuscrits. Le texte semble, d'ailleurs. 
parfaitement lixé, et le recours à de nouveaux témoins assez superilu. Plu- 
sieurs détails caractéristiques (voir, par exemple, les chapitres 2,48, 50, 32, 3 
donnent à penser que la passion XI dérive du texte XIE où d'un autre étroi- 
lement apparenté à ce dernier. 

l. Codex Parisiensis PAST. Volume en parchemin, 226 feuillets, 0,308 


X 0,235. Ecriture sur deux colonnes, du onzième siècle, Ménologe de Méta- 


|. Catal, codicum hagiogr. grace. bibl, Nationdalis Parisiensis, p.256 
2. Catalogus sive notitit manuseriptorum qui a cel ED. Clarke comparati in br- 
bliotheca Bodleiana asservantur. Vars prior (Oxonti, ISE2, p. 04-98, 
3. Analecta Bollandiuna, 1 XNA, p. 175-179. 
ANS, april. 0. VUE, prive; PP. 6. & CN VI, pe. SS2SSO0. 
VAT, CR, — r. 11. eu 
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phraste du 1° au 15 novembre ‘. Fol. 16-30" : “Afnots rüv dyiwv +05 Xptsroÿ 
paoricov Azediua, Tocip xxt ’Aedxri. Le texte de ce manuscrit est celui de la 
Patrologie grecque, t. CXVI, p. 832-60. II a été collationné pour nous par 
M'° Rôüsler. 

X. Codex Parisiensis 1020. Volume en parchemin, 344 feuillets, 0",29 x 
0",92. Écriture sur deux colonnes, du onzième siècle. Ménologe de Méta- 
phraste du 1°” au 17 novembre *?. Fol. 36-53* : "Abanois rüv dyiov ui VIE wv roù 
Notcroÿ paprépoy ’Axediui, ‘Twcio xxt ’Aex1x. Nous devons la collation de ce 
texte à M. H. Grégoire. 

Y. Codex Parisiensis 1487. Volume en parchemin, 276 feuillets, 0",315 x 
0,255. Écriture sur deux colonnes, du onzième siècle. Ménologe de Méta- 
phraste du 1 au 13 novembre”. Fol. 22-39 : ‘AGhroi rüv dylov ai évddEwv roù 
Xptoroû muotipov Axebiug, Tucho at ’Aaÿar&. La collation de ce manuscrit est 
due à M. P. Raingeard. 

Z. Codex Parisiensis 1522. Volume en parchemin, 356 feuillets, 0,33 x 
0",235. Écriture sur deux colonnes, du onzième siècle. Ménologe de Méta- 
phraste du 1% au 15 novembre ‘. Fol. 25-45 : Maprüptov r@v yiov paprüpuv Axe- 
dut, Tocap zxt ’AabaX&. M. H. Lebègue a bien voulu se charger de relever les 
variantes de ce texte. C’est également sous la direction de cet habile paléo- 
graphe que les manuscrits T, X, Y ont été collationnés. Qu'il veuille rece- 
voir ici mes meilleurs remerciements. | 

Je dois également une vive reconnaissance à MS R. Graflin qui m'a procuré 
plusieurs photographies, et à M. Éd. Kurtz, de Riga, qui a bien voulu parta- 
ger avec moi la tâche de la revision des épreuves. Le contrôle de l'éminent 
helléniste m'a été d’un précieux secours pour éclaircir les difficultés de nos | 
textes. Je suis redevable à mon collècue, le P. Paul Peeters, d’avoir pu me ré- 
férer à un certain nombre de publications orientales notamment dans la table, 
où les formes originales des noms se trouvent notées. 

Vu l'insuffisance de la tradition manuscrite, il a fallu renoncer, la plupart 
du temps, à établir le texte des passions que nous allons publier. Nous avons 
ordinairement reproduit, le plus correctement possible, celui du meilleur 
manuscrit, en nous abstenant de le retoucher par conjecture ou d’y introduire 
les leçons des autres, sauf dans les cas de nécessité évidente. Les variantes 


des autres exemplaires ont été soigneusement notées dans l'appareil eritique. 


1. Catal. codicum hagiogr. graec. bibl. Nationalis Parisiensis, p. 162-63. 
2. 1bid., p. 61-62. 

3. 1bid., p. 169-170. 

k. Ibid, p. 215-216. 


us n'avons pas jugé utile de l’encombrer de variantes 
: y final, permutations de voyelles (e, :, s respec- 


aient avec at, n, w...) et ainsi de suite. Il n’a été fait exception que pour 
les noms propres, dont toutes les formes ont été exactement relevées. 


TABLE DES SIGLES 


À — S$S. E. Assemanr, Acta SS. M — Cod. Venetus Marc. 359. 
martyrum orientalium et occidentalium, N Cod. Parisiensis 1519. 
t. I, Romae. 1748. O — Cod. Ottobonianus 92. 
P 
Q 
R 


[ 


B° — P. Bensax, Acta martyrum et — Cod. Parisiensis 1452. 
sanctorum, Paris, 1891-1897. — Cod. Parisiensis 1537. 

B -— Cod. Vindobonensis Hist. gr. 5. — Cod. Mosquensis 376. 

C — Cod. Oxoniensis Clarke 43. S — Synaxarium ecclesiae Constan- 

D — Cod. Vaticanus 807. tinopolitanae (Bruxellis, 1902). 


E — Cod. Vindobonensis Ilist. gr. 45. T — Cod. Parisiensis 1481. 

F — Cod. Florentinus B. N. 1214. U — Cod. Venetus Marc. 349. 

G — Cod. Parisiensis 1468. V — Cod. Vaticanus 1660. 

I = Cod. Vaticanus 866. W=— Cod. Vindobonensis Hist. gr. 3. 
I] — Cod. Vaticanus 1671. X — Cod. Parisiensis 1020. 

J = Cod. IHierosolymitanus 1. Y — Cod. Parisiensis 1487. 

K — Cod. Vaticanus 1669. Z — Cod. Parisiensis 1522. 


L — Cod. Oxoniensis Laud. 68. 
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PASSIO SANCTORUM MARTFYRUM IONAE EF BARACIISIE 


[. * Saborius Persarum rex XVII anno regni sui adversus ecclestas 
Christi et cos, a quibus Deus omnipotens colebatur, persecutionem exer- 
cuit. [ussil enim magis ut sancta Christi templa diruerent et christiinorum 
monasteria *incenderunt; praclerea imperavit, ut christiant conquirerentur, 
inventique cogerentur dis sacrilicare, el qui parerent, magnis alicerentur 
honoribus ; qui vero parere recusarent, vartis tormentis et supplietis gravis- 
simis excruciarentur, So tempore erant in regione Persarum, in quodam 
vico, qui vocatur lasa, duo fratres Jonas et Baraehistus, virt iustitia fideque 
pleni, qui magna cum reverentia mandata Domint observabant. HE sanctr, 
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2. — 1. xpobvueïobr M, cohortabantur À, p. 216. — 2. Mapwbäs hic M; Mapouläç infra, n. 19. 


audita christianorum perseeutione, mansionem suam reliquerunt, et ad eum 
locum, ubi impii magi christianos omnes acerbissime exeruciabant, pro- 
fecti sunt. 

2. Cum autem essent in vico, qui dicitur Bardiaboch, et ad carcerem, 
in quo christiani inclusi tenebantur, accessissent, orarunt carceris custo- 5 
dem, ut sibi ad christianos damnatos ingredi permitteret. Cumque ingressi 
essent, novem invenerunt viros condemnatos, qui impii regis Saborii decretis 
adversabantur. Cum igitur sancti lonas et Barachisius vidissent cos in crucia- 
tibus et salutasserit, coeperunt illos cohortari ac dicere : Fratres ac patres, 
mhil timeamus, sed in nomine crucifixi certamen unum sustineamus, ut co- 10 
ronam asscquamur sempiternam, quemadmodum et fratres patresque nostri 
martyrio ipsam quoque sunt assecuti. Hac sancti Ionae Barachisiique ora- 

* Pol, Jo one li magis adhuc confirmati, “se mutuo cohortabantur, et gratiac, ut ita 
dicam, oleo se vicissim ad patientiam et tormentorum atque martyrii perfec- 
tionem ungebant et corroborabant. Sanctorum autem martyrum, qui in car- 5 
cere vincti erant, nomina haec sunt : Zanithas, Lazarus, Maruthas, Nerses, 
Elias, Mares, Abibus, Simbeethes et Sabas. Hi pro Christi nomine cum 
multos cruciatus pertulissent, et in ipso martyrii certamine vitae cursum 
pracclarc confecissent, firmam fidem servantes, incorrupta atque immortali 
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8. — 1. « EX uno codemque Iormisdatsciro magorum principe duos fecil, alterum Masdrath, allerum 
Seroth perperam appellans. » À, p. 995. 
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martyrii corona magna eum laude redimiti, in caelum ad angelorum choros 
advolarunt. 

3. Post hace autem quidam magi saneti lonam et Barachisium apud 
tres magorum principes, Masdrath et Seroth et Maarnesem, à quibus sancti 
damnati fucrant, aceusarunt, quod neque immolarent, nec regis mandalis 
obocdirent, nec solem el ignem et aquam adorare vellent, quodque novem 
ii martyres eorum sermonibus adducti, regis decretis non obtemperassent. 

4. ‘Tune magorum pan indignatione plent, cos ad se addueci ius- 
serunt, alque ita allocuti sunt : Adiuramus vos per nostrum regem regum 
Saborium, ut vere nobis ad ea, de quibus fucritis interrogali, respondealis. 
Paretisne regis voluntatli, el oboeditis decretis eius et adoratis solem et 
ignem ct aquam, ut iubet ipse rex, an non? Responderunt saneti lonas et 
Barachisius : Loquemur * vobis; vos autem ia nos audite, ut principes et 
regis Persarum iudices decet, Vos enim delegit tudices, et omne iudicium 
suum in manbus vestris collocavit, ut iuste iudicetis. Nonne debetis, prae- 
clart tudices, magis quan terrenum regem timere eum, qui vobis supientiam 
et intellegentiam dedit, et Deum, qui eaeli et terrac atque omnium spirituum 
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| 
| 
| 
imperium habet, agnoscere, quique iemporum distinguit varietates, atque 
omnia moderatur, et vobis prudentiam largitus est, ut iudicetis cos, qui 
in carne sunt similes vobis ? Adiuramus igitur vos, ut vere sincereque dicatis 
nobis, quem Deum abnegare debeamus : caelestemne an terrenum, aeter- 
num an caducum? Nos enim credimus in Deum, qui fecit caelum et terram; ; 
non autem mortali homini credimus. Neque enim debemus homini credere, 
qui exiguo vivit temporis spatio, et moritur, ac sepelitur, quemadmodum | 
nos, et in aliorum hominum numero ponitur. | 
5. His auditis, magorum principes vehementer indignati, atque impio | 
furore pleni, quod rex ipsorum contumelia esset affectus a sanctis, qui 10 M 
mortalem eum assererent, virgas asperas e malis punicis atque spinosas af- | 
ferri iusserunt, ut caederentur. Sed imperarunt prius ut separarentur, quo | 
neuter posset, quid ab altero dictum esset, intellegere, atque ita in Christi | 
certamine confirmari. Cum Masdrath et Seroth et Maarneses, tres magorum 
principes, considentes ut de sanctis quaestionem haberent, iracunde iusse- 15 
* Fol. 101 runt ut sanctus [onas solus adduceretur. Quo quidem adducto : "Quid tihi, 
inquiunt, faciendum sit, dispice. Si deos veneraris ct adoras, solique et igni 
et aquae sacrificas, et quac a rege regum Saborio iussa sunt perficis, li- 
ber cum honore dimitteris; alioqui te acerbissimis tormentis et suppliciis 
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3. supplevi, om. M. — 4. aùt&v M. 


gravissimis afliciemus. Neque vero putes nos Libi esse inimicos. Ipsi enim 
bi nihil mali faciemus, nisi tute saluti tuac male consulueris. Respondit 
sancius lonas : Istius, inquiens, ego salutis non egeo propter lesu Christi 
vilam : praeteril enim nec unquam permanct. Quamobrem nunquam negabo 
Dominum meum lesum Christum viventem in saccula quoniam ipse est spes 
omnium christianorum nec confunduntur qui sperant in eum : sic enim nobis 
pollieitus est : Amen, amen, inquiens, dico vobis, quisquis me negaverit co- 
ram filiis hominum, et ego negabo eum coram Patre meo qui in caelis est et 
coram sanclis angelis'. Veniet enim in nubibus eaeli* in gloria Patris sui et 
angelorum atque archangelorum iamque paralus est ut unicuique homini 
reddal secundum opera ipsius. Quae cum ta sint, faeite in me quod vobis 
mandatum est: neque enim putelis nos domum Det relieturos, aut ab eo ul- 
lis terroribus defecturos, qui nobis concessit, ul sanetac domui cius servi- 
remus, et nobis dixit : Vos estis lux mundi. Et rursum : Vos, inquit, estis 
sal terrac"; quod si sal evanuerit, in quo salientur ea quae salienda sunt? 
Quare si, ul suadetis, vestro regi regum oblemperemus, et tussa eius facia- 
mus, non solum negabimus Dominum nostrum, sed eausa erimus ut vos 
omnes um negetis, et perniciem ‘ omnibus afferemus. 
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6. Haec cum audivissent magorum principes, ira concitati, lusserunt, ut 
lege persica vinciretur. Traiecta igitur virga inter manus et crura, iners 
humi iacebat vir sanctus tanquam lapis; ministri autem eum virgis e malo 
punica spinosis verberabant, nec prius destiterunt, quam eius lacerata sunt 
latera. Ipse vero dum vapularet, non repugnabat, sed Deum laudans dice- 
bat : Gloria tibi, Deus patrum nostrorum, Abraham, Isaac et Iacob, qui edu- 
xisti nos ex hoc mundo, et dignatus es nos ad amorem et fidem sanctam 
tuam adducere; nam per fidem Abraham iusti cognovimus fidem sanctam 
tuam, cum tamen pauca pro multis patiamur. Et nunc, Domine, da nobis 
patientiam, ut perficiamus omnia, quae nobis Spiritus sanctus tuus prae- 
cepit, qui et canticum novum cecinit per os patris nostri David. Fac nos di- 
gnos, qui faciamus ea quae dicit; ait enim : Unam petii a Domino, hanc re- 
quiram!', id est, ut semper sim tecum, Domine. Hoc mihi, Deus, quod expecto 
cotidie, per martyrium ‘elargire. Haec sanctus Jonas cum dixisset magna 
voce magorum principibus : Ego, inquit, a rege vestro peccatore, et omnibus 
amicis eius quicumque sint — sunt enim omnes Satanae principes — discedo 
et omnes ipsos abnego, et a sole ac luna et stellis atque igne et aqua, quos 
esse deos asseritis, alienus sum, nec ullo modo illos adoro : sed credo in Pa- 
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8. — 1.71" evita M; cf. infra n. 11. 


trem et Filium et Spiritum sanctum, veram Trinitatem, quae servat mundum 
uuversum.* fecitque deos ctiam vestros, quos nobis per vim adorandos cen- 


7. Macc audientes magorum principes, iusserunt ut pes eius funiculo 
vinciretur, atque ita in pruinam et glaciem extraheretur, ibique totam noc- 
tem jaceret — erat enim hyems — observareturque, quid frigoris causa 
faceret. Ministri fecerunt imperata, et illic eum usque ad sequentem diem 
reliquerunt. 

8. Iniqui iudices rursum considentes in tribunali, sanetum Barachisium 
adduci imperarunt. Quo addueto et coram ipsis consistente : Quid agis, in- 
quiunt, Barachisi? Immolasne et solem atque ignem et aquam adoras et 
veneraris, quemadmodum et frater tuus Jonas, mutato consilio, feeit, an tor- 
mentorum cerlamen vis in corpore Luo suscipere? Respondit sanctus Bara- 
chisius : Quemadmodum frater meus adoravit, sie ego adoro et veneror et 
colo. Vos de ipso falsum retulistis : nam veritas non permisit, ul id facerel. 
Quis enim mentem eius excaceare potuisset, ut reliclo eo à quo ipse crea- 
Lus est, adoraret ca quae creata sunt ut hominibus serviant? Si adoranda 
essent, non servirent hominibus, sed homines illis inservirent : dedeeus 


+ l'ol. 


tva 


liite 


* J'ol. 103 


* J'ol, 103 


128 ACTES DES MARTYRS PERSANS. [28] 


av dro Bporov Écurmoeretro ua oùy drnpére Auiv' ÜGpis Vap Av adTE To mupt TÔ brnpe- 

= € + 1 ÿ 5 ; N A x _ € et , \ 2 \ \ \ 
reiv uv Téée douxrx. ’1dod ao vov opôpev, ôr mAocior at pmérotot xai xaxo ai 
dyaoi 2 aûrod drnperobvro, at doïhdv or ro rüp nuov Tüv dylpéruv, Ürd Toi 
roelrrovos ai mouiouvros aùrù oÙrec opuolèv div. ‘Qore oùv AÔUAOY ÉGTL TO 2AT4- 
vayaéleu hu&s, vx mposauvicouey T7 Ürnpeciz Toù zoo, Üreo © Oeûs sis douketav 
x 


EE 4 \ hi CN , , \ » ’ 4 4 il # 
aÜTO * TO TÜp LdwxEy AwiY Trois dvbpwmots, za dpvicacar rov Oeov Tov roricavra 


\ , 4 \ A _ \ \ Ü A y Y % , , * La 
Toy oùpavoy za Thv yav xt Tv Déaconv zut mévra TX ëv adrois SAÂX rpéme 
MaXRov Éxelvo Üuvoy xat Toockxbvaow xx mécav Tv Tupx Te Pacihéoy zut Gpyévrwy 
\ € # i , Ca , / «\ 9 ra 4 er LF \ sg + (] 
xai youmévoy xai mécns nvoñs avapépecdar, ds émoince Tà Un zut Ta félin, où Tiv 
Babetav Bounñy oùdeis icyber zatakube oùdè rapaxbbar lxavet eic To Übos tas JoEns 
adtoÿ, Juort aùrod {oclav Éyopey ravreg oi ulot rüv avÜpémuv abros Vép Ecru 0 Tpépuy 
HAGAY TRY OÉXOULÉVAV XXL oddevos Émdux Aero more, SA TAVTX ŒÜTOS LÔVOS HaTA- 
caevdler ri copla aùroÿ. Toëro dë pévov ypfler map” Auüv, vx ViVOGAuEY Tù évoue 
… # # U =s € en = y £. \ D , La \ # 
roù Kupiou mévres adroÿ où viot Tüv Apéro xat pin paralors Épyoi xxi mhävos 
äraropelu. Adrès ao eimev MA roufonre Éauroie eidwha Üu&v nÔè moocxuvÂcnTe Trois 
v = = eo ur DEL ! y Ô ’ 7 » / e A € 
foyous Tov yapoüv duüv, pire ŒXAn rie Tivi, duôri ÉyS elut xptos 6 Oeds du, 
DE > ‘ » Û 1. ) : s 4 PARUS ge 5 XX O t 1? , > 
AT” dopñs Oméoyuv rat péypu Téhouc diauévev, xxi oùx ÉoTuw GXXog Oeùs TANV époÿ 
NAS ÔdE Lux , Sc 0: 1 , Z = ne DO A 57 
at Tv Jorav pou Étépe où docw oùdE Très aperéc pou Tois VAUTTOÏS OÙDE TV THANV pot 
LE Co 136 > A / MN. 72e D HA OÙOELC à « 2 de) 
rapéoyu rois sidénous. ’Eyo éroxrée za éyo Éwonot xut oùdels Écriv ds éxpebferar 


TRs HEipds ou. » 


enim esset igni, si nobis servili ordine deserviret. Nunc autem videmus 
homines non solum divites, verum etiam pauperes, non bonos tantum sed et 
malos, ignis uti servitio. Cum igitur ignis constitutus sit servus noster ab eo 
qui fecit illum, iniquum est velle vos cogere ut ignem adoremus quem 
Deus ad humanos usus creavit * et abnegemus ipsum Deum qui fecit caelum 
et terram et mare et omnia quae in eis sunt. Aequum est potius ut gloria et 
adoratio atque omnis honor a regibus et priñcipibus et ducibus et omni 
spiritu. tribuatur ci, a quo et sublimia et profunda facta sunt, cuius arcana 
consilia nemo potest comprehendere, neque valet ad sublimitatem gloriac 
eius pervenire, cum tamen auxilio ipsius egeant omnes fil hominum. Ipse 
enim alit omnes, nullius indiget, omnia moderatur; illud tantum a nobis 
requirit ut nomen Domini cognoscamus nec sinamus nos figmentis et erro- 
ribus decipi. Sie enim iubet : ne feceritis vobis idola', nec adoraveritis 
opera manuum vestrarum, nec ullam aliam rem procreatam : quoniam ego 
sum Dominus Deus vester, qui a principio sum et sine fine permaneo, et non 
est alius Deus praeter me, et gloriam meam alteri non dabo?, neque virtutes 
meus sculptilhibus neque honorem meum idolis. Ego occido et vitam pracbeo”, 
et non est qui manus meas possit effugere. 
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9. Tunc irati magorum principes, cocperunt eos admirari et ipsorum 
constantiam, ac dicere : Ne iudicemus illos hoc lempore, ne qui corum qui 
pii sunt, et solem et ignem et aquam adorant, auditis eorum sermonibus, à 
religionc nostra deficiant, et immolure recusent ; noctu potius illos audiamus. 
cum omnes dormiunt el conquieseunt, ne quis cognoscat, quae ah ipsis di- 
euntur aul * quae fiunt à nobis. Tunc igitur iudicium intermiserunt. Nocte 
autem, cum magna essel quies, considentes iusserunt sanctum Barachisium 
adduei, et magno cum silentio cum audiebant. Cumque multa ultro citroque 
dicerentur, et in ea disputatione sanetus Barachisius, divina sapientia muni- 
lus, victor existerct, indignati iusserunt duas glebas aenvcas ardentissimas 
sub axillas ipsius admoveri et dixerunt ei : Per regis regum Saborti coro- 
nan abice alteram e glebis in terram, ut intellegamus te Deum tuum abne- 
gasse. Respondit sanctus Barachisius : Ministri Satanae el principes scele- 
rai, per salutem Dei mei et interitum Satanae patris vestri, non timeo 
regem vestrum, el neulram glebarum in terram abieiam, sed utramque 
propter nomen Christi perferam., Quin etiam vos adiuro per viventem Deum, 
ut ad hunc cruciatum maiores alios, si quos habetis, adiungatis. Quis enim 
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ad bellum proficiscitur, et in praelium ingreditur, qui non promptus sit mor- 
tem oppetere, ut magnam gloriam et praemia multa et locum principis a 
rege consequatur ? 

10. Haec cum a sancto Barachisio dicerentur, ingenti dementia victi ma- 
gorum principes, iusserunt plumbum liquefieri et in palpebras cius et nares 
conici; rursumque liquefieri plumbum iusserunt, * et in fauces elus et aures 
infundi, ne audire loquive posset. Post autem ministris 1llum tradiderunt, 
dicentes : Abducite eum in carcerem, ibique uno pede suspensum ineludite. 

11. Tunc imperarunt, ut beatus Ionas iterum ad conspectum suum ad- 
duceretur. Quo quidem adducto : Quomodo, inquiunt, se habet corpus tuum? 
ct quomodo noctem illam totam glaciei et frigori expositus transegisti? Re- 
spondens beatus Ionas : Nullam, inquit, mihi credite, regii principes, Deus 
meus, in quo animus meus conquiescit, noctem unquam mihi aeque tran- 
quillam largitus est, ex quo me peperit mater mea; nec memini unquam, 
ex quo scire potui quid sensus sit, ullam omnino noctem ita mihi quiescenti 
suavem extitisse; consolatio enim mihi praesto fuit ex sancto illo ligno, cui 
affixus fuit Dominus meus lesus Christus. 

12, His auditis iniqui magorum principes dixerunt : Atqui frater tuus 
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Barachisius Deum tuum abnegavit, et tu adhue in sententia permanes obs- 
tinate ? Respondit sanctus Ionas : Scio, inquiens, et ego fratrem meum abne- 
œasse diabolum et omnes angelos eius, seque perfeete Christo Domino ad- 
dixisse. Nonne, dixerunt magorum principes, magis expedit tibi, ul a Deo tuo 
deficias quam ut vitam amittas? Respondit sanctus Jonas : O caect et stulti, 
quomodo vos esse prudentes iactitatis? Expendite, quaeso, pro vestra pru- 
dentia" veritatem. Non potest homo qui triticum habet in horreo reconditum 
et servat illud, quamvis et imbres et nives et fulmina et reliquae aeris 
iniuriae vigeant, sibi temperare, quin ipsum trilicum sumat et manibus suis 
in Lerram jaciat, seminans in nomine Domini; sperat enim ex semine exiguo 
se messis Lempore, Christo favente, aream repleturum. Quod si triticum in 
horrco suo reliquerit, et non seminaverit, defieiet et crescere non poterit. 
dem in hominibus lieet considerare. Si quis in hoc mundo pro nomine 
Domini nostri lesu Christi animam suam perdiderit, in novo mundo, cum 
veneril ad hominum lilios renovandos, eos, qui in ipsum eredunt et volun- 
latem eius faciunt, renovabit in luminc suo, quod nunquam praeterit neque 
dissolvitur ; eos vero, qui praecepta ipsius mandataque neglegunt. in ignem 
coniciet. qui nunquam extinguilur; neque enim earbones habet ignis ipso- 
um, ut seriplum est, nec lucem habet eorum amma. 
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43. — 1. Jéyovres M. — 2. Eauroïc, id est sine adiulorio. — 3. ila M, Bacävous exspecles. 


13. Haec ille cum dixisset, diu magorum principes obmutuerunt, ser- 
monem ipsius admirati. Postea vero dixerunt ei : Ne erres, lona, neque serip- 
turas sequaris; multos enim scripturae decipiunt. Respondit beatus lonas, et : 
Recte, inquit, dixistis, scripturas decipere; decipiunt enim scripturae Grae- 
corum, nec aliud magis homines decipit, quam vita mundi huius; quisquis 
autem Christi gustat afflictionem, is nunquan fallitur. Quemadmodum enim 
cum dives aliquis amicos ad convivium vocat, ill, relictis propriis aedibus, 
accedunt,”* seiunt enim se ad laetitiam invitari; cum autem discubuerint ac 
vinum degustarint, si suave sit, gaudent et largius bibunt, nec postquam 
ebrii facti sunt domum reverti possunt, sed eorum domestiei apprehendunt 
illos, domumque deducunt; postridie autem mane, cum ïam vinum edor- 
mierint, et erapulam exhalarint, valde laetantur, quod apud domesticos suos 
sint; sic et Christi servi, cum se a principibus in carcerem vocari sentiunt, 
se ad certamina et tormenta ire non ignorant; cum igitur accesserint et 
biberint et cruciatibus atque amore Christi ebrii evaserint, nec familiae nec 
liberorum amplius nec famace recordantur, nec aurum aut argentum aut quic- 
quam aliud curant; sed reges et principes aspernantur, et regem unum expec- 
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15. — 1. späovtos M, shaïovtos correri, melius nasiäïoucos, nisi malueris fsxfovzos. ul habet R. 
impr, XI 7. 


tant magnum Christum, euius nos milites sumus in saceula saeculorum per- 
manentis, Cuiusque regnum non praeterit, sed manet in aeternum. 

14. flis auditis, iusserunt magorum principes, ut saneto lonae, tan- 
quam plura quam opus esset loculo, digiti manuum ac pedum praeciderentur. 
Quod quidem ministri cum effecissent, amputatos digitos in conspectu ipsius 
proicientes, dixerunt : Ecec nune quomodo digitos tuos in terra dissemi- 
navimus; expecla igitur, el cum messis tempus advenerit, aderunt tibi 
multi digiti. Respondit sanetus lonas :* go digitorum et manuum non eavo 
multitudine; Deus, à quo faetus sum, mea, in ea renovatione, quam in 
nobis est elfecturus, ipse renovabit. 

5. Audientes hace magorum principes, iraeundia pleni, iusserunt 
picem in magno vase liquelieri, et capul eius à ministris abradi, tum ipsum 
Sanclum in saccum ila coniet ut eapul exlaret, Fecerunt iniqui ministri 
quod fueral imperatum, et saneti viri eutem eapitis ae linguam in vas pice 
plenum inumiserunt, deinde totum etiam ipsum sanetum in pieen in medio 
vasis vehementissime aestuantis coniecerunt. Verunm suneto  Lona in vas 
comicelo, Stabim Lola pix e vase defluxit, ita ut eum non attingeret, nec ulla 
in parte laederet. 
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47. — 1. om. M, sed cf. supra n. 3, not. 1. — 2. Xpb0... Maapveoi hic M. 


16. Rem mirabilem ac novam admirati homines impii, et videntes 
virum sanctum nullum ex tanto tormento damnum accepisse, cochleam af- 
ferri iusserunt, et in ea sanctum poni vehementerque comprimi ae dissecari. 
Fecerunt ministri imperata ipsumque in cochlea eompresserunt, et omnia 
illius ossa confregerunt, deinde ipsum medium dissecuerunt. Cum autem 
dissectus esset, imperarunt impii magorum principes, ut corpus elus in 
lacum profundissimum conicerent ac diligenter observarent. Atque ïta 
factum est. 

17. Sancto igitur Iona martyrii coronam assecuto, lusserunt rursum 
ad quaestionem sanctum Barachisium adduci, atque itàa eum allocuti sunt : 
Parce membris tuis, Barachisi, et noli intempestive teipsum perdere. Respon- 

* pol. 106 dit eis vir sanctus : Neque ego, inquiens, meipsum formavi * neque perdam. 
Dominus, à quo factus sum, me virtute sua renovabit eripietque me ce 
manibus vestris et e manibus principis vestri nequissimi, qui opificem 
suum Deum non agnoscit, sed diaboli voluntatem defendit studetque per- 
ficere. Haec cum a sancto dicta essent, duo ex magorum principibus Mas- 
drath et Seroth ad Maarnesem conversi : Nos, inquiunt, regem regum 
Saborium afficimus ignominia. {sti enim errore suo confisi, neminem verentur. 


10 


10 


15 


155] I. IONAS ET BARACHISIUS. K35 


; # N (4 » , st _ + £ 4 3 ES mes 
Hownou T2 reôcurx duenrécoy rt ro parasite Brcxyiote ut E4ÉhEUG AY GTI: 


) L L Ces # (}- K \  . md. Las - > 2.17 ” = ” à # _— _—_— détiis 
aber eis aAAv0us. KNout pers voë-o Erédeucas Eveyliuar aahéuous at ytraures Ar LEGO 
o # 27 ? 0 2 » … 4 1 # À 4 = _ = 224 
émoinoav Teva aûsobs Ent sav césua ndTon. Nui moncéraSas cyouitu Pi756 nest hécat 

A # e, re … « , , . 2 + = Ps 

AÜTOY AA LATUG FOIYSUL AUTOY, ÉUWS 0) Jwslocu OÙ Aa Es Th GALL MOTO. Nz: 

AA [ta « . : F , > ? are LS = ee 22 1 = _ 7 #6 y. 

ÉLÉNEUGAY OÙTUS ÉAGUS VAL FOUS 24 AUOUS MR’ AUTO), Jus TAS CACAUS den eviSomes 
\ / e =. ” \ 

AATAYÉYUGU AA ÉTOTGAN OÙTUS 01 dus tot mat ÉAOUSOUTES TOUS AAÏÉUOUS AATÉGUSUT TUE 

CS à C7 LE , » .. 72 » x 2 

chorus ares. Merx QE ruïra éréheucuy oi doebets, nu Evéaou adrov £è rèv Amp, 
% # { Ü e, |" 27 # A ! ! LR 0 à 2 dsane \' pa 22 2 . 

n éraicln 6 %yros ‘louäs, aut ouvéreubay Eve mévix Tu dort ns0ÿ. Euro éo 


[ 
% 


NO 6) Q » — , , ‘ [72 É 

DE 7@Y 0FTÉWY AUTOY, ÉLÉREUGAY TOLS d'auiors 0 HSYULAYOLS AU NVETAAN FiGGIN : VU ENT 
, s . . L4 

ani Evébuñor els To Mépuyya aToï zut or; amduwre Th duynr à dpuos Busxyion:, 

4 » F 4 FE e 7, , 

ant Hhnss Aa 0070 era TOY dYloy FÉVTOY. 

18. ’Axofous dE 71 dvho evnaËns dvéuurr "AGdicourus, Ort Érehelnmny ni Zyre 

0 La 4 A 1.750 \ ,* ” Û 2 CPE ES h. ’ 

Joväs zut DBapaylouns, mapepévero ” aut EGryipuce mupx Tu QU) AGGITUY T4 CZrNw- 

C2 « a; \ LE , * ‘ NN] 

Daru TÜY flou DONS) FERGIAGY 7 VTALOGION AA TAG 0A0GLIAWY 0Ù WOVIY à 


ol Lo # L * = ù A —s DEN » , … 
&y dUo, ‘lov& zut Baoxyioiou, Éryipuse +4 cépare, AIX ut TOY ZNoy Ent To 


NN , A n _ "£ SA » ! \ , cs D. ae 1. 
0 LASTUENGAVTOY FO LUITUY. Quone dE 9 ŒYND TO DAAGAGL FA GOMATI 07 CC Oudets 
roüv dcydvzuy buy où mn An +ù vevdmevov, Éradn 2£ dors Qidos vas Elu To 
cyONT D un pAn +0 evomLevov, ET 6 dppfs OMS YNRGUS Elus 7 

#ySoov To “s ” OPEN "Arf 10 D70Y =0V AVO LA 6520 OÙ Cu} 
ANÔPUY TOUTUY TOY TEhEWIEVTEY. D» 2 RATAGAY 19 AITOY TOV AVÔEA 0SAOY OÙ QUIAG 

N / 4 4le _ —æ PRE fhesye ef QU 4 
GOVTEs TX cüparae Ev To péAAeN auToy dyopébev auT4, Ôrr cûdets avhaues +ù io 


pevoy, Q ivæ (un awvÔ VE repirécopes. D 


Ita locuti, ardentes ira vultus suos ad beatum Barachisium converterunt, 
Lusseruntque ipsum in spinas conici, deinde arundines afferri findique medias 
et saneti viri carni admoveri, tum funiculo tenui ipsum cireumvineiri atque 
comprimi, donec arundines in carnem penetrarent; post autem imperarunt, 
ut arundines extraherentur ut cius carnes dilacerarent. Sie igitur fecerunt 
minisiri, et carnes ipsius dilaniarunt. Tune in cochleam, in qua sanctus 
lonas sectus fucrat, iniet iusserunt impiti, atque ibi omnia ossa etus perfringt: 
quae eum essent confracta, magorum principes ministris imperarunt, ul im 
lauces ipsius picem ardentem conicerent; atque ita beatus Barachisins 
animam reddidit, et ad sanctorum martyrum numerum aseriptus est 

18. Cum autem vir quidam picetale insignis, nomine Abdissotas, sanelos 
Jonam et Barachisium martyrio coronatos intellexisset, aceessit, et sane- 
torum tabernacula quingentis miliarisis daricis et tribus vestimentis seriets 
mit ab is a quibus servabantur. Neque vero sola sanctorum Lonae et Bara- 
chisii corpora mercatus est, sed tllorum etium qui ante ipsos martvrium 
pertulerant. luravit autem emplor, neminem e prineipibus reseiturum, eusto- 
des sanclorum corpora vendidisse, dixitque se illorum., qui martvrio essent 
affecti, veterem amieum esse. Custodes enim iusturandum exegerant, reverit 
ne, si res ad principum aures pervenissel, in aliquod periculum inciderent. 
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19. — 1. Zavidas hic M; cf. supr'a n. 2. — 2. Enuéenûñ hic M; cf. supra n. 2. 


19. Sanctorum, qui martyrii palmam tuleruñt, nomina haec sunt, ut 
superius diximus : [onas et Barachisius, Zanithas, Lazarus, Maruthas, Nerses, 
Elias, Mares, Abibus, Simbeethes et Sabas. Undecim hi pugiles glorio- 
sique martyres ad finem usque pro Christo decertarunt, passique sunt se 
variis cruciatuum generibus torqueri, ut in Christi fide constantes appa- 
rerent et praeclarum virtutis specimen et exemplum ac formam posteris 
relinquerent. Hi sancti beatissimi et Christi milites mvicti strenue pro duce 
suo pugnantes et victoriam de Christi hostibus reportantes, stolam lucis 
induti sunt et incorruptam ab ipso gloriae coronam obtinuerunt; et nos 
omnes eorum precibus et supplicationibus apud Deum adiuvemur. Interfecti 
sunt novem ex iis Christi martyribus VI. calendas aprilis, reliqui autem duo 
IV. calendas eiusdem mensis. 

20. Hanc autem sanctorum martyrum historiam conscripsit Esaias Adabi 
filius, <Arzanita,> qui cum eques esset regis Persarum Saborti, et cum ma- 
gorum principibus,* ut auditor tantum et spectator eorum quae liebant, imter- 
esset atque ita omnia quae in hoc certamine contigerunt ab initio ad finem 
usque audisset et perspexisset, ea ad omnium aedificationem atque utilitatem 
et salutem litterarum monumentis mandavit, ut talem pro Christo virtutem 
omnes studeant imitari, cui gloria et imperium in saecula saeculorum. Amen. 
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PASSIO SANCTAE PHERBUTHAR ET SORORIS ETUS 
[ET ANCGILLAR ETUS. 


L. * Temporc persecutionis nostrae, subilo regina ipsa aegrotare coepit. 
(QJuoniam vero eius animus in Judaeos, crucis Christi inimicos, admodum era 
propensus, ac libenter quaccumque ülli dixissent audiebat: reginam cum 
ludaci audissent, 1lli suggesserunt, quontum episcopus Svmeon, cognomento 
Gnapheus, interfectus fuerat, propterea illius sorores venena reginac comm 
seuisse, quo ipsa morlem obiret. UE vero sermo hie ad aures imperatorts 
pervenit, stalim saneta Pherbuthe eum sorore el aneilla sua comprehensa fuit. 
ral autem Pherbuthe illa virtutis exercitatione praestantissimas quin mo 
non minus cius soror, quan ipsa, vitae instilutionem in Christo Tesu puleher- 
dima adepla fuerat, Duetae igitur illae sut ad palatium, ut de re la inter- 
rogarentur. Éxiitigitur imperaloris iussu mauples, euius nominis interpretatio 
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est, pontilex magorum, et duo una cum 1lla magistratus, ut eas mulieres 
audirent. Ut vero coram illis stetit sancta Pherbuthe una cum duabus feminis, 
quae Cum ipsa erant, viderunt eius pulchritudinem (erat enim revera sancta 
illa virgo specie admodum egregia) statimque suo quisque pravam animo 
concepit libidinem, inter se tamem talem libidinosam cogitationem occulta- 
bant. Ilis igitur dixerunt : Quare vos machinatae estis veneficia reginae et 
dominae totius orbis terrarum? ob id nune morti estis obnoxiae. Quibus 
sancta Pherbuthe respondit : Quare eam cogitationem Satanas vobis in 
mentem coniecit, quae a veritate multum abhorret? et quare ” iniuste vultis nos 
calumniari? Si nostrum sanguinem sititis, quisnam est qui prohibeat vos eum 
bibere? Si nostram caedem cupitis, ecce singulis diebus vestras manus coin- 
quinatis ? Nos vero propter Deum nostrum, ut christianos decet, morimur, non 
eum negantes quoniam ipse est vita nostra, quemadmodum scriptum est, ut 
unum Deum adoremus, et 1lli soli serviamus', ita enim et facimus. Quin et 
alib1 scriptum est : Venelicus per manum populi sui moriatur *. Quomodo igitur 
nos veneficia machinatae sumus, cum non minus malum hoc sit, quam si Deum 
nostrum negaremus ? Etenim pro utriusque peccati poena, illis qui burusmodi 
criminibus obnoxii sunt, mors proposita est. 

2. Cum haec Pherbuthe virgo diceret, libenter eam uterque audiebat. 
Cumque eïius pulchritudinem et sapientiam illi obstupescerent, loqui non 
poterant, sed quisque secum ita cogitabat : Ego regem precabor, ut liceat a 
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morte illas eripere; itaque hane uxorem dueam. Tandem mauptes ill hoc 
dixit : Quamvis, ut ipsa dicis, non liceat vobis veneficia commiseere, ne legem 
vestram violetis, tamen fratris vestri mortem dolentes, hoc fecistis. EL quod- 
nam malum, inquit Pherbuthe, frater passus est, ut eius causa vitam illam, 
quae à Deo vivente proficiseitur, nos perdere vellemus? Nam etsi vos propter 
vestram pravitatem atque invidiam eum interfecistis, ille tamen vivit, et in 
caelesti regno exultat ; quod regnum vestro imperio ac potestatt sie praestal. 
ut prac illo vestrum istud inane quiddam sit. Hace eum illa dixisset, iussit 
las in carcerem duci et custodiri. 

3. Cum autem dies illuxisset, mauptes ille elam ad Pherbuthem misit, 
qui diccrent se paralum esse regem precari, et à morte illam et quae cum 
ipsa crant liberare, * modo eius uxor esse vellet. Virgo autem illa 2020900: 
fortis et victrix cum hace audisset obstupuit. Ad eum autem : Comprime, 
inquit, os istud, canis impurissime, Dei et omnis veritatis inimice, neque am- 
plius perge impura ista verba ad aures meas loqui, neque enim animus meus ill 
patitur. Deus avertat ne hoc unquam fiat, quoniam semel copulata sum eum 
Domino meo Christo, et virginitatem meam ipsi eustodio, fidemque et veritatem 
el praestare studeo. Ille enim, qui solus peceato liber est, me potest eripere 
ex impurissimis vestris manibus et sordidis cogitationibus, quas contra me 
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cogitastis. Equidem mori non timeo, neque caedem formido. Haec enim via, in 
quam me vultis immittere, ducet me ad fratrem meum et episcopum dilectum 
Symeonem, ut illic gemitus et aerumnarum mearum consolationem 1 inveniam ; 
qubus aerumnis anima mea post eius obitum affecta est. Similiter autem et 
duo magistratus ad eam miserunt illud idem significantes, quibus irato animo 5 
et asperis verbis respondens, eos a se repulit. 

Cum igitur uterque se victum sensisset ac suam libidinem non id 
assecutam, quod frustra tentaverat, animadvertisset, tres illi consilio inito 
adversus cas feminas locuti sunt, et iniustum testimonium dixerunt, quod 
mulieres illae essent veneficae. Cum imperator haec audivisset, praecepit ut, 10 
si solem adorarent, mortem evaderent. Ut autem nuntiatum illis fuit quod 
imperator iusserat ut solem adorarent, sanctae illae feminae hoc respon- 
derunt : Nos effectorem caeli et terrae adoramus elusque honorem soli offerre 
nolumus, quippe qui eius Dei opus est quem nos colimus, quin etiam minae 
vestrae nunquam facient ut a caritate salvatoris et domini nostri lesu Christi 1 
unquam separart possimus. Ut igitur haec illae eodemque animo dixerunt, 

“DoE BE magi voce magna clamantes : Dispereant, inquiunt, istae de terra, quae regi- 
nae venena pararunt, ut in morbum illa incideret et interiret. Statimque talis 
sententia contra illas lata est, ut qua morte vellent magi, feminae 1llae more- 
rentur. Dicebant enim nefarii atque impuri homines quod nisi earum corpora 
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in duas parles secla fuerint, et regina ipsa per medias illas partes transierit. 
curari non polerit. Ut igitur eas eiecerunt interficiendas, denuo mauptes, 
dum mulieres abducerentur, mittens ad sanctam virginem Pherbuthem : Si 
vis, inquit, me audire, neque lu morieris neque puellae quae teeum sunt. 
Sanceta vero Pherbuthe magna et aspera voce : Quare, inquit, impure eanis, ea 
loqueris, quac ego audire non possum? Ego enim perfecte mort cupto, ut 
aeternam vilam habeam : nunquam huius brevis vitae causa remissior fiam. 
ne morlar morte sempilerna. 

3. Cum igitur ante urbis porias mulieres illas duxissent, singulis duos 
palos fixerunt, in quorum uno collum ligantes, in altero vero pedes, et earum 
unamquamque illis protendentes, fabrilem serram infereutes, in duas partes 
cas secuerunt. Cumque igna bria magna hine et alia tria ifline in terram 
lixissent, sancta illa corpora in eis suspenderunt, O terribile et horrendum 
spectaeulum ! 0 factum laervmis, compunelione, stupore et gemitibus plenum 
SU quis lerymas destderal, ventat, etulet et prac compunelione corpus 
lrerymis madefaciat. En ut corpora iueunda et saneta, velut triumphus quidium, 
in via proposita sunt. Corpora, inquam, illa in quibus sanetae feminae per 
lolum vitae suae tempus honestatem et virginitatem servaverunt. Libertes 
data est in opprobrium earum, quae mansuetudinen etiustitiam in "proprio 
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thalamo exercuerunt. En ut gloria in ignominiam proposita est! O quantum 
Dei iustum illud iudicium patiens est! Sed eum exsurrexerit ut rationes 
inquirat, non amplius condonabit neque miserebitur. O quantum audet super- 
bia! Sed cum ceciderit non habet medicinam, neque consistit. Vere ligna 
haec, quibus sancta corpora fuere suspensa, fructus iustitiae sunt; isti 
autem vere lupi illi Arabiae, immisericordes, duri, et sanguinis voratores ; 


( 


ili, inquam, qui ea secuerunt et suspenderunt. Talem saevitiam beatus ille 
propheta considerans dicebat : Forte vivos deglutissent nos'. Et cum iratus 
esset, furor ipsius in nos, viventes in infernum deduxit nos°. Numquid aliquis 

re illa terribili laetatus est, aut aequo animo tulit spectaculum illud horribile? 10 
An aliquis ea sine lacrymis aspexit aut videre potuit? Opinor certe nemo. 
Quod si quis ea videre potuit, illum humanae naturae non opinor esse par- 
ticipem. 

6. Tulerunt igitur miseram illam reginam in eam viam, feceruntque ut per 
easta el sancta illa corpora transiret, omnisque turma eam sequebatur; illo 15 
enim die imperator censum recipiebat. Consummata est sancta Pherbuthe cum 
sorore et ancilla quinto die mensis aprilis, in Christo lesu Domino nostro, 
eui glorta et imperium et honor et adoratio in saecula saeculorum. Amen. 


1. Psalm. cxxIH11, 3. — 2, Numer., XVI, 30. 
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MARTYRIUM SANCTI SADOTI EPISCOPI 


EU CENTPUMT VIGENTI OCTO QUI GUM EO SUBIERE MARTYRIUM IA 


SECUNDO NNNO lPERSECUTIONIS. 


L. * Postquam saneti Symeonis fuit perfectum martyrium, eius loco sue- * Fol. 1st 
cessil sanctus Sadoth in eivitate quae dicitur Salee et Ctesiphon, quae sunt 
regiac apud Persas eivilates. 1s quodam die vidit visionem terribilem: et 
apud se miratus, convocavit elerum suum, presbyteros et diaconos; erant 
enim occulli propter timorem regis. Et incipiens ets narrare, dixit: Vidi 
hac nocle in somnis scalas slantes cum magna gloria, quarum principium 
eral in caelo; super eas autem stabal sanctus épiscopus Svmeon cum magna 
eb infinita gloria. Ego vero slabam infra in terra, el me voeans cum 
magno gaudio, dixit mihi: Ascende ad me, Sadoth, aseende, ne mens: ego 
enim heri ascendi, Lu autem eras ascendes. Ab illa vero hora eredidi fore ut 
assumar td venerandam el puleherriman Christ confessionen. Quod autem 
dixit : Ego heri ascendi, tu vero cras ascendes, signilicat cum quidem amno 
superiore subiisse martyrium, me autem hoe anno futurum martvrem et 
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occidendum. Coepitque eos admonere et adhortari ex sacris scripturis, 
dicens : Fratres mei dilecti et patres, Deum amemus ex tota anima, et 
Dominum Ilesum Christum ex tota mente, et induti lorica fidei”, non timebi- 
mus omne malum. Mors autem et caedes si ad nos venerit, non formidemus, 


ER 


sed unusquisque nostrum bellum gerat pro viribus, et decertet ut perfectus 
athleta. Nam sive moriamur, moriemur ut periecti, sive vivamus, vivemus 
ut iusti. Quod si etiam moriamur, morlamur propter nostrum servatorem 
lesum Christum. Cum ergo ensis det vitam, adeste et cam rapiamus; et 
quando micat gladius, aeternae vitae opes nobis comparemus. Quamdiu entm 
est dies, celeri pede pergamus ad mansionem regni coelestis, ut abundan- 10 
tiorem honorem et gloriam aeternam consequamur, et omni futurac genera- 
tioni nobis nomen et gloriam relinquamus. Fratres, oremus Deum nostrum, 
ut cito nobis impleat hanc visionem. Nam cum gaudio et desiderio et magno 
amore aceipit spiritalis adventum talis mortis, neque timuerit aliquis qui 
fuérit praeparatus. Carnali autem est terribilis et formidandus eius adventus. 1° 
Spiritalis non timet mortem, ut qui vitam possideat spiritalem. Carnalis 
vero caligat et tremit, ut qui carnalem vitam habeat. Qui sunt viri bom 
promptoque et alacri animi studio, talem mortem persequuntur, ut ex ea 


1. Matth., XXII, 37. — 2, Ephes., vi, 14, 16. 
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vitam acternam possideant. Qui sunt autem ignavi el pigri, iis ea visa se 
abseondunt. Qui Deum diligunt, ad Deum excesserunt; qui vere mundum. 
mançnt in mundo, illi quidem resoluti ad laetitiam et exultationem. hi 
autem ad afllictiones manentes et suspiria. 

2. Secundo autem anno nostrac persecutionis venit Sapores rex Persarum 
in diclam civitatem Salee et Ctesiphontem; et apud eum fuit aceusatus epi- 
scopus et athleta Sadoth, quod quidem interpretatum idem est quod regis 
amicus; revera enim dilexerat caelestem regem Christum ex tota anima sua 
et lotis viribus. Sanetus enim Sadoth et cum essel perfecte continens, 
plenusque fide et rustitia, fuit imitator saneti Symeonis euius eral sueccessor. 
Miltens ergo rex Sapores, eum comprehendit cum elero suo el eum ais 
elericis finilimae regionis el monachis, numero centum viginti octo, el omnes 
simul vincti catenis lerreis inelusi sant in earcere, in loco obseuro et tetro, 
quinque mensibus sustinentes magnas afllictiones. mpii enim eorum tibiis 
imposilis funibus lumbisque et umeris, lignisque constringentes eos usque 
adeo contenderunt el torserunt, ut ossa corum nop secus atque ossi lisrnorum 
quac constringuntur, stridorem emitterent, et magnum eis dolorem alfferrent. 


Eos autem valde torquentes et immisericorditer, ets subinde  dietitabant : 
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Adorate solem, et facite voluntatem regis et vivetis. Respondens vero 
sanctus Sadoth tanquam ex ore omnium dixit: Nos Christiani in unam 
fidem et unam potentiam et veritatem credimus, et unum testamur testimo- 
nium et unum Deum adoramus, et factorem caeli et terrae, et ei servimus 
ex tota anima et potestate nostra. Solem autem qui fuit ab eo creatus non 5 
adoramus. Sed nec ignem honoramus. Qui enim ea fecit Deus, ipse ad 
ministerium dedit nobis hominibus, nec ex tuo scelerato edicto evadimus 
transgressores ex quo mors nobis a te imminet, quae nos ab hac caduca vita 
liberans ducit ad vitam aeternam. Ne ergo vel tantillum distuleris nos 
occidere neque parcas ante tuos oculos eflundere nostrum sanguinem. Tua 10 
enim in nos lenitas et patientia nobis procurat interitum. Rursus cergo 
dictum est sanctis tanquam ex ore regis : Si voluntatem meam non feceritis, 
et edicta mea non audieritis, ecce ad vos pervenit pessima hora vestri 
interitus. Respondentes autem sancti tanquam uno ore dixerunt : Nos non 
perimus apud Deum nostrum, neque morimur in Christo eius, sed nos à 
vivificat beata et aeterna sua vita et dat nobis ad haereditatem et 
requiem, immortale regnum et quod nunquam terminatur. De cetero 
nobis celeriter affer mortem, qui parati sumus prompto et alacri animo 
mori propter Deum nostrum. Neque enim solem adoramus, neque ignem, 
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neque audimus haec iniqua iussa regis, quoniam sunt plena morte et 
interitu. 

3. Cum autem vidissent stabilitatem et constantiam eorum fidei et conles- 
sionis, tulerunt in eos sententiam. Cum vero audivissent beati Christi 
martyres in se datam esse sententiam, ut omnes simul gladio ferirentur, se 
forti animo pararunt ad caedem et ad mortem. Regis autem magisiratus cos 
vinclos eiecerunt extra eivilatem, Sancti vero marlyres eum magno waudio 
et laetitia sie psallebant et dieebant : Fudiea nos Deus et discerne causa 
nostram à gente non sanela el ab hominibus dolosis et qui bibunt sanguinem 
serva nos, quoniam lu es fortitudo nostra el spes nostra!. Cum autem per- 
venissent ad locum in quo erant consummandi, uno antmo ora sua aperientes 
dixerunt : Bencdictus es Deus qui nos dignatus es hace gratia, et non no- 
stras preces habuisti contemptui, sed dedisti nobis hanc pretiosissimam 
coronam martyrii. Scis enim, Domine, nos eam quaesivisse. Et henedietus 
Deus noster unigenitus filius tuae bonitalis, qui servavit nos et vocavit ad 
vilam aeternam, Ne sinas ergo nos, Domine, alfligt in hoc mundo, sed 
confirma coram le in aelernum propler tuaum elementiam, et dignare nos 
lavari in prelioso baplismo sauguinis nostrt, quoniun Lu es solus Deus 
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glorificatus, et unigenitus luus filius, et sanctissimus tuus spiritus in saecula. 
Amen. Haec cum precati essent beati, interempti fuerunt ab iniquis neque 
cessavit ex ore corum glorificatio, donec ultimus fuit interfectus. 

4. Consummati sunt autem CXXVIIT martyres vicesimo mensis februari. 
Venerandum vero et gloriosum episcopum et athletam Sadoth duxerunt 
vinctum in aliam patriam, quae vocatur Bethuza, in civitate quae vocatur 
Bethlapat, et illic amputarunt venerandum et sanctum eius caput. Consum- 
mati sunt autem omnes sancti et gloriosi martyres in pace, laudantes et 
glorificantes Dominum nostrum lesum Christum, quem decet omnis gloria, | 
honor et adoratio cum Patre et sancto Spiritu, nunc et semper et in saccula 10 I 


ÆU 


saeculorum. Amen. 


PASSIO SANCTI ABRAMI EPISCOPI ARBELAE IN PERSIDE. 


* lol. 52 1." Anno quinto persecutionis apud nos, prehensus fuit sanctissimus Abra- 
mius episcopus civitatis Arbel, iubente Aderphora magorum principe, ex patria 
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lab. Qui archimagus cum compelleret sanctum illum Abramium solem ado- 
rare, ille autem hoc agere renueret, totum corpus eius diris tormentis ex- 
carnificavit. Clamabat autem sanctus inter intolerabiles illos cruciatus et dive- 
bat : Christianus sum et unum verum Deum adoro et ipsi soli servio et in fide 
elus sanela el vera ad morlem usque persevero, neque me coge erealuras el 
effectus adorare. 

2. Iaec 1 elamanti dum torqueretur dixit impius : Fac voluntatem 
regis et vives. Respondens autem martyr Christ Abramius dixit ei : Et te 
et miserum tuum praesidem contemno, el regem tuum ipsum ul improbum 
despieio et deos cius derideo. Quantum autem voluit rex arrogantia sua humi- 
lilatem nostram conculeare et veritatem nostram sua impietate aholere, ecce 
eo magis extollitur humilis nostra condicio et egregie augentur res nostrae 
apud Deum; ipse autem afligit et adspernit quac apud illum sunt: et veritas 
quidem nostra ereseit et glorilicatur; qui autem deridet nos contemnitur, et 
colidie pedibus nostris conculeatur. Audiens autem Lyrannus contumelias in 
regem à sancto prolatas, iussit illum statim decollart: et confestim oecisus 
est beatus Abramius in pago dieto Thelam. Consummatus est autem mense 
februario, die quinto, in Christo lesu Domino nostro, eut gloria el potestas 
nune et semper ot in saceula saceulorum. Amen. 
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PASSIO SANCTAE MARTYRIS IAE 


L. *Anno regni Saporis, Persarum regis, quinquagesimo tertio, abiit ipse 
Sapor in castra el in conlinia Romanorum fecitque fossam cum exereitu suo. 
[vit autem etiam ad castrum appellatum Bizaïdeon potuitque illud superare 
atque in potestatem redigere murosque evertere; quin immo multitudinem Ro- 
manorum 1e potuit per supplicium gladiorum e medio tollere et perdere 
viros ac mulieres quasi quinquaginta millia. Simul vero episcopum Helio- 
dorum eum Dossa et Mareabe presbyteris aetatis devexae, aliisque presbyteris 
et diaconis, sanclissimis viris, cum coelu sanctorum virorum ae mulierum sub 
perpeluae virginitalis tenore viventium, omnes eaptivos tennit. Et dum ill 
in regionem quac dicitur Ouzainorum abdueerentur, contigit ut venirent in 
mansionem dictam Bisacer. Faetum est autem ut in morbum incideret sametis- 
simus episcopus Peliodorus. Moriturus autem ordinavit Dossam pracdietum 


presbyterum religiosum virum, ut suo loco episeopatum sereret. Et vero 
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altare, quod acceperat ingrediens captivitatem, tradidit ipsi sanctissimo Dos- 
sae, ut sacerdotio sancte et juste et inculpate in eo fungeretur coram Domino. 
Ipse vero Dei amantissimus Heliodorus requievit * in Domino. 

2. Venerandum autem eius corpus sepultum est illic a christianis viris 
multo cum honore et gloria. Dum autem abirent illi, in via, ex isto digressi 
loco, congregati sunt in loco quodam, et cantabant ac hymnos dicebant, glori- 
ficantes sanctum Deum, singulis diebus perficientes illud ministerium. Verum 
magi quia psallebant et publice ministrabant Christo Deo nostro ira magna 
impleti sunt, et corda eorum et animi graviter turbata sunt et coeperunt 
maledicere, et criminart christianos, Christe publice ministrantes, apud Adel- 
pher, magorum principem, qui antea auctor fuerat effusionis sanguinis mul- 
torum christianorum, et gloriosorum martyrum sancti Dei, qui martyrio 
affecti sunt in Oriente. Et armatus Adelpher, magorum princeps, armis ad- 
versarii ingressus est ad regem, et dicit illi : « Bone rex, vir quidam est in 
captivitate hac, qui inter christianos primatum tenet, habens nomen Dossae, 
et mullas rapit ad se turbas ex captivitate viros ac mulieres idem credentes, 
et 1psi consentientes et convitiantur vestrae potestati, abominantes.vestrum 
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regnum. Singulis autem dicbus hoc faciunt. Admonui ‘ ipsos ne hoc facerent 
et non quieseunt. At enim vehementius etiam dedecore afliciunt vestram re- 
glam magniludinem, et non parum blasphemant contra deos Persarum. Haee 
ubi audissel rex iussit caput beati Dossac episeopi amputart. 

3. Post certamen vero beali episcopi Dossae, delata est Der aneilla, 
quac eral ex captivitale, quae tenebatur, ut quac magno erga fidem salvatoris 
nostri Christ studio fagrabat. Erat autem in sacris seripturis aceurale exer- 
cata per desiderium, quod habebat erga Christum Dominum. Nam Christi 
amore Suceensa, adversabatur omni resistenti et odienti ehristianum po- 
pulum se opponchat, docens verbum Christ, et auribus eius inferens doc- 
inam Dei, Multas igitur ex errore idololatrico wentilitatis convertit ad 
christianismum. Per illud autem tempus habitabat in Zainorum regione, et 
mulos adducebat ad Christum. Ipsa vero saneta ad mulieres veniebat semper 
in charitate, et verbum Dei illas docebat, et ex sanetis seripturis 1dmone- 
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bat et consolabatur eas. Mulieres autem lenitate visa sanctae ae, et audito 
gratioso 1llius sermone, libenter eam admiserunt, *et coram viris suis adduxe- 
runt, doctrinas et sermones sanctae < lae > narrantes. 

4. Viri autem illarum hacc audientes, ira magna repleti sunt, et alter 
alteri retulit verba dicta a sancta Ia uxoribus suis, habito inter se sermone 
dicentes : Mulier illa per magiam suam uxores nostras avertit et abalienat a 
nobis. Éiusdem igitur sententiae facti omnes coram rege steterunt, et dixe- 
runt : Rex noster bone, in saecula vive. Mulierem unam ex captivitate ad- 
duxit maiestas vestra, genere Romanam, quae magias perficit in hac patria, 
quac est sub regno tuo et multas animas avertit ab adoratione deorum; deos 
enim nostros dedecore afficit et contemnit omnes leges vestras. Haec audiens 
rex, magnopere iratus est, et furore multo repletus praecepit; et vocati sunt 
duo magorum principes, quorum erat haec appellatio : unus quidem voca- 
batur Adersabor, alter vero Adelpher. Et dixit illis rex : Illa de qua lo- 
quuniur, siquidem adorat deos, et honorat solem et ignem et aquam et poten- 
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liam meam, et malelicium, quod docet, non facit, habitabit in hace patria 
et honorem habebit à nobis, Si vero * non adorat deos et ignem ct aquam 
sieut dii nostri ac nostrac leges praecipiunt, omuem poenam ei inferte. 

5. Cum accepissent hoc mandalum, egresst iusserunt comprehendi sanc- 
tam ancillam Dei. Addueta tlla, clamorem et tumultum adversus illam conei- 
arunt, et dixerunt ipsi : Christiana es? Saneta respondens dixit : Chri- 
stana sum. EL responderunt iniqui dicentes : Mortis rea es, quia dixisti te 
esse christianam. Sanela vero la Ssaera voee exelamavit dieens : Chri- 
slana sum el uni viventt Deo servio, qui omnem materiam ereavit, à quo, 
ques deos vestros dicitis, consteuett sunt sol, luna, tunis et aqua, Onnia enim 
opera manuum eius sunl. 

Tune tusserunt exui agnam Christ, et tunecos lunes iniceerunt mani- 
bus illius et pedibus; et quinque valde fortes viri omnia eius membra trahe- 
bant et ali viri iuvenes saracenicis fagellis verberantes, corpus illius lahe- 
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factabant. Sancta vero Ia canticum transmisit ad Dominum. Etenim sublatis 
in altitudinem caeli oculis, cum fiducia Dominum suum invocabat, dicens : 
Domine lesu Christe, fi veri Dei, corrobora ancillam tuam ad certamen istud, 
in quod nunc ingressa sum, et erue me * a lupis illis, qui me discerpunit. 

7. Cum autem verberaretur eo usque ut loqui non posset, iusserunt 
immitti illam in custodiam. Et post duos menses iusserunt, et adducta est 
coram illis sancta la, et dicunt ipsi : Quaenam tibi fuit mens tanto tempore in 
carcere? Num in animum induxisti tuum sacrificare diis et honorare regem, 
ignem ac solem, et habitare in hac regione nec non accipere a nobis dona et 
magnas domos, ut honor tibi detur iuxta mandatum regis regnantium, an esse 
potius christianam? Tune fidelissima et sancta mulier respondens dixit 
Ego mentem habui ut per gratiam, qua vocatus sum, fortiter certem et Deum 
meum verum non commutem cum falsis dis; nam vana vestra simulacra 
non adoro. 
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8. Haec audientes magorum principes, ira et furore magno iusserunt 15 
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alferri ex pomario ramos malorum punicarum densiores et immundos quadra- 
ginta. Et extenderunt eam viri duodecim et verberabant eam graviter antror- 
sum el retrorsum, et ex corpore eius fuebat sanguis in terram; similiter et 
earnes 1psius, donec qui tllam extendebant ‘implett sunt sanguine ipsius. EE + roro 
» Conspicali quod lola sanguinolenta esset et carnes illius consumerentur, 
iusserunt eam lolli sicut cadaver mortuum et proiei in eustodiam. Et post sex 
menses lusserunt illam adduei ad se. Et postquam arcessivissent magorum 
principes sanctam Christi martyrem am, interrogaverunt eam dicentes 
Étiamnum in opinione christianorum permanes? [la vero respondens dixit 
lo ipsis : Christiana sum, el Deum verum timeo el adoro. 

9. Principes magorum dixerunt : Nam igilur vera sunt, quae audita 
sunt de Le, quod hac in regione doceas contraria regi regnantium Saneta 
vero respondens dixit : St quid de me dictum sit super Christo, vernum est; 
ecrte unum Deum solum praedieo hominibus, ut poenitenti un agant, et con- 

4 vertantur ad ipsum à viis suis malis, sieut eomplectuntur sacrae nostrae 
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et praeceperunt ministris et curarunt arundines magnas inferri, easque 
discindi, et infigi sanctae per totum corpus suum et funibus tenuioribus eam 
stringt donec corporis compages una cum membris strepitum facerent. Et 
iusserunt arundinem * unam post alteram ab ipsa avelli. 

10. Et caro cum sanguine diffluebat in terram, donec ossa illius et 
intestina apparerent. Post decem vero dies iusserunt extendi sanctam, et fla- 
gellis aereis ossa illius frangi. In illa autem hora in pavimento quasi mortua 
iacebat ante ipsos. Et iusserunt afferri pressorium, et suspenderunt eam in 
illo. Et in orbem agebant viri stringentes multum, donee membra illius sepa- 
rata a se invicem humi deciderent. 

1. Dum autem viderent quod deinceps profari non posset, quodque 
membra ïllius dissoluta cecidissent, tunc caput illius amputari iusserunt 
gladio. Praeceperunt vero custodibus ut custodiretur corpus eïus, ut nemo 
sepelret illam, donec volatilia caeli venirent et corpus illius comederent, 
quandoquidem Persis non erat in more positum sepelire mortuos, ut non con- 
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taminetur, inquiunt, terra. Quidam vero viri christiani oceulte corpus sanctac 
lae, pecunias dantes, redemerunt a custodibus et sepelierunt co, quo deccbat, 
honore. Martyrio autem aflecta est sancta la in regione luzaïnorum, quae est 
in Perside, mense augusto die quinta, regnante apud Persas Sapore, apud 
nos vero regnante Domino nostro lesu Christo, cui gloria et potestas in sac- 
cula saceulorum. Amen. 
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PASSIO SANCTI BADEMIE ARCHIMANDRIFAE. 


1." Quo tempore quadraginta ill saneti martyres interfeeli sunt, com- 
prehensus fuit Bademus, sanetus arehimandrita, una eum septem quibusdam 
suis discipulis, et regis Saporis iussu in eareere conclusus, Bademus autem 
ile ortum ducebat ab urbe Bethlapat, ex familia admodum divite, Cum vero 
monachorum institutionem sequi eoepisset, omnia sua pauperibus distribuit. 
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Cumque monasterium extra urbem aedificasset., illie residebat, studens in 
omnibus Deo placere, et quae divinae voluntati grata sunt, ea perficere; 
erat enim vir ille gratiae et veritatis plenus, et divinale electionis vas‘. 

2, Hic igitur vir sanctus, divina quadam et perfecta prudentia ductus, 
ascendit in montem Domini et habitavit in loco sancto eius, benedictionem- 
que accepit a Deo Salvatore suo, et aspexit faciem * Dei Iacob?. Hic, qui 
nostris temporibus fermenti loco relictus fuit, ex perfecto illo sanctorum 
martyrum fermento”, qui ab initio perfecti fuerunt; eius autem saneti viri 
caede ac sanguine nostrorum temporum imbecillitas firmata est. Hic vere 
lapis fidelis sectus est a monte ‘ illorum, qui a principio fideles extiterunt ; 
aptus enim fuit mysterii causa, ut nobis omnibus esset salutis via. Ita gene- 
rosum et constans propositum in martyrio subeundo praestitit, ae talem animi 
ardorem in Deum ostendit, sicque ab omni sorde, labe âc macula purum se 
pracbuit, ut prava facinora adversus illum nihil loci habere possent. Rapina 
ipsa statim procul ab eo fuit; cupiditates omnino extinctae nihil contra illum 
poterant; mammonas eius virtutem cognoscens, obstupuit; aurum se ab eo 
abscondit, divitiae statim ab eo spretae sunt; arrogantia confestim apud illum 
fracta est, superbia in eius conspectu * subito humiliata; tumor et animi 
elatio, ut pulvis, in eius oculis conculcata est; paupertas vero ad eius pedes 
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omnino fixa et corroborata est; mansuetudo latera ipsius fuit amplexa, veri- 
las in co exorta, et iustilia erecta; caritas illum amplexata et pax osculata ! 

coque gavisa est; concordia in ipsius ovili posila, omnibusque iustitiac 
fructibus vir tlle plenus fuit. Omnes hace virtutes in eo viro habitabant, 
quontam odor suavis ipsius animae mirum in modum singulis virtutibus tu- 
cundus erat, el ex illius candore animi tanquam fruetum quemdam libenter 
pereipiebant. 

3. Cum igitur quattuor menses in carcere confecisset una cum septem 
illis discipulis vinctus, aflictus et assiduis flagellis verberatus, omnia prompto 
antmo perpessus est, propler suam ‘in Deum spem, veritalis liduciam. Erat 
autem tempore 1lo quidam, nomine Nersan, princeps urbis, quae Aria dice- 
batur, in lerritorio Bedgerme. Iie Nersan, eum esset christianus, à rege 
ipso cogebatur solem adorare; sed eum nollet contra Christi fidem facere. 
in vinculis detinebatur. Postea vero animo remissiore factus, el corde pereul- 
sus, marlyriique lormidine detentus, propter tormenta quae violenter in 
ilum inferenda erant, non ita ut coeperat ad extremum usque perseveravit: 
sed mortalis et brevis huius mundi amore captus, tormentorum augustiis 
suecubuil; sicque miser ille, cum utrumque appeteret, ab utroque exeidit. 
Nam divinam vilam perdidit, martyrium fugiens, et huius mundi volupta- 
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tibus frui non potuit, terrenam gloriam appetens. Cum enim caduci et terreni 
* fol. 193 regis * magis quam acterni et caelestis Dei honorem amaret, se a Deo ipso 
velle deficere professus est, et omnibus quae rex vellet se obtemperare. 

4. Rex igitur, ut audivit Nersan eo animo esse, valde gavisus est et 
statim de saneto Bademo cogitavit iussitque illum vinculis exsolutum in atrium 5 
palatii per obliquam ianuam duci. Bademo autem eo ingresso ubi Nersan 
vincius detentus fuerat, rex duobus quibusdam principibus viris haec dicit : 

Si Nersan Bademum interficit, a vinculis solvatur et accipiat eius bona. 
[usserat enim rex ipse omnia ipsius bona in fiscum conferri. Confestim igitur 
sanctum Bademum in medium constituerunt. Ille autem miser Nersan, ut 10 
audivit quod a rege dictum fuerat, cum caduca mundi bona appeteret, stricto 
ense ad Christi martyrem interficiendum profectus est. Sed tremore quodam 
correplus, cum plagam in virum sanctum iniligere vellet, tamquam lapis 

* Fol. 19# statim immotus permansit. At Christi servus ad cum oculos erigens : * Usque 
eo, inquit, o Nersan, malitia tua progressa est, ut non solum tibi satis sit 15 
quod Deum tuum negaveris, sed et servos ipsius interficere contendas? Vae 
tibi, infelix. Quid facies im die 1llo, aut quo fugies a terribili iudicio, cum 
steteris ante horrendum illud tribunal, magno et aeterno Deo rationem red- 
diturus? Ego quidem, o miserrime, martyrio Christi mei prompto animo 
conficiar; at nollem tamen manu tua confier, sed ab alio quopiam mortem 
sustinere voluissem. 
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». Ile vero neque his sermonibus erubescens, neque quod iussus fuerat 
valens perficere, laciem suam, ut lapidem, firmavit, et cor ferreum ac durum 
habens, sanctum virum sacpius ense 1llo percussit. Sed nec semel opportu- 
num plagam infliscre neque eum interficere poluit, eius enim manus valde 
tremebat. At beatus Bademus, cum eiusmodi angustiis afligeretur, * spiritum 
suum emisil, ensis iclibus Lot Lantisque confectus, ut omnes gentiles firmam 
saneti marlyris palientiam admirarentur, quod velut eolumna quaedam 1m- 
mobilis persistens, violentos plagarum impetus exeiperet et corde stabilis 
mancret, homicidam vero illum propter imbecillitatem et lentitudinem trri- 
derent el execrarentur. Sed et hie Nersan non multo postea mercedem recepit 
his dignam, quae in marlyrem Christi commiserat, mullis et diversis malis 
oppressus, et ense male perditus. 

6. Sanctus autem Bademus martyrio consummatus est mense april, 
die octavo, in Christo lesu Domino nostro. Eius vero reliquias extra urbem 
electas sustulerunt elam viri religiosi, et oemnem diligentiam adhibentes illas 
reposuerunt. Lius autem seplem diseipult in carcere conelust quattuor annos 
manserunt, el post mortem Sabori regis * in pace dimissi sunt: permis- 
sunique fuit ut in sua ipsorum fide permanerent, gratit domini nostri lesu 
Christi, eut gloria est in saccula sacculorum. Amen. 
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PASSIO SANCTORUM ACEPSIMAE EPISCOPI, IOSEPH 
PRESBYTERI ET AEITHALAE DIACONI. 


* Ecce iam tremendum martyriti pelagus ingredior siquidem transfretare 
et ad portum appellere contigerit; et magnis eius fluctibus me committo, 
siquidem accedam ad litus. Cum autem eius altitudo immensa sit et tempestas 
terribilis, ad navigium fidei eorum, qui hoc certamen fortiter sustinuerunt, et 
ad arma victoriae eorum confugio, ut salvus sim. Vere enim firma est illa ratis, 
quam sapientes tres architecti et in arte industrii senes optime et fortissime 
suis tormentis construxerunt; et linierunt illam intrinsecus et extrinsecus ! 
suae mactationis sanguine ne procella persecutionis quateretur; et posuerunt 
in illa malum veritatem Christi, velum autem fidem eius, gubernatorem eius- 
dem charitatem. Quare secura navigavit in saevissimi maris tempestate, et 
ubi multae naves et evmhae diffractae dissipataeque sunt, obluctantibus per- 
secutionis procellis, feliciter illa et intrepide per fluctus cursum tenuit propter 
firmitatem eius. Qui enim navigium construxerant * ab architecto, qui fecit 
caelum et terram, artem didicerunt. 
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Ilorum quippe et totius mundi dominus Christus verbo imperavit procel- 
lae et mari, et siluit'; li vero contra motum procellasque persecutionis 
luctantes eius fortitudine adversarios superaverunt. Tam, horum trium athle- 
Larum, una fuit navis quia et una fides crat; unus erat auxiliator, quia unam 
crucem omnes geslabant; una quoque eral via quia unus Spiritus sanctus 
eisdem afflabat; tres etiam crant mercatores simul negotiabantur, quia una 
eral rerum copia, videlicet Trinilas; tantum multiplicata est sors corum 
quantum tormenta augebantur; et eum angustiis crescebat eorum negotiatio, 
el lucrum cum suppliciis dilatabatur. Splendebat et celebrabatur thesaurus 
eorum, quia carcer suis lenchris cos vehementer alfllixeral; per studium 
autem propositi corum eum gaudio et liducia magna intravit in portum vi- 
Lac, quem non exstruxerunt in magnilicentia sua * reges terrae, neque huius 
mundi artifices peritia sua in altuim excitarunt neque laudarunt homines car- 
nales; una est crux quae illum ornavit et exaltavit ad salutem omnium ho- 
minum. Per illos tres lurens persecutionis mare quievit: per illos sedati 
sunt eus furoris fluctus allissimi; per illos ligata sunt ora marinarum 
bestiarum ne homines occidere pergerent; per illos obstructum est os dra- 
couts ul etus infestationes cohiberentur; per illos exstineta est ferocia ser- 
pentium etus ne interitum amplius inferrent. Ex profundo huius maris varias 
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margaritas extulerunt, et in vehementissima procella collegerunt gemmas ct 
immensas opes in violenta tempestate congregarunt. Hi sapientes negotia- 
tores in vitam aeternam negotiationem exercere solebant. Hi sunt qui de- 
scendunt mare in navibus et laborant in aquis multis', quorum negotiatio di- 
latata est et elevata in asperis et horrendis locis. 

Quapropter, supplico te, Domine, per misericordiam tuam, da mihi parum 
intellegentiae et * sapientiae ad narrandam passionem martyrii eorum, non ut 
laudem colligam, magister bone, sed ut ipse utilitatem colligens als et 
praestem; non ut inani gloria fruar, sed ut ipse aedificatus alios aedificem 
et illuminetur mens mea obscurata et sermo meus copioso et facili cursu fluat, 
repletus intellegentiae, quae est a te et scientia; amore et studio et spe conci- 
liem mihi fortitudinem et auxilium et defensionem salutaris et ex horto cru- 
ciatuum eorum colligam flores et coronam certaminis corum texam, et ex 
thesauro quaestionis eorum desumam colores, perfectamque fortitudinis corum 
imaginem depingam. 

Quomodo vos vocabo, bellatores egregii, et quo nomine vos compellabo, 
o invieti senes et athletae fortissimi? qui videntes coronas et dona regia 
induistis iuventutem ad bellum, et aspicientes praemia et bona caelestia, 
alacri animo inistis certamen per sanguinem. Parvitas mea iuvenilia vestra 
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certamina narrare nequit, sed neque assequi vesitram vicloriam. Vos enim 
eslis principes catholicae ceclesiae, qui per martyrium ad honorem regni 
pervenistis; et si ego quoque vestro certamini enarrando impar sum, ecec 
cacdes et sanguis “vester pro vobis loquitur; et siquidem perlecti estis. 
propositi mei studium non spernetur neque imperitia mea contemnetur. Si 
enim colores mei exsangues, ipsa imago vestri certaminis perfecla el splen- 
dida est. 

Incipio igitur simulacrum pingere iuvenilis animi vestri, illudque elevans 
in orbe terrarum constituam, ut in illud intendant generationes venturae et 
glorilicctur Deus propter vestram patientiam, laudeturque seneclus vestra 
eum proposilo et magnilicelur cerlamen vestrum, ul vestra narratio ad ala- 
crilatem exeilet mullos sapientes el cognoscatur bellum vestrum loto orhe 
et pracdicetur praclium vestrum usque ad fines terrae, corroborentur et lir- 
mentur multi pusillanimes et surgant qui eeciderunt. 

Tu igitur, sedulo auseulla, © auditor: adesto animo et dilienter supputa 
horas et dies el menses annorum trium eum dimidio quibus in eustodia detenti 
sunt; et poslquam numerum digilis computatum tenueris, patienter à me au- 
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ciatu ; singulis enim vesperis minae cum ipsis decumbebant, et mane flagella 
ipsos ‘excipiebant. Mense autem ineunte et mediante, inicientes ipsis funes in 
lumbis et tibiis et umeris cum lignis, viri validi eos constringebant suspende- 
bantque, ita ut omnia ossa eorum contererentur et membra eorum discerperen- 
tur; in fame et siti eos cotidie panis et aquae penuria cruciabant, atque assidue 
lapidibus contundebant. Iflorum igitur, quorum tanta fuit patientia, quanta est 
merces? et quorum tanta fuit tolerantia, quanta est beatitudo ? Quorum tan- 
tus amor, quanta hereditas regni caelorum? Sicut dicit Dominus : Beati qui 
persecutionem patiuntur propter me, quia ipsorum est regnum caelorum!. 


1. Trigesimo septimo contra nos persecutionis anno, iterata est calami- 
tatum nostrarum series. Emissum enim est decretum durissimum et potestas 
a rege Persarum archimagis facta est ut in omnes christianos animadver- 
terent prout sibi visum fuerit. Sancti autem et ingenui Christi athletae et 
regem et edicta et magistratus omnes spreverunt, forti animo persecutiones 
sustinentes omnemque cruciatum pro nihilo reputantes. Videntes ergo archi- 
magi nihili fieri regis decretum et multas animas ab eorum errore converti 
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lunam adorare, neque ignem et aquam honorare neque uxorem ducere, sed 
polius castitatem eligere camque eustodire, nee ad bellum eum rege proficisei 
nec homicidiis nec hominum sanguine inquinari, omnia vero quae cibandis 
quadrupedibus et avibus usui veniunt absque dubitatione immolare et etiam 
edere, sed et mortuos sepelire et exploratum habere fera animalia et quadru- 
pedia el reptilia non à salana sed à Deo creala esse; ingressi ad regem el 
magistralus eiusque primates, omnia eis exposuerunt. 

2, Quace cum audissent, sicut ignis in silva il iracundia adversus chri- 
stianos accenst sunt. oc ergo tempore arreplus est sanetissimus episcopus 
Acepsimas, 6X palria quae dicitur Anitha, proveeta aelate, oetogesimum an- 
num agens; corpore lamen robustus erat el forma admodum decorus: ŒONCFIS 
autem excelsi erat el divitis; amore magno erga advenas pauperesque tene- 
batur, et propter insitam Sibt graliam mullos convertit sentiles ad veritatis 
cognilionem ; irreprehensibilis erat in omnibus Dominimandatis, neque tantum 
modiee pane et aqua utebatur ‘sed el ab omni opere malo abstinebat. In eom- 
punelione vero tantus erat ul, eum oraret, Lotum locum lacrimis rigaret. 
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h. gônpitwv add. G. — 5. à . aüin G. — 6. xodv add. G. — 7. om. G. — 8. nv yap G. — 9. àavasakas G. — 
10. xarepimee G. — 11. eic èué add. G.— 12. oxeïv add. C. — 15. ta CG. — 14. To &yiou add. G — 15. Èxeïoe 
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adrèv G. — 24. povi G. — 925. "Adpav G. — 26. oùv G. — 27. nai ouvéôn yEvéobar toïc Éxatépors G. — 28. xara 
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3. Antequam apprehenderetur, quadam die contigit pucrulum quendam eius 
alumnum, nomine Papan, a pediculis purgare caput beati illudque osculari et 
dicere : O beatum calvitium quod propter Christum ad pulchrum martyrium 
incedet. Erat enim calvus sanctus. Qui puerum complectens deosculatus est 
et dixit : Exaudiaris, puer, et mox impleat Deus prophetiam tuam et det mihi 
partem illam magnam quam expressit os tuum. Alter vero sedebat illic qui 
venerat ad invisendum beatum; hisque auditis risit et dixit puero : Fili, si et de 
me nosti, die quid mihi reservetur. Et dixit ei puer : Cum abieris tu ad civita- 
tem tuam, ad ipsam non pervenies, sed in via, quae dicitur Athradara, moritu- 
rus es. Sicut autem locutus est puer, ita res evenit. Beatus enim Acepsimas 
martyrium subit secundum verbum pueri; alter vero per viam mortuus est. 

A. Ulterius, postquam captus fuisset <Acepsimas>=, vinctus transibat per 
domum suam. Et dixit ei aliquis secrete : Cave ne “domus tua deseratur. Et 
extendens manum suam dixit : Haec domus non amplius est domus mea, 
et haec hereditas mea non amplius hereditas mea; sed domus et hereditas 
mea Christus est, quia practer ipsum nibil aliud dilexi. 
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5. — 1. (x. £v) «dt ot rnweor y tn (1. — 2. AScayouoi) (1. — 3, 6 aoyauayos add. CG. — 5. äyos add. 
: y CALHAY Y 


5, (&. s.) Déyer npos aûrov G. — 6. sn noûs adsôv Ci. — 7, yproceauds et aa @dlel. Ci, — 8. sisi Gi. — 9, à CG. 
— 10. æai anoxpteis d (1. — 11. Anabus add. CG, — 12, adr& add. Cr. — 13. Qmdets Ci. — 1. ai adrôv pévor 
ad. G. — 45. om, Gr. — 16, ragayyéle add. G. — 17. arû tés names CG 7005 avourous arr Aa èrt- 
atpéze npôs toy Oedv add. Ci. — 18. Sraxparrer aai Aarayyéhes Cr. — 19. ai add. Cr. 

G. — 1. dë «cul, Gi. — 2. œrooas Tadra add. CG. — 3. adr® add. Un. — n. üre Gi. — 5, ag vo vost, ad. 
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Cum autem sisterent eum in urbe Arbel coram Adarechosehar 
archimago, dixit ille ad sanctum : Christianus es? Qui voce magna respon- 
dens dixit : Christianus sum et unum Deum verum adore. Et archimagus : 
Nonne igitur vera sunt omnia quae de te audivi te ommia fecisse Saborio 
regi adversa in hac terra, docendo unum colere Deum et eum solum adorare ? 
Épiscopus dixit : Omnia, quaceumque audisti de me, vera sunt, et aperte 
unum Deum verum pracdico, ipsumque adorare et colere hominesque poeni- 
tere et quac plaeila sunt ei facere docco, sieut seriptum est in nostris sanctis 
seripturis" 

6. Archimagus dixit : Ego audivi te hominem prudente esse et perfec- 
um, Nunc vero senex faclus debes in perfectiore versart statu. Quomodo 
ergo lanquam puer in errorem induceris et non adoras solem neque eolis 
ignem €t aquam sicul universa lerra Persarum? EE sanctissimus episcopus 
“dixit : Multa stulte agit terra Persarum: derelieto enim auctore. opus eins 
et creaturam adorat, Vos namque decepistis eam impura vestra doetrina, sta 
tuentes deos mullos esse quac ereaturac solins Dei el auetoris omnium sunt. 
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7. — 1. 08 G. — 2, adr® add. Gi. — 3. Areas add. G. — h.(xaBbz-dm6te) ris àô. Lu. nañds où Jévers 
à Tés CG. — 5. dvouater rai G. — 6. dë add. G. — 7. adr& add. G. — 8. npécrayua G. — 9. (yigws-rotr- 
ges) yrpous el ÔE un notñoëts ToUto aÜtw To yhpas cou G. — 10. one ll &y. Èx. Om. G. — 12. un 
npoobeis Etre voù QG. — 13. où add. G. — 1. averpdony G: — 15. rectocwtéows G. — 16. yrper G. — 17. aÿ- 
rodbs add. G. — 18. rapx Oeoù add. CG. 

8. — 1. (&. dE) Tadra cirôvrog Toù éyiou (Gi. — 2. oùtos Dë QG. — 3. (èu. dote) adrov ÉuAcTnEaY oi Orpuior Xai 
ni Tosoûtoy aûroy mu ÉGacdvnoav Éws o[te] G. — 4. ènIfpwaev: Gr. — 5. ehedauc delvar Gi. — G. dpytuäyoc 
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7. Archimagus autem dixit : Impuram dicis sanctam veramque doctrinam, 
quam rex tenet omnis terrae, o misere moriens! Dixit ei episcopus : Et 
ubi est puritas et veritas, sicut dicis, doctrinae vestrae, quae Deum verum 
negat et creaturas eius deos nominat et adorat? Archimagus dixit : Usque 
modo fac voluntatem regis et adora solem; parco enim senectuti tuae. Nisi 
vero hoc feceris, cum sanguine illam dimitto ad infernum. Sanctissimus 
episcopus Acepsimas dixit : Obtura os tuum, canis impure, et noli amplius 
hoc impium verbum loqui. Ego enim a iuventute mea in veritate fidei Christi 
nutrilus sum, et nune in senectute mea magis stabilior et nihili facio sermones 
tuos, et execror eos, ul accipiam incorruptibilem coronam in vitam aeternam. 

8. Iracundia autem repletus impius iussit eum extendi ‘ad flagra; et adeo 
atrociter et inhumaniter eum flagellavit ut sanguine eius terra impleretur. 
Et cum iussisset eum ligari catena dupliei homo scelestissimus dicit ad eum : 
Ubi est Deus tuus? Veniat et eripiat te ex manibus meis. Beatus autem 
Acepsimas dixit : Deus meus, impure, in caelo et in terra est et potens 
est eripere me ex manibus tuis. Nunc autem de quo te iactas, superbus et 
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4 äyos loop add. CG. — n. Srigyer Gi. — 5. ÉéBomrootod (À (sic). — G. à vois ypévors azog add, (i. — 
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morluus cum sis, nec In vila tua Deo viventi credens in saeeulo nec adorans 
eum? Sicul autem flos agri sie excides et arcbis, et morieris hane visibilem 
mortem; et iterum suscitabit te Deus meus ad supplieium aeternum, ila ut 
in hoc ignc, quem nunc colis, aflligantur et comburantur anima tua ipsa et 
corpus. Et valde iratus impiissimus iussit aliis catenis gravioribus vincetum 
eun proici in obscurum careerem. 

9. Postridie autem comprehensus est loseph sanctissimus presbyter ex 
pago Bethehathoha, quod interpretatur Calligraphi, et ipse senex: septua- 
gesimum enim annum agebal, eratque forma valde decorus, magnumque 
studium in Deum habebat et in oflicium sacerdotit sui. Eadem vero die ap- 
prehensus est et religiosissimus diaconus Aeithalas, à pago oriundus dieto 
Bethnoedara. Et ipse senex erat sexagesimum agens aetalis annum, repletus 
amore Dei; ex tota enim anima diligebat vehementer Dominum, sancto Spi- 
ritu vivens, auslerus, polens in reprehensione, faeite vero hilaris et animo 
lenis. Stiterunt autem utrumque eoram archimago in eadem eivitate Arbel. 
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10. — 1. xai idwv aûroëc 6 dpymadyoc G. — 4. avôpwnous add. G. — 3. 0. du. G. — 4. ta noueîte G. — 
5. aÿrw add. G. — 6. ypiorravoi add. G. — 7. SAN G. — 8. Emeyvova adrobc CG. — 9. ai &AnBivèv add. G. — 
10. xai 6 G. — 11. adré G. — 12. peïlov G. — 13. néons Tüs oixouuévne add. G. — 14. révrov add. G. — 

15. om. G. — 16. rpôs aùtov G. — 17. 0x. nai GA. oÙUdE G. — 18. (Ô. tr.) GUN ëv vois Tametvoïc uai eUTEhÉL aa 
go6oupévots adrév Toûtou oùv Evezev G. — 19. sv add. G. — 20. G, om. K. 20 
A1. — 1. drexpiôn 6 &. xai einev aûtois G. — 2. (4. n.) arexpiôn G. — 3. (x. a.) uaù einev adr® G. — 4. om. 

G. — 5. quas add. G. — 6. om. G. — 7. xraüodar G. — 8. Ovnep nepetôn Éyetv To ouvay0év oo G. — 9, om. 


ENT 


CG. — 10. xai mheoveblas add, G. — 11. (uëv yàp) toivuy G. — 12. Gidmpey CG. — 13. à uétepa add. G. 


10. Qui dixit eis : O misere morientes, quare in errorem inducitis infirmos 
homines doctrinae vestrae praestigiis, facientes eos christianos? Respon- 
dens sanctus loseph dixit : Nos veri sumus et praestigias nescimus, sed veri- 
tatem omnem hominem docemus ut cognoscant Deum viventem. Archimagus 
dixit ei : Qualis doctrina maior est, o stulti? ipsane quam rex tenet cum 
omnibus suis magnatibus, an vestra quae hominum vilium et mediocrium 
est. Dixit autem beatus Ioseph : Deus noster non gloriatur in arrogantia 


art 


nec In fastu nec in divitiis mundi huius. Quapropter nos humiliamus nosmet- 

ipsos et pauperes sumus, ut in gloriam suam et in vitam aeternam digni iu- 
dicemur ingredi. 10 

11. Archimagus dixit : Quoniam propter pigritiam vestram non vultis la- 

borare sed circumitis de domo in domum, propter hoc gloriamini in pau- 

pertate vestra. Et rursus sanctus Iloseph dixit ei : Quoniam vituperasti nos 

* Fol. 5 et pigros * vocasti, interroga, miser, et disce quia si voluissemus comparare 
solum fructum laboris manuum nostrarum, maiorem futurum fuisse his à 

tuis divitiis ex rapina in pauperes collectis. Nos enim propter Christum pau- 

peribus nostra damus; vos vero propter avaritiam vestram rapitis res pau- 
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perum. Archimagus dixit : Valde desiderabiles sunt divitiae et nemo est qui 
oderit eas, sed amantur ab omnibus. Quis igitur übi credit diceuti te ipsas 
odisse ? 

12. loseph dixit : Qui didicerunt eas non permanere sed tanquam um- 
bram praelcrire. Non enim permanent illi qui eas amat, sed et a divitibus 
fugiunt; similiter autem et a magistratibus potestas, et fiunt in inferno terra 
el pulvis. 

L3. Archimagus dixit : Omitte hace omnia, nihi enim redundantia 
sunt; sed hoc unum quod a te pete, die mihi : facisne voluntatem regis el ado- 
ras magnum deum solem salvasque teipsum ab acerbis tormentis, quae pa 
ralus sum tibi inferre an non? Et respondit beatus loseph : In hoc uno non 
errabo, miserrime, quod Deum meum non derelinquam nec opus eius ade- 
«bo, solem, inquam, quem plurimos doeeui non esse Deunn. 
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lagra; et extenderunt eum decem homines robusti et virgis malorum puni- 
carum spinas habentibus eum tam atrociter ceciderunt, ut parum abfuerit quin 
animam efllaret. Ingenuus vero athleta Christi nihil proferebat omnino, 
sed tantum ad caelum aspiciebat et Dominum in mente sua invocabat ad auxi- 
lium obtinendum, ut praestaret sibi patientiam et robur. 

15. Cum autem totum corpus eius effuso sanguine tinctum esset, ele- 
vans vocem suam dixit : Gratias ago tibi, Domine, spes mea, quod me 
altero baptismate dignum iudicasti, ut lotus munder ab omnibus iniquitati- 
bus meis. Qui eum torquebant, his auditis, multum irascebantur, et adeo 
illum flagellaverunt ut non permaneret locus sanus in corpore eius. Postea 
autem, ligaverunt eum catenis, induxeruntque in carcerem in quo detine- 
batur sanctus Acepsimas. 

16. Et ait iterum sancto Aeïithalae tyrannus : Tu quid dicis? facisne 
pracceptum regis adorasque magnum deum solem et comedis sanguinem et 
ducis uxorem et salvas teipsum ab afflictionibus et calamitatibus, an in si- 
milibus consiliis perseveras quibus ille qui praecessit? Respondens autem 
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voce magna sanclus Aceithalas dixit : Tu sanguinem comede, canis impure 
et tu ‘adora solem, caece insensale; sic enim excaecatus es ul non possis 
aspicere fulgentem gloriosanque lucem quae splendet in orbe terrarum cet 
euius évangelium exivit ad terminos lerrae; mea vero interest tuis manibus 
mori ut salver in aeternum. 

17. Iis auditis iracundia mutatus est vultus impiissimi: el cohibens iram 
dixit ei : Tu qui oderis vitam et morlem amas, quis, eum, le audierit, cre- 
det üis quac dixisti ut, vita contempla, potius appetat mortem sicut vos, 
o stulti? Gui sanctus Acithalas : Teipsum appella stultum et fatuum, quod 
non cognoveris verilalem Christi. Dominus enim noster sie nobis praeseripsit 
amare Vilam, quam vos mortem dicitis, et odio habere mortem quam vos 
vilam vocalis. 

18. Tune, tubente impio, hgant manus eius sub genibus et, trabe crassa 
per manus cius tllata, homines robusti sex hine et inde trabem caleaverunt 
et ali sex flagellaverunt cum virgis malorum mt spinas habentibus. 
Horrenda plane vexatio tsta et absque misericordin. Sanetus autem Aeithalas 
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invictus athleta, clamabat, conviciis afliciens archimagum, et dicebat : Scele- 
rate et "potor sanguinis, canis impure et corve, qui impic rodis omne taberna- 
culum; non timeo tua tormenta, neque te alicuius facio, sceleratissime et 
miserrime. » 

19. Frendebat autem dentibus impius et iniquus et cis a quibus caede- 
batur dicebat : Quare parce caeditis et indueitis eum ad nos tam impuden- 
ter convitiis alliciendos? Viri autem beatissimi intensione vinculorum et 
plagis brachia confracta et omnes ossium compages distracti crant. Por- 
tantes igitur eum intulerunt detruseruntque in carcerem ubi et socii eius 
versabantur. | 

20. Et rursum post dies quinque educentes eos e carcere, duxerunt ad 
hortum quemdam, iuxta quem erat templum ignis, ubi impius scelestissimus- 
que archimagus ad interrogandos eos in conspectu consedit. Et ait eis : Di- 
eite nubi utrum adhuc in illo pessimo constantes maneatis consilio non obse- 
quendi oraculo regis, o pravi incantatores? Sancti vero uno veluti ore simul 
responderunt ct dixerunt : Nos in uno consilio optimo et in uno studio 
bono perseveramus et in sola vera fide Dei nostri strenue sistimus, unum 
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al. CG, — 15. om. Ci — 16. acefod cou (1. — 17. Üuers add. G. — 18. om. Ur. — 19, Oiees On. 
20, énevéyaur Gr. — 21, ve add. G. 

DA. — 1. Opyrodeis Cr. — 2. advods add. G. — 3, <ov add. Gi. — 1h. à Gi. — 5. aùzods add, Gi. — 6, êrx- 
sMerpoméves CE abToy 0rd Toy ruxpordruv Pacdrwv, énéheyer (1. — 7. Tépavuns oùtos all. Gi. — S. päsruses add. 
CG. — 9, adré add. (i, — 10. cou add. { 

22. — 1. ot Crguor add. Ci. — 2. pai vorabras ddl. Cr. — :. (+. à.) Svouroctäisous (i. — 1. Ifauusxorobn CG. — 
o. évrabrots Œdl. (1, — 6. éripartes oùy autods ol Gépuor To9 Édasous Pagraauvresz (1. — 7. (Ô. +. %.) Ên <® 2iêr, 
CG. — 8. adrobs add. Cr, 


Deum factorem eaeli et terrae colentes; mandatis autem impii tui regis non 
obtemperamus. Quac vero volueris in amaritudine ua nobis inferre ‘atllictio- 
nes cruciatusque parali sumus suscipere, Cl superare omnes arles luas, 0 
Lyranne. 

21. Multum autem hisce turbatus impius, iussit adhiberi funiculos tenues 
el circumiccerunt eos circa umeros et lumbos tibiasque sanctorum, cosque 
trabibus homines robusti ita strinxerunt, ut ossa eorum omnia contunderentur 
et sonum stridoris emilterent. Dicebat autem eis scelestissimns : Faceite 
voluntatem regis et vivelis. Saneli autem marlvres respondentes voce magna 
dicebant : Nos placitum Dei nostri et salvatoris animarum nostrarum faci- 
mus; voluntatem vero iniqui regis Lui despuimus. 

22. À tertia autem hora usque ad sextam funiculorum supplicio cos dis- 
lorquentes quaeslionem in eos exercebant: ad tauta vero ES pa- 
Lientia corum magnilic: abatur el victoria corum mirabilis erat, et Deus corum 
wlorilicabatur. Portantes igitur dos iterum, quia am tent mortui. in- 
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9. Ô. aûtots dprov sic Guarpopñy G. — 10. tv copätwv adtüv «dd. G. — 11. toûtou G. — 12. ebpeôf G. 

28. — 1.7. X. &0À. tata ToÙ Tupavvou mpoorËavros mepi aûtTav QG. — 2, newmvtes G. — 3. ypovw G. — 
h. bvrez v ro à, CG. — 5, Où To un Oüvaobat Tiva ÉVÉYXar aûtots ec diatpopny, phte aütods mali Ouvacbar ÉÉe}betv 
xai nepwvoñoat add. G.— G. ovres add. G. — 7. petédtdov G. — 8. xaT’ oixTov puapav tiva wa EJANTTOV Tpopñv 
G. — 9. aùtoi add. G. — 10. äprov add. G. — 11. (muxpav-rpopñv) Tomodtov GË éferaxnouv To Au G. — 
12. aÿroùç add. G. — 13. xaf° fuépav add. G. 

24. — 1. Sabwprs K. — 2. natpiôo G. — 3. om. G. — h. Bnômaôkv G. — 5. (0. à. tr. à.) 6 apytuayos oÙtws 
adtods ôvras G. — 6, (6 à.) ere popoñv G. — 7. éxterAy0ar aûrobs etodnaë 7& Au xai Bacavw, Tocodtov Yàp 
Eterdanoav G. — 8. adrods add. G. — 9. aûrods G. — 10. rapéornouv aûrobs G. — 11. Adepoaëwp G, ef infra K. 


iecerunt eos impuri magi in carcerem nec permiscrunt aliquem ad eos ingredi 
qui daret eis panem vel pallium, praccipiente archimago legemque imponente 
ut, si quis inveniretur ad eos ingredi invisendi gratia, * flagrorum centenis 
plagis afliceretur et amputarentur eis auriculae et nasus. 

23. Sed ingenui Christi athletae alacri animo diversa supplicia crucia- 
tusque sustulerunt, nudi et sitientes per triennii spatium in carcere inclusi. 
Ad levandam autem famem egrediebantur et mendicabant qui cum ipsis 
erant captivi et impertiebantur eis misericorditer ex lis quae cotidie congre- 
gabant modicum et vilem cibum, eo pacto ut custodes carceris videntes eorum 
eruciatus et miserabilem senectutem lamentarentur et flerent. 


24. Post vincula autem et aerumnas eorum per triennium, advenit Sabo- 


rius rex in patriam quae dicitur Bethmadae. Et eiciens cos qui in vinculis 
erant vixque, tabe consumpti, hominis speciem habebant, ita ut etiam homimes 
plane immites ex eorum aspectu flerent, adduxit eos archimagus in pala- 
tium et stiterunt cos coram Adersabor archimago totius regionis Persarum. 
Sedebant autem prope ipsum omnes magnates regis altique archimagi multi; 
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12. vo apyemayou add. CG. — 13. peyistaves (1. — 1h. (autos à) adt® 6 GE Ci. — 15. toy D Éérnimosv ni 
Gyror einev spès adrous add. CG. — 16. dues add. G. — 17. à 05 add. G. — 18. où Së Ci. — 19. eirov adr& 
G. — 20. om. G. — 21. (y. ». ©.) pôvw O. ravroxpatopr hatpsdwmev Ci. 

25. — 1. Esn npôs autos éyov CG. — 2. où add. Gi. — 3, peyahar xai moddai ragsm}iaces (5. — 1. om. 
CG. — 5, at elñéar Cr. — 6, pastupgodor (1. — 7. 709 add. QG. — 8, om. QG. — 9, zaxws risotto Ci. — 10. us 
uaov add. Cr. — 11. Héar dus add. Cr. — 12. 109 arolwrianers 0” adzo9 add. (. 

26. — 1. & «dl. G. — 2, rpôos adrov ad. G. — 3, roœsrn add. G. — hi, gov Ci. — 5. 03 àrokicat ru3; 
add, Or. — 6, drateihns une Éyypovions] G. — 7. torauzns add, Cr, — 8. (5. fB. 11.) aupéours pnôë (5. — 1, (EG, 
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et ingredientes sancli cos non adoraverunt. Impius autem Adersabor dixit 
eis : Dicite mihi, christiani estis ? * Sancti ingenuique martyres respondentes 
dixerunt : Utique, christiani sumus et unum immaculatumque Deum colimus 
eumque solum adoramus. 

25. Qui vero ilterum dixit eis : Ecce senes eslis et video vos alllictiones 
magnas ct mullas sustinuisse sicuti ipsae facies vestra testatur. Quapropter 
igitur vobis suadeo ut me audiatis et vobis ipsis pareatis nec obeatis acerbis- 
simam mortem. Sed obtemperate potius regis pracceptis solemque adorantes 
vivele; mors enim gladii indicitur in omnem hominem qui ambulaverit in 
via ista christianorum. 

26. Respondens sanctus Acepsimas dixit : Seio te magnum studium 
curasque habere in hac vana potentia; ne ergo tempus leras neque eune- 
Leris improbum hoc tuum consilium exsequi, neque omnino in mentem tihi 
veniat fore ul glorictur aliquis nostrum tales sermones tuos audiendo ; sed si 
vis ad mortem vel ad flagra nos ducere, ne moreris; etenim minae tune ter- 
rorem nobis non iniciuut neque tormenta Ina nos terrent, sed in saneta lide 


» Lol. 


* Lol: 


OL 62" 


* Foi. 62* 


496 ACTES DES MARTYRS PERSANS. (96! 


Béoavor mrooiowvt? uäc, dAN 1 Edoaor Ovres ani orepeollt ele rav dan vod zuotou!à 
ALLOY ÉVAROTEOOUPLEV La TO TOOGTAYUA TOÙ Bacthéws cou où roroûpev. » 
27. Aéyer mods adTov Ô acebns' * Q& OÙdu, ÊTt 6 Oévaros dvéraucis buiv? cri, voi 
érioraua, êre roro mobeïre: SAAX* ToËTO où dédop Gui”, Eos 05 routcw rois dolx 
= € = Fê { % NS 4 € _ #4 : K \ à a el , n = , ss " 
pois duov Dedcacor rüv rixpoy duov Piov. Kai perd raïra Éiner duic droxTevd, iva 
Favre où VONTES où LEUFTLAVO op? dv” D06nboauv. » Kai à dytos mpès abrov Axediude 
Q Oùre!0 rxç Pacavouc cou ed éaLEv oÙre Tov O1! Gtpous Oxvarov ameuhoUpmevoy “hiniv md 1? 
ee € e _ ea J > _ 
co rrooûpelx. ‘O ao Oeds Apov 0 duvapocas 13 Auas etc vas Mibers xatti Pacévous rov 
> n € / 15 46 11 us \ x e 3) AN, LA CIRE Cl 4 \ A 
draftoroy oo éralowv!® Eos 6 chyesov Hat Tà VÜv aùTos Bondet “uiv es va ruox coù 
240 uQ me L » Cf De a UT \ & ee _ y Oeù À \ : 
za AuDv papavopeva melpucov roryapobvT rù Vague nuôv Tù ëv Oe duvardv ai 
A46e rhv douuny Auov'$, © raaimupe, zut Éoye police, &ç vendicer +5 brouovi tac 
Aridos NUE x aroucyuvOiae TA LopATE GTEPEÔTATL ALOV, Ÿ TE MAËVA cou key ice- 
ra bnd ras aXn0ods riorews AUEV*!. » 
98. Tôre d doe6ñs pey#hou rAnobels Guyon! éxédeucev éveyOivar étre Cuyäc Ouobo- 
cœv? xai Réyer mpôs adrov" € Ouvoux Trov méyav Üedv hov xat Tv TÜynv Toù Pacihéws 


rüv Bacthéwv Sabwotou”, Or, et Wh Tornonte* aûTod 7ùd TeocTayuu, ei Tara UGC 
Ï ? ; | £ Ds ES pus 


19. ou Bpooïoiv G. — 13. fuetc add. G. — 14. (2. o.) Ev Th niotet Th àyia oteppe G. — 15. Ocoÿ G. 


27. — 1. épyruryos add. G. —2. juwv G. — 3. (Toÿto-&XLà) roûrou ydpuv Enreïrar aitôv’ &AV Gnep mobeïtar 
Ci. — h. napéyw G. — 5. &X Éws Tocoûrou éxbhibe das add. G. — 6. duüs add. G. — 7. ëv r& dkopüpecbor 
dus tôre add. G. — 8. om. G. — 9. fuwv G. — 10. (npès-oûte) ’A. En mpôc aûtdv oùëë G. — 11. roÿ add. 
G. — 12. (quiv dno) and G. — 13. Emoyboac Ci. — 14. rùs add. G. — 15. Épywv G. — 16. rÿs add. G. — 
17. © docbéorate xai prapwrare add. G. — 18. aûroÿ G. — 19. (rai rat.) Eva yv@s tt vin ce Ti SXmièn Xptoroÿ 
Th drouovi fuov xai xaraoyôvn G. — 20. Iva Eley0n G. — 21. nuév nr. CG. 

28. — 1. axovouc Tata map ToÙ yiou ’Axediu& Gunoÿ mAncheis G. — 2. duobvpsivwy G. — 3. €, +. B. tüv 


B. G, — 4, mouîite G. — 5, om. CG. 


constantes et firmiter in certamine Domini nostri perseveramus, nec prae- 
ceptum regis tui exsequimur. 

27. Dicit ei impius : * Scio mortem requiem vobis esse et video vos eam 
desiderare ; sed illam non dabo vobis antequam oculis vestris contemplandam 
praebuero acerbam vitam vestram. Et post haec gladio vos interficiam, ut 
omnes incantatores christiani a vobis terreantur. Sanctus vero Acepsimas 
respondit ei : Neque tormenta tua timemus neque necem per gladium, quam 
nobis minaris, pavemus. Deus enim noster qui nobis vires dedit ad cru- 
ciatus et tormenta impurorum sociorum tuorum usque ad hodiernam diem 
ferenda, etiam nune nos adiuvat ad sustinenda quae contra nos machinatus 
es. Tenta proinde senectutem nostram in Deo potentem et nos proba, o mi- 
serrime; et re ipsa cognosces le vinei patientia spei nostrae et erubesces 
invisibil firmitate nostra, et error tuus vera nostra fide redarguetur. 

28. Tune impius, ira vehementi repletus, iussit septem gemina flagra e 
rudi corio adhiberi, et dicit ei : [uro per magnum deum solem et fortunam 
Saborii regis regum, nisi pracceptum eius feceritis, me vos perditurum esse 
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et sanguin canos vestros polluturum, nec ullo modo vobis parciturum:; et si 
citius sub flagris animas vestras efllaveritis, *cadavera vestra tisdem concidam. 
Respondit ei beatus Acepsimas et dixit ei : Cum per deum, qui non est, iu- 
raveris, Limeo ut iuramentum tuum serves:; ecce audisti nos in vera fide nostra 
slare et nos corpora nostra Libi tradere; animas autem nostras Deus accipit. 
(Quod igitur vis, fac breviler, nos enim parati sumus. 

29. Clamavit autem seeleratus ira magna commotus illum extendi. Et 
distenderunt cum triginta homines robusti, quindeerm hine et quindecim inde. 
ad utrumque brachium arreelum, et eaedebant cum duo in ventre et duo 
in dorso, donec carnes crus cum sanguine super terram delluerent. Ali autem 
clamabant : Obsequere voluntalt regis et vive. Sanetus autem donee loqui 
poteral clamabat dicens : Ego voluntatem iniqui regis nihili facio et in vo- 
luntate Dei mei persevero. Postquam vero tam loqui non valehat, oeulis suis 
innuehal suam in Deo immobilem eonfessionem, donec in tormentis perse- 
verans felieiter sanetam animam tradidit. 
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30. Postquam autem invictus heros et celebratissimus sanctus Acepsi- 

* lol. 6> mas ad desideratum lesum abierat, 1is qui caedebant alii *suffecti sunt, qui 
corpus eius caedere pergebant, donec totum coneisum esset et dellueret; 

et deicientes illum in capite vertebras eius fregerunt, traxeruntque et in pla- 

team deiecerunt custodesque iuxta illum collocarunt. Tribus autem elapsis 
diebus, surreptae sunt sanctae eius reliquiae industria filiae reguli cuius- 

dam Armeniorum, quae pacis obses detinebatur. Consummatus est sanctis- 


or 


simus episcopus Acepsimas die mensis octobris decimo. 

31. Post eum introductus est sanctus Ioseph. Dixitque ei impiissimus 
archimagus : Contemplatus es dementem socium tuum, in quanta alfilictione 10 
mortuus sit, eum nos audire noluerit nec voluntatem regis exsequi nec 
solem adorare? Fac ergo ipsam regis voluntatem, ut vivat anima tua et eri- 
piaris ab imminenti acerbissima morte. Qui haec audiens dixit : Ego solem 
non adoro; non enim Deus est, et quod iubetur ab iniquo rege non facio, 
quia mala et illicita iussit; nec profecto Deum meum viventem cum dis tuis, 45 
qui eius opera et creaturae sunt, permutabo. Quod ergo vis facere, fac. 
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Incensus ergo sceleratus illum quoque iubet distendi; et extendunt eum tri- 
œinta viri cadem ratione, et alii caedebant eum crudis cortis donece * totum eius 
corpus unum vulnus ficret. Ali vero elamabant ei : Exsequere voluntaiem 
regis et salvus eris. 

32. Sanctus autem elamabat voce magna dicens : Unus solus est Deus 
qui fecit omnia et alius non est extra eum. Et nos in una fide eius et in una 
veritate ac studio consistimus. Cum autem eum diu virgis eecidissent, tam 
non poterat cis loqui. Existimantes autem eum obiisse, flagellare eum desti- 
terunt, el procubuit semimortuus. [lum ergo quoque traxerunt et foras ciece- 
runt. Cum autem audivissent eum adhue vivere, tusserunt eum eustodirt. 

33. Post hune autem adduetus est tertius sanctus Aeithalas. Et dixit ei 
umpius : Audi me, et noli pessimum consilium hoc retinere, sieut socii Lui, qui 
acerba morte perierunt; sed exsequere voluntatem regis et adora magnum 
deum solem et vive, et gloriam et dona regia accipies à me. Respondens 
autem sanctus Aeithalas dixit ei : Miror, 6 miser el eavce, qui oeulis mentis 
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non intueris et profecto animal rationis expers es et stupidum; si enim illi, qui 
me maiores natu sunt, tam nobili animo perseverarunt, et gloriam perennem 
in aeternum sortiti sunt propter mortem, quae tuis manibus eis obvenit, 


* nonne potius * ego, qui minor sum aetate, ab eis animo confirmari debeo et 


eum eis gloriam capere et coronam incorruptibilem in vitam aeternam? 
Quapropter, o miserrime, ego similiter in veritate mea permaneo nec facio 
voluntatem impuri regis tui; inimicus enim est omnis boni et alienus ab 
aeterna luce. 

34. Cum autem impurus contumelias in regem audisset, valde turbatus est 
et tremuit et vultu immutetus est. Et iubet eum extendi, et extendunt eum 
quadraginta viri robusti, et alt pariter viribus potentes cacdebant eum absque 
misericordia tanquam in lapidem et lignum virgas inferentes. Sanctus autem, 
vere ingenuus athleta Christi, clamabat voce magna dicens : O scelerate et 
impure canis et omnium impiissime et miserrime, sicut tu Imbecillis et mollis 
es, ita et cruciatus tui; ministri autem tui imbecilles et effeminati sunt. Vide 
ergo utrum uspiam viros robustiores habeas, et tormenta acerbiora irroga in 
me, ut per corporis patientiam anima mea magnificata vivificetur. 
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35. Slupore pereulsus archimagus illis qui proxime eum sedebant magna- 
tibus ait : Incantatores 1lli christiani ita mortlem et caedem sitiunt ut ceteri 
panem el aquam desiderant. Dieunt ei : Doetrinam *suam perliciunt: scriptum * Pol. 63 
enim est in suis scripturis alium esse mundum et vilam aelernam. Membra 

5 autem sancti dilaniata sunt et omnia compagum ossa divulsa sunt supplicio 
et flagrorum violentia et contentione eorum qui corpus etus distendebant. 

36. Gestatus autem à duobus viris stabat coram archimago, et dixit ei 
archimagus : Eliam nune facito pracceptum regis, et tubeo medicis peritis 
ut Lui curam habeant, et velociter sanaberis. Respondens autem beatus Aei- 

6 thalas dixit : Scelerate et impure et ommium hominum miserrime, omitte 
quod verbo solo dicis de medieorum sanitate. Etiamsi diceres me conlestim 
sanandum, non suaderes me separari ab amorce Det met, qui fecit exelum et 
Lerram, el eius opus adorare, solem, inquam, qui ad usum hominum ereatus 
est. Dicit ei impius : Quid igitur remansit in Le sanum? nam etiamst velles 


voluntalem regis faecre, vivere non posses à supplients. Sed nune ego te 
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ponam pessimum exemplum christianis, ut nemo unquam audeat ita regem 
contumeliis aflicere. 

37. Dixit ei beatus : O miserrime, unde tibi hoc quod etiam nolens vati- 
cinatus es? Exemplum enim pulchrum fimus christianis, ut nos intuentes 
forti sint animo ‘et conculcent stultitiam vestram. Nomen enim et memoriam 
optimam omni generation futurae relinquimus certaminis pugnae nostrae 
et patientiae victoriaeque senectutis nostrae, et incorruptibilis coronae quam 
accipiemus cum gloria in adventu Domini nostri. Scelestus autem et nefarius 
vocavit Adarchoschar archimagum ex patria Adiab, et dixit ei : Si vivunt 
impostores isti, abduc eos in tuam civitatem et fac eos lapidari per manus 
christianorum. Idcirco enim eos servavi nec in eos gladio animadverti iussi. 

38. Statim autem egit duo iumenta, et cum illos coram se vocasset, 
imposuit eos super 1lla et undique eos funiculis constrinxit ne caderent, quia 
omnia corum membra dissoluta et eorum ossa contrita erant. Cum autem ad 
mansionem perveniebant, ita eos a tumentis deiciebant, prae odio quod in eos 


10 


20 


t 
Qt 


5 


10 


15 


10 


20 


10 


1103] X. ACEPSIMAS, IOSEPH ET AEITHALAS. 505 


, a C2 ? ” z — - NS # CAT À 
Ag6nn Ts évooine "Ad46, aurérhesuy adrobs 9 ro corend dssnorrsto", Eia ain 
Ÿ : 1) ( { r 5 ' y + ne j ; OS re 9 7)» A + à Pre = dus to 
24! dulapcis ROM HV DROLATEO AUTOY, RO O0 TOY FANÇOY LA! TOY TIHUUATON 
Fe \ , « î 3 … = … {! e D : si 

top FO uréposeu énélhsés 7e oÜdannc à 79 quart 5, Lu pradets ro yer- 
mil he —cèe cé 

FT G)Y ELQSR d mous Œ')TOUS. 


39 IP és d<! TES Ai) 2S 4 un Lee ri, dm FPT — Jrrirre, 
4), Luvr dE sis peyXin va GOOÔEA YOIGTLAVR NY EV TA HOE ÉLEUNT,, 3 T0 UYTU- 


+ % # 2 \ NU 5, , 22  : » # , e # + 
GJVOY  EV eo yiars ° RL TO OVOILA ONDES £ VOETIUEN £Y £TEzu 0457059) 0f 0 


, \ 5 , \ Fi A d 16 r « 
Fisdavd oi, dire élu révrns® vods péoreavods 24 mévens voùs die” Nosrin 
, 


' , , e ’ + PTT. . “ 3 
aavantelorous brégyovrus ” Erpeper aürn 9 vai émemeheïro !l. ‘Os oùy Hucuceu À Gas! 


Zyior 'locio zut ’Aaarg, ôre peyAos Oniborros 5, Ereuhey zut Exddeses sûs oiana 
16 17 Je orne. 


4 La LA LA 4 . , Q (4 _… , 
22! AN OVAN pis RuGL0Y tZAVOY TapazrhoTe JUTON WOGFE ROUMGAL LITTY 


() dE (LETA p06 00 UTE’ ETO UT. Ne EULORAGL 0 dorou CHE A LP AS 4 RTE A] 
£ 1 L 2 | (hr) 
T1 ’ 1 l i 


uürous fiasrayué sis Tôv oixov aûrñs. ‘Os d éetouro adrois ous drxvls6ros * 
FR , Ù CAN * * … ä , 
AAAOLÉVOUS, Xuboïca odMovx Au0upa Ôù Éxurns Énédnser TX Toaiarz 2070 " éo- 
.).) 2} Q 


4 A + \ 4 Ü TA 02 » ms , ps , 3 1 
Wcoouca 70 au at Tav Anaapotav fhaoés re 7 eo 7ÿ 27 adrüv +ù coux 


6. ‘Eteïau KK, Etôs tà6 G.— 7. éxeïoe dvre CG. — 8. <ù Jiay oxotetvi xai sig touoUto Témoy adToÙs anslevre 
add, G. — 9. écrpupén and CE tüv QG, àrô te Tov K. — 10. adtwy add. G— 11. àr” aûswv add. (Gi. — 12. Gi 
nai G. — 13. 6 Gvoozéns apyiuiyos add. G. — 14. ph st G. — 15. 70 5ûvorov add. G. 

89. — 1. Toutuv Où oÙtus yevomévoy yuv G. —- 2. Ectar add. Gi. — 3. ei; aitvx eya)uybnetat rap O:0ù, 
futuwx Jaupaciar yuvaira add. G. — 4. nai add. Ci. — 5. 2eyouévnr ElodavSodX, &Euny Yan meta àyiwv Eslvat Tû 
uvrôcuvoy aûtñs CG. — G. apédpx G. — 7. rod; ayious Gi. — 8. rèv add. Ci. — 9, ai add. (x. — 10, adzoÿs 2 
Tüv oixeioy Garavnpatwov (Gr. — 11. adtwv tats oirelos yepoiv Add. G. — 12. aÿrn add. QG. — 13. duzes àv rot: 
Geauois the sudazns add. G. — 14. Geauozidazx G. — 15. adto add. G. — 16. raparakéqaga Ci. — 17. (dore 
-adrav) Eni 10 G. — 18. JaboUoa où rap aûtoY Tv drosyecuwv G. — 19. tv nlxiav Ci. — 20. à doix ar. otws Ur. 
— 21. rai add, QG. — 22, (nai-te) emps G. — 23. Éfepyouévew ras Ci. 


habebant magi, quasi fascem ligni proicerent. EL cum ad urbem Arbel perve- 
nissent, quae est intra terminos Adiab, incluserunt cos in earcere valde tene- 
broso, in quo sanguis et immundities magna subter cos erant strata; e plagis 
autem et vulneribus sanies multa defluebat. Posuit ‘etiam custodes in carcere 
ne quis christianorum ad eos ingrederetur. 

39. Mulier autem quaedam illustris et christiana valde in hac urhe erat, 
euius memoria in benedictione ; et nomen ecius cognovimus ex alio martvro- 
logio lesdanduch, quia in honore habebat omnes ehristianos et omnes qui 
propler Christum in carcere detinebantur: et ipsa cos nutriebat corumque eu- 
ram gercbat. UE autem de sanctis loseph et Aeithala audivit eos vehementer 
allligi, misit et vocavit custodem et dedit et pecuniam multam, vum depre- 
eando ut illos videre permitteret. Ille eum limore rem pollicitus est. Et mittens 
noctu servos suos, lectica ad suam domum devexit. Cum auten contemplata 
essel cos ia inhumaniter Lortos, sumens linteola munda, suis manibus corum 
vulnera oblisavit, et eum sanguinem abstersisset et spureitiam, liniebat corpus 
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suum eorum eruore et deosculabatur confractas eorum manus contritaque 
brachia. Et cum eos aromate inunxisset, flevit amare per totam noctem; sic 
enim iacebant sancti ante eam tanquam inanimum quid sensuque carens. 

40. Vix autem paululum recreatus “refectusque sanctus Ioseph dixit ei : 
Quare tam acerbe lacrimaris? Non agis ut christiana perfecta. Quae dixit ei : 
Nou equidem propter vos fleo, domine mi; mihi enim immenso esset gaudio 
si statim viderem vos consummari. Sed propter hoc amare fleo gemoque, quia 
vos video in his cruciatibus et in acerbis suppliciis. 

41. Respondens autem sanctus dixit ei: Hi cruciatus et supplicia plena 
gaudii et quietis sunt. Salvator enim noster Christus dixit : Arcta et angusta 
est via quae ducit ad vitam et pauci sunt qui inveniunt eam'. Et iterum dixit : 
Qui autem perseveraverit usque in finem, hic salvus erit*. Et beatus Paulus : 
Ter, inquit, flagellis caesus sum, semel lapidatus sum”, et iterum dixit de mul- 
ts afflictis quibus mundus non erat dignus*. Tu ergo cum fidelis et perfecta 
sis, si videas christianos afflictos et patientes, gaude potius ct gratias age 
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Deco; quantum enim aflliguntur, tantum augetur corum praemium eorumque 
corona amplificatur. 

42. Tam ad auroram, gestantes illos iterum reduxerunt in carcerem; et 
exegerunt ibi martyres alios sex menses, in tenebris eourtalt et erueiatibus 
magnis, quos nemo narrare valet. Interea aceidit archimagum, qui cos sus- 
ceperal, magistralu abire, * et alium nomine Zerath eius locum tenere, qui 
atrocitale et sceleribus priorem superabat, et mandalum saevum el moestissi- 
mum acceperat ab iniquo rege adversus christianos, ut seilicet ipst christian 
proprios praesules lapidibus obruerent. 

43. Facta est autem ibi turbatio et alllietio magna: et fugerunt omnes 
christiani, tam liberi quam servi, et in montibus sese abdiderunt, ne cogeren- 
Lur sanguinem innocentem eflundere. Etenim statin ac arehimagus in urbem 
advenit, exivit ad fanum ignis ad adorandum; et dieunt er ministrt ignis 
Sunt hic duo impostores ex iis qui christiant dieuntur in vinculis inelust tom 
tres annos et dimidium, quos, cum multum saepius eruciasset Adarchosehar 
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archimagus, non valuit eos emollire ut praecepto regis oboedirent. Quae cum 
audisset, statim iussit illos adduci in conspectum suum et cum ira minari coepit 
eisque terrorem inicere et dicere : O genus audax et obstinatum, nonne vos 
adhuc terruit pracceptum regis Saborii et totius orbis domini, qui regna 
magna vastavit, expugnavit urbes munitas et subiecit regiones multas sub 
pedibus “suis? Vos autem in terra et urbibus eius commorantes spernitis nih1- 
lique facitis mandatum eius, praecepta eius despuentes. 

44. Respondens autem sanctus Acithalas dixit ei : Si regem spernimus 
et inimici eius, sicut convinciando testatus es, hodie sumus, quare non 
paravit bellum et cum copiis et armis non verit bellum nobis illaturus quo 
modo et aliis regibus quorum mentionem fecisti? Sed te sceleratum et effe- 
minatum misit cuius cor tremit tanquam folium vento agitatum. Nunquam tu, 
impie, vidisti bellum in deserto, sed omnis ignominia et segnities tua cum 
mulieribus in thalamo fuit. Ideo erubesce et noli amplius loqui, canis impure; 
non enim huc venisti ad decipiendum nos qui in veritate Dei nostri stamus. 
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Ne tibi bene sit, sed decipe miseros illos similes tui. Nos enim cum in Deo 
nostro spem habeamus, in eius fide et amorce perseveramus et sermo tuus, 
omnis amariludinis plenus, in aures nostras non ingreditur. 

45. Archimagus dixit : O incantator el impie, quare ila nugaris et con- 
viciaris mihi, qui tecum mansuete ago, ut semel libereris à multis erucia- 
libus et tormentis? Non sic üibi erit; sed patienter feram te et sensim destruam 
Le, prout cupit ‘anima mea et etiam iniunetum mihi est. Sanetus loseph 
dixil: Seimus sicut aspidem aures eius obturantem!', el intrinsecus omnis 
amaritudinis plenam, ila et cor tuum amaritudinis et doli plenum esse, el 
Lotum corpus Luum 1e immersisse in iram, el Ltanquam draconem pestilentem 
le silire corruptionem. Ceterum manifestum fac dolum tuum, o miser, et 
ostende polentiam tuam, 6 tyranne, et gladium tuum stringe, o homicida, et 
dan anni Lui in sanguine innoxio nostro salia, 6 sanguinis potor, ul con- 
demneris iudicio ignis aelerni; et milte nos in divitiis et gloria ad regnum 
coclorum, in quod speramus et desideramus ingredi, et quod regnum vestrum 
el polentiam momentanedam dissipabit. 
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46. Tune vehementer incensus impius iussit eum capite inverso sus- 
pendi per extremos pedes et crudis coriis in primas plagas et vulnera 
caedi. Et in tantum eum flagellaverunt ut ab omni corpore eius tanquam 
a fonte sanguis deflucret. Lugebat autem adstans multitudo propter augustias 
et tormenta venerandi senis. Magi vero furtim dicebant -sancto : Si adorare 
erubeseis propter cireumstantem turbam, inducimus te in *fanum ignis et ibi 
adora ut ex istis suppliciis eripiaris. 

47. Beatus autem loseph quantum valebat confessus est et dixit 
Recedite a me, sceleratissimi et operarii iniquitatis, discedentes in ignem 
aeternum; 1b1 etiam inviti velut ligna urentes, ignem, cui nunc reverentiam 
adhibetis aletis; ab ipso enim bene sciatis vos puniendos esse in tempore 
retributionis. Erat autem sancius suspensus et castigatus capite inverso 
per tres horas, et gaudens in his perseverabat. Cum autem iussisset eum 
deponi, dixit ei : Saltem uunc persuadearis vivere exsequendo praeceptum 
regis, o vane. Respondens vero sanctus dixit: Talem vitam nunquam vivam. 
Archimagus dixit : Si tibi mortem intulero, an libenter accipies? Respondet 
beatus : Mors a te inflicta mihi et recte sapientibus vita aeterna est; vita 
autem a te data mors aeterna est. 
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48. Dixit archimagus : Vide quantum corpus tuum à vita corrumpatur. 
anima autem ua in Le vix respirat, et eam aliis tormentis interficiam, 
Dixit ei beatus : Potentia Ubi data non est animam perimendi; noli bonu 
animo esse; seriptum enim nobis est : Ne limeatis cos qui occidunt corpus, 
animam autem non possunt occidere, sed timete magis eum qui potest anima 
et corpus perderc “in gehenna'. Et tu quidem interfecisti corpus hoc vana tua 
potentia, animam autem non poteris vincire ul ei eripias spem hance resur- 
rectionis et vilac acternae, ubi reservantur vobis impiis ignis inextinguibilis, 
letus et stridor dentium in saeeula saeculorum. 

49. Impius autem deridens eum dixit : Si ita res est illie sicut dicis, mihi 
gralias referre debes. Beatus autem ait : Dominus noster et beniwnus mu- 
gister Christus mandavit nobis ut oremus pro inimieis nostris, bencdicamus 
maledicentibus nobis, amemus eos qui nos odio habent et benefaciamus 
lis qui persequuntur nos? Impius autem ridens dixit: litur multa mihi 
lice bona debes pro malis tite qua bi hie praebeo, Dixit ei sanetus : Non 
sieut coniccisti, miserrime; in illo enim mundo fieri non potest ut quis mise- 
ricors sit in socium vel fratrem suum; sed in hoc mundo, quantum possum 
oro UE desistas ab errore isto et augnoseas verum et viventem Deum qui 
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} 
fecit caelum et terram, in eumque credas ex toto corde tuo; si enim in eum 
credideris, miserebitur tui propter suam bonitatem et dimittet tibi omnia pec- 
cata tua. 

50. Dicit ei impius: Interea haec sine; et cum illuc abieris, *tracta haec 
in mundo in quem exspectas abire. Si vero non obtemperas praecepto regis, 
magna afflictione illue te mittam. Dicit ei beatus : Hoc meum desiderium 
est ut citius me mittas illuc; ideo et ista sustineo quae a te patior. Aït ei 
archimagus : Non facio quod cupis, sed diversis suppliciis, quae tibi infero, 
omnes christianos terreo. Respondit sanctus et dixit: Ad sustmendas con- 
tumelias et supplicia, quae mihi intulerunt qui te praecesserunt et tu ipse, 
per gratiam Dei mei perfectus inventus sum; ad alia vero dira quaecumque 
in me invehas in acerbitate et crudelitate tua, Deum qui me corroboret mi- 
hique patientiam ct constantiam pracbeat, habeo. Quicumque enim christian 
senectutem meam haec patientem contemplantur, exemplo corroborantur 
optimo ut conculcent et despuant iactantiam et arrogantiam tuam, quam ego 
vici et conculcavi in senectute mea per potentiam Dei, qui me confortat; 
cuius in fide perseverans non tribui tibi desiderium meum neque tribuam 
usque ad finem meum. Tunc praecepit sceleratus eum a praesentia sua 
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abduci; et portantes eum, quia incedere * non valebat, intulerunt detruserunt- 
que in carcerem. 

91. Post cum vero introductus est sanctus Acithalas, et ait ill: Die mihi 
Lu, utrum in hoc factioso consilio persistas nec persuadearis nobiseum solem 
adorare ut vivas. Respondit ei: Vivat Christus meus, filius Dei viventis, 
in quo cum verilale speravi; polius in hoc persisto faetioso, ut dicis, con- 
silio, nec omnium conditorem commuto cum creatura eius nec operibus 
suis adorationem, creatori omnium debitam, tribuo. Ut autem hace audivit. 
slatim iussil CL eum capite inverso suspendi per extremos pedes et acriter 
lagellari. Dum autem flagellabatur beatus clamabat dieens : Christianus sum, 
christianus sum, et omnis homo audiat me christianum esse, et propter Chri- 
stum haec pati. 

92, Mauichaeus quidam ibi in vineulis erat, quem iussit coram se duci, 
et sanelum Acithalam iussit deponi ut Manichaeum videret suam fidem 
negantem. Et cocwerunt cum abnegare et sacrilicare. Primo quidem re- 
cusabal. Tubetur autem aeriter virgis caedi. Cum paulisper sustinuisset. 
clamavit dicens : Vae Mani eiusque fidei et omni eius doctrinae. Hlico autem 
atlulerunt * formicam, ut eaum occideret. Manichaetï enim formieam deum esse 
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dieunt eamque colunt. Manichaeus autem statim eam occidit. Ut autem 
sanctus eum haec facientem vidit, vultus eius mutatus est prae gaudio et 
factus est tanquam rosa. Cum autem stare non posset, sedit; nam brachia 
eius ab umeris dependebant tanquam manicae vestimenti. Et saliens dicit 
voce magna : Afllixit Manem et occidit deum suum. Beatus autem ego sum 
terque beatus, quod vicerim per Christum meum, filium Dei altissimi, qui est 
ante saecula et ipse in saecula est. 

53. Cum vero haec audisset impius, mutatus est prae ira; et iubet eum 
virgis malorum, punicarum caedi. In tantum vero eum flageilaverunt, ut eum 
animus relinqueret. Quem trahentes detruserunt ex vicino in alium locum. 
Cum aliquis animadvertisset beatum nudum esse, dolore tactus est tanquam 
homo misericordia motus, et accepto proprio pallio operuit eum. Impuri au- 
tem socii elus magi ut eum viderunt, coram archimago accusarunt; et iubet 
eum distendi ut flagelletur; et accepit ducentas cireiter plagas, ita ut ce- 
terum animo linqueretur. Fieri autem potest ut propter hoc magus ille unam 
etiam * guttam misericordiae illa die acceperit. Sanctum vero deportantes in- 
duxerunt detruseruntque in carcerem ad socium suum. 

54. Cum autem audivisset archimagus Saborium unum ex praefectis 
advenisse in suum pagum, qui dicitur Macellaria — egregie vero nominatus 
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est Maccllaria, praefecti enim optimi lanionum erant, — accepit illos et ad- 
duxit ad eum. Videns autem cos pracfeelus dixit : Comedite sanguinem et 
adorate solem, et vos dimitto ne moriamini; parco enim senectuti vestrae. 
Sancti autem una voce dixerunt ei: Tu sanguinem comede, canis sanguinis 
polor, quia et manifeste et occulte hace sunt opera tua. Ile presse instabat 
eis ut hoc faccrent. Cum autem nollent obtemperare iussit cos virgis caedi. 

99. Quidam autem cireumstantium misericordia moti, furtim eis dicebant 
Vultisne ut vobis afferamus sapam ad formiun sanguinis, et bibatis coram 
ipso nec moriamini supplietis istis? Clamabant autem sancti dicentes 
Absit ul nostram senectutem foedemus nostramque fidem eelemus et veri- 
latem, propter homines iniquos qui nos exacerbant. Et iterum iussit cos 
virgis cacdi ad quadraginta et dieit ets : lubeo allerri earnem pur non 
sufloeatam vel idolis immolatam; * hane comedite et vos absolvam. Dixerunt 
ei sancli : Num exivil purum quid ex tuis manibus impuris? EU audire tuos 
sermones iniquitalis tam plenum est. Et omnia quaeeumque dicis nobis super- 
vacanca sunt; paucts die sententtam mortis nostrae. 

56. Et inierunt consilium praefeetus et arehimagt nt christianos viros 
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sanctis. Jubent ergo adduci ab urbe et vicinis locis; adductique sunt sat multi. 
Coegerunt igitur eos peccare et sanguinem innocentem eflundere. Detenta 
etiam est admiranda mulier Iesdanduch, et apprehendunt beatum Ioseph, et 
eum, qui hominis figuram jam non habebat, producunt erectum in medium 
omnium. Retinebatur autem a duobus ne caderet. Et innuit archimago ut ad 
se veniret. 

57. Impius autem magna cum festinatione surrexit et sancto appropin- 
quavit, putans se ab co secretum quid auditurum. Cum autem implesset 
sanctus os suum sputo, et vidisset eum accedentem, inspuit in faciem ceius 
eamque totam perfudit, et dixit ei : Miser et impure, non erubescis me 
mortuum ad quaestionem revocare? Non agnovisti e talibus tormentis, qualia 
mihi inflixisti, me in veritate mea stare et perseveraturum usque ad mortem ? 
 Omnes autem praefecti et magi, qui una sedebant, improbum praefectum 
riserunt vehementer, eumque cuius faciem sputo foedata erat, exprobrarunt 
dicentes : Quis enim te coegit ad eum accedere? et pudore magno suflusus est 
in conspectu eorum. Illico vero eiecerunt sanctum ut lapidaretur et simul 
christianos quingentos multiplici afflictione et vexatione; et cum scrobem 
parvam ellodissent in altitudinem lumborum, eum vinctum in hac colloca- 
runt, et multitudinem caedere coeperunt ut eum lapidibus obrueret. 
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58. Coegerunt autem et beatam Iesdanduch lapides in sanctum proicere. 
Quae viriliter obsistens elamabat praelectis dicens : Nunquam mulieres viros 
occiderunt sicut vos impuri compellitis nos facere. Omisso enim bello adversus 
hostes, cum mulieribus bellum geritis, et vestra socordia patriam nostram, 
quae pace frucbatur, cffuso sancto innocenteque sanguine disturbatis. Quibus 
audits, verulum ad longum calamum ligantes, dicunt ei : Si non vis in eum 
lapidem proiccre, hoc saltem punge eum paululum, ut regi annuntiemus te cius 
exsecutam esse voluntatem. Admirabilis autem mulier iterum elamavit voce 
magna dicens : * Absit ut hoc faeiam; potius enim in cor meum illud infigam 
quam co pungam corpus saneti athletae Christi. Si autem facultatem acece- 
pislis me eliam occidendi, ecee alacri animo cum eo morior nee partem habeo 
in 1la iniquitate eflundendi sanguinis innocentis. Et in hoc perseveravit. 

99. In hune autem modum sanctum lapidaverunt ut lapides eaput etus 
attingerent. Capul autem eius solum tanquam sanguis videbatur et ecrebrum 
delluebat. Unus itaque ex praeleetis eum vidisset eius caput hine inde moveri, 
quasi praccepto facto, satelliti innuit; qui acceptum lapiden ingentem in 
lud proiccit; el statim sanetus reddidit spiritum. Collocarunt autem eustodes 
ad corpus in tertium diem; quarto autem die mane ortus est terraie molus 
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et fulgura tremenda, tonitrua, grando et venti terribiles ita ut omnes terre- 
rentur et trepidarent; custodes vero ignis de caelo descendens concremawvit. 
Et acervus lapidum dispersus est, et sacrae beati reliquiae ablatae sunt, 
utrum a Deo an ab hominibus, Deus scit; neque enim inventae sunt nec 
aliquid de his unquam auditum est. 

60. Obiit sanctus martyr et presbyter Ioseph feria sexta primae hebdo- 
madis sanctae Pentecostes, in Christo Ilesu Domino nostro. Invictum autem 
* Christi martyrem Acithalam duxerunt archimagus et praefectus ad patriam 
quae dicitur Bethnoadara, in pagum valde magnum Rhisthgard nomine, et 
congregatos similiter christianos viros et mulieres eduxerunt eum saneto in 
altum collem. Et cum illum ibi proiecissent in terram vinctum, coegerunt 
multitudinem christianorum congregatorum eum lapidibus obruerc; totque 
proiecerunt ut magnum accrvum aggererent; sicque sanctus feliciter efflavit 
animam. Collocarunt etiam ad eum custodes per duos dies. Tertia vero 
nocte monachi venientes furati sunt eius sanctas reliquias, magnoque cum 
honore in sepulchro condiderunt; erant enim multi ascetae 1b1 absconditi. 
Miraculum autem magnum et admirandum ibi per sanctum evenit. In loco 
enim ubi lapidatus est crevit magna myrtus, quae medelae fuit toti huic 
revioni. Quinque autem post annos, invidia moti ethniei eam secuerunt. Multi 
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autem christiani testimonium perhibuerunt et dixerunt : Plurimis noctibus 
manifeste vidimus in codem loco multitudinem angelorum ascendentium et 
descendentium Deumque glorificantium. Obtit sanctus Acithalas decimo 
quarto mensis iunii, in fine sanctac Pentecostes, in Christo Iesu Domino 
nostro, cui gloria et potestas et adoratio in saecula saeculorum. Amen. 
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INTRODUCTION 


[. Les MANUSCRITS EN GÉNÉRAL. — On connaît vingt-trois copies de 
la version éthiopienne du Livre de Job dans des manuserits provenant 
d'Abyssinie, à savoir : 

a. Bibliothèque Nationale de Paris! : éth. 11 (Cat. 7); du xv° siècle. 

b. Bibliothèque Bodléienne d'Oxford? : cod, aeth. V, ancien. 

c. Collection d'Antoine d'Abbadie* : n° 55, ancien; n° 35, du xvH° siè- 
ele; n° 30, du xvint siècle; n% 16, 137, 197, du xix° siècle. 

d. Musée Britannique de Londres‘ : add. 16.186 (Cat. VE; «dd. 
16.489 (Cat. VID; orient. 490 (Cat. XIL, du xvin siècle ; ardd. 24.490 
(Cat. XHI), du xvuit siècle; orient. 491 (Cat. XV), du xvur siècle; 
orient. 496 (Cat. XX), du xwi° siècle; orient. 497 (Cat. NXIj, du 
xvuit siècle; orient. 498 {Cat. XXI), du xvrr° siècle. 

e. Bibliothèque municipale de Franefort* : cod. 1, du xvi° sièele: 
cod. 4, du xvin siècle. 

f. Bibliothèque municipale de Cambridge‘ : cod. éth., du xvur° siècle. 

e. Bibliothèque du monastère des Abyssins à Jérusalem” : rod. éth. 


4, du xvii siècle. 


1. Zotenberg, Catalogue des manuscrits éthiopiens de la Bibliothèque Nationale, 
Paris, 1877, p. 10-12. 

2, À. Dillmann, Catalogus codicum manuscriptorum Bibliothecae Bodleianae Oxo- 
niensis. Pars VII, Codices aethiopici; Oxontt, 1548, p. 5-8. 

3. À. d'Abbadie, Catalogue raisonné de manuscrits éthiopiens, Paris, 1859, p. 65. 
135, 16, 153 ét 198. 

h. À, Dillmann, Catadogus codeum manuseriptorun orientalium qui in Museo Bri- 
tannico asservantur; Pars tertia, Codices aethiopicos amplectens, Londini, 1847, p.5 et 
6. — VW. Wright, Catalogue of the Ethiopie Manuscripts in the British Maseum, Lon 
don, 1877, p. 11, 14, 18 et 19. 

5. L. Goldschmidt, Die Abessinischen Handschrifien der Stadtbibliothek 24 Frant- 
furt ant Main, Berlin, 1897, p. Let 12, 

6. Conti Rossini, Vote per la storia letteraria abissina, Roma, 1900, p. 69 
7... Littmann, Aus den abessinischen Klistern in Jerusalem, dans Zeitschrift für 


Assyriologie, Band XVE. Strassburg, 1902, p. 365, 
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h. Bibliothèque de la Mission catholique de Cheren! : n° 4 et 6. 
Pour faire l'édition critique de la version éthiopienne du Livre de Job 

il faudrait examiner toutes les copies connues; mais notre seul but étant 

de présenter aux savants un texte aussi correct que possible, qui leur 

permette d'apprécier cette version, nous l'avons établi, en suivant la 
version des LXX, d'après les trois manuscrits : éth. 11 (Cat. 7) de la 

Bibliotheque Nationale de Paris, n° 55 de la Collection de A. d’Abba- 

die, et ét. V de la Bibliothèque Bodléienne d'Oxford ; nous avons ajouté 

en notes les variantes fournies par les mêmes manuscrits. 

IT. Maxuscrir DE Paris. — Le manuscrit éthiopien 11 (Cat. 7) 
de la Bibliothèque Nationale de Paris, que nous désignerons par la 
lettre P, est un codex de vélin de 118 feuillets, qui ont 0",235 de hau- 
teur et 0,156 de largeur. Le Livre de Job y occupe les feuillets actuel- 
lement cotés 1 à 68. Au bas de certaines pages de cette partie du manu- 
serit figurent les notes suivantes, qui marquent la première page des 
cahiers, PM :, composés de quatre feuillets doubles {quaternions) : 

Fol. 45 r° : 914 : MAAG : PA = 

23 r° : OM : 4h06 : \ 
31 r° 2 @n : h9°ù : 
39 r° : oo : 4L:h : 
47 1°: M : Mo : 
DD r° : M : A9°% : 

Les fol. 7 r° et 63 r° ne portent pas l'indication du commencement 
du cahier. Il résulte de ces notes qu'il manque deux feuillets en tête du 
manuscrit; le premier était blanc, et le second contenait le commen- 
cement du Livre de Job, qui manque en effet ici. Les pages ont deux 
colonnes de 18 lignes dans les feuillets 1 à 30, et de 19 dans les feuillets 
31 à 68. Chaque ligne a en général 6 ou 7 lettres, rarement 5 ou 8. 

Ce manuscrit fut acquis par le chancelier Pierre Séguier® pour sa 
bibliothèque, qu'il légua à l'abbaye de Saint-Germain des Prés, d'où il a 
passé depuis à la Bibliothèque Nationale de Paris. Job Ludolf* en a 

1. Conti Rossini Carlo, / manoscriti etiopici della Missione catholica de Cheren, 

toma, 1904, p. 5 et 7. 

2. Pierre Séguier, chancelier de France, est né à Paris le 28 mai 1588, et est mort à 

Saint-Germain en Laye, le 28 février 1672. 


3. Ludolf, Commentarius ad suam Historiam aethiopicam, Francfort-sur-le-Mein, 
1691, p. 299. 
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donné une notice, et Zotenberg l’a décrit dans son Catalogue des ma- 
nuscrits éthiopiens de la Bibliothèque Nationale". 

La partie du manuscrit P qui contient le texte éthiopien du Livre 
de Job, est très endommagée. En tête manquent, comme nous l'avons 
dit, deux feuillets, dont le deuxième, que nous désignerons par le fol. 0, 
contenait le commencement du Livre de Job; les fol. 4 à S sont déchi- 
rés dans l'angle inférieur externe de telle sorte qu'il y manque quel- 
ques lettres des colonnes droites des pages recto et des colonnes 
œauches des pages verso. Le fol. 14 est en très mauvais état : non 
seulement les marges extérieures lui font défaut, mais il est encore 
souillé, surtout la page verso, dont il est difficile de lire quelques lignes. 

L'écriture de cette partie du manuscrit est en grandes lettres; dans 
divers passages elle est un peu confuse, car, par l'eflet de lhu- 
midité et de la compression, les lettres d’une page, écrites avec de 
l'encre épaisse, se sont décalquées quand le manuscrit était fermé, sur 
la page vis-à-vis. 

Dans le manuscrit P le commencement de chaque chapitre nest 
marqué ni par les mots h4A : où g°64.4: :, ni par la figure des numéros 
d'ordre; mais les commencements des discours des différents interlo- 
cuteurs sont indiqués par de nouveaux alinéas, et dans la marge gauche 
de la colonne est quelquefois placé un astérisque >, ou, d’autres fois, 
le signe + ou le signe 7. Le texte est divisé en stiches écrits les uns 
après les autres sans laisser d'intervalle; leur fin est marquée dans 
le texte par le signe de ponctuation -:::-, et dans la marge gauche de la 
colonne par le signe ++—, mais bien des fois les stiches ainsi marques 
ne s'accordent pas avec ceux qui sont indiqués dans le texte grec de a 
version des LAX. 

Dans le manuscrit P manquent les premières lignes de la version 
éthiopienne du Livre de Job jusqu'à l'avant-dernière lettre du mot 
mawÿ:|h du stiche 6 du 1 chapitre. Cette partie répond avec sullisante 
exaclitude aux quatre colonnes de deux pages, recto et verso, du fol. D. 

Cette copie présente les lacunes suivantes : 

|. Dans le 13° chapitre on passe du stiche 2 au stiche 9: les stiches 


: à S sont omis. Cette lacune est probablement due à l'inadvertancee 


l. Zotenburg, Catalogue des manuscrits éthiopiens de la Bibliothèque Nationale, 
ph. 0-12. 
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du copiste, qui semble avoir sauté par-dessus une page de l’exemplaire 
qui lui servait d’archétype. 

2. Les autres lacunes sont de petite étendue : 15, 35 b; 20, 13 a; 
30,20); 96,28 & D; 37, va: 

Dans cette copie il y a une transposition dans le 38° chapitre; les 
stiches ont l’ordre suivant : 

| àdé-Mbuin dar a di. 

Comme les stiches transposés sont en égal nombre 15 à 2, et 25 à 
31, la transposition peut être attribuée à la pagination fautive de l’arché- 
type, dont le manuscrit P est la copie, l’ordre de deux feuillets consé- 
cutifs y ayant été renversé. 

Dans la copie du manuscrit P on observe quelques particularités 
graphiques, dont les plus remarquables sont : 

l. Le follicule de f° n’a pas de pédicule, mais il est attaché direc- 
tement à la tige postérieure de la lettre; 

2. La partie inférieure des lettres &, p, 8 est anguleuse et non pas 
courbe; et la partie supérieure des lettres g et @, ainsi que le signe de 
voyelle de # et #, a une forme presque triangulaire et non pas circulaire ; 

3. Le signe de voyelle de ‘7 est attaché à l'extrémité supérieure de 
la lettre, ainsi #"“: 

À. Le signe de voyelle de &. n’est pas attaché au milieu de la trace 
de la base, mais à sa partie supérieure, ainsi &-. 

Dans la copie du manuscrit P on observe quelques particularités 
grammaticales, voici les plus remarquables : 

1. Le nom de Dieu est écrit constamment en deux mots : 4%Lh : 
NC :; 

2. Au pluriel des noms terminés en 4, cette consonne ne reçoit pas 
la voyelle longue &, mais la voyelle brève a : 5473 :; 

3. À l'imparfait des verbes géminés, la consonne moyenne sans voyelle 
est assimilée : 4e : pour Ahge :, eh: : pour RY-Nû- :, @ife : pour R-1 
A0 :, Ph: : pour Fhi-fan :, CdEN®- : pour ht No: :, LI0P : 
pour 8900 :; 

4. Avant le pronom suffixe de la 1" personne du singulier €, la 
dernière lettre des noms au pluriel reçoit constamment la voyelle c: 
ainsi : FSALE :, RGP :; 


9. La préposition 1 : est écrite plusieurs fois #5 :; 
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6. L'adverbe ye : est écrit bien des fois 4 :: 

7. La locution fe : jh : est écrite nn : 

De ces particularités graphiques et grammaticales il résulte que la 
copie du Livre de Job, contenue dans le manuscrit P, n’est pas posté- 
rieure au xv° siècle. 

Sur quelques pages de cette partie du manuscrit P il y a des notes 
écrites par un savant abyssin, nommé ef#cg-h :, « Mereurius », qui a 
collationné la version éthiopienne avec le texte hébreu et une version 
arabe. Ces notes sont : 

Fol. 57 r° (22, 15), dans la marge du stiche : y : 44 : NAN 
PA AIT LLA 5. 

Fol. 40 r° (24, 2%), dans le haut de la page : @f : æc$ct-à : a 
db 5 NAN Cm. : DATE : ANA *. 

Fol. 53 r° b (34, 2, dans la marge : #fn4@; et dans l'entreligne, 
près du mot Ans :, il ajoute #7 2. 

Fol. 53 v° a (34, 4), dans la marge : 44.0 : Ler : AAN :; et dans 
l’entreligne, sur le mot R@7 : le mot 44h :. 

lol, 56 r° b (56, 1), sur les mots m£raæ : 0%, :, dans l’entreligne : 
hAR : Marne & :: el dans la marge du mème stiche : Maté om : À 
Phase : AU: PA :. 

lol. 56 v° & (356, 7), dans la marge du stiche : 4040 : @ARATT : 
hôL EU : hY°A LC: %. 

Fol. 58 r° b (37, 7), sur le mot gg :, dans l’entreligne : M€ :: 
et dans la marge du stliche : €:-h499 : AA : NANz-L 

Fol. 59 r° b (38, 1), sur le mot 29°8:44 :, dans l'entreligne : AA 
n:;et dans la marge du stiche : MA nz.e #. 

lol. 62 v° « (39, 18), sur le mot ge: :, dans l'entreligne : "Llbur :; 
et dans la marge du stiche : Aer : AN +. 

Fol. 63 r° (39, 28, au haut de la page : AD + AA: NAnz-L : 
HADEN, : AA: CA : #0 2 APE: ho TE 

Fol. 63 r° b (10, D, sur le mot Mégane :, dans l'entreliene : mefine ». 

lol. 64 r° & (40, 10, comme addition après le mot h42%% + dans 
l'entreligne et dans l'intervalle des deux colonnes : PAC + 2°AA hr : 
0e 2 NA h : CHAN: :. 

Fol. 67 v° à (42, 12, après le mol gf# :, dans lentreligne, on à 


ajouté : Are *#. 
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Fol. 67 v° « 2, 12), après le mot mæy-n? :, dans l’entreligne : ae: :. 
l'ol. 67 v° « 142, 15°, sur les mots ft : fe28 :, dans l’entreligne 

Aide : JE 5%. 


lol. 68 r° (42, 16), au haut de la page à partir de #n9 :, les mots 
& + RAR :. 


Fol. 68 r° & (42, 16), dans la marge en face de œtfas :, les mots 
h9°:U:. 


Fol. 68 r° «& (42, 16;, dans la marge, correspondant à paok: :, les 
mots : Aûf : NH: AA :. 


Fol. 68 r° & (42, 17 a), dans l’entreligne et sur le mot @£4.f :, 
et dans l'intervalle entre les colonnes 


CHA 2 AU: NAN CAM. :. 
Fol. 68 r° (42, 17 b, a, 17 e), au haut de la page : A4 : danñang : } 
AN: NAnzR :. 


À la fin du Livre de Job, on lit la suscription suivante 


HAL" :: 


QUE : lé Aa : 
HA.P--N : si‘ 
ME # DGU : 
GûFNOPos: : 
AA : 010: 
TOoTû: A4. 
f--1 : CA. 
Nov: : on 
2: Né : he 
Æ ANA : 

NAN h C : 

o Nh a 

AN": 

Jih 


— — — — — 


4 oùrnC À à : AN 
PC : ACN: : 


Les deux dernières lignes sont d'autre main et ajoutées posté- 


rieurement. Le siune + est probablement l’abréviation du nom propre 
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CFATPOC, et à'rneh : un autre nom propre, peut-être celui du supérieur 
du couvent de l'Égy pte, où résidait le copiste ou l’ancien possesseur 
du manuscrit. 

I. Maxuscrir DE À. D’ABBADbIE. — Le manuscrit n° 55 de la col- 
lection de À. d'Abbadie, maintenant déposé à la Bibliothèque Nationale 
de Paris, et que nous désignerons par la lettre A, est un codex de 
vélin de 191 feuillets, qui ont 0",510 de hauteur et 0",390 de largeur. 
La copie du Livre de Job occupe les feuillets cotés 15 à 25. Dans cette 
partie du manuscrit les pages ont trois colonnes de 44 lignes; chaque 
ligne a en moyenne 13 lettres ; les 1°, 3°, 5°, 7° et , lignes des seconde et 
troisième colonnes de la page 15 r° ont été écrites à l'encre rouge. 

Cette copie n’a pas de titre; mais la partie supérieure de la page 15 r° 
est décorée d'une vignette, composée d’arabesques entrelacées et de 
croix grecques, dans toute la largeur oceupée par les trois colonnes. 
L'écriture de cette copie est en grandes lettres et semble être du 
xvit siècle. 

Celte copie du Livre de Job n’est pas partagée en sections ou cha- 
pitres, mais tout le texte est suivi; la fin des périodes est marquée par le 
signe -t5-, Les commencements des discours des différents interlocuteurs 
sont indiqués par l'encre rouge des deux ou trois premitres lignes. 

Celle copie a été corrigée en plusieurs passages de la même main 
qui a fait la copie. 

A la fin du Livre de Job on lit la suscription suivante : 


HA Len : hé A0n : (VUE : À 
DE hée 2 AN: Ah © 
À: hANY9 : EAN : à 
909 2 TO "T : HAGAY" : 
NL 2: DEN : ONCNZ * 

IV. Manuscrit p'Oxronb. — Le manuserit éthiopien V de la Biblio- 
thèque Bodléienne d'Oxford, que nous désignerons par la lettre Best 
un codex de vélin de 141 feuillets du format grand im-quarlo. Ce 
manuscrit fut apporté d'Éthiopie par le voyageur écossais L. Bruce. 

Le Livre de Job occupe les feuillets cotés 4 à 45. Dans cette partie 
du manuscrit les pages ont trois colonnes de 35 lignes dans li page 44 r° 
et de 36 lignes dans toutes les autres. Chaque ligne à en moyenne 
13 lettres 
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Au-dessus des trois colonnes de la page 34 r° se lit le titre suivant 
dans une seule ligne : 

APN : LR : Né : AYANT 2 JONA à RP : HN : RCAŸR : 
OPA : DAS. : -G : AGAY° : DAY" : 

Les 1", 3° et 5° lignes des trois colonnes de la même page 54 r° ont 
été écrites à l'encre rouge. 

L'écriture de cette copie est en lettres bien conformées, de largeur 
égale ou plus grande que la hauteur; les hampes des lettres sont géné- 
ralement perpendiculaires aux lignes dans les feuillets 34 à 40; dans 
les feuillets 4l à A5 elles sont inclinées à droite et d'un tracé plus 
cursif. L'écriture semble être du xvi° siècle. 

Dans cette copie le Livre de Job est partagé en 36 sections, n&A‘r :, 
dont chacune comprend un discours des interlocuteurs. Le commence- 
ment des sections se trouve dans les stiches suivants du texte de la 
version grecque des LXX, et est noté quelquefois en marge et d'autres 
fois dans le texte même de cette manière : 


né: 1,1 nGA: ir :9,1 hig: 26, À 
mé:l,6 niô : ll, 1 n£i : 27, | 
he : 1, 12h Nig : 12,1 n£Z : 28, 1 
nô : 1, 20 n1% 3 19, 1 ARE : 92, | 
né : 2, 1 Meg : 16, nAG : 32, 17 
n£ : 2, 7 hrs 3 16, 1 ni : 34, 1 
nZ:2,9a niÿ : 19, 1 Ab : 99, 
n£ : 2, li n£& : 20, 1 Aug : 56, 
Nÿ :9,1 n£é : 21,1 nas : 29, 31 
ni:4,1 né : 22, 1 nüiô : A0, 1 
nig: 6,1 RE : 25, 1 nûg : 12, 1 
nig : 7,1 n£û : 25, 1 nûz : 42, 7 


Chaque section est partagée en stiches, dont la fin est marquée par 
le signe +13; cette division des stiches n’est pas toujours en accord 
avec celle du texte des LXX. Les stiches sont écrits à la suite dans 
les lignes sans laisser de blanc. 

Le texte de cette copie a été corrigé en plusieurs passages; l'écri- 


ture ancienne a été grattée, et les corrections sont d’une main diffé- 
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rente de celle du premier écrivain. Presque tous les premiers mots des 
sections ont été corrigés. 

Dans les marges des colonnes des pages 34 r° à 40 v° il y a de nom- 
breuses notes écrites généralement en geez, mais souvent en amharique : 
ces notes sont brèves, et donnent une variante lexicographique, en 
substituant un mot commun à un mot rare, ou sont des gloses qu'on 
devrait interpoler dans le texte pour éclaircir ou compléter le sens, 
ou enfin présentent tout simplement une variante orthographique. 

V. CARACTÈRE DE LA VERSION ÉTIHOPIENNE DU LIVRE DE Jos. — La 
version éthiopienne du Livre de Job a été faite directement sur le 
texte grec de la version des LXX, car elle contient les additions apo- 
cryphes (1, 9 et 42, 17;, et quelques noms propres ont conservé la 
terminaison des cas des noms grecs. 

L'auteur de la version éthiopienne du Livre de Job est différent 
du traducteur des livres historiques de FAneien Testament, et semble 
être le même que celui du Livre de l'Ecelésiastique Sagesse de Jésus, 
fils de Sirac). 

En faisant la comparaison de la version éthiopienne du Livre de 
Job avec celle des LXX, on reconnaît que la première est complète, 
mais elle contient les différences suivantes 

1° Transpositions de l’ordre des stiches : 

Chap. 2: Je, 9, 10 à, Ve, 10. 

Chap. : 00 €, 16 Bb; 17 a. 17h, Tec, 15e, 19 a, 16e, 18 b, 11 b. 

Chap. 96 : Ua, 1e, Pa, 106, la, 126, 156, lEbc, 3 d. 

Chap. 19 : Sa, 9 a, 8 b, 9 b. 

2° Lacunes : 

Chap. 20, 15 a; 36,20; 56, 28 a, b; 37,53 a. 

En faisant la comparaison de la version éthiopienne contenue dans 
les manuscrits P, À et B, avee le texte grec de la version des LXX, 
ON remarque : 

l° que le texte des mss. P et À suit de plus près le texte grec que 
celui du manuserit B: 

2" que le texte du manuserit B contient quelques mots qu'un cor- 
recteur a introduits dans le texte original pour compléter le sens et 
le rendre plus intellisible, où pour arrondir la phrase : 


3° que le texte du manuserit B contient quelques stiches qui n'exis- 
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tent pas dans celui des manuscrits P et À, et qui sont une nouvelle 
traduetion de stiches déjà donnés, faite sur une version arabe provenant 
d'un texte massorétique. 

I en résulte que le texte des ms. P et À représente la version an- 
cienne du Livre de Job, et que le texte du manuscrit B est cette même 
version révisée et corrigée sur un texte massorétique. 


HAP-N : 


DUA : Adh4e : NAA : Ndhé : ADM : Hhon: : APN HE : A 
A: 40 : D'EAh : DAC D : DELL: RM © Oh: DL," 5 AY 
À: : JON 2 AN 2 ON: ANOE : bd : HwAû : APAL Dh rNAU: : 
AS: PAT: AN U : aw AA : PAT: ANMAUe 2 YO 2 PAT 5 AYVL : 
AAUY Eve : DIYQUE 2 PAT: AA LU? ADI ES DNNT ANNEE: : PP : 
HoON.£, : NS : NASA: PEC E DOE : NA 2 LE: Ndé : Ah: 
D" 4 d : Dhe 2 DE : Lbdh : DTA : ME: MÉINE : JA h : 
res AL E Dre 2 DA : Aro: PAU 0e: DÉNAG : MEATE : 
PAU: 2 DHEA : GPOÀ : DU hove à: Cet? APN: MLATAE : Aron: : 
DÉTLA : NA Nh : EE : PP POT : NAT EAN: : (rA ba : DAh£ : 


P — Ms. éth. 11 de la Bibl. Nat. de Paris. — À — Ms. 55 de la collection de A. 
d'Abbadie. — B — Ms. éth. V de la Bibl. Bodl. d'Oxford. 

FE — 1, hé 1] 43 DB hohmh is À Lah,e : À el B toujours mer" 1] mecs 
PiA,add, pm: At DB genes A. — 2. of] @fE DB GE sed à ŒwrnAT 1 PA 
LsiA. — 3 mhrhavuyg: DB mnarsus, à DB Dar 1 Ji 1] ji : À, üi8 : D Dh ITA, 
Un D “Sen à pts 197 46 5 A Ages À SPA à Oh à 2°] ff à À, 29 E : 
Va nArh add. sspnk 1%: B ose : B mn à D AnAu 1 DB. — 4. me-væ. 
£a À  wnnts À  hrElav à DB g"navov à: l°] on. DB  mgenhAS :] enAS B. — 5. 4 
nav a À té rpoves D nef 1] add. peov à ANANAE à DB hrawe:] on. A MAYER 
ami A féABovsi A mnt eût: DB NéehAti DB o0PoA 1] ovpon à Aemk: B. 


LE LIVRE DE JOB 


“IE y avait dans le pays de Aousetid un homme, dont le nom était vob; et 
cet homme était droit, et pur, el juste, et craignant Dieu, et éloigné de toute 
œuvre mauvaise. * Et il avait sept fils et trois filles. * Et son bétail était 
ses brebis soixante-dix centaines, et ses chameaux trente centaines, el ses 
pures de bœufs cinq centaines, et ses Anesses cinq centaines; el ses servi- 
teurs étaient plusieurs; el son labeur était grand sur la terre; et il était un 
homme insigne dans le pays de l'aurore, dans le lever du soleil. * Et ses 
lils allaient, et ils se rassemblaient tous : et ils faisaient un festin chaque jour: 
et ils prenaient leurs trois sœurs avec eux pour manger et boire, Et quand 


les jours des festins étaient terminés, Jyob les mandait, et il implorait le 
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AUon : (AE: MATE: one 2 DÉANA : APN: AR ODN : ERA : Cp 
C5 Ne : AA 2 ALA : NE © One] : CINC : APN : Ode : GPO : 
PAP RA4C : Bat: OT 2 mAh à: ANT: ANA ? M : Dhav- : pe: 
0: RNA 2 NBC: Dh : ALAN : PAU o®- 2  DÉMA : ANA : Mdr 
C5 AAGANZ % APAGE : AN © DATI: ALAN: AANLA : MC # DE, 
2 ACNP : AA : PR: DA rAAENe : ht : AL : Han: à * ML, 
do: AL A 2 NC 2 AAA 2 0 2: AA : FRA, : AOÛ : PAUL : APN # 
AûoD : AAN : noue : NS : PORC NAN 2 Ah : DAC D : DELL : nM. 
D: NC DLFP" 2 ANA: PONC 2 ANR & DIAPO : ALAN : pe: 
D: AULA : NC: MON : 7: AN7E : LooAh : APN : AAA : Mdr 
Ce Ant: hûon : ht : AA : EE : APM: : MAP AG AU: : À : D 
ee: HAD-GUL 3 ONEN : FM : ARPU: 2 DANHAIN : A 7NAU: : SA : PL: 
Ce ONE : dr : ALN : DAQ : de 2 NN 2 DBAo: : DT : PAM : LAC 
nn 2 DAY : CA : ANA? NdbC : AAGNY & GUN 2 he : NN : aœmoE- 
nn: TE: AN : AO : NU : API © DOOA : ALAN : n° : À 


6. aenz :] nent : mpor : DB "na va: :] add. non : B. — 7. orwvp : B  oœe 
1] ment : À AA: gPec:] age: À  mavzñn: :] oœAhMr : A. — 8. nûñemy : om. P A 
Op :] dd: : À, On à: B AAN : 1°] œxaAn : A LNeTue :] Haogu: B EE: EME: À. 
— 9. oriro :] otwro : ny 3 B nens:om. LB Apeo : B  œen :] om. A. — 
10. Hyt :] On. À ont : À  @hJ"hMaU: À AN :] NASA : B. — 11. œnû : À, wa?" 
n:B  @%ho. :] add. how: B gencnn :] nnñenn : B. — 12. nan : À, At : B 
n°0 : P. 


pardon pour eux; et il se levait de grand matin, et il offrait des holocaustes 
pour eux selon leur nombre, et un bœuf pour leurs péchés, et Iyob disait : 
« Peut-être est-il arrivé que mes enfants ont pensé le mal contre Dieu. » 
Et Iyob faisait ainsi tous les jours. * Et après le même jour les anges de Dicu 
vinrent, et se tinrent devant Dieu; et Satan vint aussi avec eux. * Et Dieu dit à 
Satan : « D'où es-tu venu? » Et Satan répondit à Dieu, et dit : « J’ai parcouru 
toute la terre, et je me suis promené sous le ciel, et je suis venu. » * Et Dieu dit 
à Satan : « Attends donc; n'as-tu pas pensé à mon serviteur [yob? Car il ny 
a pas d'homme comme lui sur la terre, pur, et droit, et craignant Dieu, et 
éloigné de toute œuvre mauvaise. »”* Et Satan répondit devant Dieu, et dit : 
« Est-ce que Iyob vénère Dieu en vain?" N'est-ce pas parce que tu as rempli 
sa maison dans l'intérieur et dans l'extérieur, et tout ce qui est autour de lui, 
et que tu as béni l'œuvre de ses mains, et que tu as multiplié ses troupeaux sur 
la terre?* Mais étends ta main, et touche tout ce qu'il a; et nous verrons s’il 
te bénira en face. »* Et après cela Dieu dit à Satan : « Voici donc : tout 
ce qui lui appartient je te le livre dans ta main; seulement tu ne le toucheras 
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NA : MC: HAN : LA: OT: bd: AA NN: DAPASAEZ : PANA 
0- : HEÉATS. : ANT : RDS : he pin &  Doofh : HOT : DÉALAS : À 
AV : 69 : RER ? PRE DRAM LAZ 2 hr AM: LT 
CYR : PP» he : : CLO-O : DID NP'o 2 DTA : Lei : 4 
owpA 4 # Dr: AhlTe : LA sul : Dave : ALT %  DATN : M2T : LP 
1,29 : of h : NA : PIE : DÉS : AAPN € AT : Dept : Ag" 
L, : DAD-DCT : ANTAN : DAAO Po: 2: AG ANT 2 HE Dr : AM ETE : L 
0 2 Dom : ALI PAM : NZ: LUN à: Ah : NA : NC TZ 
Ps DEA : AAPN & TA OGT ha: ww: ALPT +: ONE + A9 
Ah : moyen = bte : Ed: Na PASTE DAT : Ah EE : LT ne : mon 
Ah: Ale OA ME: LTD à: GX A à: NAR : HE YP : DENA : 
AAP-0 2 bb : BAPASA : Dh: BAC: : BÉATL : OUT 2 AU LM 
AUD à nt : Ah : OL : TE 2 A9: LR 2 AT 2 AT: AC 


13. nespurav. à P, — 14. Agen : men : PA, AA: men: DB per A DB  ehc 
diAB Ant: P, nor à DB nn à 2] one. D, nhù à NN i] om. A er40e 3 A. 
ane 3 B. — 15. Au, à A meyveng : PO wepsempan. : DB eppn:s AB nova 
a À B. — 16. ts] on. PA  enwrp 3] add. ant à: PB oxn 3 NAN : Wews9 :] 
ont. À eg à PA nant à PA œonhA “tas is PB Aag'aotons à A ane à DB à 
yann à À. — 17. eng à] ere à PP enip 3] add. ah à DB nANn :] “ane : D 
enr ss] org à Page s ment 3: PB oonto067 3 DB né 3] apr à À, mure. 
ps OST DB Ok à AA: moyen 2] TE à MH à NPTAN ss MAAVYVEN à DB 2 
js PA, ep is D homo 3 À DB bre is À. — IS. eng sy: P, ep il 
ta À, GC 8 NE DB NA 1] 2hoan : D NAT 2] Mn 3 A. — 19. Dr a] one, À ht 
nôt: 2) Gi AD eouzy à D, avnugue à: À, “Jon à: DB. 


pas lui-même. » It Satan sortit de devant Dieu. * Et en ee jour les fils de 
lyob et aussi ses filles mangeaient et buvaient dans la maison de leur frère 
aîné; * et quelqu'un vint annoncer à Iyob, et lui dit : « Pendant que tes paires 
de bœufs labouraient, et pendant que tes ânesses paissaient près d'eux, ‘sont 
venus ceux qui caplivaient, et ils les caplurèrent, el ils tuèrent tes enfants 
par l'épée; el je me suis sauvé seul, el je viens pour te lannoncer. T El pen- 
dant qu'il annonçait cela, un deuxième vint lui annoncer, et dit à vob: « Le feu 
est Lombé du ciel, et 1l a brûlé tes brebis, et il a dévoré les pasteurs ensemble: 
el je me suis sauvé seul, et je viens te lannoncer. » Et pendant qu'il annon- 
Gall cola, un autre vint annoncer, et dit à vob : « Les cavaliers en trois 
lurmes ont entouré et capturé tes chameaux, el ils ont tué tes enfants pau 
l'épée; el je me suis sauvé seul, et je viens te l'annoncer. » 7 Et pendant qu'il 
lui disait cela, un autre vint annoncer, et dit à vob : « Tes fils et tes filles, 
pendant qu'ils mangeaient et buvaient dans la maison de leur frère aim 

‘un grand vent est venu soudain du désert, et la ébranté la maison aux quatre 


DANS MON, — 1, EL. 


2) 


20 
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QÔE : pLU: : DEL: : (LT : : Lhbh : HE 2 Dr : QT : C3 
ne: Da : Ar E amv à : #- FR: AS : DANM : AANAU: = D 
AAC: POCE : Che: DHL: : HAE : LC 2 DAIL “HA, : 04e 
Je: A9 NC : n°6 : DOZPL : RNA 2 LEE ANA © NdyC : OU : HA 
NA 2 NC : 22 A 2 On : N00 : AALA : MdE : 2bLR »# DEN : NN : 
Dove: AAA 2 dE 2 HAT AN : HENA : AAA : ANA : APN : Loan : 
AA : NC : DA OUR : ANL : AAA : NduC * 

DAY : AY°LAC 5 GA : ONE : AR : AANE : AMLA : MC : D 
fav. : peécon : ANA : MC : Dao h : ALAN : Ana: s DEN : À 
LA 2 NC : AAA : hYARE : AAN : AT % DEN : ALAN : AO,7 : 
Pé-on : ANLA : NE # EN: Dh 2: AR: DA TAAEN: : AL : HaowA 
An 5 DEA : AULA 2 NE : AARNY : 0 PR : APAUE : APN Ah» : 
RAR : Hu : NodE : PC 2 NA, : CPU : HAL : D'Yeih ? DE dE © À 
NA : NRC: DR TT A2 2: AA : JON : Ame : 096, : CPU : HATT 


20. MAIN :] add. nn à: à990 2 bo à» NY» 704 à BB ne“ :] om. B œaf : A 
mt :] 40 B. — 21. op? : 19] 02.bp : PP œoZnn: À LP :] ur : À, @ût : Je : B 
den :] onen : À. — 22. oo : Nénn 2] na Nan 3 À NA UN 3: 720: B  nŸ 

am: B dec: and : nPN: PA. 

LT. — 1, mov: : peov : nn : MAC : on. P A opanivon: :] avnnñeov: : P, Jan von: : 
B  _ ‘Jhnnwva: :] add. mg : péow : ANLANAE : P A B. — 2. het: A WALZ :] ur : A 
az: B. — 3. adb-avzr à] Aoû : pat : B une: :] nnovu: : P, nou: À fpu: bn: 
oh: P  œoerivr : P, ograan: À 990: nine :] huge : PA June :] 2h 
wi: AB  An%E :] add. hou : n£nhtn : B. 


coins, et la maison s’est écroulée sur tes enfants, et ils sont morts; et Je me 
suis sauvé seul, et je viens te l’annoncer. »” Et après cela Ivob se leva, et 
déchira ses habits, et 1l coupa les cheveux de sa tête, et il tomba sur la terre, 
et il se prosterna,” et il dit : « Nu je suis sorti du ventre de ma mère, et 
uu jy retournerai. Dieu a donné, et Dieu a pris; et il est arrivé comme Dieu 
l'a voulu; et que le nom de Dieu soit béni. » * Et en tout ce qui lui était arrivé, 
Iyÿob ne pécha point devant Dieu, et il ne donna rien d'insensé contre Dieu. 

*Et après cela, depuis le même jour, les anges de Dieu vinrent, et ils 
se tinrent devant Dieu; et Satan vint au milieu d'eux. * Et Dieu dit à Sa- 
tan : « D'où viens-tu? » Et Satan dit alors devant Dieu : « Je suis allé sous 
le ciel, et j'ai parcouru partout, et Je suis venu. » * Et Dieu dit à Satan : 
« As-tu remarqué mon serviteur [yob? Car il n’y a pas d'homme comme lui 
sur la terre, innocent, et juste, et pur, et craignant Dieu, et éloigné de toute 
œuvre mauvaise; et encore il est innocent; mais tu as dit : Perds-lui ses 
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M: TO: DU 2 PPS 2 QUE 2 AA à AC 2 AAA : MC : © 
LU © (DU: A à Ah A: MAPS 2 Ron 2 MA 2 OM à 4 2 Oh 
Es &r : AN: DNA : AO I LU: DA I0 : Move : TE 2 LAN : LM 
Ch OLA : ANA 2 MC : AMG : Go: om tn ho. : nov: : y à: 
D 2 “HHbR : ALAN : h9"A : ANA 2 Ml : DA : Ah Ve : MA? 
© AMC : AA 2 AN: Che 5 DPF 2: AO : DA : LUN : PA 
fe: ONE : AUA : AYUNIC : DE : OT 2 HAE : NU : OPOA : 
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biens en vain. » * Et Satan répondit à Dieu, et dit : « La peau est le rachat 
de la peau; tout ce qu'il a acquis, l'homme le donnera comme rachat de lui- 
même. * Mais étends La main, el touche ses os et sa chair, et nous verrons 
s'il te bénira en face, » * EL Dieu dit à Satan : « Voiet, je te le livre: mais 
épargne seulement son Ame. » ‘EL Satan sortit de devant Dieu: et une lepre 
maligne prit Iyÿob depuis les pieds jusqu'à lt tète; "et Fyob prit un tesson, et 
1 commença à racler sa plaie; et 11 s'assit hors la ville dans la poussière. "El 
plusieurs jours s'étant passés, sa femme lui dit: "« Jusqu'à quand persévé- 
reras-tu en disant : ‘J'attendrai encore quelques jours, et je persévérerai, 
x pat espoir de ma vie? * Voiet que ton souvenir à disparu de EH terre: el 
aussi mes fils el mes filles; mon ventre à souffert des douleurs de Fenfante- 
ment, et j'ai travaillé, et je me suis fatiguée en vain. Et tot aussi tes assis 
sur le pus el les vers, et Lu te retournes toute la nuit. TEE mot aussi j'erre, 


et Je divaguc; et je vais de pays en pars el de maison en maison: et j'attends 


Ill, 1 


ONG 
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jusqu'à ce que le soleil se couche pour me reposer de mon travail et de ma 
douleur, qui est maintenant sur moi. * Mais seulement dis un mot contre Dieu 
, ] , 


r 


et meurs! » “Et il la regarda, et il lui dit : « Tu parles comme une des femmes 
insensées; nous recevons les biens de la main de Dieu; nous n'accepterions 
point les maux? » Et en tout ce qui lui arriva, Iyob ne pécha point devant 
Dieu. * Et trois de ses amis ayant entendu tout le mal qui était arrivé à 
Iyob, vinrent tous près de lui de leur pays : Elephaz de Teman, roi; et Bal- 
dados d'Aouken, gouverneur; et Saphar d’Amen, roi; et ils vinrent ensemble 
près de lui pour le visiter et le consoler. * Et ils le virent de loin, et ils ne Île 
reconnurent pas; et ils se lamentèrent en élevant la voix, et ils crièrent, et ils 
pleurèrent; et ils déchirèrent leurs habits, et ils jetèrent de la poussière sur 
leurs têtes. * Et ils s’assirent pendant sept jours et sept nuits, et aucun d'eux 
ne lui parla, parce qu’ils voyaient que sa calamité était très grande et trop forte. 

* Et après cela [yob ouvrit sa bouche, et maudit le jour dans lequel il était 
Nés aNes IL OiE: 
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ht AB. — 10, nav :] han is À nnAa ss BD Hh9"a 3] n'rbAa ss B. — 0. nee 1] necn 
Ra A, on een 3 B, — 10, n°0 ere 2] n° hd rt à D, D9%7 3 how rTE à A hôwrre à B. 


« Périsse le jour où je suis né, 
el aussi la nuit où il fut dit : C’est un enfant male. 
Que ce jour soit ténèbres, 
et que Dieu ne le cherche pas en haut, 
‘ et que la lumière ne vienne pas pour lui; 
et que les ténèbres et l’ombre de la mort s'en emparent, 
et que l'obscurité vienne à lui. 
Maudit soit ee jour, 
et que les ténèbres viennent à cette nuit, 
qu'il ne soit pas parmi les jours de l'année, 
et qu'il ne soit pas compté parmi les jours des mois. 
(Que cette nuit soit du tourment, 
ét que ne viennent pas en elle Ki joie et le contentement: 
mais qu'il la maudisse celui qui maudit ce jour, 
celui qui déchire la grande baleine. 
Que les étoiles de cette nuit s’obseureissent, 
el qu'ils restent, où ils ne votent pas la lumière, 
paree qu'ils n'ont point fermé l'issue du sein de ma mère: 
el qu'ils ne voient pas l'étoile du matin, quand elle se lève, 
parce qu'ils n'écartèrent pas la douleur de mes veux 


Pourquor ne suis-je pas mort dans le sein, 
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A, avt: : B. — 17, our : DB  pocg. : À, Pc: DB Aôé : À, Taûé : DB. — 18: à 
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et étant sorti du sein, pourquoi n’ai-je pas péri aussitôt? 
Pourquoi mes genoux se sont-ils affermis, 

et pourquoi ai-je été allaité par des mamelles? 

Si j'étais couché, je me tairais maintenant; 

el si je dormais, Je reposerais alors 

avec les rois, qui délibérèrent sur la terre, 

et dominèrent avec l'épée; 

ou avec les princes, qui ramassèrent l'or, 

et qui remplirent leurs maisons d'argent. 

Et alors je serais comme un fœtus, avorton du sein maternel. 
Là les pécheurs se brûlent dans le fléau de sa colère; | 

là reposent ensemble ceux qui ont été tourmentés dans leurs corps 
depuis la création du monde. 

Petits et grands sont là, 

et aussi les enfants, qui n'ont pas vu la lumière, 

et n’ont pas oui le bruit de ceux qui marchent; 

Et aussi l’esclave, qui craignait son maître, est là. 

Pourquoi as-tu donné la lumière à ceux qui sont dans l’amertume, 
et la vie à ceux qui sont tourmentés dans l’âme? 

Lesquels désirent la mort, et ils ne la trouvent point, 
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Fr 
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et ils la recherchent comme un trésor: 
et ils se réjouissent s'ils l'obtiennent. 
Le repos de l’homme c'est la mort, 
et Dieu l’a eachée loin de lui. 
Après ma moisson m'a rencontré mon fléau, 
je pleure à cause d'une chose terrible qui m'est arrivée. 
[5 la crainte, que j'avais soupconnée, m'a rencontré ; 
el ce que je n'ai pas pensé, m'est survenu. 
EL je n'ai pas été tranquille, et je n'ai pas reposé, el je n'ai pas été en sécurité: 
et il m'arriva le Héau! » 
Et KHlephaz de Teman répondit, et dit 
@« Ne parle pas beaucoup, pendant que lu es dans la peine: 
beaucoup de discours, que te prolitent-ils? 
Tu étais celui qui devais exhorter plusieurs, 
et tu devais consoler Les hommes faibles : 
et tu devais relever par Les discours les infirmes, 
el tu devais raffermir les genoux des débiles. 
Mais maintenant, paree que la douleur l'est survenue et a touché, 


est-ce done toi-mème qui en es venu à défaillir? 


6 


10 
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Avant cela ta crainte n’était-elle pas folie, 

et ton espoir... et le mal de ta voie? 

Souviens-toi qu'il n’y a pas d’innocent qui ait péri, 

et que les justes ne succombent point, ni ne sont déracinés. 
Mais, ainsi que nous l'avons vu, ceux qui labourent le péché, 
et le sèment, recueillent le fléau pour eux-mêmes, 

et périssent par l’ordre de Dieu, 

et disparaissent par le souffle de sa colère. 

Le rugissement du lion et le cri de la lionne, 

et la terreur des dragons se sont éteints. 

Le fourmi-lion périt faute de nourriture, 

et les petits de la lionne se sont dispersés les uns des autres. 
Si tu eusses fait un acte de justice, 

tout cela ne t'arriverait pas. 

Avant cela je ne croyais pas ce que me racontaient 

la terreur de la nuit et l'écho, 

et soudain la crainte survient à l’homme. 

Et je fus saisi de peur et d’effroi, 

et mes os furent secoués violemment; 
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ma face s’écarta de mon esprit, 

et mes cheveux et mon corps se hérissèrent. 

Je me suis levé, et je ne t'ai pas connu; 

je l'ai regardé, et tu n'avais pas de forme à mes yeux: 

mais c'était ton ombre, et c'était La voix que j'entendais. 

Mais quel est le mortel qui est pur devant Dieu? 

et quel est l'homme qui est juste dans ses œuvres? 

I ne se fie pas beaucoup à ses mimisires, 

et aussi il se fie diflicilement à ses anges; 

et combien moins à ceux qui habitent dans des maisons de boue. 

EL nous aussi, nous sommes d'une même areile, 

etil les à regardés comme nourriture de la teigne. 

Hs ne durent pas du matin au soir; 

el parce qu'ils n'ont pu s'aider eux-mèmes, ils ont péri, 

il a soufllé sur eux, el ils ont séché: 

ls périrent, parce qu'ils n'avaient pas de sagesse. 
Appelle donc! S'il y a quelqu'un qui te réponde, 

et s'il y à quelqu'un de ses anges saints, que tu voies! 

Car la colère tue linsensé, 


et le fou meurt. d'envie. 


(LU 


Ï0 
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Pour moi, j'ai vu germer la racine des insensés, 

et aussitôt leur condition a été consumée, 

et ils sont sortis de la vie. 

Et on soufllète leurs fils aux portes, et on les insulte, 
et il n'y a (rien) qui les sauve. 

Ce qu'ils ont thésaurisé, les justes le mangent; 

et le mal leur fait la guerre, 

et leur force se dissout. 

Parce que ce n’est pas de la terre que sort la peine, 
ni du sein des monts que germe la douleur; 

mais l’homme nait pour le labeur, 

et les petits des oiseaux élèvent le vol. 

Mais je supplierai Dicu, 

et j'invoquerai le Maitre de tout, 

qui a fait des choses grandes, qui n’ont pas de vestige, 
et des choses nobles et des prodiges, sans nombre. 

Il donne la pluie sur la terre, 

il envoie l’eau au-dessous du ciel. 

Il élève les humbles, 

et relève les abjects. 

Il renverse les desseins des trompeurs, 

et de ceux dont les pieds n’agissent pas (en) droiture. 
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I prend les sages dans leurs desseins, 

et il éteint la pensée de ceux qui compliquent leur conseil. 
Et durant le jour les ténèbres les attemdront, 

et au milieu du jour ils tätonneront comme durant Ia nuit. 
Ils périront dans le combat, 

et le faible s'échappera de la main du puissant. 

Car il y a de l'espoir pour le débile, 

el la bouche de l'inique sera fermée. 

Mais heureux l'homme que Dieu avertit. 

et qui ne juge pas ennuyeux l'avertissement de Dieu. 
Car il blesse, et puis il guérit; 

el il frappe, mais ses mains sont elémentes. 

Six fois, il te délivrera de Ia tribulation, 

et à la septième, le mal ne L'atteindra pas. 

S'il y a famine. il te délivrera de la mort, 

et, dans la guerre, 1 L'arrachera à lt main de fer, 

Etil te préservera du fléau de a langue, 

et Lu ne craindras pas le mal à venir. 

EL Lu riras des pécheurs et des injustes, 


el Lu ne craindras pas les bètes des roseaux. 
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Et les bêtes du désert seront en paix avec toi. 
Et alors tu sauras que ta maison est sauvée, 
et que rien de ta demeure n'est endommagé. 
Et tu seras sûr que ta postérité sera nombreuse, 
et que tes fils seront comme lherbe d'un pré fertile. 
Et tu entreras dans ta Lombe, comme le grain d’une récolte abondante, 
et comme le tas où l’on puise en tout temps. 
Ceci est le chemin que nous avons foulé, 
ecci, ce que nous avons entendu; 
mais loi tu sais ce que tu as fait. » 
Et Iyob répondit, et dit : 

« Si l’un de vous pesait mon afiliction, 
et plaçait aussi ma douleur dans la balance! 
Certes elle est plus pesante que le sable du rivage; 
mais ma parole ressemble à un mensonge. 
Voici que les flèches de Dieu sont sur mon corps, 
et leur poison suce mon sang; 
et quand je commence à parler, elles me transpercent. 
Est-ce vainement que brairait l’onagre? 
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N'est-ce pas quand il cherche ce qu'il mange? 

Est-ce que le taureau mugit quand il pait dans Pétable ? 
Ou mange-t-on le pain sans sel? 

EL est-il agréable, le discours vain? 

Mon âme ne peut point reposer, 

el je vois la puanteur de ma chair comme pourriture de lion. 
Quand l’objet de ma prière viendra-t-1l à moi, 

et quand Dieu me donnera:t-il l'objet de mon espoir? 

Et Dieu a commencé, et qu'il achève, 

el qu'il me lue pour toujours! 

Et quand mon sépulcre aura été construit, 

él Je me Lournerai vers ses murs, el je ne n'épargneral pas: 
parce que je n'ai pas faussé la sainte parole de mon Dieu. 
Quelle est ma force, pour que je sois patient? 

Et quels sont mes jours, pour que mon âme soit aflermie ? 
Ma force est-elle la force de la pierre? 

Etema char est-elle d'aivain? 

Est-ce que je ne me suis pas confié en lui? 

Et son secours est loin de mor. 

Et sa clémence m'a délussé: 

et Dieu ne m'a point regardé, et ilne na pas visité 


EL mes parents ne m'ont pas connu. 
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et ils ont été comme le torrent desséché, comme le flot écoulé. 
Ceux-là qui me craignaient, ils se moquèrent de moi, 

comme la gréle et le givre compacts, 

qui ensuite se fondent en s’échauffant, et l’on ne sait où ils furent. 
C’est ainsi que je suis sorti de tout, 

et j'ai péri, et je suis sorti de ma maison. 

Considérez le génie des Teman, 

et la malice des Basan et leurs erreurs. 

Et il est juste que soient confondus 

ceux qui se confiaient dans leurs biens et dans leurs maisons. 
Ainsi vous êtes venus sans pitié, 

et vous avez vu mes plaies, et vous avez craint. 

Pourquoi? Vous ai-je demandé quelque chose, 

et ai-je désiré votre force à vous-mêmes, 

pour que vous me sauviez de mon ennemi, 

et pour que vous m'arrachiez à celui qui est plus fort que moi ? 
Instruisez-moi, et je vous écouterai, 

s’il y a quelque chose où je me sois trompé, montrez-le-moi; 
car elle vous semble mensonge ma parole qui est véritable, 
car ce west pas à vous que j'ai demandé force. 

De même la consolation de vos discours ne n’a pas calmé, 
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ni ne m'a réjoui l'éloquenee de vos paroles. 

Parce que vous avez ri de l'orphelin, 

el vous vous êtes moqués de votre ami. 

Et maintenant, quand je regardai votre face, 

je ne vous trompal pas. 

Asseyez-vous, mais ne commellez pas liniquité, 

et parlez désormais avee Justice ; 

parce qu'il n'y à pas de parole d'iniquité sur ma langue, 

el ma gorge exprime la sagesse. 

€ D'abord, n'est-ce pas une ombre, la vie de Phomme sur terre? 

et sa condition n'est-elle pas comme celle du mercenaire, dont chaque jour 
est à lui? 

EL si non, comme l'esclave, qui honore son maitre, el qui acquiert ee qu'il 
demande, 

ou éomme le mercenaire qui attend son salaire? 

Et de même, moi aussi, j'ai patienté durant d'inutiles mois, 

et dans chaque nuit m'a été donné un tourment. 

Si je m'endormais, je disais : Quand poindra done le jour pour mot! 

EL si j'étais éveillé, je disais : Quand le soir reviendrait 


Je suis rassasié de douleur depuis Paurore jusqu'au tomber de a mit 
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Ma chair est pleine de pourriture, de vers et de pus, 

et je me suis consumé en gratlant la croûte et l’ulcère, et je suis devenu 
[poussière 

Et ma vie fut rapide comme la parole, 

et je péris dans une vaine attente. 

Souviens-toi que ma vie est un souflle, 

et qu’elle ne reviendra plus pour que mon œil voie le bien. 

Et je ne verrai plus l'œil de celui qui me voyait, 

et s’il me regarde, je ne serai plus, 

comme le nuage qui s’est déchargé du ciel; 

parce que, quand l’homme est descendu dans la tombe, 

il ne remonte plus à sa maison, 

et il ne reconnaîtra plus son pays. 

Et c’est pour cela que je n’épargnerai point ma bouche, 

et je parlerai du tourment de mon esprit, 

et je manifesterai l’amertume de mon âme qui est sur moi. 

Mes larmes furent pour moi comme la mer; 

parce que tu as prescrit une garde sur moi. 

Je disais : Est-ce donc mon lit qui me soulagera? 

Et ma couche me divertira-t-elle ? 
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et ma couche me divertira-t-clle? 

Et tu m'eflraies par des songes, | 
et tu m'épouvantes par des visions. 

Enlève-moi mon âme, 

et porte la mort dans mes os. 

Est-ce que je vivrai toujours pour souffrir ? le 
Et il s’est éloigné de moi; vaine est ma vie. 

Qu'est-ce que l’homme, pour que tu le magailies, 

et pour que tu visites son cœur? 

Ou pour que tu l’éprouves jusqu'au point du jour, 1« 
ou pour que tu le châties dans son repos ? 

Jusques à quand me laisseras-tu sans repos, 
pour que J'avale ma salive, qui me suffoque? 

Et si j'ai péché, que pourrai-je donc faire, 

toi qui connais le cœur des vivants? 

Et pourquoi m'as-tu créé à La ressemblance ? 

Est-ce que je Le suis à charge? 

Et pourquoi n'as-tu pas fait que mon péché soit oublie, 

et que mon délit soit effacé ? 

Et maintenant je deseends dans la terre, 

où je ne mo réveillerai plus. 
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Et Baldados d’Aouken répondit, et dit : 
Jusques à quand parleras-tu ainsi? 
L'esprit de la parole est dans ta bouche. 
Est-ce que Dieu juge selon l'iniquité, 
et le Créateur de tout trouble-t-il-le juste? 
Si donc tes fils ont péché devant lui, 
alors il les a livrés à cause de leur péché. 
Mais toi, va de bonne heure vers Dieu, et prie: 
si tu es juste et pur, il t’exaucera ta prière, 
et il t’octroiera bientôt la récompense de ta justice. 
Et si ton premier état fut mesquin, 
le dernier sera sans nombre. 


. Interroge les premiers [hommes] du monde, 


et questionne les pères de chacun de leurs peuples. 

Nous sommes une toile d’araignée, et nous sommes ignorants ; 
et notre vie est comme l’ombre. 

Et ils t’instruiront, et ils te parleront; 

et ils te feront sortir des discours de leur cœur. 

L'herbe pousse-t-elle sans eau? 

Et le gazon grandit-il sans être arrosé? 

Et tandis qu’elle est dans sa racine, sans être coupée, 
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toute herbe qui ne boit pas d’eau, se dessèche. 
Telle est la fin de tous ceux qui oublient Dieu; 

et l'espérance des impies périt. 

Sa demeure sera des ruines: 

et son habitation comme une toile d’araignée. 

Et s’il a consolidé sa maison, elle ne restera pas debout; 
et ce qu'il a commencé, il ne Île finira pas. 

Et il sera moisi sous le soleil; 

et sa force se consumera dans sa méchanecté. 

Et il passera la nuit au milieu des rocs; 

et il vivra dans le gravier. 

Bt si la terre l’a dévoré, elle le renic: 

je n'ai rien vu de tel, [dit-elle]. 

Car c’est ainsi que les impies seront renversés ; 

et d’autres pousseront de la terre. 

Mais Dieu ne rejettera pas l'innocent; 

et il repoussera tous les présents des pécheurs. 

La bouche des hommes droits sera pleine de sourire: 
et ses lèvres [le] célébreront. 

Et de même leurs ennemis seront revètus de honte: 
et la maison des pécheurs disparaîtra. 
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Et Iyob répondit, et dit : 
En vérité, je sais qu'il en est ainsi; 
et comment le juste sera-t-il pur devant Dieu? 
Et s’il veut le tourmenter, il ne lui répondra pas, 
pour ne pas discuter une seule parole. 
Plus que dix mille il est sage dans ses conseils, et grand, et puissant; 
quel est celui qui, étant mauvais, est resté debout devant lui? 
C’est lui qui ébranle les montagnes, et on ne le voit point ; 
et il les renverse dans sa colère. 
Et il fait trembler le ciel, depuis ses fondements; 
et il ébranle ses colonnes. 
Et il met un sceau sur les astres; 
c’est lui qui parle au soleil, et il ne se lève pas. 
C'est lui qui a étendu le ciel, lui seul; 
et il marche sur la mer comme sur la terre. 
C’est lui qui accomplit beaucoup d'œuvres, et rassemble, 
et [qui] voit et consomme ceux-ci du Sud. 
j’est lui qui fait de grandes choses, innombrables. 
Quand il passe devant moi, je ne le vois pas; 
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et s’il passe devant moi, je ne le connais pas. 

Et s’il s'éloigne, qui le ramènera, 

et qui lui dira : Qu'as-tu fait? 

Et il ne s’est point détourné de mon aflliction; 

par lui furent enfermées les baleines qui sont sous le ciel. 
Combien moins il entendra ma voix, et il ne l'expliquera pas? 
Et si je l'ai invoqué avec justice, et s'il ne m'a pas écouté, 
j'implorerai son droit. 

Et si je l'ai mvoqué, et s'il m'a répondu, 

je ne croirai pas qu'il m'a écouté, 

Est-ce le tourbillon qui m'écrase? 

I m'a fait de nombreuses blessures, en vain. 

Et il ne me laisse pas reposer: 

et il m'a rassasié de poison. 

Car il saisit avec force : 

el qui résistera à son jugement? 

Et si ma bouche à commis l'iniquité plus que la justice, 

et si je suis pur, sévère il me rencontrera. 

EL si j'ai péché, mon àme ne le sait pas: 


mais ma vie s'est éteinte 
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Mais je dis : Le grand et le puissant envoie mon aflliction. 
Parce que la mort des pécheurs est mauvaise ; 

ct ils se riront des justes. 

Et il les remettra aux pécheurs; 

et les juges iniques se voileront la face. 

Et moi, qu'est-ce que je suis? 

Et ma vie est plus rapide que la course 

de ceux qui fuient, et ne se rencontrent plus ; 

ou comme la trace du chemin du vaisseau, 

ou de l'aigle, qui vole et cherche ce qu'il mange. 
Et si j'ai parlé, je n’en tire aucun profit; 

et ma face tombe avec des gémissements. 

Et tous mes membres s’agitent; 

mais je sais qu’il ne me laissera pas ainsi. 

Et si je suis pécheur, pourquoi ne suis-je pas mort? 
Quand je me laverais, et que je serais pur comme la neige, 
et que je purifierais mes mains, 

tu me plongerais dans une fange profonde, 

ct mes vêtements m'auraient en horreur. 

Si c était un homme, qui disputât avec moi, 

nous irions ensemble au tribunal. 
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Et s’il y avait eu un égal pour nous juger, 
et pour écouter nos discussions ; 

cette verge se serait éloignée de moi, 

et ses terreurs ne me combattraient point. 
Et je parlerai donc, et ne craimdrai pas : 


et 1l n'y a rien que je sache. 


Parce que mon âme est fourmentée, 
je répondrai à peine avec ma voix, 
el je parlerai quoique mon âme soit pressée amèrement. 
Et je dirai à Dieu : Est-ce que mon péché ne nrinstrwra pas? 
EL pourquoi m'as-tu ainsi condamné? 
Est-ce que tu trouves bien que j'aie péché? 
Pourquoi as-tu méprisé l'œuvre de tes mans, 
et as-tu regardé de bon gré le conseil des impies? 
Et comme le mortel, regardes-tu et vois-tu ! 
Fes jours sont-ils comme ceux de l'homme, 
el tes années sont-elles comme celles des vivants. 
pour que tu recherches mon péché 
et que Lu L'enquiéres de ma faute? 
Mais Lu sais que je n'ai pas péché 
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Mais qui est-ce qui échappera à ta main? 

Tes mains m'ont créé, et m'ont façonné ; 

et après cela tu m'as transformé, et tu m'as broyé. 
Souviens-toi que tu m'as créé de l'argile, 

et que tu me feras retourner à la poussière ; 

et que tu m'as trait comme le lait, 

et que tu m'as caillé comme le fromage. 

Tu m'as revêtu de chair et de peau; 

et tu as lié mes os. 

Tu m'as donné clémence et miséricorde ; 

et ta providence a gardé mon âme. 

Et cela est à toi, et je sais que tu peux tout; 

et il n’y a rien qui te soit impossible. 

Si j'avais péché, tu m'observerais; 

et tu ne m'as pas purifié de mon péché. 

Et si j'ai péché, malheur à moi; 

et si j'ai été juste, je ne puis regarder en haut; 

je suis rassasié d’ignominie. 

Je fus pris dans un piège, comme un lion que l’on tue; 
et tu me remueras, et tu me perdras. 

Et depuis le commencement tu reprendras ton enquête, 
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et tu as amené contre moi une grande aflliction, 
et tu m'as envoyé la calamité. 


Pourquoi donc ne suis-je pas mort, quand tu m'as fait sortir du sein (maternel), 
et les yeux ne m'auraient pas vu; 
et je serais comme si je n'avais pas été créé? Is 
Et pourquoi, après avoir été créé, ne suis-je pas descendu dans le tombeau, 
et, après étre sorli du sein (maternel), ne me suis-je pas reposé dans Île 
Est-ce que les jours de ma vie ne sont pas peu nombreux ? tombeau ? 
Laisse-moi reposer un peu, 
avant que je m'en aille, là d’où je ne reviendrai pas, 1 
au pays des ténèbres, et du brouillard, 
au pays des ténèbres éternelles, où il n'y a pas de lumière. 
et où le mortel ne voit pas la vie. 

Et Saphar d'Amen répondit, et dit : XI 


De même que tu as beaucoup parlé, ainsi dois-tu écouter. 
Penses-tu le justilier par tes paroles nombreuses? 

Béni est celui qui est né de la femme et dont les jours sont peu nombreux. 
Ne parle pas davantage, eur il n'y a personne qui l'accuse, 

Et ne dis pas : Je suis pur dans mes œuvres, 

et je suis juste devant lui. 
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Et comment Dieu te parlera-t-il, 

et ouvrira-t-il ses lèvres avec toi? 

Et il te dira la puissance de la sagesse; 

parce qu’elle est double de celle qui est à toi. 

Alors tu sauras comme cela t’était dû, ce qui t'est arrivé de la part de Dieu 
Et trouveras-tu les traces de Dieu, [pour tes péchés. 
et étais-tu avant que le Tout-Puissant créât [le monde}? 

Le ciel est élevé, et que faisais-tu, 

et que savais-tu de la profondeur de l'abime? 

Et quelle était la longueur de la terre, 

ou la largeur de la mer? 

Et quand il à tout renversé, qui lui à dit : Qu'as-tu fait? 

Lui-même connaît l'ouvrage des pécheurs; 

et s’il voit l’iniquité, il ne se tait pas. 

Mais l’homme est désireux de parler; 

et le mortel, qui est né de la femme, me semble être comme un âne. 

Et toi, tu dis : Mon cœur est pur; 

et tu lèves tes mains vers lui. 

Mais s’il y a de l’iniquité dans tes mains, n'approche pas; 


[43] LE LIVRE DE JOB, XI, 15-20. — XII, 1-4. 605 
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et ne place pas la tromperie dans ton cœur. 

Ainsi il fera briller ton visage, comme de l’eau pure; 
et il ôtera ta tache, et tu ne craindras plus. 

Et tu oublieras ta douleur, 

comme Île flot qui a passé, et qui ne fait plus de bruit. 
Et aussi ta prière sera comme l'étoile du matin; 

et La vie se lèvera comme Île jour. 

Et tu croiras rencontrer l'objet de ton espérance; 

et tu resteras en sûreté sans chagrin et sans peine. 

Et tu reposcras enfin, et il n'y aura personne pour te faire la guerre: 
et beaucoup viendront te rendre leurs hommages. 

Et le salut des pécheurs sera anéanti, 

et ils perdront leur espoir; 

et les yeux des impies se dissoudront. 


Et Iyob répondit, et dit : 
Vous aussi êtes des hommes: 
et est-ce en vous seuls qu'est finie li sagesse? 
Et moi aussi, j'ai de l'intelligence comme vous 
L'homme juste et pur à été un] objet de dérision. 
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Les étrangers attendront le terme de ses jours, 
pour que les pécheurs abattent sa maison. 

Mais le mauvais ne dira pas : Vertueux sont ceux qui irritent Dieu. 
Est-ce qu'il ne s’enquerra pas d'eux? 

Interroge aussi les bêtes, si elles te parlent, 

el les oiseaux du ciel, s'ils t’instruisent. 

Parle aussi à la terre, si elle t’explique, 

et les poissons de la mer te parleront. 

Qui est-ce qui comprend tout cela, 

que la main de Dieu a fait? 

Parce que l’âme de tout vivant est dans sa main, 

et l'esprit de tout homme. 

L’oreille discerne la parole, 

et la gorge goûte les mets. 

Dans des années nombreuses est la sagesse, 

et dans la longueur de l'existence est la science. 
C’est de lui que viennent la sagesse et la puissance, 
et c’est à lui (qu’appartient) le conseil et le savoir. 
S'il a détruit, qui construira? 

Et s'il a fermé sur l'homme, qui ouvrira? 


(45| LE LIVRE DE JOB, XI, 15-24. 605 
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S'il arrête le ciel, il dessèche la terre; 

et s’il l’a lâchée, la terre sera ravagée et bouleversée. 
Parce que c'est de lui que viennent la force et la fermeté, 
et à lui sont la sagesse et le conseil. 

Et 11 emmène les conseillers pour qu'ils soient captifs: 

et il conduit les princes de la terre. 

Et 1l fait asseoir les rois sur les trônes: 

et il leur ceint la ceinture sur leurs reins. 

EL il envoie les devins en captivité; 

et il renverse les puissants de la terre. 

Et il change les lèvres des fidèles ; 

et il sait le conseil des vieillards. 

EL il apporte l’ignominie aux princes: 

et il est elément pour les humbles. 

Et 11 manifeste les profondeurs (en écartant) les ténèbres: 
et il les tire de l'ombre de la mort à la lumière. 

It 1l secoue les nations, et elles périssent ; 

et 1l organise les peuples, et les conduit. 

Et il change le cœur des princes de la terre; 

et il les a fait crrer par des chemins qu'ils ne connaissaient pas. 


XIII. 1-2 


XIII. 1 
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606 LE LIVRE DE JOB, XH. 25. — XIII 1-10. 146! 
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Et ils tâtonnent dans les ténèbres. et non dans la lumière: 
et 1ls vacillent comme un homme ivre. 


Voilà ce qu'a vu mon œil, 
et ce que mon oreille a entendu. 
Et je sais comme vous savez aussi: 
et je ne suis pas plus ignorant que vous. 
Mais je parlerai donc à Dieu: 
et je me défendrai devant lui, s'il le veut. 
Mais vous, vous êtes médecins d’iniquité: 
et vous êtes tous consolaieurs du mal. 
Il ne me semble pas juste que je vous écoute, 
parce que la sagesse a disparu de vous. 
Écoutez la défense de ma bouche: 
et entendez de moi le jugement de mes lèvres. 
Maintenant aussi ne parlerez-vous pas devant Dieu, 
et manifesterez-vous la tromperie devant lui? 
Et vous éloignerez-vous de lui? 
Jugez donc vous-mêmes. 
Mais :l est bon qu’il vous examine: 
quand vous faites tout. vous le procurez? 
En quoi vous comparez-vous à lui pour que vous plaidiez avec lui? 
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Mais en face vous flattez, et de côté vous dissimulez. 
D'abord sa force ne vous épouvante-t-elle pas ? 

Et il vous en adviendra ce qui est terrible. 

Votre reproche est passager comme la cendre, 

et votre corps comme la poussière. 

Taisez-vous, et je parlerai; 

et je me reposerai de la fureur. 

Et je saisirai mon corps avec mes dents ; 

el je comprimerai mon âme dans ma main. 

Peut-être le Puissant la prendra-t-il, si non, elle sera détruite; 
et si non je parlerai, et je plaiderai devant lui. 

Et cela scra le salut pour moi, 

parce que la tromperie n'entre pas devant lui. 
licoutez-moi, écoutez ma parole ; 

je vous parlerai, pendant que vous m'écouterez. 
Voici que je suis près de ma sentence; 

el je sais que ma Justice sera manifeste. 

EL qui est-ce qui fut tourmenté comme moi, 

pour que je sois muet maintenant, et que je devienne silencieux? 
EL pour que je sois comme insensé, 

et pour que je me eache de ta face? 

Éloigne La main de moi, 
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et ta terreur ne me presscra pas. 

Et tu m’appelleras, et moi aussi je t’écoutcrai; 

et si tu me parles, je te répondrai. 

Combien sont mes péchés et mes crimes? 

Montre-moi quels ils sont. 

Et pourquoi te caches-tu de moi, 

et me fais-tu ton adversaire ? 

Et comme la feuille, qui est emportée par le vent, tu me ravis; 
et comme l'herbe, que le vent a prise, tu me tourmentes. 
Parce que tu as inserit ma méchanceté contre moi; 

et tu as conservé les péchés de ma jeunesse, et tu m'as enserré. 
Et tu as placé mes pieds sur l’obstacle glissant; 

et tu m'as chargé de toutes mes œuvres; 

et si mon pied se plaçait, tu m'aurais laissé. 

Et tu m'as consumé de vieillesse comme une outre, 

ou comme un vêtement, nourriture de la teigne. 


Le mortel, qui est né de la femme, ses jours sont courts, 
et son tourment est complet; 
et il fleurit comme la fleur, et tombe; 
et il passe comme l'ombre, ct il ne reste plus. 
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Et celui-là, ne L'a-t-il pas scruté, 

et [ne] l’as-tu pas fait entrer devant toi pour qu'il se défende? 
Et qui est pur de souillure? Personne. 

Pas même celui qui à véeu un seul jour sur la terre, 

parce que le nombre de ses mois n'est pas à lui: 

et tu lui donnes son terme, et il ne le franchit pas. 
Éloigne-toi de lui, pour qu'il repose, 

pour qu'il attende sa vie, comme un mereenaire. 

L'arbre à aussi l'espérance ; 

el, ayant été coupé, de nouveau 1! fleurit et germe: 

el sa force ne s éteint pas; 

et si sa racine a vieilli dans la terre. 

el si ses branches sont mortes sur le rocher: 

il germe par le parfum de l'eau, 

el il donne des fruits, comme une plante nouvelle. 

Mais l'homme, à partir de sa mort, tombe en pourriture; 

et depuis que le mortel est mort, il n'existe plus. 

Le lae à aussi son espérance, quand il se vide: 

et Le fleuve aussi, quand il se tarit, et se dessèche. 

Mais l'homme, depuis qu'il est endormi, ne se réveille plus, 
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jusqu'à ce que le ciel passe, et il se réveille de son sommeil. 
Et il serait mieux pour moi, si tu me gardais dans la tombe, 
et si tu me cachais jusqu'à ce que ta colère fût passée, 

et situ me réservais jusqu'à ce que tu te fusses souvenu de moi. 
Si l’homme avait à vivre, après sa mort, 

ayant accompli les jours de sa vie, 

je serais patient, jusqu'à ce que je fusse né de nouveau. 

Et je te répondrais, quand tu m’appellerais ; 

et tu ne mépriserais pas l’œuvre de ta main. 

Est-ce que tu as compté mes péchés? 

N'as-tu oublié aucun de mes péchés et de mes erimes ? 
As-tu scellé mes erreurs dans un sac, 

et Lout ce que j'ai commis de mal, qui est à ma charge? 
Comme la montagne, qui s’est aflaissée, et est tombée; 

et le rocher vieillit aussi à sa place. 

Et la pierre aussi est polie par l’eau; 

ct l’eau à son tour se cache au milieu de la terre élevée: 

et tu as anéanti la patience de l’homme. 

Et tu t'éloignes pour toujours, ct il se corrompt; 

et tu as tourné ta face vers lui, et tu l’as ravi. 


a 


54] LE LIVRE DE JOB, IV, 21-22. — XV, 1-9. Gti 


pe DOLPN s AN 5 DO: Don Ph shoot : (rte: Lbd : A Cén.Ÿ 
ave 2 DAonl : DAT: A LA Cove jan. 2 0e 2 00 2 MYGAL, : À 
ch£.æf :: 

FAP : RAC : ESP: DE» PLU : PA : LH" R : HE 
A, : ae û © AAA : AÛC : A à: NE" 2 DTHb?" : TE: M 
Es TN HA CAPE 2 Abo à AA: ALU © Ne : T'Y : We 
M: 97 2: Péon : AM: ME # 20h : AY PA : hd à HA AATN : 
plé © DORE 2 CHAN : PA: hé: Hhh : Dr © NGC : ht Th 
04e: PANDA 2 PRON à PAPE Ao 2 Neo : Dh TEL: MIAN DT 
HUE: AOL A © Mdr : AMOR 2 ADN 2 APTE: PAN SD" YE D 

21. Root 1] @novt à À DB jh eénpon. à À DB @havt 1] nav 1 DB 449 3 À, 48% 3 DB 


nPngveove 1] nphgt on. à DB, — 22. een: D myGaez à] voa à BB  abgotr :] P A B, & 
Ah ie 1 ! 

XV. — 1. otre à DAAN à: 96 à] tv à DRAGON à 996 à À HN 1 STE 1 MA 
EU PL P : otwvo à B. — 2. van 3] amn : B Heop'n 1] Lopn : DB NeZn, : 
À PB god si D ave :] om. B onez"r 2] ane" DB. — 3. wrepn : A B ge à D 
NA enpen à À, — 4. hrs DB nééeun: A 7102: DB becs :] P, mais le n demi effacé. 
— D. nets B. — 6. ennan :] menagn à: BB eyspn à AB, — 7, éme 1] nn es ot 
Aves À moûn: B. — 8. onssanr s P, ne à DB Ad à] rAde à A, ant à B. — 
0. png Wah" 2] Mn 7h 3 rh à BD. 


Et si ses fils sont nombreux, il ne les verra pas: 
et s'ils sont peu, il ne les connaîtra pas. 

Mais son corps se corrompra, 

ainsi que son âme pour la vie. 


Et Elifaz de Teman répondit, et dit : 
Son commencement est la sagesse, et il répondra ce que l'esprit médite: 
et Lu as rassasié de tourment notre âme el notre ventre. 
Et tu diseutes avec de vains discours: 
el tu dis ce qui n'est pas utile. 
Est-ce que Loi-méme Lu n'as pas erainte 
de proférer un tel discours devant Dieu? 
Tu es évalué par Ra parole de ta bouche: 
el Lu m'as pas distingué le discours des grands. 
Et la parole de ta bouche te reprendra, et non mot: 
el tes lèvres seront ton témoin. 
Est-ce que Lu as été créé le premier des hommes? 
Ou as-tu été rendu compact comme la glace? 
AS-lu entendu les ordres de Dieu? 
Et est-ce à Loi que se borne la sagesse? 


BL que sais-lu, que nous ne sachions! 
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Et qu’as-tu compris, que nous ne comprenions ? 

Le jeune homme, et le vieillard, et les anciens sont parmi nous, 
et qui est plus avancé que ton père dans ses Jours. 
Quoique tu aies péché peu de fois, tu as été châtié; 
n'est-ce pas ce discours que tu as dit selon ton pouvoir? 
Qu'est-ce qu'a osé ton cœur, 

et qu'est-ce qu'ont vu tes yeux, 

pour que tu discutes avec colère devant Dieu, 

et pour que tu fasses sortir de ta bouche de telles paroles? 
Quel est le mortel qui est pur, 

et quel est le juste qui est né de la femme? 

Il ne se fie guère dans les saints; 

et le ciel même n’a pas été pur devant lui; 

combien plus l’homme impur et souillé, 

qui boit le péché comme un breuvage. 

Écoute-moi; je te raconterai, 

et je t'annoncerai ce que j'ai vu; 

ce que les sages ont rapporté; 

et les pères ne dissimuleront rien à leurs fils. 

Parce que la terre fut donnée à ceux-là seuls; 

et nul autre peuple ne les surpassa. 

Tous les jours du pécheur sont chargés de soucis; 
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et ses jours et ses années sont donnés en compte au vaillant. 
Et ses menaces le feront tomber: 

quand il avait l'espoir d’être en sûreté, 1l sera renversé. 

Et il n'y a pas pour lui d'espoir de sortir des ténèbres, 

et il a déjà été livré à une main de fer. 

Et il a été donné en nourriture aux aigles ; 

et il sait lui-même qu'il y à une ruine, 

et que le jour du châtiment et des ténèbres l'attend. 

Et la douleur et l'angoisse le précipiteront dans l'abime: 

et comme un prince qui se place en avant, et est humilié: 
parce qu'il a levé ses mains devant Dieu, 

el il a engraissé son cou en présence de Dieu, Tout-Puissant. 
EL son ignominie court devant lui: 

el sa force est dans la largeur de son dos. 

EL son fiel cachera son visage: 

et il est attaché à ses reins. 

Et il demeure dans les villes du désert: 

el il entre dans des maisons ruinées: 

et ce qu'ils ont préparé, un autre le mangera. 

Etils ne seront pas riches, et leurs richesses ne dureront pas: 
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et il ne donnera pas d'ombre sur la terre. 

Et il n'échappera pas aux ténèbres; 

et le vent desséchera son ventre; 

et son fruit tombera. 

Et il n'aura pas l'espoir de la vie; 

et ce qu'il a attendu, lui échappera, 

Et son assurance disparaît en son temps; 

et sa force n’est point ferme. 

Et son raisin encore vert est mangé en un moment; 
et il tombe comme le fruit qui est rejeté. 

La mort est le sceau des pécheurs ; 

le feu brûle la maison de ceux qui ont reçu le présent de l’iniquité. 
Ils ont conçu le tourment dans leur ventre; 

et leur ventre est rempli de tromperie. 


Et Iyob répondit, et dit : 
J'ai entendu bien des choses semblables ; 
et vous êtes tous des consolateurs de malheur. 
Vous dites sans mesure tout ce qui vous est arrivé; 
et pourquoi vous importunerai-je pour que vous discutiez avee moi? 
Et moi aussi, je vous répondrai de la façon que vous avez parlé. 
Est-ce que vous rachetez mon âme par votre âme? 
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Et je vous adresserai un discours ; 

el je sccoucrai la tète contre vous. 

Et si j'avais de la foree dans ma bouche, 

je n'épargnerais pas mes lèvres de faire mieux. 

Et quoique je parle, ma plaie ne guérira pas; 

el si je me Lais, ma douleur s'empirera pour moi. 
Miuis maintenant tu m'as fait segment d'insensé et morceau. 
Et mon arrestation fut témoin: 

mon mensonge s'est élevé contre moi; 

et elle m'a aceusé devant ma face. 

Et en s’'emportant dans sa colère, 1 n'a renversé: 
et ila grincé des dents contre moi; 

el 1l a essayé ses traits sur moi. 

[a obseuret et couvert mes yeux de ténébres: 

et en peu de temps il n'a précipité sur mes genoux: 
et tous ensemble ils ont couru contre moi. 

Et il m'a livré dans la main de celui qui m'épiail: 
el Dieu n'a jeté aux pervers. 


EL lorsque je demeurais en sûreté, intra rejeté: 
[ue ] | 
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et il m'a enlevé par les cheveux de la nuque, 

en me guettant comme un espion. 

Car il m'a blessé avec des traits; 

et ils m'ont percé aux reins, et ils n’ont pas eu pitié de moi; 
et mon fiel s’est répandu sur la terre. 

Ils m'ont renversé coup sur coup; 

et les vaillants ont couru contre moi. 

J'ai mis un cilice sur ma peau; 

et ma douleur s’est consumée sur la poussière. 

Mon ventre brüle par les pleurs ; 

et l'ombre de la mort est dans mes paupières. 

Et il n’y à pas d’iniquité dans mes mains; 

et ma prière est pure. 

Est-ce que la poussière. ne couvrira pas mon corps et mon sang, 
et ne rencontrerai-je pas une terre où je gémisse? 

Et maintenant aussi, voici que j'ai mon témoin au ciel; 
ct celui qui est dans les hauteurs me connait. 

Ma prière a passé jusqu'à Dieu; 

et mes yeux verseront des larmes devant lui. 

S'il est permis à l’homme de discuter devant Dieu, 
comme l'homme avec son prochain, 


à 
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des années nombreuses viendront pour moi, 
el je marcherai par un chemin d'où je ne reviendrai pas. 


Celui qui fait sortir mon âme me tourmente; ST, 1 
je désire le sépulere, mais Je ne l'obtiens pas. 
Je disparais, je me suis épuisé; que ferai-je? 
Et les étrangers ont dérobé mes biens; 
et qui est-ce qui les rendra dans ma main? 
Parce qu'ils ont caché leur eœur loin du bien; % 
et pour cela, ils ne les ont pas élevés. 
Et ils enseignent le mal à leur cœur: 
et mes yeux se sont fondus à cause de mes enfants. 
Tu m'as fait la fable des nations: 
el je fus pour eux objet de dérision et jouet. 
Et mes yeux se sont aveuglés à cause des larmes: 
et tous m'ont fortement haï. 
Je m'étais confié en cela, et ils m'ont abandonné N 
et l'homme intègre s'est tourné contre les pécheurs 


Mais j'ai confiance que je retournerai par ma voie 
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et parce que mes mains sont pures, je trouverai ma joie. 
Et vous, vous avez tous à voir et vous reviendrez ici; 
parce que je ne rencontre pas rectitude parmi vous. 

Et mes jours se sont écoulés exhalant une odeur fétide ; 
et le nerf de mon cœur a été coupé. 

Le jour a été nuit pour mot; 

et les ténèbres ont pris la place de la lumière. 

Et si j'ai tardé, le sépulcre seul est ma maison; 

et ma couche a été déployée dans les ténèbres. 

À la mort, je dis : mon père: 

et ma mère et mes frères, ce sont les vers. 

Où est donc mon espoir? 

Verrai-je encore mon bien? 

Descendra-t-il dans le sépulcre, 

et nous cacherons-nous ensemble dans la poussière? 


Et Baldados répondit, et dit : 
Jusques à quand ne te tairas-tu pas? 
Attends; nous te parlerons aussi. 
Pourquoi nous tairions-nous devant toi comme des bêtes? 
Ton affliction t'est due; 
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et que seras-tu, si tu meurs? 

Et n'y a-t-il personne qui soit meilleur que toi sous le ciel? 
ëst-ce que les montagnes Llomberont de leurs fondements ? 
EL est-ce que la lumière des pécheurs s'étemdra, 

et leur mal se cachera ? 

Et leur lumière sera ténèbre pour eux, ils s'effrayeront: 
et leur lampe, s’éteindra-t-elle ? 

Et les humbles prendront leurs biens, 

eb son conseil glissera-t-1l? 

Et son pied descendra-t-1l dans le filet, 

el sera-t-il pris dans le filet? 

Et les filets. viendront sur lui: 

et les altérés prévaudront contre Tu. 

Et son cordeau sera caché sous la terre: 

et ils le traineront hors de son chemin. 

Et la douleur opprimera autour de lui: 

el beaucoup viennent sous ses pieds avec erand Farm 

EE un grave outrage le menace. 

Et les Jambes de ses pieds se pourriront: 

el la mort dévorera sa meilleur part 


EL la santé coulera de son COR : 
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3. 8 


et son oppression sera lourde, et Dieu le punira. 

Et il s’enfermera dans sa maison pendant la nuit; 

et son créateur dispersera sa meilleure’ part. 

Et sa racine se desséchera dans sa partie inférieure; 

et sa fleur tombera de sa partie supérieure. 

Et sa mémoire disparaîtra de la terre; 

et son nom s’éloignera au loin. 

Et on le poussera de la lumière dans les ténèbres. 

Et il n’y aura personne de son peuple qui ait pitié de lui. 
Et sa maison ne sera pas en süreté sous le ciel; 

et l'étranger s’enrichira avec ses biens. 

Et le pauvre criera contre lui; 

et les grands seront dans l’étonnement à son sujet. 
Telle est la demeure des hommes injustes; 

et voilà la condition de ceux qui ne craignent pas Dieu. 


Et [vob répondit, et dit : 
Jusques à quand tourmenterez-vous mon âme, 
et me tuerez-vous par vos discours? 
Sachez seulement que Dieu m'a fait cela; 
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et vous me blâmez, et vous n'avez pas honte; 

et vous résistez à mon âme. 

Si donc j'ai péché en vérité; 

et si la folie a demeuré chez moi: 

et si j'ai dit des paroles que je ne comprends pas; 

et si mon discours a été insensé, el il n'y a rien de quoi je sois blämé. 
Iélas! vous élevez votre bouche seulement contre moi: | 
et vous exultez insolemment contre moi, et vous me ealomniez. 
Sachez done que c'est Dieu qui m'a troublé: 

et il a levé sa colère contre moi. 

Voilà que je suis tourmenté par l'opprobre, et je ne parlerai pas: 
et je me plains, et il n’y a personne qui me fasse justice. 

Et ce qui m'entoure est fermé de murs, et je n'ai pas de passage: 
et il a voilé mon visage par les ténèbres. 

Et il m'a dépouillé de mon ornement; 

el il a ôté la couronne de ma téle. 

EL il m'a arraché de partout où je vais, et Je péris: 

et il a coupé ma vie comme un arbre. 

EU il m'a rendu cause d'afllietion pour le puissant: 

et il m'a lait comme un ennemi. 

Et sa colère est venue tout à la fois contre mot: 


et ceux qui m'épiaient, ont assiégé mes chemins. 
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Et mes frères m'ont renié, 

et ils ont mis un étranger avant moi; 

et aussi mes amis n’ont pas eu compassion de moi. 

Et mes proches n’ont pas fait attention à moi; 

et ils m'ont oublié, ceux qui savaient mon nom. 

Et ceux qui étaient mes clients, n’ont pas voulu me voir; 
et ils m'ont regardé comme étant d’un autre peuple. 

Et j'ai appelé mes serviteurs, et ils ne m'ont pas écouté. 
Et je me suis soumis à ma femme, et je l'ai caressée; 

et J'ai supplié les fils de mon affranchi, et je les ai implorés. 
Et ils m'ont méprisé pour toujours; 

et lorsque je me lève, ils m'injurient. 

Et ceux qui me connaissaient, ils me haïssent; 

cb ceux qui m'aimaient, se sont levés contre mon âme. 
Ma peau se fend avec ma chair; 

et mes os craquent. 

Ayez pitié de moi, ayez pitié de moi, mes amis; 

parce que c'est la main de Dieu qui nr'a touché. 
Pourquoi me torturez-vous comme Dieu, 

el n’êtes-vous pas rassasiés de ma chair? 

Qui écrira mes paroles, 
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et les consignera dans un livre pour toujours, 
dans un livre de fer et de plomb: 
et du moins les gravera sur la pierre! 
Mais je sais que la maison ne le contiendra pas, 
celui qui me guérira. 
Et quand je serais encore sur la terre, ma peau se changera. 
Cela, moi-même je le sais, 
ee que mon œil a vu, et non celui d'un autre: 
ils m'ont payé tout dans mon sein. 
Mais si vous me dites : Qu'est-ce que nous dirons devant lui? 
EL rencontrerons-nous un fondement de discours pour lui! 
Prenez garde vous-mêmes à lPinjure, 
paree que Le fléau vicudra aux pécheurs: 
uors ils sauront d'où vient tout leur mal 
Et Safar répondit, et dit : \\ 
Je n'avais pas supposé que Lu parlerais ans, 
el Lu ne vaux pas Mieux que moi pour le savoir. 


Écoutez-moi [dans la sagesse de mou instruction: 


ul 
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et l'esprit de mon intelligence me répondra. 

Est-ce que tu sais qu'il en est ainsi, dès avant toi, 

et depuis que tu es, depuis que l'homme a été créé sur la terre? 
La joie des pécheurs est un grand combat; 

et la satisfaction des impies est la perdition. 

Et si son offrande a monté jusqu'au ciel, 

et son sacrifice est arrivé jusqu aux nuages; 

et s’il dit : Déjà, je fus ferme; 

alors ils sont perdus pour toujours; 

et ceux qui le connaissaient diront : Où est-1l? 

Et il s’est envolé comme un songe, et on ne l'a plus trouvé; 
et il paraîtra comme un songe de la nuit, 

qu'on ne comprend pas, et il ressemble à l'aurore. 

Mon œil l’a vu, et il ne le reverra plus; : 

et il ne connaîtra plus son séjour. 

Et les misérables anéantiront son fils; 

et ses mains soufileront le feu. 

Et il remplira ses os de tourment; 

et sa douleur se couchera dans la poussière. 

Parce que le mal sera doux dans sa bouche ; 
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et il le] cachera sous sa langue. 

Et il [le] ramènera au milieu de sa gorge : 

et il ne pourra pas l'aider. 

Le venin du serpent est dans son ventre. 

La richesse, qu'il a ramassée par l’iniquité, se détruira; 
et l'ange le chassera de sa maison. 

Et le venin de serpent le prendra: 

et la langue des vipères le tucra. 

EL il ne verra pas les petits de ses troupeaux: 

et 1l n'attellera ni une fois nt deux fois. 

[ à travaillé pour la vanité et pour le néant. 

Sa richesse, dont il ne goûte point, 

est comme un mets dur qu'on ne mâche, nt navale point. 
'arce qu'il a renversé beaucoup de maisons des faibles. 
eb il a pillé le palais, et il ne restitue pas. 

Et il n'y à personne qui compalisse à lui à cause de ses biens: 
et il n'obtiendra pas ee qu'il convoite. 

[ot il ne restera rien de sa richesse: 

el pour cela son bien ne sera pas abondant. 

Etsil dit : Je suis sain, alors 1 sera tourmenté: 

et toute la douleur lui arrivera. 


HMRSMIR, Huit, 
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laquelle rassasiera son ventre: 

et le fléau de la colère s’y ajoutera : 

et celui qui le fait souffrir, veillera sur lui. 

Et il n’échappera pas à la main de la lance; 

et l’arc d’airain le transpercera. 

Et la flèche passera dans son COrPS ; 

ct le mal se promèncra dans son âme ; 

et sur lui sera celui qui le trouble. 

Et toutes les ténèbres le guetteront: 

et un feu que l’on n’allume pas le dévorera ; 

et son voisin causera de tout à sa maison. 

Et le ciel découvrira sa faute ; 

et la terre aussi ne le recevra pas. 

Et la mort entraînera sa maison pour toujours: 

et le jour de l'épreuve l’atteindra. 

Tel est le partage que Dieu a fait à l’homme pécheur; 
ct tels sont les biens qu'il a acquis de son Créateur. 


XXI, ‘ Et Iyob répondit, et dit:: 
; , (| 
Entendez-moi, et écoutez mes paroles ; 
pour que vous ne disiez pas : Nous le consolons. 
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Taisez-vous, je vous parlerai; 

si ce n'est que vous vous moquez de moi. 

Car ce n'est pas un homme qui me reprend : 
el comment est-ce que je ne m'irriterais pas? 
Regardez, et étonnez-vous ; 

et placez vos mains sur votre visaue. 

Et lorsque je me suis souvenu, j'ai été troublé : 
et le tourment à habité dans mon corps. 
Pourquoi les pécheurs vivent-ils, 

et vieillissent-ils dans leurs richesses ? 

Et s'ils sèment, ils prospèrent devant eux: 

el de même leurs lils remplissent la vue. 

BE leurs maisons sont pleines, et il nv à personne qui les épouvante: 
et aucun châtiment ne leur vient de Dieu. 

Et leurs vaches ne sont pas stériles: 

et celles qui ont conçu mw'avortent pas: 

et elles sont sauvées dans leur accouchement. 
Et ils persisteront comme des brebis pour toujours: 
et aussi leurs fils prennent leurs ébats 

Et ils joueront de la harpe et de Et eithare: 

et ils se réjouiront au son de leurs eantiques. 


EL ayant consumé leurs jours dans les plaisirs, 
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ils se sont endormis dans le lit du Séol. 

Et Dieu lui dira : Retire-toi de moi; 

je ne veux pas voir ta voie. 

Que peut-il, pour que nous le servions? 

Et quel profit aurons-nous à aller vers lui? 

Et leur bien est dans leurs mains ; 

et il ne regarde pas les œuvres des pécheurs. 
Mais la réunion des impies sera détruite ; 

et il leur arrivera une catastrophe; 

et l’oppression et l’afiliction leur surviendront. 
Et ils seront comme la paille qui est devant la face du vent; 
et comme la poussière que la tempête emporte. 
Et leur fils n’obtiendra pas ses biens; 

et il le punira, et il le saura alors. 

Et ses yeux verront, quand on égorgera ses fils; 
et Dieu aussi ne les sauvera pas. 

Paree que ce qu'il a voulu, il l'a fait dans sa maison; 
et il se trouve épuisé une partie de ses mois. 
Avant lui, Dieu n’a-t-il pas existé? 

C’est lui qui apprend le conseil et la sagesse; 

et c’est lui qui punit le meurtrier. 
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Mais l’un meurt dans une grande tranquillité, 

parce qu'il se réjouil en tout, et il a du plaisir. 

EL aussi son intérieur est rempli de graisse, 

et leur moelle se fond. 

Et [l'autre] meurt dans l'amertume de son Ame, 

quand il ne mange nul bien. 

Et tous ensemble dormiront dans la terre. 

et les vers les couvriront. 

Êt maintenant aussi je sais que vous, pleins d'audace, 
vous résistez à mon Ame. 

Pourquot dites-vous : Où est-elle, la maison du prince 
Et où est la demeure des cadavres des pécheurs 

MS ont interrogé celui qui passe dans le chemin, 

et ils n'ont pas trouvé leurs signes. 

Parce qu'un mauvais jour attend les pécheurs: 

el ils le conduisent pour le jour de la ealumité 

Qui lui parle de son chemin devant lui! 

Et qui lui rend ce qu'il à fait lui-meéme ! 

EL il est porté à son sépulere: 

et il veille dans son ecreueil. 


EE le gravier du fleuve la goûté, 
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et tous les hommes sortiront après lui; 

et devant lui, ils sont sans nombre. 
Pourquoi en vain m’exhortez-vous ? 

Puisque je n'ai pas de repos auprès de vous. 


XXII, ‘Et Elephaz de Teman répondit, ct dit : 
Est-ce que Dieu n'existait pas avant lui, 

lequel apprend le conseil et la sagesse? 

Qu'importe à Dieu si tu as purifié tes actions, 

et que profites-tu si tu as redressé tes voies? 

Est-ce qu'il te donnera raison, et disputera-t-1l avec toi, 
et ira-t-il plaider avec toi ? 

Ta méchanceté n'est-elle pas grande devant lui, 

et tes péchés ne sont-ils pas sans nombre ? 

Et tu as reçu gage de tes frères en vain ; 

et tu as Ôôté le vêtement à l’homme nu. 

Et tu ne donnais point à boire de l’eau à l’altéré; 

et tu as ravi le morceau de pain à l’affamé. 

I y en avait quelques-uns dont tu admirais le visage: 
et tu haïssais le pauvre sur la terre. 
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EL tu as renvoyé les veuves, les [mains] vides; 

el tu as tourmenté les orphelins. 

Est-ce donc pour cela que les filets t'ont entouré. 
et que l'armée valeureuse t'a assailli? 

Et aussi ta lumière s’est faite ténèbres pour toi: 

et l’eau L’a couvert quand tu dormais. 

EL est-ce qu'il n’est pas permis au Très-Iaut de faire ce qu'il veut. 
et d’'humilier ceux qui outragent? 

EL tu dis : Que sait le valeureux? 

ct Jugera-t-1l dans le jour des ténébres? 

EL le nuage le voile, et il ne voit pas: 
ebrest=ce-que le cercle du ciel marche? 
Observes-tu sa voie immuable, 

que les hommes justes ont foulée? 

Les uns se sont élevés sans qu'on l'apprenne: 
leurs fondements ont été comme le fleuve qui coule. 
D'autres ont dit : Qu'est-ce que Dieu nous fera? 

et que nous amènera le Tout-Puissant ? 

Et il eur à rempli leurs maisons de bénédietions: 

el le conseil des pécheurs s'est éloigné de lui 


Et les justes, en Les voyant, ont ri: 
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et l’homme pur s’est moqué de lu 

Et leurs biens ont été consumés; 

et le feu a dévoré ce qui leur était resté. 

Sois donc mauvais, si tu es ferme, 

et si ton fruit est beau. 

Scrute les discours de ta bouche, 

et jette sa parole dans ton cœur. 

Mais si tu fais pénitence, et si tu t’humilies devant Dieu, 
et si tu éloignes l’iniquité de ton cœur, 

il te plantera sur un rocher, 

et [tu seras] comme la pierre du fleuve Sefer. 
Et le Tout-Puissant te défendra de ton ennemi; 
et il te rendra pur, comme l'argent épuré. 

Et tu trouveras grâce devant Dieu; 

et tu regarderas le ciel en te réjouissant. 

Et il t'exaucera en ce que tu lui demanderas; 
et il te donnera l’objet de tes désirs. 

Et il t’octroiera le prix de ta justice, 

et il éclairera tes voies. 

Parce que tu t'es soumis, tu diras : Il a été orgucilleux. 
Et il sauvera celui qui s’est humilié lui-même. 
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Et 1l délivrera l'homme pur: 
et lu seras sauvé par la pureté de tes mains. 


XXII, "Et Iyob répondit, et dit : NNHL. 
Je Sais que mon reproche est de ma main: . 
et que sa main s'est faite lourde contre mot, et me fait gémir 

Qu'est-ce que je ne sais pas, pour que je l'atteigne, 

et que j'arrive jusqu'à sa fin? 

Et il m'exposera, s'il y à quelque chose que j'ai fait: ' 
et Je ne fermerai pas ma bouche pendant que je me défendrai. 

Et 11 me connaît aussi, et il me donnera la guérison: 

el jai compris ce qu'il me dit. 

Et s1l vient contre moi avec beaucoup de force, 

il n'agira done pas dans sa colère contre moi. 

Paree que la clémence et ka justice sont auprés de Tu: 

et il me débarrassera pour toujours de mon châtiment. 

Parce que je relournerai en avant, el je ne serai done pas: 

el en arrière, je ne sais pas. 

Je Lournerat done vers la gauche, etje n'atteimdrai pas 


el je me tournerai vers la droite, et je ne verrai rien. 
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Et pourtant il connaît ma voie: 

et 11 m'a éprouvé comme l'or. 

Et j'échapperai à sa réprimande; 

et j ai gardé ses voies, et je ne me suis pas éloigné. 
Et je n'ai pas violé ses commandements; 

et jai caché sa parole dans mon sein. 

Et qui est-ce qui plaide au sujet du jugement ? 
Parce qu'il fait ce qu'il veut. 

Et pour cela, moi aussi, j'ai tremblé à cause de lui; 
et, étant averti, j'ai pensé à lui. 

Pour cela, je suis effrayé devant sa face ; 

et je pense à lui, et il mépouvante. 

Et Dieu a fondu mon cœur: 

et le Tout-Puissant m'a troublé. 

Par où j'ai su que les ténèbres venaient sur moi, 

et que le brouillard m'a couvert le visage. 


XXIV, ‘Pourquoi Dieu oublie-t-il les heures? 
Et les pécheurs ont dépassé leurs bornes ; 

et ils ont ravi le pasteur avec son troupeau. 
Et ils ont volé l’âne de l'orphelin ; 

eLils se sont emparés du bœuf de la veuve. 
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Et ils ont détourné les faibles de la vote de a justice : 

et les doux de la terre sont cachés tous ensemble. 

Et ils ont été comme l'âne dans le désert: 

et à cause de moi ils sont sortis et ont laissé leur ouvrage: 

et le pain leur à été doux dans leur jeunesse. 

N'ont-ils pas moissonné les champs, qui ne sont pas à eux, avant Pheure? 
Et ils ont obligé les délaissés à travailler duns leur vigne, sans salaire et sans 
Les pécheurs les ont fraudés; nourriture. 
el ils ont fait que beaucoup d'hommes nus ont passé la nuit sans vétement: 
et ils les ont dépouillés de l'habit de leur âme. 

It la rôsée et le brouillard du désert les à trempés: 

el parce qu'ils n'avaient pas de couverture, ils se sont abrités sous un rocher. 
Et ils ont arraché l'orphelin à la mamelle: 

el ils ont fait soulfrie la femme enceinte. 

Et ils ont opprimé les indigents, et Les ont renversés: 

et ils ont ravi aux alflamés leurs bouchées, 

Etils ont vexé les opprimés, et leur ont fait violence: 

et ils n'ont pas connu la voie de la justice. 

Et ils les ont chassés de leur ville et de leurs maisons, 


el ils ont fait beaucoup gémir l'ame des enfants. 
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Pourquoi donc ne les a-t-il pas blâmés : 

ceux qui ne l'ont pas connu pendant qu'ils étaient sur la terre, 

et qui ont vu la voie droite, 

et qui n’ont point marché dans la route? 

Et quand il a connu leurs œuvres, il les a remis dans les ténèbres; 
et il s’est apprêté, dans la nuit, comme un voleur. 

L'œil des adultères épie les ténèbres, 

et il dit : Aucun œil ne me voit; 

et il se dérobe au visage. 

Et il perce les maisons dans les ténèbres: 

et ils se cachent pendant le Jour; - 
et ils ne voient pas la lumière. 

Et depuis qu'il est jour, l'ombre de la mort est semblable pour tous; 
parce qu'il sait qu'il y aura du tumulte, et pense à la mort. 

Et il flotte à la surface de l’eau; 

et leur partage, sur la terre, est maudit. 

Et ils verront que leur plante séchera sur la terre; 

et ils ont volé à l’orphelin ce qui n’est pas à lui. 

Et après cela il leur rappellera leur péché; 

et il disparaîtra comme le temps de brouillard; 


(77) LE LIVRE DE JOB, XXIV, 21-25 — XX\, j-4. 15:37 


AMAE % DÉAA : Non 2 LUE 5 MA Es METAL : Mnoo : NC « ET p 
mb : Non : 66 : Nr re 2 A ON AOL 2 D Le AT: Ÿ 
HALL : AVE DA rhone : (op : A0 DOG 2 DELA à? ATARI à 
hot Hat : RO : ALAAO : he % Mhov- : Led : Mn : 
he999 2 ANNE 2 AOL : Mon: Do : Don : opel, : ot : 
hé 2 Ohan : wPT : HD : AA: : n° péan. 2 HAN : ay + Oh 
2 MRNAZ : hÔAP : AE MEGAN: : NTIC : ho : DA awYT » 
DA DAME: AMC P DEN, 2 PAU + Dhy à: bo : 
DE: C0 2 MINE 2 AS: HO 2 ACRY 5 AA : HeGDA : honi : ne 
Pt 2 M : Ab 2 AG: : HAN Ah: NE 2 HA : nos : AL: : 
BP © NA: AA: MC Done : MRYARh : Chû ? MEOAL : h"hYyû 


21, @nYt 3] Ant: B hnovhé 3 À B. — 22. nous 1 1 DATA TUT À NAN 3 D 
hn.Thavg : À, nénong à: D. — 23. mhavz : À 1 net : A B ht. à A ht à ch) 
pal à Meg à D. — 24. ane rs 3 DB hovtenas. : D ps À DB. — 25. my 1] 
Dhav : hihi A BB  œeanr : A B NICE 5 Nov 5 on 9" à] nov sh 9" à NYC à À PB. 

XXV. — 1. onaph à: RAS BR à ONE 2] to PE à RASPN à na à A, HI à PIE à 
RAS PA à: han 1 NASA 5 ho P à: DB. — 3. HéawnA : À hov is fi À  Néñhtr : À B 
n:50 1 P Dites D. — 4. yAh 1 À B An: LP, Apeov : LB. 


et il sera payé selon ses œuvres; 

et tout homme inique sera détruit comme le bois pourri. 

Et il n’a pas fait de bien à la femme stérile ; 

et il n'a pas eu pitié de celle qui à enfanté. 

Et il a détruit les indisents dans sa colère; 

et quand il se lèvera, 1l ne sera pas sûr de sa vie. 

Et s'il est malade, il n'attendra pas sa guérison: 

mais 1l tombera par la douleur. 

Et il en opprimera beaucoup dans ses fonctions: 

et il séchera comme la mauve par la chaleur: 

et il sera comme un épi qui est tombé de lui-méme de sa lige. 
Et s'il n’en est pas ainsi, qui est-ce que me dira : Tu es un menteur: 
et qui traitera mes discours comme rien? 


XXV, ‘Et Baldados de Aouken répondit, et dit : 
D'abord, ne possède-t-1l pas la terreur, 

lui qui a fait tout ce qu'il y à dans les hauteurs :du ciel 
Qui suppose qu'on peut se reposer auprès du voleur! 
Et à qui n'arrivera-t-11 pas son mal? 

Et comment Le juste sera-1-1l pur devant Dieu! 


Et qui est-ce qui se purificra lui-méôme, s'ilest né de la femme 
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£st-ce que la lune se cache, et ne brille-t-elle pas? 
Et les étoiles aussi ne sont pas pures devant lui. 


Combien plus l’homme, qui est vers, 


et le fils de l’homme [qui est] cadavre! 


XXVI, ' Et Iyob répondit, et dit : 

Qui soutiens-tu, et qui veux-tu aider ? 

D'abord n'est-ce pas celui qui a beaucoup de force et dont le bras est grand? 
Et à qui donnes-tu des conseils; est-ce à celui qui a toute sagesse? 
Et qui scrutes-tu, est-ce celui dont la force est ferme”? 

Et à qui exposes-tu les discours ? 

Et l'esprit qui sort de toi, de qui est-il? 

Est-ce que les géants m'ont opprimé? 

L'eau est au-dessous, et elle est au dedans. 

Le Séol est ouvert devant lui: 

et la mort, il n’y a personne qui s’en cache. 

C'est lui qui a étendu le septentrion sur le néant; 

ct il a suspendu la terre sur le vide. 

Et 1l a rassemblé l'eau sur ses nuages; 

et lc nuage ne se rompt pas sous elle. 
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I lui est permis de s'asseoir sur le trône, 

et de se placer sur lui soudain à son heure. 

Et il a circonscrit l'eau par son commandement : 
et jusqu'à ce qu'il cesse, la lumière alternera avec Les ténèbres. 
Et il a établi les colonnes du ciel; 

et elles tomberont à son reproche. 

Etil a apaisé la mer par sa force; 

et il à détruit la baleine par son reproche. 

Et les portiers du ciel le vénèrent; 

et il a tué le dragon rebelle par son reproche, 
Et voict que cela est Le partage de sa voie: 

cl nous écoutons ses paroles qui sont restées: 


el le fracas de son tonnerre, qui sait quand il le fuit! 


AXVII, ‘Et encore lyob reprit le premier ;discours!. el dit : 
Vivant est Dieu, qui ma jugé ainsi: 

el celui quidomine lout, est celui qui remplit mon âme d'amertume: 
Eandis que mon âme existe encore: 

el c'est l'esprit de Dieu qui me fuit parler. 


Pour que mes lèvres ne profèrent pas liniquité, 
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et pour que mon âme ne médite point le péché. 

Mais je soupçonne, si je vous montre la justice, que je mourrai ; 

et que je ne laisserai pas mon innocence. 

Mais tandis que je regarderai la justice, je ne périrai pas; 

parce que je ne me persuade pas que j'ai fait le mal. 

Mais alors, que mes adversaires soient comme la chute des pécheurs; 
et ceux qui se lèvent contre moi, comme la mort des hommes iniques. 
Et qu'est-ce que le pécheur attend pour qu'il ait l'espoir? 

Et celui qui n’a pas eu confiance en Dieu, est-ce qu'il sera sauvé ? 

Et entendra-t-il sa prière ? 

Et quand l’aflliction viendra sur lui, 

rencontrera-t-il un visage auprès de lui” 

Et s’il l’invoque, lui répondra-t-il ? 

Mais je vous dirai ce qui est dans la main de Dieu; 

et je ne fausserai pas ce qui est auprès de celui qui domine tout. 

Mais vous tous, vous savez que le mal vient aux mauvais ; 

cela est le partage fait à l’homme pécheur par Dieu; 

et les biens des grands lui viendront de celui qui domine tout. 

Et si ses enfants sont nombreux, ils seront pour la perdition; 

et s'ils sont hardis, ils mendieront le pain. 
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Et il n'y aura personne pour compatir à leurs veuves. 
Et s’il accumule sa récolte, comme de la poussière; 
et s’il thésaurise l'or, comme de l'argile, 

les justes lui prendront tout cela; 

et les intègres posséderont ses biens. 

Et sa maison sera comme la loile d'araignée et comme la päture de la teigne 
Le riche s’est endormi, et il ne s’est pas éveillé; 

eL il ouvrira ses yeux, et il ne sentira point. 

Et la douleur s’attachera à lui comme l'eau: 

et la tempête le prendra pendant la nuit. 

Et le vent brûlant l'emportera, et il passera: 

et il disparaitra de sa demeure. 

Et il viendra contre lui, et il ne l'épargnera pas: 

el il arrachera de sa main, eLil passera. 

EL sa main applaudira contre eux: 


et il entraînera hors de sa maison. 


AAVUL, y a une terre d'où sort l'argent: 
el pour l'or aussi il ÿ a une terre où on le récolte 
Et le fer aussi est fait de la terre: 
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et on taille l’airain comme la pierre. 

Et il fixe aux ténèbres leur terme: 

et il a tout scruté, 

et la pierre des ténèbres et l'ombre de la mort. 
Comme la fente d’un fleuve, ainsi est la poussière ; 
ceux qui oublient la voie juste, faibliront par leurs péchés. 
Et de la terre aussi le pain sort; 

et au-dessous d'elle, c’est enveloppé comme le feu. 
Et 1l y a aussi une terre, dont la pierre est le saphir ; 
et leur or est comme poussière. 

Et [son] chemin, l'oiseau ne l’a pas vu: 

et l'œil de l'aigle ne l’a pas regardé. 

Et les fils des arrogants ne l'ont pas foulé aux pieds; 
et par lui le lion n’a point passé. 

Et 1l a levé sa main sur le silex: 

et il a renversé les montagnes de leurs racines. 

Et il a fait jaillir les sources des fleuves: 

et mon œil a vu tout ce qui est précieux. 

Et il a fendu les abîmes des fleuves. 

et il a montré sa puissance par la lumière. 

Mais où se trouve la sagesse? 

Et où est la terre de la sagesse ? 

Le mortel ne connaît pas son chemin: 
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et elle n'existe pas auprès des hommes. 

Et ainsi l’abime dit : Elle n'est pas auprès de moi; 
et la mer dit aussi : Elle ne demeure pas chez moi. 
[n'y a rien de ce qu'on trouve qui soit comme elle; 
et l'argent ne légale pas par son prix. 

Et elle ne se pèse pas pour de l'or d'Ophir; 

ni pour le marbre vrai, ni pour le saphir. 

Et l'or et le cristal ne lui ressemblent point ; 

et son prix sont les vases d'or. 

L'audacieux et l’insensé ne se la rappellent pas: 

et traînent la sagesse d'après la force. 

Et la topaze d'Éthiopie ne légale pus; 

et elle ne se pèse pas pour de l'or pur. 

Et la sagesse, où se trouve-t-elle ? 

Et où est le pays de la prudence? 

Paree qu'elle à été oubliée de tous les hommes: 

el aussi elle a été cachée aux oiseaux du ete. 

Et la mort et Le Séol disent : 

Nous en avons entendu Le bruit. 

Et Dieu à fuit bonne sa voie: 


et lui-même en sait Le pays. 
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Et lui-même voit tout ce qu'il y a sous le ciel: 

et 1l sait tout ce qu'il y a dans la terre. 

C’est lui-même qui a mis les vents dans la balance, 

et les eaux dans la mesure: 

quand :l a créé ainsi, en sachant le nombre ; 

et qu'il éprouve le chemin pour la voix. 

Alors il la vit, et il la nombra:; 

et il la prépara, et l’attira. 

Et il dit à l’homme : La crainte de Dieu est la sagesse ; 
ct l'éloignement du mal est la science. 


XXIX, ‘Et Iyob reprit, et commenca, et dit : 

Qui me ramènera aux jours des mois d'autrefois, 
quand Dieu me garda? 

Comme quand ma lampe brillait sur ma tête; 

quand je marchais avec sa lumière dans les ténèbres. 
Quand j'étais au comble de la bénédiction : 

quand Dicu visitait ma maison. : 

Et quand mes richesses étaient abondantes : 

et quand mes serviteurs étaient autour de moi. 
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Et quand l'huile coulait dans mes voies: 

et que le lait se répandait sur mes montagnes. 

Quand je partais le matin avec dignité pour ma ville: 

el que je plaçais mon siège sur la place. 

Et les jeunes gens me voyaient, et se cachaient : 

et tous les vieillards m'attendaient. 

Et de même les princes s’arrétaient, et ils ne parlaient plus 
et ils fermaient leur bouche avec leurs mains. 

Et ecux qui m'entendaient, me disaient bicnheureux: l 
et leur langue s'allachail à leur palais. 

Et l'oreille qui m'entendait, me disait bienheureux: 

et l'ail qui me voyait, me célébrait. 

Parce que j'avais délivré le pauvre de la main de l'oppresseur: 
et que j'avais aidé l'orphelin dépourvu de secours 

Et celui qui mourait, me louait : 

et la bouche des veuves me bénissauit. 

Et je revêlais la justice: 

et je m'habillais de la rectitude comme d'une tunique 

Et j'étais l'œil des aveugles, 


et le pied des boiteux. 
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J'étais le père des pauvres: 

et j examinais la cause de celui qui ne le savait pas. 

Et je brisais les dents des iniques; 

et j arrachais d’entre leurs molaires ce qu'ils avaient enlevé. 
Et je pensais : Je grandirai, et je vieillirai; 

et je vivrai de longues années, comme la tige du datticer est élevée. 
L'eau s’est répandue dans ma racine; 

et la rosée descendra sur ma moisson. 

Et ma gloire sera nouvelle avec moi; 

et je marcherai, mon arc à la main. 

On m'écoutait, et l’on m’entendait; 

et l’on se taisait à mon conseil. 

Et on n’ajoutait rien à mon discours; 

et ils se réjouissaient lorsque je leur parlais. 

Comme la terre sèche qui attend la pluie, 

de même ils étaient pour mon discours. 

Et ils ne croyaient pas quand je riais avec eux; 

ct la lumière de mon visage ne tombait point. 

Et ayant cherché leur chemin, je m’assis en les gouvernant; 
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et je m'assis comme un roi seul; 
et quand ils pleuraient, 1ls se soumettaient à mot. 


NXX, ‘Et maintenant les misérables se moquent de mot: 18 
el aujourd'hui ils m'exhortent à part. 

ceux dont je méprisais les pères, 

et ceux que je n'estimais pas même comme les chiens de mon troupeau. 

EL à quoi me serait utile la force de leurs mains? 

Et la mort viendra sur eux. 

Et ils mendient à cause de la faim, lorsqu'ils léchent,. 

ceux qui fuyaient du désert, hier, dans le souer et dans Palfront. 

Ceux qui vaguent, el demandent et mendient: 

ceux qui vivent en errant, méprisables, et iniques, et dénués de tous les biens, 
qui mächent les racines de l'arbre à cause de la grand farm 

Les voleurs se sont soulevés contre mor: 

ceux qui avaient leurs maisons dans les ereux des rochers, 

el qui critient au nuilieu de l'écho, 

et qui se cachaient dans les herbages des champs 


lils des insensés, et de mauvais nom: 
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et la sagesse qui avait disparu de la terre. 

Et maintenant je suis une cithare pour eux; 

et je suis leur fable. 

Et ils me haïssent, ct ils s’éloignent de moi; 
et ils ne cessent de cracher sur mon visage. 
Et il a ouvert son carquois, et a cherché à me tuer; 
et il a envoyé un frein pour mon visage. 

Et ils se sont levés à la droite de la force: 

et il a étendu ses pieds sur moi; 

et 1l a dirigé le chemin de la mort sur moi. 
Et il a détruit mes vestiges; 

et 1] m'a dépouillé de mes vêtements. 

Et 1l m'a blessé avec ses flèches ; 

et il m'a fait comme il a voulu; 

et j'ai molli dans la douleur. 

Les tourments me visitent continuellement ; 

et mon âme fuit, et s’éloigne; 

et ma vie a passé comme un nuage. 

Et maintenant mon âme se répand contre moi; 
ét mes jours sont pleins de tourments. 

Et pendant toute la nuit mes os brülent, 

et mes nerfs se fondent. 

À cause de la grande violence J'ai pris mon vêtement ; 
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et 1l m'a étranglé, et il a serré le collet sur mon cou. 

Et il m'a foulé comme de la boue: 

el mon partage à été la poussière et la cendre. 

J'ai crié vers toi, et {u ne m'as pas entendu: 

ils étaient présents, el ils ne m'ont pas écouté. 

Ceux qui sont sans pitié m'ont assailli: 

el la main qui m'a châtié à été rude. 

Tu m'as luissé dans les gémissements: 

et tu t'es éloigné de ma vie. 

Je sais que la mort m'écrasera : 

et la demeure de tout ce qui est mort, c'est la terre. 

Et je désirerais m'étrangler moi-même : 

el du moins, demander à un autre de me le fire. 

Puisque je pleurais sur tous les aflligés: 

et je versais des larmes quand je voyais un homme tourmente 
Mais j'avais alfermi le bien: 

et voici que des jours mauvais m'ont rencontré : 

j'attendais la lumière, et les ténèbres sont survenues pour moi 
Mon ventre bouillonne, et il ne se tait point: 

et le jour de lindigence m'est arrivé. 


Je suis entré dans un lieu étroit, et je n'ai eu personne qui me retirat 
| | 
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et je me suis placé au milieu de plusieurs, et j’ai crié. 
J’ai été le frère des chouettes, 

et le compagnon des oiseaux. 

Et ma peau s’est fortement noircie; 

et j'ai été brûlé, et tous mes os se sont desséchés. 
Ma douleur a été pour moi une cithare, 

et mes pleurs se sont changés en chant. 


XXXI, ‘J'ai fait une prescription pour mes yeux; 
et je n'ai pas regardé la vierge. 

Et aussi je n'ai pas mangé la part de Dieu, 

ni l'héritage du Puissant, venu du ciel. 

Malheur à la mort de l’homme inique, 

et au rejet de ceux qui ont commis des péchés! 
N'’est-il pas celui qui voit mon sentier, 

et qui compte tous mes pas? 

Si j'ai marché avec les moqueurs, 

et si mon pied s’est écarté de mon chemin; 

et si je me suis placé dans la balance de la justice, 
ct Dieu connaît mon innocence; 

et si mon pied s’est écarté de mon chemin, 
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et Si mon cœur à suivi Mes VEUX, 

el si j'ai reçu un don de corruption dans ma droite : 

ce que j'ai semé, qu'un autre le mange; 

et que je sois sans racine sur la terre. 

ÊE si mon cœur a suivi la femme d’un [autre homme, 

et si je me suis promené devant la porte de sa maison : 
que ma femme se donne à un autre homme: 

et que mes fils soient vils. 

Châtiment de la colère, qu'on ne peut arrèter, 

c'est déshonorer la femme d'un autre homme. 

C'est un feu qui brûle dans tous les membres, 

et qui arrache depuis les racines où 1l'est entré. 

Et si j'ai violé le droit de mon serviteur et de ma servante 
quand ils plaiduient contre moi; 

el que ferai-je quand Dieu fera mon enquête? 

Et s’il me visite, que répondrai-je devant li? 

Comme j'ai été engendré dans le sein (maternel 

ne le furent-ils pas, eux aussi, de méme? 

EL n'avons-nous pas demeuré dans les mêmes entrailles? 


Mais autrefois j'obtenais les choses que je voulais: 
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et je n'ai pas fait se fondre l’œil de la veuve. 

Si moi j'ai mangé seul mon pain, 

et si je n'en ai pas fait part à l’orphelin; 

et je l'ai élevé dès son enfance, comme son père; 

ct je l’ai élevé depuis le sein de sa mère; 

et si J'ai vu un homme nu, et je ne l’ai pas vêtu, 

quand il périssait de froid; 

et les faibles me désiraient le bien: 

et leurs épaules ont été réchauffées par la laine de mes brebis: 
et si j'ai levé ma main sur l’orphelin, 

confiant en ce que j'avais bien du secours : 

que mon bras soit coupé de mon épaule, 

et que ma main soit arrachée de mon bras. 

Parce que la crainte de Dieu m'a saisi, 

et je n’échapperai pas à son atteinte. 

Et si j'ai caché mon or dans la poussière, 

et si je me suis confié dans les pierres précieuses, dont le prix est grand; 
et si je me suis réjoui de mes nombreuses richesses; 

et si J'ai posé ma main sur des choses sans nombre; 

est-ce que je ne voyais pas le soleil, qui se lève et se couche; 
et la lune qui disparaît, parce qu'elle ne se domine pas elle-même? 
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Et s’il y a eu quelque chose, qui a séduit mon cœur seerétement : 

et si j'ai posé ma main sur ma bouche, et si je l'ai baisée : 

que cela me soit imputé comme un grand péché, 

parce que j'ai menti devant le Dieu très-haut. 

Et si je me suis réjouit de la chute de mon adversaire : 

et si j'ai dit : Eh bien! 

Que mon orcille entende le mal, 

el qu'un mauvais renom se répande pour mot dans mon peuple. 

EL si mes serviteurs me disaient : Qui nous donnerait sa chair pour li manswer 
lorsque j'avais grande eompassion: 

et si l'étranger n'est point resté au dehors, 

el Si ma porte était ouverte pour quiconque venait : 

el si j'ai commis un grand délit, et st je lat caché: 

et si je n'ai pus eu honte de beaucoup d'hommes en nracensant devant eux: 
et si le pauvre est sorti nu de ma porte : 

qui me donnerait quelqu'un qui nrentende 


et je ne craindrais pas la main de Dieu. 
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Et si j'avais le livre de la dette qu'on me doit, 

je le porterais sur mes épaules. 

Et je parlerais devant beaucoup, et Je le déchirerais ; 

et je reviendrais sans avoir pris rien de ce qu'on me doit. 

Et si j'ai fait gémir la terre; 

et si ses sillons ont pleuré à cause de moi; 

et si j'ai mangé ses richesses seul, qui sont sans prix; 

et si j'ai chassé le possesseur de la terre, et si j'ai afiligé son âme: 
qu’au lieu de froment, elle me produise de l'ivraie, 

et qu'au lieu d'orge, elle me produise des épines. 


XXXII, ‘ Et Iyob cessa de parler; et ses trois amis se turent, et ils ne répon- 

dirent rien à Iyob, parce que Iyob était juste devant eux. 

Et Elyous, fils de Barakiyal, de Buz, du peuple d’Aram, du pays d’Aousetid, 
se mit en colère; et il entra dans une grande colère, parce que [fyob] était 
juste devant Dieu; et il se mit en grande colère contre ses trois amis, 
parce qu'ils n'avaient pu répondre à Iyob, qui lui était semblable, et parce 
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qu'ils l’avaient regardé comme un pécheur, Et Elyous, attendant qu'ils 
répondissent à Iyob, parce qu'ils étaient plus âgés que lui par leurs jours: 
el Hlyous, voyant qu'il n’y avait plus de discours dans la bouche de trois 
hommes, 1l se mit en colère contre eux. 

Et Elyous, fils de Barakiyal, de Buz, répondit, et «lit 

Je suis jeune par mes jours; et vous, vous êtes des vieillards et d'un age avanet: 

et pour cela je me suis tu, craignant de vous dire ce que je pensais. 

Et j'ai dit : Mais ce ne sont pas les années qui parlent: 

et ce n'est pas celui dont les hivers sont nombreux. qui connait la sagesse 

Mais e'est l'esprit qui est sur le mortel; 

l'esprit de celui qui domine tout, qui les instruit. 

Ne sont pas sages ceux dont les hivers sont nombreux: 

et les anciens ne savent pas juger. 

Mais je dis : Évcoutez-moi: et je vous dirai ce que je sais 

El écoutez-moi mes discours: 

el Je vous instruirai tandis que vous écouterez 


Jusqu'à ee que vous trouviez ee que vous aurez à dire. 
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Et voici qu'il n’y a eu personne pour reprendre Iyob, 

et aucun d’entre vous qui lui répondit sur ce qu'il a dit. 

Pour que vous ne disiez pas : Nous avons obtenu de Dieu la sagesse; et nous 
Et vous avez permis qu'un homme tint de tels discours. [l'avons accrue. 
Et vous avez craint, et vous n'avez pas répondu; 

et vos discours se sont vieillis. 

Et j'ai attendu, et je n'ai pas parlé; 

parce que vous vous êtes tus, et que vous n'avez pas répondu. 


Et Elyous répondit, et dit : 

Je parlerai encore; j'ai beaucoup à dire; 

et l’esprit de mon intérieur me tue. 

Et mon intérieur est lié comme une outre, et il bouillonne en brülant ; 
et il se rompt, comme un soufllet de fondeur. 

Je parlerai, afin que je me soulage; et j'ouvrirai mes lèvres. 

Parce que je n'ai pas honte de l’homme, 

et je n'ai pas peur du mortel. 

Et je ne sais pas flatter en face; 

et s’il y a aucun des hommes qui ait honte. 
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Mais entends, lyob, mes paroles: 

et écoute mes discours. 

Voici que j'ai ouvert ma bouche: 

et ma langue à parlé. 

SE mon cœur a pensé des choses pures; 

et la sagesse de mes lèvres conseille des choses pures. 
L'esprit de Dieu m'a créé; 

et l'esprit de Celui qui domine tout, m'a instruit. 

S1 Lu peux, réponds-moi à ce discours : 

allends-moi, je te parlerai, et Lu me répondras. 

Ju es façonné d'argile, comme moi: 

el nous en sommes détachés. 

Je ne L'attristerai pas, et Lu n'auras point de soupeons contre mor: 
et aussi ma main ne sera pas lourde sur toi. 

Mais Lu diras ta faute: 

et tu écouteras les paroles de mon discours. 

Pourquoi as-tu dit : Je suis innocent, et je nat pas péché: 
et Je suis juste, et je n'ai pas fait de péchés: 

et ce n'est pas pour moi, ee qu'il a dit: 

et dl m'a fait un adversaire: 

et il a placé mes pieds sur un endroit glissant: 

et il a observé toutes mes voies? 

Comment dis-tu : Je suis juste; et il ne n'entend pas: 
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Éternel est celui qui est au-dessus du mortel. 
Comment dis-tu : Il n'entend pas tous les discours de ma justice? 
Depuis qu'une fois Dieu a parlé ; 

dans la deuxième fois (ce) sera en songe; 

et sinon, dans les discours de la nuit. 

Et il fait venir un grand effroi sur l’homme, 
quand celui-ci est couché sur son lit. 

Alors il ouvre le cœur de l’homme, 

pour qu'il voie la majesté, et il craint. 

Et il éloigne l'homme de son péché; 

et 1l sauve son corps de la chute. 

Et il a épargné son âme de la mort, 

pour qu'il ne tombe pas dans le combat. 

Et aussi il l’avertit par la maladie dans son lit; 
et tous ses os se font durs. 

Et il ne peut goûter nulle nourriture de pain; 
et lui-même désire manger. 

À ce point que sa chair se consume ; 

et 1l paraît nu dans ses os. | 

Et son âme a été près de la mort; 

et sa vie, du Siol. 

Et quoique les anges de la mort soient un millier, 
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nul d'entre eux ne Île tuera: 

s'il a pensé, dans son cœur, retourner vers Dieu, 

pour qu'il dise à l’homme son péché, et qu'il montre son délit. 
Et il le gardera pour qu'il ne tombe pas dans la mort: 

ct il renouvellera son âme comme le erépi du mur: 

el ses os aussi se rempliront de moelle. 

Et il rendra sa chair tendre comme celle d'un enfant: 

el il le rendra le plus ferme des hommes. 

Et celui qui à fait une prière à Dieu, celui-et Faccueilleri: 
el il entrera avec un visage serein, quand il parlera; 

el il récompensera l'homme de sa justice. 

Et alors l’homme se bläme lui-même : 

et lui-même dit : Qu'est-ce que j'ai fut? 

Et il ne me suflit pas de ce qu'il a trouvé dans mon délit. 
l'a sauvé mon âme, alin qu'elle n'aille pas à la corruption, 
el afin que ma vie voie la lumière. 

Voici tout ce que le Puissant a fait: 

et il y à trois voies pour l'homme. 

Mais il a sauvé mon Ame de la mort: 

ain que ma vie offre des louanges dans la lumière, 


coute-moi, lvob, et entends-moi: 
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garde le silence, et je te parlerai. 

Mais s’il y a quelque chose que tu aies à dire, dis; 
parle, je veux bien que ton affaire soit juste. 
Mais s'il n’en est pas ainsi, toi, entends-moi ; 
tais-toi, et je t'enseignerai la sagesse. 


Et Elyous répondit, et dit : 

Entendez-moi, sages ; 

et écoutez-moi bien, savants. 

Car l'oreille examine le discours, 

et la gorge goûte le pain. 

Prenons un jugement pour nous-mêmes; 

et sachons ce qui est le meilleur au milieu de nous. 
Parce que [yob a dit : Je suis juste; 

et Dieu m'a imposé mon jugement. 

Et il m'a refusé mon droit: 

et je suis afligé par injustice sans que j'aie des fautes. 
Qui est l’homme, comme Iyob, 

qui boit la patience comme l’eau ? 

Et il n’a pas failli, et il n’a pas commis de délit; 

et il ne s’est jamais associé à ceux qui font l’iniquité ; 
et il n'a pas marché avec les pécheurs. 

Et tu ne dis pas : Il ne punira pas l’homme: 
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et Dieu ne le visitera pas. 

EL maintenant aussi écoutez-moi, sages de cœur: 

ne veuillez pas pécher devant Dieu, 

ni troubler le juste devant Celui qui domine tout. 

Et il rend à chaque homme selon ses œuvres: 

et il atteint l’homme selon sa voie. 

Est-ce que vous jugez ainsi : Dieu commet l'injustice, 

et Celui qui domine tout, viole le droit? 

C'est lui qui a créé la terre ; 

qui est-ce qui à fait ee qui est sous le ciel, el tout ee qu'il v a en elle? 
S'il le veut, il retiendra ce que l'esprit, qui vient de lui, prendra. 
Et tout ee qui est de chair mourra à la fois: 

el tout mortel retournera à la poussière dont il est créé, 

Mais s'il n'en est pas ainsi, corrige-loi, et entends cela: 

et écoute les paroles de mon diseours. 

Celui qui hait liniquité, 

el qui anéantit Les mauvais, c'est Péternel Juste, 

Blasphémateur est celui qui dit au roi: Tu as péché: 

el il est mal aussi de le dire au prince. 


19 


20 


ft 


662 LE LIMREBDE JOB, KRNIW, 19-28) - [102] 


AA NT HA CIRC 2 IA 2 NC OA LAC : ANNE : OL : NA CLA 
A: have & ONE : Géo: à DILACY : DLEL-O : AÔNA # DIN : 
he 5 A 5 JDN à AQU: Loh, : POMNC à AG © AA : Het" 
NA : ALU: : MINE : JT AA : die 2 AN 5 GA INAP : MNC : 4 
og x "ho : A £oonT : AN se ANA 2 Nd : NA : eh, * “HLAY"C : 
HAAN : AûE & NME : Haine : HAAN : RAR : HR Co: : gene 
ave % DRPNAA © MAAT : D6h9"9 2 DERMERODe : ASPAY à DAL-PIN : 
peus : Aa y 2%  DAAÀ 2 Hhwe 5 Ah : ANA : MNdhC : Dh. LH" 
4 2 BU hon : LAN : AQU: : AD PT 2 PL, & DLNIO à: 194 : JAN 


19. ne rec: A, af seciB  œonn#agc:B  “ne:B Na June" : À, Wh, 


ero:B h9"zlov. :] n9°7800. à: À B, — 20. on Yk :] nr: AB  eenn : B  ongac 


Ailueact: A, NeAch: B  œpteù :] mpeg"o: À, on£A ni: B  Jansr:B own: 
PP o7fé 2 he s AN : 7°hny :] om. À, — 21. nav: Lén. : JC : ANNh:]om. À 
hAN 2] @AAN : JL à À, OA : 92, à BB NN : 9°%2, 1] om. À B. — 22. nan 1] 
ohAñ: AB AMhC:B  O0o9:A.— 23. npeoopm:B ANA : MAC :] h7°h LAN AE : 
B nine 3] nine 3 B, — 24. nengoc 3 DB MAAN :] nAN : À  jwe : B own : B 
PA : À. — 25. nrng es: DB oprhn: AB  AAûr 3] Ant: A B  opAhg"P : À, of 
gopavs : B. — 26. waedin :] Aedp'rû : B. — 27. ur: AB  @n£fh2< :] mphng"< : À, 
mn" : B. — 28. ernn: AB  aonvo: AB 74e%:B  œeng"o: AB  Jan7t: A, 


Celui qui ne vénère pas le visage du noble, 

et qui ne sait pas honorer le grand; 

celui-ci n'aura pas peur d’eux : 

la vanité les atteindra. 

Et celui qui crie, et n’écoute pas l’homme; 

et a fait le mal contre les pauvres; 

lui-même verra l’œuvre de l’homme, 

et rien de ce qu'il a fait, ne lui sera caché. 

Et ïl ny a point de terre où se cachent ceux qui font l'iniquité. 
Parce qu'ils n’échapperont plus; 

Dieu voit tout. 

Il sait ce dont il n’y a point de vestiges, 

des choses glorieuses et admirables, sans nombre. 
Il sait leurs ouvrages, 

et 1l les fait retourner dans la nuit, et il iles] afilige. 
Et il anéantit les pécheurs; 

mais les justes sont devant lui. 

Mais ceux qui se sont éloignés de la loi de Dieu; 

et qui n'ont pas connu son jugement; 
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pour qu'il lui rende les plaintes du pauvre : 

et pour qu'il entende les cris des malheureux: 

il leur donnera le repos; et qui châticra ? 

Et il cachera sa face, et personne ne le verra, 

et pour chaque peuple et pour chaque nation à la fois. 
Et il a fait régner un homme hypocrite, 

à cause de la malice du peuple. 

[a dit au valeureux : J'ai reçu, et je n'ai rien pris. 

Et je vois moi-même, et toi aussi tu m'as montré, 

si j'ai fait l'iniquité, pour que je ne recommence pas. 
Est-ce que je l'ai reçue de toi, pour que tu l'éloisnes 
Parce que tu l'as choisie, ef non moi; 

et s’il y a quelque chose que tu suches, dis-le, 

Parce que les sages de cœur disent ainst: 

et l'homme savant écoute mon discours 

Mais lyob ce n'est point avec sagesse qu'il parle: 

et son discours n'est pas comme celur d'un homme intelligent. 
Mais instruis-toi, Ivob: 


et ue réponds done pas comme les insensés : 
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pour que nous n’ajoutions pas à nos péchés, 

et pour que ce ne soit pas pour nous une faute de prononcer beaucoup de dis- 
[cours devant Dieu. 

Et Elyous répondit de nouveau, et dit : 

Qu'est-ce que tu dis en disputant ? 

Qui es-tu pour que tu dises : Je suis juste devant Dieu? 

Et tu dis : Qu'est-ce que Je ferai, si j'ai péché? 

Je te répondrai à toi-même et à tes trois amis. 

Regarde le ciel, et vois; 

et sais-tu à quelle hauteur au-dessus de toi sont les nuages? 

Et si tu as péché, qu'as-tu fait contre lui? 

Et si tes ouvrages sont nombreux, que peux-tu faire ? 

Êt si tu es juste, qu'as-tu donné, 

et qu’a-t-il reçu de ta main? 

De l’homme, qui est comme toi, ton péché; 

et du fils du vivant, ta justice. 

Ils crieront de la foule des trompeurs ; 

et ils crieront à cause des bras de beaucoup. 

Et il ne dit pas : Où est-il, le Dieu qui m'a créé; 


[105] LE LIVRE DE J30B, XXXN, 14-16. — XAXVI, 1-4. 665 


AE: GhE 3 AM: Mb : MEME € MENU : AYPY 2 AT NE 
Na, : ni : PE: DAY hOPE. à: AL, 2 LE à: LAC 2 HA LAIP 
ave DAPO AA: DATE Don à A LE bE à AM à MhE ? AE : LC 
A8, & non : EE : Me : Con : 00h 2 EE DEL : hYIMN 
CE : Oo FPhA" 2 he : peu : nov : ANA : Ad : Mer : Dh 
+ °@ EhIbI Aûan : va RACE LUE: op 8 BAT MA : A m.h 
". : on, £, # HA PNA : : CAT: Adg-v- ES Us CAE à PU à 

DLTon : 44, : 7h  RASA 5 D, &  FONAZ ? ho : DA, : h9° 
DEN #90, 2 NC 2 PE UE 5 AE LMP : AFYPUCTL : AC hd » go 
CLARA RP ANA 2 Dove ÿ à PIC 2 AN 2 MN à hÔT & Davgy : ADO à 


11. nerAg à À, NesAdr à DB na 1] nvamat à P Hng"n6PE 1] mnaPe : B. 
12. que à D eAGde DB @ng"onat 3] 2924 nat à DB. — 15. eng s À DB. — 14. meg- 
TL 2 hIVINET 1] ne Y"pone à ANNEE à: B avg 1 D dPpn : D Hô 1] add. nyt:B 
Nov :] nav à À BB, — 15. menu à A DB neng es DB oet D @ntAM à À, on er 
MB one s À, 1 B. — 16. v'%# 1] Ant: B. 

ANXVE — 1. gta 1 46, 1 pop 1] meta à À, ann à DB. —— 2, pos à DB is 
ON 4 m6, 2] à Sn à À, 06 8 hém s B  h9"veNn 1] may is À DB. — 3. ngvc rs A B 
per à À D 26 3] rc8 à BD. — 4. nu à] mans s A, om. DB ou à DB eng"o 1 À B. 


et qui prescrit le sommeil pendant la nuit: 

et qui me distingue des bètes de la terre et des oiseaux du ciel? 

Là ils crient, et ne sont pas exaucés, 

el à cause de l’opprobre des méchants. 

Parce que Dieu ne veut pas voir le méchant, 

parce que Celui qui domine fout, est savant. 

Et il me sauve de ceux qui font l'iniquité. 

Dispute enfin devant lui, si tu peux Le louer comme ilest. 

Et maintenant aussi, parce qu'il n'y à personne qui connaisse le temps de sa 
el qui ait soin de son grand péché; cudlienes . 
mais fyob en vain ouvre sa bouche, 

el dans son ignorance il alourdit son discours. 


EL Elyous reprit la parole, et dit : 

Soulfre-moi un peu, et encore Je Linstrutrai: 

j'ai encore à parler. 

Pour moi, je reprendrai linstruetion de loin: 

mais je dirai mes œuvres de justice, discours véritable, 
el ee qui n'est pas mensonge. 

Est-ce que tu entendras Piniquité? 
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Mais sais-tu que Dieu ne rejette pas l’innocent ; 

il est valeureux et ferme. 

Il ne fait pas vivre le cœur des pécheurs ; 

et il donne le droit aux pauvres. 

Et il n’écarte pas ses yeux du juste; 

et il le fait asseoir sur les trônes avec les rois; 

et il fait asseoir au-dessus d’eux, et ils sont honorés, 
et ceux dont les mains sont liées avec des chaînes, 
et ceux qui sont pris par la corde de la pauvreté. 

Et il leur dit leurs œuvres, 

et leurs délits, parce qu'ils sont nombreux. 

Mais il écoute le juste; 

et il dit : Ils se convertiront de leurs péchés. 

S'ils ont écouté, et s’ils se sont soumis, 

ils finiront leurs jours dans le bien, et leurs années dans les délices. 
Mais pour les pécheurs, il ne les sauvera pas; 

parce qu’ils ne veulent pas voir Dieu, 

et quand il les reprend, ils n’écoutent pas. 

Les hypocrites disposent leur cœur pour la colère, 
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et ils ne gémissent pas, quand il les humilie. 

Et leur âme est vaincue dans leur jeunesse: 

et les anges tarissent leur vie. 

Parce qu'ils ont aflligé le pauvre et le malheureux; 

et qu'ils ont détourné le droit des innocents. 

Et il s’est moqué de toi par la bouche de ton adversaire; 

un abime se versera sous elle, 

et ta table descendra, quand elle est pleine et grasse. 

Et il ne retarde pas le droit du juste. 

Mais sa colère viendra sur les impies, à cause des péchés 

de ceux qui ont reçu le don de corruption, pour qu'ils soient iniques 
La risée et la dérision des faibles ne Cinduira pas dans leur aflietion. 
Mais garde-toi, et ne fais pas le mal: 

el par cela tu seras sauvé de l'indigence. 

Voiet que le valeureux est ferme dans sa vaillanee : 

et qui est-ce qui pourra prévaloir contre lui? 
Et qui est-ce qui serutera ses œuvres? 

et qui est-ce qui lui dira : Fu as Fait Le mal? 
Souviens-toi que ses œuvres sont grandes : 


el que ce furent des hommes qui le jugérent. 
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Et tous les hommes pensent en eux-mêmes 

que les pécheurs sont mortels. 

Voici le valeureux et le grand, et nul ne le voit ; 
le nombre de ses voies est incompréhensible. 

Et les gouttes de la pluie ne se comptent pas; 
et la pluie se répand du nuage. 

Et elle fait germer ce qui s’est flétri ; 

et le nuage se déploie sur le mortel, qui est sans nombre. 
Et il connaît l'étendue des nuages, 

et la grandeur de leur ombre. 

Et voici qu’il déploie sur lui le savoir; 

et il se cache dans les flots de la mer. 

Car il juge les peuples en eux; 

et il donne la nourriture à l’homme fort. 

Et il cache la lumière parce qu’elle est nuisible ; 
et il lui commande de tomber. 

Et son ami dit en sa faveur 

ce qui lui est arrivé dans son iniquité. 


C'est pourquoi mon cœur s’est troublé, 
et il est tombé de sa place. 
Écoute le fracas du châtiment de la colère de Dieu, 
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et la parole qui sort de sa bouche. 

Et sa lumière est sur l'extrémité de la terre. 

EL la voix sort après lui, 

et il tonne par la voix de sa colère; 

et il n'a pas pitié d'eux, quand il entend leur voix. 

Et le valeureux tonne avec un fracas terrible: 

et il fait pour les bètes ce qui est à leurs temps: 

_et elles savent quand elles se couchent. 

est par tout cela que lon cœur ne se trouble pas: 

el ton corps et ton cœur ne sont changés de ee qui est le corps 
el il fait de grandes choses que nous ne savons pas 

Et il commande à la neige sur la terre ; 

et à la pluie de l'hiver par sa puissance. 

Et il seelle la main de tous les hommes. 

ain que tout vivant connaisse sa faiblesse. 

Et les bètes sauvages sont entrées dans leurs repaires: 
et elles se sont reposées dans leurs gites. 

La douleur leur vient de la faim : 

et elles ont froid dans leurs démeures. 


Et le givre vient du vent de sa force: 
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et il distribue l’eau comme il le veut. 

Et il voile les élus avec un nuage; 

et il dissipe le nuage avec sa lumière, 

Et il la change dans son cercle; 

et son conseil est unique dans ses œuvres, 

en tout ce qu'il leur a ordonné; 

tel est l’arrangement qui vient de lui sur la terre. 

Et qu’il soit dans le désert, et qu'il soit dans la terre, 
et qu’il soit en bien, il le trouve. 

Écoute, Iyob, ces choses; 

et arrête-toi, et sois corrigé par le pouvoir de Dieu. 
Nous savons que Dieu a ordonné son œuvre; 

et il a fait la lumière des ténèbres. 

Il connaît la division du nuage; 

épouvantable est la chute des méchants. 

Mais pour toi, tes habits sont chauds; 

et ils se sont donc tus sur la terre. 

Depuis le midi il est ferme plus que lui pour combattre; 
épouvantable est la vision pour beaucoup. 

Pourquoi est-ce, dis-moi, et que dirons-nous? 
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Et nous nous sommes donc tus, et nous ne parlons plus beaucoup. 

Est-ce que j'ai livre et scribe, 

pourquoi me tairai-je lorsqu'un homme se présente devant moi? 

La lumière n'est pas visible pour tous. 2 
La lumière est pour ce qui est vieux, comme pour celui qui vient de lui. 

Le nuage, qui est au nord, est éclatant; 

de même cest grande sa gloire, et l'honneur auprès de Celui qui domine tout. 

Et nous n'en rencontrerons pas un autre, dont le pouvoir soit tel. 

Celui qui juge avec justice, ne voudra pas l'écouter. 

Mais le vivant le craint, 


et les sages de cœur le craignent. 


Après que Elyous eut cessé de parler, Dieu dit à Ivob dans Le nuage et XXXVI 
dans le tourbillon : L 
Qui est-ce qui me cache le conseil! 

Et qui dérobe Le discours dans son cœur, est-ce qu'ilse cachera de lui? 
Ceins Les reins comme un homme: 
el je L'interrogerai, et Lu me répondras. 
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Où étais-tu, quand je fondais la terre 
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Dis-le-moi, si tu es savant. 

Qui a établi ses dimensions? [dis-le] si tu le sais. 
Et qui est-ce qui a étendu le cordeau sur elle? 
Et sur quoi sont suspendus ses anneaux? 

et qui est-ce qui a fait reposer ses coins? 
Lorsque les astres ont été créés, 

tous les anges n’ont glorifié à haute voix. 

J'ai enfermé la mer dans ses portes, 

lorsqu'elle est sortie du sein de sa mère. 

Et je lui ai fait le nuage pour vêtement; 

et je l’ai enveloppée avec les brouillards. 

Et je lui ai fait ses bornes; 

et je lui ai placé des portes ct des verrous. 

Et je lui ai dit : Tu viendras jusqu'ici, 

et tu n’iras pas au delà de tes bornes; 

mais tes flots s’agiteront au milieu de toi. 

As-tu disposé le point du matin? 

Et l'étoile du matin connaît son commandement? 
Et elle saisit les extrémités de la terre, 

pour en secouer les pécheurs. | 

As-tu pris l'argile de la terre, et as-tu fait ce qui est vivant; 
et l’as-tu fait pour qu'il parle sur la terre? 
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As-tu ôlé la lumière des pécheurs. 

et as-tu brisé les bras des hommes iniques? 

Es-tu parvenu au fond de la mer, 

et L'es-tu promené dans le Hit de l'abime ? 

Se sont-elles ouvertes pour toi, les portes de la mort, par respect pour toi? 
Et se sont-ils épouvantés, les portiers du Siol, lorsqu'ils Lont vu? 
Sais-tu la largeur de ce qui est dans le ciel? 

Dis-moi combien elle est. 

Quel pays est la demeure de la lumiere, 

et où est le séjour des ténèbres! 

Conduis-moi donc à leurs termes. 

si tu sais leur chemin. 

Sais-tu donc «lors comment Lu as été engendré? 

Et le nombre de tes années est-il œrand 

Es-tu arrivé aux trésors de la neige, 

et as-tu vu le dépôt du givre? 

Et est-il gardé pour toi pour l'heure de ton ennemi, 

pour les jours de wuerre et de combat ? 

D'où sort la srèle, 

et où se lourne (le vent du) midi qui est sous Le etel? 

Qui est-ce qui affermit la pluie forte par le chemin du désert. 
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pour qu'il pleuve sur la région où il n’y a pas d'hommes, 

et dans le désert où le vivant ne demeure point; 

pour la rassasier, là où il n’y a pas d’arbres, où il n’y a personne qui y de- 
pour faire croître l'herbe dans le champ? [meure, 
Qui est le père de la pluie, 

et qui engendre les gouttes de rosée? 

De quelles entrailles est sortie la grêle; 

et qui a engendré la neige dans le ciel, 

et la fait descendre comme l’eau, qui s'écoule ? 

Et qui a humilié la face des pécheurs? 

Connais-tu le lien des foules, 

et as-tu arrêté la source d’eau ? 

Et ouvriras-tu l'hiver chaque année, 

et apporteras-tu l'été ensuite, à son heure ? 

Connais-tu les lois du ciel, 

ct du moins ce qui est sous le crel tout ensemble? 

Est-ce que tu appelles le nuage avec ta voix, 

et l’eau abondante te répond-elle en tremblant ? 
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Est-ce que lu envoies le tonnerre, et il marche, 

et il te dit : Qu'est-ce ? 

Et qui a donné la sagesse aux femmes pour qu'elles tissent, 
et à chacun ses diverses connaissances ? 

EL qui a compté les nuages dans sa sagesse, 

el incliné le ciel sur la terre? 

Et il s’est répandu comme la poussière de la terre, 
et on l'a amassé comme la pierre de roc. 

Est-ce que tu as chassé Les lions du nord, 

el as-tu réprimé le soullle des dragons ? 

Et sont-ils entrés dans leurs repaires, 

pour demeurer dans le bois, et guetter? 

Qui prépare la nourriture des corbeaux. 

quand leurs petits crient vers Dieu, 

quand ils errent el cherchent de quoi manger! 


Sais-tu le temps où la chèvre sauvage enfante, 


et l'as-tu observée dans les douleurs de lenfantement ! 
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Et as-tu compté ses mois, quand elle enfante, 

et l’as-tu délivrée de ses douleurs ? 

As-tu nourri ses petits sans crainte, 

et as-tu écarté ses douleurs ? 

Et ses petits s échappent, et ils se multiplient, et ils se reproduisent, 
et ils sortent, et ne reviennent plus vers eux. 

Qui est-ce qui a donné la liberté à l’onagre, 

et qui l’a détaché de son lien? 

Je lui ai donné le désert pour résidence, 

et sa demeure est dans la terre stérile. 

Et il se rit de la foule, 

et il n'entend point le fracas qui épouvante, 

Et il erre dans le désert pour paître, 

ou il poursuit les herbes vertes. 

Le buflle veut-il se soumettre à toi, 

et passera-t-il Ja nuit dans ta maison? 

Et l’attacheras-tu avec la lanière du joug, 

et labourera-t-il pour toi les sillons de ton labour? 
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EL te conficras-tu à lui, parce que sa force est grande, 
et lui remettras-tu tes travaux ? 

Et crois-tu de lui qu'il t’apportera les travaux de tes mains, 
el te transportera ton pain ? 

L'autruche, qui saute et demeure, 

dès qu'elle est devenue féconde, elle veut manger. 

Et elle prête l'oreille à la terre; 

et elle enfante dans la poussière ses petits. 

It elle les laisse otelle les a enfantés : 

et la bête du champ les foule. 

Et elle élève ses petits, et les laisse : 

et elle travaille en vain, et elle n'a pas de crainte. 

Car Dieu l'a privée d'instinet, 

et ne lui à pas départi le conseil. 

Chaque année, clle s'élareit et grandit : 

et elle se rit du cheval et de celui qui le monte. 

As-tu donné la vigueur au cheval, 

et asdu revêtu d'eflroi son cou? 

Et Pas-tu armé avec l'armure de campagne, 

et avec la terreur de sa poitrine? 
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Avec quoi, il court et creuse la terre du pied; 

et il sort dans la plaine avec sa force. 

Et il se rit de la flèche qui l’atteint, 

et 1l ne recule pas devant le fer. 

Contre lui sont fermes l'arc et le glaive. 

Et 1l ravage la terre dans sa colère, 

et il ne se fie pas jusqu’à ce que sonne la trompette. 

Et dès que la trompette a sonné, il dit : En avant! 

Et de loin il flaire le combat avec les chariots et les cris. 

Et est-ce par ta sagesse que l’épervier demeure dans l'air, étendant ses ailes, 
et 1l ne bouge pas, tourné vers le midi? 

Et est-ce à ton commandement que l'aigle s'élève? 

Et le vaulour, entourant ses petits, 

passe la nuit dans les trous du rocher, et il se cache? 

Et en se posant là, il cherche ce qu il leur donnera à manger; 
de loin ses yeux guettent; 

et ses pe tits courent vers le san, 

et partout où sont des cadavres, ils arrivent. 
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Et Dieu répondit à [yob et lui dit, dans le tourbillon : 
ëst-ce que tu disputeras avec lon compagnon 
Comment répondras-tu quand Dieu te reprendra ? 

Et [vob répondit à Dieu, et lui dit : 
Qu'ai-je done que je réponde quand tu m'instruis / 
Et qui suis-je, pour que je dispute avec Dieu, quand j'entends cela! 
EL que répondrai-je ? 
Par cela je mets ma main sur ma bouche: 


1 


j'ai parlé une fois, et je n'ajouterat plus rien. 


Et encore Dieu répondit à Ijob d'un nuage, et lut dit : 
Mais ceins tes reins, comme un homme : 
et je linterrogerai, el Lu me répondras. 
Et sinon quitte mon jugement. 
Est-ce autre chose, te semble-t:1l, que je te condamne 
seulement pour que La justice soil manifeste ! 
ëst-ce que ton bras est comme celui de Dieu, 


ebta voix. comme celle du tonnerre ! 
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Revêts-toi done de la force qui est d’en haut, 

et orne-toi d'honneur et de gloire. 

Et envoie les anges de la colère, 

et humilie tout insolent. 

Et anéantis les orguecilleux, 

et aussitôt recouvre les impies. 

Et consume-les tous ensemble dans la terre au dehors; 
et remplis leur face d'outrage; 

et cache-les tous ensemble dans la terre au dehors. 
Et moi aussi je t'avouerai que ta droite peut sauver. 
Et voici les bêtes, qui sont près de toi, 

elles paissent l'herbe comme les animaux. 

Et voici que sa force est dans ses reins, 

et sa fermeté est dans le nombril de son ventre. 
Et il lève sa queue comme un arbre de cyprès, 

et ses nerfs sont entrelacés. 

Et les os de son dos sont de l’airain, 

et l’os de sa queue est de fonte. 

Celui-ci est la première œuvre de Dicu; 

ct nent il l’a fait, ses anges ont ri. 

Et il s’en alla vers une haute montagne, 
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et il fit la maison de ses animaux dans le froid. 

Et il se couche sous tout arbre. 

dans le papyrus, et le lotus, et le roseau. 

Et le bois de daero lui fait ombre. 

et les branches du peuplier. | 

Et si les grandes eaux viennent, il ne s'étonne point, 
et il croit qu'il prendra le Jourdain dans sa bouche. 
EL on le prendra par son œil, 

et on le retournera, et on observera ses naseaux. 
‘st-ce que tu apporteras le dragon dans le filet, 

et lui mettras-tu un anneau dans ses naseaux! 

Et lui attacheras-tu un anneau dans ses narines, 

el perceras-lu ses lèvres avec un poinçon? 

Et il te répondra en se soumettant à tot, et il te flattera. 
lt il fera une allianee avec toi: 

reçois-le avec toi, 11 sera ton serviteur pour toujours 

EL tu joucras avee lui comme avec un oiseau, 

et tu le saisiras comme un passereuun. 

Et les gens seront pour lui, 


et les gens de Phénicie le partageront entre eux. 
LE ‘ 
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Et lorsque tous les oiseaux se seront rassemblés, 

ils n’apporteront pas une parcelle de la peau de son dos, 
ni les pêcheurs n apporteront sa tête dans des vaisseaux. 
EE tu mettras ta main pour le toucher, 

souviens-toi qu'il a combattu avec toi dans ton COrpS, 
pour que tu ne reviennes plus. 


Et tu n'as pas vu, et tu n'as pas admiré sa description ; 
ct tu n'as pas craint, parce qu ïl s'est préparé pour moi. 
EL qui est-ce qui me résiste, 

et qui est-ce qui s'élève contre moi, et vit? 

Et tout ce qu'il y a sous le ciel est à moi. 

Et je ne me tairai pas à cause de lui: 

et la voix du valeureux compatira à eelui qui est comme lui. 
Et qui mettra à nu le tégument de sa face, 

ct qui entrera dans les jointures de sa poitrine ? 

Et qui ouvrira les fenêtres qui sont devant sa face ? 

Et la terreur environne ses dents. 

Et ses intestins sont des bêtes d’airain: 

et ses ligaments sont comme la pierre de roc. 

Et l’un fut lié avec l’autre ; 

et le souflle n’y pénètre point. 
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Et comme un homme s'attache à son frère: 

ct ils sont liés, et ils ne seront pas dénoués. 

La lumière brille dans son éternuement: 

el ses yeux sont comme l'étoile du matin. 

It de sa bouche sort une lampe qui brûle. 

el qui jette des charbons ardents. 

Et de ses naseaux sort la fumée, 

comme un four qui brûle avec des charbons ardents. 
Son souflle est comme de la braise : 

et la flamme sort de sa bouche. 

La force demeure dans son cou: 

el la mort reste devant lui, pour celui qui le voit. 

Son corps est lié à son esprit: 

el si on jelte (une pierre) sur lui, il ne s'agite pas. 

EL son cœur est ferme el comme la pierre d'un rocher : 
el il s'est levé comme un jeune homme valeureux. 

Et quand il se retourne, toutes les bêtes et animaux le craignent. 
et Loul ce qui se meul sur li terre. 

Et si les lances s'attachent à lui, elles ne lui font rien. 
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Le javelot et la cuirasse de fer sont comme une herbe devant lui; 
et l’airain est comme du bois vermoulu. 

Et l’are d’airain ne le perce point; 

et la pierre est comme de la paille. 

Le marteau lui semble un chaume; 

et il se rit de pierres immenses. 

Son lit est comme celui d’une grande colonne, 

et toute la terre de l'or est pour lui comme la fange, qui ne se calcule pas. 
Et il fait bouillonner le Siol comme une chaudière ; 

et la mer lui semble un désert. 

Et le froid du Siol est comme le sel; 

et il fait du Siol comme un lieu où l’on marche. 

Et il n’y a sur la terre personne qui soit comme leu 

et quand il fut créé, les anges se rirent de lui. 

Et il voit tout ce qui est haut; 

et il est le roi de tous ceux qui sont dans le ciel. 


Et lyob répondit à Dieu, et dit : 
Je sais que tu peux tout, et que tout t'est possible ; 
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DS 8 A Mn re 5 Chen À, Ch os Nbr TS 8 D. — 6. Aus A Ge 2] tukor 
es À, aa : B pavurpen : À chti AB have: : move à h7 2 À, 04 1 Mhove: : 
ny DB. — 7. Was 9704 1] 904 à A, Né 5 DB OnnAlU IP er ss D het 1] N'y: 
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et qu'il n'y a rien que tu ne puisses, 

Qui est-ce qui cache le conseil, 

et qui épargne les paroles, il ressemble à celui qui se eache de lui” 
Et qui me parlera des grandeurs que je ne connais pas, 

et des merveilles que je n'ai pas vues? 

Écoute-moi, Seigneur, je te parlerai ; 

et je L'interrogerai, et Lu m'instruiras. 

En entendant done je t'ai entendu de mes oreilles. 

et maintenant j'ai vu de mes yeux. 

C'est pour cela que je me suis repenti et je me suis découragé, 
el je sais moi-même que je suis cendre et poussière. 

"EL après que Dicu eut dit à Iÿob ces paroles, Dieu dit à Elephaz de Te- 
man : Tu as péché toi-même et tes deux amis, parce que vous n'avez pas dit 
la vérité devant mot, comme [vob mon serviteur, et personne autre que lui. 
“EL maintenant prenez sept taureaux et sept béliers, et allez trouver Fvob 
mon serviteur, et 1! fera un sacrifice pour vous; et Ivob mon serviteur 
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DA AAUZ : AA: DACAE : PAT 2: ANGU: : THAMMA V0: : YwC 
ee JA 2] DORE +: AAUI Eve : BCE: PAT E DAAGLUEL ? AAA : 0 


9. AA 3 PO Rep: DB œoamc: PO œwef : À  sSmhpon. : B, — 10. AGREE 
vor D “rmnfon. : À not : WA: PR: noôN : ac: Pr: DB ohoNON tr : À, wnaye 
n:B. — 11. ohdku: : À, @ArEu : Box. :Joxn: P su: P  pAg"cp: B  & 
AO: :] AA0: : B  œaïre : À B ont er hp : DB mœufor: : À B 1 :] on. A B 
Asnhe:lang: B age: B  wocp:]ocb: AB  uecnpæ:A,neecnez : B à 
Œnot : À, 6 : B. — 12, mnen:lœnon: AB  anne"h : CSef : hype :] 40: : 9° 
pet : À, 6568 3 NP 2 IPS 2 DB AND 2 AA à DACAÔE à: JA: À, fè : if : 
nnev, à: DB AA, à: we : 994 : B, on. P A mog°e : AAUS EU, : OwCE : 9° 
Ale: À, EBAY à: RAUIVEU : DB DAAGLUZ à HAN à we à JA 2] on. À DhdALU : 
nôrû : 16: D. 


priera pour vous; je ne me suis pas détourné de sa face; et si ce n'était à 
cause de lui, je vous tuerais, parce que vous n'avez pas parlé avec droiture 
contre lyob mon serviteur. * Et Klephaz de Teman, et Baldados d’Aouken, ct 
Safer d’Amen allèrent, et firent comme Dieu leur avait ordonné; et il leur 
pardonna leurs péchés à cause de Iyob. * Et Dieu donna la vie à Iyob; et Ivob 
pria pour tous ses amis, et il leur pardonna leurs péchés; et Dieu donna à 
[yob le double de tous ses biens d'autrefois, et encore les redoubla. * Et tous 
ses frères et ses sœurs entendirent ce qui lui était arrivé; et ils vinrent le 
trouver, et tous ceux qui le connaissaient avant cela; ct ils mangèérent et 
burent avec lui, et ils se réjouirent avec lui, et ils s’étonnèrent de tout ce 
que Dieu avait fait arriver contre lui. Et chacun lui donna une paire de bœufs 
et de l'or et de l'argent du poids de quatre drachmes. * Et Dieu bénit Iyob, à 
la fin plus qu'au commencement. Et ses bêtes furent : cent quatre mille 
brebis; et ses chameaux mille; et ses paires de taureaux mille; et ses ânesses 
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mille. It il lui naquit sept fils et trois filles; * et il appela la première Jour. 
el la deuxième Qasva, et la troisième Amallvas Qoras. * Et on n'en trouva 
pas d'aussi belles que les lilles de Iÿob sous le ciel; et Ivob leur donna leur 
héritage avec leurs frères. * Et 1yob vécut après son épreuve cent soixante- 
dix ans; et toute sa vie fut deux cent quarante ans; et vob vit ses fils, 
et les fils de ses fils jusqu'à la quatrième génération, EU vob mourut vieux 
el avant accomplit ses Jours. 

" Etil est éerit que Lvob se relèvera avec ceux que Dieu fera lever, 

" It telle est la traduetion du livre de la Syrie. Et son pays, où lvob de- 
meurail, était Aousetid, de la province de Edomvas de l'Arabie, Et on le 
nommait de son nom lvob; ‘et 1 épousa une lemme arabe: et elle lui un- 
s#endra un fils, dont le nom était Henon; celui-ci fut le pére des superbes, 
fils du lils de Esnou; et sa mère s'appelait Basoras; et il fut le cinquiéme de- 


puis Abraham. ‘Etce sont les rois qui réguèrent dans Edom, et il eommaunda 
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Ah 299 5 DOAEL : No7t ? he : PLU: : AAD : HAL : NPC : où 
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17. nan 3] Hhù : A nnGnEv : DB ma: AB  “yrw:lonm. DB  an2py :] nm, 
pe: À, Ang à: D ame: 1 nedsgy :] nelg ps À, setup: D ag :] on. PB, 
sequitur subscriptio in P et À. 


les pays; et le premier fut Balaq, fils de Beor, et le nom de sa ville était 
Dinaba; et après Balaq, fut Iÿob, dont le nom était Iyobab; et après lui, 
Asam, qui régna sur le pays de Teman; et après lui, Adad, fils de Barad, 
qui tua ceux de Madyam dans la campagne de Moab, et le nom de sa ville 
était Getem. “Et ces trois amis, qui vinrent le trouver, furent : Elephaz, qui 
élait des fils de Esaou, roi de Teman; et Baldados, prince d’Aouken; et Sa- 
far, roi d'Amen. 


[FIN DU LIVRE] DE IYOB. 
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